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முகவுரை 


உலகத்தின்‌ பழைய இலக்யெங்களுள்‌ ஒன்றும்‌, 
இர்திய நாட்டின்‌ தலைசிறந்த இலக்கியமாகக்‌ கருதப்‌ 
பவெதஅமாயெ இராமாயணம்‌ முதன்‌ முதல்‌ வடமொழி 
யிலும்‌, பின்னர்‌ ஏனைய இர்திய மொழிகளிலும்‌ அமையப்‌ 
பெற்றிருக்கிறது. வடமொழியில்‌ வான்மீி முனிவரால்‌ 
முதன்‌ மூதலாசு இயற்றப்பட்டது. முதற்‌ காவியம்‌ 
என்னும்‌ பெருமையோடு, காவியங்களுள்‌ இறந்தது என்‌ 
னும்‌ புகழும்‌ இதற்குண்டு. பல வேறு மொழிகளுள்‌ 
இக்காவியம்‌ ஆக்கப்பெற்றிருப்பினும்‌, வான்மீகி முனி 
வாஅ, இராமாயணத்தோடு ஒத்த சிலையிலும்‌, சில வழி 
களில்‌ உயர்ச்த நிலையிலும்‌, வைத்துப்‌ போற்றப்பெறும்‌ 
பெருமை தமிழ்மொழியில்‌ கம்சிர்‌ இயற்றிய இராமா 
வதாரத்திற்கே உகியதாகும்‌. கம்பராமாயணம்‌ இலக்கிய 
மாக மகிழ்ந்து கற்கப்‌ பெறுவதோடு, பக்தி நாலாசவும்‌ 
பலராலும்‌ போற்றப்பெற்று வருறெஅ. தமிழ்‌ மொழி 
யிலே பயிற்சியுடையார்‌ என்று சொல்லிக்‌ கொள்பவராக 
ளெல்லாம்‌ கம்பராமாயணத்தை ஓரளவேனும்‌ பயின்றே 
யிருப்பர்‌. ஆயிரம்‌ ஆண்டுகளாகவாவ*, அல்லது, சிலர்‌ 
கருதறெபடி, எழுநாற்றைம்பது ஆண்டுகளாசவாவத) 
இல தமிழ்‌ மக்களிடையே இலக்கியச்‌ சுவைகளும்‌ கலன்‌ 
களும்‌ கனிந்த கற்பகத்‌ தருவாக நின்று புலவோர்‌ 
வேண்டும்‌ பொருளெலாம்‌ ஈந்து, மக்கள்‌ உணர்ச்சியை 
இன்டுசாற்களால்‌ மேம்படச்‌ செய்து வருகின்ற. 

இத்தகைய புகழ்‌ வாய்ந்த இப்பேரிலக்கியத்தை, 
ஒவ்ஷொரு காலத்திலும்‌, தமிழ்நாட்டின்‌ ஒவ்வொரு 
பகுதியிலும்‌, ஒவ்வொரு வகையாகப்‌ புலவர்கள்‌ தம்‌ 
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திறத்திற்சேற்ப விரித்துக்‌ கூறிப்‌ பலவேறு வசைப்பட்ட. 
அறிவு வளர்ச்சியுடைய மக்களையும்‌ ம௫ழ்வித்து வர்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌. கம்பராமாயணத்தை எந்தெந்த கோக்கச்‌ 
தோடு, எந்தெந்த வகையில்‌, புலவர்கள்‌ உரை செய்து 
விரிவுரை பரப்பியிருக்கின்றார்கள்‌ என்பதை ஆராய்ர்து 
பார்ப்பதே ஒரு இறச்த ஆராய்ச்சியாக முடிதலும்‌ கூடும்‌. 
இத்த நூற்றாண்டில்‌, இதுவரை கம்பராமாயண உரைகளும்‌ 
விரிவுசைகளும்‌ கிகழ்ர்து வச்திருப்பதை ஒருவாறு இம்‌ 
முகவுரையில்‌ நாம்‌ பார்ப்பதும்‌ பொருத்தமாகுமென்று 
கருதுகிறேன்‌. 

கம்பசாமாயணத்தின்‌ இனிமையை மக்களுக்கு 
விளக்கவேண்டுமென்று வந்த புலவர்கள்‌, இர்அற்றாண்‌ 
டன்‌ முற்பகுதிகளில்‌, சிற்சார்களிலும்‌ பட்டினங்களிலும்‌. 
ஆண்டுக்கு ஒருமுறை பொது இடங்களில்‌ விரிவுரை 
செய்வது வழக்கமாக இருந்து வந்தது. இலக்கிய நயம்‌: 
கருதியும்‌, பக்தியிற்‌ படிர்தும்‌, பல மக்களும்‌ கூடி மிக 
அமைதியாக அமர்க்து கேட்டு ஆனர்திப்பார்கள்‌. சம்ப 
சாமாயணப்‌ புலவர்களைக்‌ “ கம்பராமாயணப்‌ பிரசங்கயொர்‌ ” 
என்றும்‌, * பாகவதர்‌” என்றும்‌ அழைப்பதுண்டு, அவர்‌ 
கள்‌ கம்பர்‌ புலமையை வெளிப்படுத்தக்‌ கையாண்ட 
முறைகளிலும்‌, சொல்லிய உரைகளிலும்‌, சல இக்காலத்‌ 
தில்‌ பலருக்கு ஈகை விளைவிக்கக்‌ கூடியவையாகவும்‌ இருக்‌ 
கும்‌. ஒவ்வொரு வகையையும்‌ சுருக்கமாகச்‌ மழ. 
குறிப்பிடுகிறேன்‌ . 

பிரசங்கியார்‌, அயோத்தி மன்னன்‌ தசாதனுடைய 
அரண்மனையை விவரிக்கத்‌ தொடக்கி, அங்குள்ள தூண்‌ 
கள்‌, சுவர்கள்‌, படிகள்‌ முதலியவற்றை முத்தாலானவை 
யென்றும்‌, பவழம்‌ பதித்தவை யென்றும்‌, மணியிற்‌ 
குயின்றவை யென்றும்‌ : பலவாறு மனம்போனவஈ 
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றெல்லாம்‌ அடுக்கி, “பவழத்‌ தூண்களில்‌ ஆயிரம்‌, வயிரத்‌ 
தூண்களில்‌ ஆயிரம்‌ ? என்றெல்லாம்‌ குறைந்தது மூன்று 
மணி சேோரமாவனா அர்த அரண்மனையைப்‌ பற்திக்‌ கூறி, 
கூறுன்றபோது சொற்கள்‌ புறப்படுகின்ற வேகத்தா 
அம்‌, ஒலி வேற்றுமைகளாலும்‌ மக்களை மயங்கச்‌ செய்‌ 
வார்‌, மக்கள்‌ மயங்‌இயிருக்கன்‌ ற நிலையில்‌, 


* தத்த எத்தன தானன தரனன 
ரத்த னத்தன முன்னன பின்னன 
இத்த னத்தன இராமன(து) இல்லமே !” 


என்ற ஒரு பாட்டையும்‌ பாடி, * இந்த ஒரு பாட்டிலே 
யல்லவா கம்பரஈாட்டாழ்வார்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கிக்‌ 
கூறியுள்ளார்‌ ?....இன்னும்‌ இந்தப்‌ பாட்டிற்கு உரை 
சொல்ல வேண்டுமானால்‌ ஒரு வருஷமும்‌ சொல்லலாம்‌ [்‌ 
என்ற கூறி, “ஆஞ்சநேயர்‌ திருவடிகளே சரணம்‌ * என்று 
முடித்துவிடுவார்‌, மக்களெல்லோரும்‌ வியந்த, “இந்த 
ஒரு வரியில்‌ இவ்வளவும்‌ அடங்கியிருப்பது பூர்வ புண்ணி 
யத்தாலல்லவா பாகவதருக்கு விளங்கியது ? ஈம்மால்‌ 
இதை அணுகவும்‌ முடியா !' என்று அஞ்சு, “ஜய, ஜய 
ராம்‌! கூறிவிட்டுப்‌ பூசனைப்‌ பொருள்களை வாங்கிக்‌ 
கொண்டு தத்தம்‌ இல்லம்‌ சென்றுவிடுவார்கள்‌. 

இதற்கு ஒரு சிறிது மேற்படியாகப்‌ பிரசங்கம்‌, 
ஜெப்ய வந்தவர்கள்‌, கம்பராமாயணப்‌ பாட்டைத்‌ தப்புச்‌ 
தவறுமாக கல்ல இசையோடு மட்டும்‌ பாடி, இராமாயண 
கிசழ்ச்சிகளில்‌ சிலவற்றை எடுத்து விரிவாகக்‌ கூறி 
முடித்துவிடுவார்கள்‌. இத்தகைய பிரசங்கங்களால்‌ இரரமா 
யணக்‌ கதை பருப்பொருளாக ஒருவாறு மக்களுக்கு 
விளங்‌? வந்தது. தங்கள்‌ பிரசங்கத்திற்கு இனிமை ஊட்ட 
வேண்டிப்‌ பிரசங்கெள்‌ அருணாசலக்‌ கவிராயரின்‌ இராமா 
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யணக்‌ ர்த்தனைகளையும்‌, வேறு தனிப்பாடல்களையும்‌, 
“கம்பராமாயணம்‌? என்ற பெயசோடேயே பிரசங்கித்து 
வருவதும்‌ உண்டு. இத்தகைய பிரசங்கங்களாலேதான்‌ 
* விடங்கொண்ட மீனைப்‌ போலும்‌” என்பது போன்ற பல 
பாட்டுக்கள்‌ கம்பர்‌ ஆதரவுக்குள்ளாயின ! 

கல்லூரிகளிலும்‌ பள்ளிக்கூடங்களிலும்‌ கற்பிக்கப்‌ 
படும்‌ தமிழ்ப்‌ பாடங்களில்‌ கம்பராமாயணமும்‌ பாடமாக 
அமையவே, அரசாங்கத்‌ திட்டப்படிக்‌ கல்வி பயிலும்‌ 
மாணவர்கள்‌ கம்பராமாயணத்தைப்‌ படிக்கத்‌ தொடங்‌ 
இனர்‌, இறந்த நிலையில்‌ ஈன்கு பதிப்பித்த பாட்டுக்களும்‌, 
அப்பாட்டுக்கனளை த்‌ தெளிவாகப்‌ பொருளளவிலும்‌ இலக்‌ 
கண அமைப்பிலும்‌ தெரிந்து கொள்ளக்கூடிய முறையில்‌ 
உரைகளும்‌ பரவுவனவாயின. கம்பர்‌ புலமையை 
உண்மையாகத்‌ தெரிர்து கொள்வதற்குமுன்‌ பாடல்‌ 
களின்‌ பொருளைத்‌ தெரிந்து கொள்வதற்கு இந்த நிலை 
பெரிதும்‌ உதவுவதாயிற்று. 


* மற்றொரு கிலையில்‌, ஒரு தொடருக்குப்‌ பல 
பொருள்களை உள்ளடக்கிக்‌ கூறும்‌ கவிகளே இறந்தன 
என்னும்‌ நோக்கத்தோடு சில புலவர்கள்‌ சம்பருக்கு 
உரைகண்டு விரிவுரை செய்தார்கள்‌. இவர்கள்‌, பாடலின்‌ 
சில சொற்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு, பலவாறு பிரித்து, 
அம்‌ மனத்திலுள்ள கருத்துக்களை யெல்லாம்‌ ௮ச்சொற்‌ 
களே தருவதாக உசைசண்டு விரிவுரை செய்து ட்‌ க்‌ 
குப்‌ புகழ்தேட ஆரம்பித்தார்கள்‌, இர்த நிலை கம்பரிடத்‌ 
தில்‌ ஒரு சிலரை ஈடுபடுத்தியது. “எண்ணிலா அருந்தவத்‌ 
தோன்‌? என்ற சொற்றொடரை எடுத்துக்செட்ண்டு, 
* அளவில்லா அருமையான தவங்களைச்‌ செய்த விசுவா 
மித்திர முனிவன்‌? என்று முதலில்‌ சொல்வார்கள்‌. 
அதன்‌ பிறகு ஒரு மறுப்பு எழுப்புவார்கள்‌. “என்ன? 
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காட்டிலே தவம்‌' செய்கின்ற ஒரு தவூக்கு அஞ்சியா 
ஈாடாளும்‌ மன்னன்‌ கேட்பது கொடுப்பது ?' என்று 
சொல்வார்கள்‌. அதன்‌ பிறகு, கம்பர்‌ * சாமானியப்‌ 
புலவரா? பாருங்கள்‌, அந்தச்‌ சொல்லில்‌ ஒரு பொடி 
வைத்திருக்கிறார்‌ ! அதுதான்‌ தசமதனை மயக்யெதற்னுக்‌ 
காரணம்‌ ' என்று கூறி, * “இதோ, இன்று என்‌ எதிரில்‌ 
,தவசியாக வர்திறாக்கறவன்‌ ஒரு காலத்தில்‌ என்‌ 
போன்றதோர்‌ மன்னனாக இருந்து, தான்‌ கேட்டதை 
ஒரு முனிவன்‌ கொடுக்கவில்லை யென்ற கோபத்‌ 
இனால்‌ அரசையும்‌ றந்‌, தவக்கோலம்‌ கொண்டு, 
கடுந்தவம்‌ இயற்றி, இன்று தயபோதனர்‌ தலைவனாக 
விளங்குகின்றான்‌. கான்‌, அவன்‌ கேட்பதை மறுத்தால்‌ 
என்‌ செய்வானோ?” என்று :அஞ்சுகிமுன்‌ தசரதன்‌ ” 
என்யார்கள்‌. இவ்வளவும்‌ கம்பர்‌ கூறிவிட்டார்‌ என்று 
சொல்லி, * எண்ணில்‌-யோ௫ுித்துப்‌ பார்த்தால்‌; ஆ-காம 
தேனுவின்‌ பொருட்டு; வரும்‌ தவதிதோன்‌ - மேற்கொண்ட 
தவத்தையுடையான்‌ என உரை காண்பார்கள்‌. இந்த 
நிலையில்‌ உள்ள புலவர்கள்‌, “ஒரு தொடருக்கு எவ்வள 
வுக்‌ செவ்வளவு வெவ்வேறு வகையான பொருள்களை 
உரையாக விரிக்கன்றோமோ அவ்வளவுக்கவ்வளவு புகழு 
முண்டு” என்ற ஈம்பிக்கையில்‌ பிரசங்கம்‌ செய்ய ஆரம்‌ 
பித்துவீட்டார்கள்‌. சுக்ரெவனிடம்‌ விடை தெரிம்‌ அவர 
இலக்குவனை அனுப்பியபோது ராமன்‌ கூறிய, 
“நஞ்சம்‌ அன்னவ ரைநலிந்‌ தரல்‌,அது 
வஞ்சம்‌ அன்று, னுவழக்‌ காதலரீன்‌, ம 
.. அஞ்சி ஐம்பதில்‌ ஒன்றறி யாதவன்‌ _- 
3 நெஞ்சில்‌ நின்றுநி லாவதி றுத்துவாய்‌ !” 
என்ற பாட்டை எடுத்துக்கொண்டால்‌, £ அஞ்சில்‌ அம்ப 
தில்‌ ஒன்றறியாதவன்‌ ?? என்றால்‌, அஞ்சிலும்‌ தெரியாத, 
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ஐம்பதிலும்‌ தெரியாத மூடனாகிய சுக்கிரீவன்‌ ? என்பார்‌ 
கள்‌. பிறகு, ** அஞ்சிலம்‌ பதிலொன்றறி” என்‌௮ விரித்து, 
“சாம்‌ அவன்‌ குரங்குப்‌ படைக்குப்‌ பயச்தோமில்லை ; 
அவனிடமிருந்து ஒரு பதில்‌ தெரிந்து வா!” என்னு 
ராமன்‌ சொன்னான்‌? என்பார்கள்‌. அதன்பிறகு, * அப்படி 
எண்ணினானா சுக்கிரீவன்‌ ? கஈம்முடைய சிறு அம்புக்கும்‌ 
பதில்‌ சொல்ல வல்லவனா? அம்‌--சில்‌ 4 அம்பு, அதில்‌ ஒன்று 
அறியாதவன்‌ ” என்று பிரிப்பார்கள்‌. ஜான தனிமை 
யால்‌ மனம்‌ வருந்தி அழ, அவள்‌ அழயெ கண்ணினின்று 
விழுனெற கண்ணீர்த்‌ துளிகளைச்‌ கருதாத சல்கெஞ்ச 
னை . சுக்கிரீவன்‌? என்று சொல்லி, “மற்றொரு 
வகையாகப்‌ பாருங்கள்‌: கம்பர்‌ சாமானியப்‌ புலவமா? 
ராமபிரான்‌ தான்‌ விரோதிரு த என்றும்‌, அச்துமியின்‌ 
எலும்புச்‌ கூட்டைக்‌ காலால்‌ உதைத்து எறிர் தவன்‌ 
என்றும்‌ காட்டிச்கொள்ளவே அல்லவா கவிஞர்‌ 
இவ்வாறு கூறினார்‌ 1” என்பார்கள்‌, * அஞ்சிலம்பது? என்ற 
தொடருக்கு * அஞ்சுகூட்டிய ஐம்ப௪--ஐம்பத்தைந்து ? 
என்றும்‌, * அஞ்சு இல்லாத ஐம்பது--காற்பத்தைந்‌ த 
என்றும்‌ கணக்கிட்டு, அறுபது வருஷங்களை எண்ணி 
விரோதிகரு.து என்றும்‌, இந்துமி என்றும்‌ பொருளைச்‌ 
கண்டு அவையோருக்குக்‌ கூறி, தாங்களும்‌ கைகொட்டிக்‌ 
கனைத்து, அவையோமையும்‌ கைகொட்டச்‌ செய்து, 
சம்பரின்‌ கவிச்‌ சிறப்பை வியந்து கழிமகழ்வெய்‌ இக்‌ 
காலம்‌ போக்குவார்கள்‌. 

வேறொரு கிலையில்‌,  கம்பரிடம்‌ தொனி அர்த்தம்‌ 
காண்டின்றோம்‌? என்னு சொல்லிச்‌ சில புலவர்கஷீ சில 
பாடல்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு, சேர்பொருள்களைக்‌ கூறி 
முடித்து அதன்‌ பிறகு அந்தச்‌ சொற்களுக்கே வேறு 
பொருள்களைக்‌ கூறி, * கம்பர்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ உள்ள்‌ 
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உக்கியே கூறினார்‌” என்று சொல்லுவார்கள்‌. உதாரண 
மாக, பாகத்தில்‌ ஒருவன்‌ வைத்தான்‌...” என்ற பாட்டில்‌, 
முடிவில்‌ * எங்ஙனம்‌ வைத்து வாழ்தி?” என்ற சொற்றொட 
ருக்கு, * “நீ எப்படி வைத்து வாழப்‌ போறாய்‌ ?”” என்‌ 
பதினாலேயே, “சதையைப்‌ பெற்றால்‌ நீ வாழவே 
மாட்டாய்‌ !? என்ற பொருள்‌ பிறந்துவிட்டது 1. என்‌ 
பார்கள்‌. “இந்திரன்‌ சசியை... என்ற பாட்டில்‌, 
“அந்தரம்‌ பார்க்கில்‌ நன்மை அவர்க்கில்லை, உனக்கே ஐயா!” 
என்ற இறுதி அடிக்கு, முதலில்‌, *தேவர்களுக்செல்லாம்‌ 
மேற்குறித்தபடி அவரவர்கள்‌ பெற்ற தேவியர்களால்‌ 
நன்மையில்லை நன்மையெல்லாம்‌ உனக்கே!” என்று 
பொருள்‌ சொல்லி, உடனே மாற்றி, * அந்தரம்‌ பார்க்கில்‌ 
நன்மை அவர்க்கு மேலுகைத்தர்ராயெ தேவர்களுக்கே 
நன்மை இல்லை உனக்கே, ஐயர்‌ 1 உனக்கு ஈன்மையே 
இல்லை 1'?? என்று இராவணனிடம்‌ சொன்னதாகப்‌ 
பொருள்‌ காண்பார்கள்‌. ப 
இவற்றையெல்லாம்விட வேறொரு நிலையில்‌ கம்ப 
ருக்கு மிச உயர்ச்த புலமை நிலையை ஏற்படுத்தி விடுவதாக 
எண்ணிச்‌ லெசில செய்யுட்களைக்‌ “கம்ப சூத்திரம்‌” 
அன்று பெயர்‌ கொடுத்து விரிவான பொருள்‌ கூறிவந்தார்‌ 
கள்‌. எந்தா காண்டத்தில்‌, 
““ குறுமுனி குடித்த வேலை 
குப்புறும்‌ கொள்கைத்‌ தாதல்‌ 
வெறுவிது விசயம்‌ வைகும்‌ 
வீலங்கல்‌-தோள்‌ அலங்கல்‌ வீர! 
ஷசிறிதி(த)என்‌(று) இகழற்‌ பாலை 
அல்லை,நீ சேறி !”” என்னு, 
உறுவலித்‌ துணைவர்‌ சொன்றர்‌ ; 
* ஒருப்பட்டான்‌ பொருப்பை ஒப்பான்‌ £ 
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என்ற செய்யுளை எடுத்துக்கொண்டு, *இது ஒரு கம்ப 
சூத்திரம்‌; இதில்‌ சுந்தர காண்டம்‌ முழுவதும்‌ “அட 
விட்டது; ஆராய்ர்து பாருங்கள்‌ ! 66 குறுமுனி சிறிய 
யானைக்கன்‌ அ போன்றவனான ஸ்ரீராகவரூர்‌ தீதி ;? இவ்வி 
டத்திலே “முனி?” என்பது யானையைக்‌ குறிக்கும்‌ என்‌ 
பதை “முனிக்குப்‌ பொருகளிறு நீரட்டும்‌ பொன்னித்‌ துறைசை”” 
என்பதில்‌ “முனி” என்பது யானையைக்‌ குதித்ததல்லவா ? 
ஸ்ரீராம பிரானை யானையா கக்‌ சொள்வது கம்பர்‌ மசபென்ப 
தைப்‌ “போதகம்‌ அனையவன்‌'' என்பது போன்ற பிரயோக: 
களால்‌ கற்றோர்‌ அறிவர்‌. இதனாலே “ குறுமுனி ” என்றால்‌ 
ஸ்ரீராமபிரான்‌ என்பது தெளிவாயிற்றல்லவா ? வேறு 
சொற்களால்‌ ஸ்ரீசாமனைச்‌ குறிக்காது குறுமுனி” என்று 
சொல்வதில்‌ இந்தச்‌ சந்தர்ப்பத்திற்கு ஏற்ற ஈயமும்‌ உண்டு. 
தென்னாடு ஆளாதபடி சாவணளை அடித்துத்‌ அரத்தினவன்‌ 
குறுமுனியே ஆனபடியால்‌; அத்த ராவணன்‌ தென்னாடும்‌. 
ஆளாதபடி மாளச்‌ செய்வதற்கு அவதரித்த மூர்த்தி 
ஸ்ரீராமன்‌ ஆனபடியால்‌, “ குறுமுனி ” என்று நயம்படக்‌- 
கூறினார்‌ என்பது அறிக. ராவணனை அகஸ்தியர்‌ அத்தி 
யடித்தாரென்பது காமாகக்‌ கூறுவதல்ல, இந்த வரலாறு 
சளெல்லால்‌ சங்க நால்சளிலே பரக்கக்‌ காணலாம்‌ 1 
என்று தொடர்ந்து, பிறகும்‌ பின்கண்டவாறு உரை 
விரிப்பார்கள்‌ : 
குடித்து - ஒரு பானத்தால்‌ நீர்‌ முழுமையும்‌ குடிக்கச்‌ 
செய்து, ௮ வேலை - அந்தச்‌ சமுத்திரத்தை. குப்புறும்‌ - 
தாண்டி வருவான்‌. கொள்‌ - சீதையைக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்ற: 
உனது மனோதம்‌. கைத்து ஆதல்‌ - கைகூடுவதாகும்‌ என்பது. 
வெறுவிது - விணனதே, விசயம்‌ வைகும்‌ விலங்கல்‌ - பம்மேச்‌ 
வரன்‌ எழுந்தருளியிருக்கப்பெற்ற ஸ்ரீ கைலாச பர்வதத்தால்‌. 
தோள்‌ அலங்கல்‌ - தோள்‌ வருந்துதலையுற்ற. வீர - ஏ, பொய்‌: 
வீரனான ராவணனே ! சிறிது இது - பிறருடைய தரத்தை 
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விரும்பும்‌ இது மிகவும்‌ இசுழத்‌ தக்கதாம்‌. என்று இகழ்‌: 
பாலை - ௪ன்று இழித்துக்‌ கூறி ராவணனை இகழக்‌ கடவாய்‌. 
அல்லை - லோகமாதாவாகிய சீதாதேவியை, நீ சேறி. நீ 
அடையக்‌ கடவாய்‌. என்னா - என்று. உறுவலித்‌ துணைவர்‌ 
சொன்னார்‌ - ஒத்த பராக்கிரமம்‌ உடையவர்களான துணைவர்‌ 
கள்‌ சொன்னார்கள்‌. பொருப்பை - இலக்கை மலையை. ஒருப்‌ 
பட்டான்‌ - ஒருங்கே எரித்தவனான அனுமன்‌. ஒப்பான்‌ - 
அதற்குச்‌ சம்மதிப்போன்‌ ஆனான்‌.” 


இவ்வானு பலவகையாகச்‌ சொற்களைப்‌ பிரித்துப்‌ 
பொருள்‌ கண்டு, சுந்தாசாண்டத்தின்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌ 
அனைத்தையுமே இக்த ஒரு பாட்டிலிருர்‌ த பல பல வசை 
யாக விரிவுரை செய்வார்கள்‌. 


இத்தகைய பலவேறுபட்ட விரிவுரை நிலைகளில்‌ 
எடுத்திக்காட்டாகச்‌ சிலவற்றை மேலே காட்டினேன்‌. 
இவ்விரிவுரைகளின்‌ ஏற்றத்தாழ்வுகள்‌ கேட்போர்‌ அறிவு 
நிலைக்கும்‌, - உணர்ச்சிகிலைக்கும்‌ தக்கவாறு தோன்றுவன 
வாகும்‌. எவ்வாறாயினும்‌ கம்பசாமாயணத்தைப்‌ பலவேறு 
இடங்களிலும்‌ பலவேறு காலங்களிலும்‌ பாவச்செய்து 
வந்த ஒரு ஈற்செயலுக்காவது காம்‌ இவர்களுத்கு கன்றி 


பாராட்ட வேண்டியவர்களே, 


சுந்தர காண்டம்‌ ராமாயணத்திலேயே அழகு. 
பெறும்‌ காண்டம்‌ என்பதும்‌, படிப்பேரீர்‌ திருமகளின்‌ 
அருளைப்பெறச்‌ செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ உடையது என்பதும்‌ 
நம்மவர்களில்‌ பலரும்‌ கொண்டுள்ளதொரு கொள்கை 
யாழும்‌. இக்காண்டத்துக்கு முன்‌ உரை கண்டவர்களில்‌ 
திருவாளர்கள்‌ புலவர்கள்‌ கோவிந்தப்‌ பிள்ளை அவர்‌ 
களையும்‌ வை. மு. கோபால நருஷ்ணமாசாரியார்‌, சே. 
கிருஷீணமாசாரியார்‌, வை. மு. சடகோப-ராமா அஜா 
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சாரியார்‌ ஆகியவர்களையும்‌ சாம்‌ நன்றியுடன்‌ கினைக்க 
"வேண்டும்‌. 


தமிழ்சாட்டிலும்‌ தமிழ்‌ வழங்கும்‌ இடங்களிலும்‌ 
கம்ப ராமாயணத்தைத்‌ தெரியாதவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ 
இல்லையென்று கூறத்‌ அணிவோமானால்‌, அதுபோலவே 
திருவாளர்‌ பி, ஸ்ரீ. யையும்‌ தெரியாதவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ 
இல்லையென்று கூறிவிடலாம்‌. பொதுவாகத்‌ தமிழ்‌ இலக்கி 
யத்திற்கும்‌, சிறப்பாகக்‌ கம்பராமாயணத்திற்கும்‌ அவர்‌ 
'செய்துள்ள தொண்டுகள்‌ பல, “ஆனந்த விகடன்‌ ? 
மூலமாகச்‌ கம்பராமாயணத்தைப்‌ பலரும்‌ கற்று ஈநலமடை 
யச்‌ செய்வதற்குப்‌ பல ஆண்டுகட்கு முன்னமேயே, சொற்‌ 
பொழிவுகள்‌ மூலமாகவும்‌ வேலு சில தாள்கள்‌ மூலமாக 
வும்‌ கம்பராமாயணத்தில்‌ தமிழ்‌ மக்களுக்கு ஆர்வமும்‌ 
அறிவும்‌ பெருகிவாச்‌ செய்திருக்கிறார்‌. இவர்‌ உரை 
எழுதிப்‌ பதிப்பித்திருக்கும்‌ முறை பேச்சு முறையை 
ஓட்டியதாகும்‌, இவர்‌ சொற்பொழிவாற்றும்போது 
அவையோர்க்கு ஏற்படும்‌ உணர்ச்சி இவவுரையைப்‌ படிக்‌ 
கும்போதும்‌ உண்டாக வேண்டும்‌ என்ற நோக்கத்தோடு 
எழுதியிருப்பினும்‌, கேர்முகமாகக்‌ கேட்டு அனுபவிக்கும்‌ 
௮பைவத்‌இந்காம்‌ இதற்கும்‌ வே௮பாடு இல்லாமல்‌ போக 
முடியவில்லை, இர்த வேறுபாடு எங்கும்‌ காணக்கூடியதே. 
ஆதலால்‌, இது ஒரு குறையன்‌ அ. இவரிடத்தில்‌ இக்‌ 
குறை குறைவாகவே இருக்கிறது என்ப மிழற்பாலது. 
ஏறக்குறைய இருபத்தைக்‌ து ஆண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ ஈம்‌ 
பி. ஸ்ரீ. தஞ்சைக்‌ கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தில்‌, * சதை 
தனி மொழி? என்னும்‌ தலைப்பில்‌ இக்‌ நாலில்‌ காணப்பெறும்‌ 
பகுதியை விரித்துச்‌ சொற்பொழிவா ற்றிய போஅ, 
அங்குக்‌ .கூடியிருக்க அன்பர்கள்‌ உள்ளமெல்லாம்‌ 
உணர்ச்சி மயமாகி மெய்ம்மறந்தார்கள்‌. அர்த கியழ்ச்சி 
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யிலிருந்து சம்பராமாயணச்‌ சொற்பொழிவில்‌ ஒரு புத 
யுகம்‌ பிதந்ததாகவே கான்‌ கருதுகிறேன்‌. 
செய்யுள்களுக்கு முன்னரேயே செய்யுள்கள்‌ எழுவ: 
தற்குக்‌ காரணமான நிலையைப்‌ படிப்பவர்கள்‌ உள்ள த்தில்‌ 
பதியும்படி தெளிவாகவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ கூறியிருப்பஅ,. 
படிப்பவர்கள்‌ உள்ளத்தைச்‌ செய்யுள்‌ களை ஏற்றுக்கொள்‌ 
ரூம்‌ கிலைக்குச்‌ செம்மை செய்து வைக்கிறது. செம்மை: 
யான உள்ளத்தோடு செய்யுளைப்‌ படிக்கும்போஅ, 
செய்யுள்‌ - உணர்ச்சி ஒளி வீசும்‌ மணிபோலப்‌ பலபல 
உணர்ச்சி _. அலை வீசும்‌ கதிர்களைப்‌ பாப்பி, செம்மை 
செய்த உள்ளமாகிய பசும்‌ பொன்னில்‌ பதிந்த பன்முக 
மணிகளாக அமர்ந்து அணிசெய்கின்ற அ. செய்யுள்‌ 
களைத்‌ தெரிர்குகொள்வதற்கு வேண்டிய அளவு 
உரையும்‌ கொடுத்திருப்பது ஒரளவு தமிழ்ப்பயின்‌ கோரும்‌ 
அஞ்சா மலும்‌ ஐயமில்லாமலும்‌ செய்யுள்களின்‌ பொருள்‌ 
களைத்‌ தெரிக்து கொள்வதற்கு உதவுகிறது. இக்க 
முறையில்‌ உரை எழுவதால்‌ செய்யுள்களெல்லாம்‌ 
படிப்பவர்களுடைய உடைமையாக மாறிவிடுகின்றன. 
இததான்‌ கல்வி உடைமை. இந்த உடைமை உள்ளத்தை 
கல்வழிப்படுத்தியும்‌, உணர்ச்சியைச்‌ செம்மையாச ஓங்கச்‌ 
செய்தும்‌, செயலைத்‌ தமக்ளும்‌ பிறர்க்கும்‌ சலஞ்செய்யும்‌ 
வழியில்‌ ஊக்கியும்‌, கற்போருக்கும்‌, அவர்‌ வழியாகச்‌- 
சமூகத்துக்கும்‌ பேருதவி செய்வதாகும்‌, 
சம்பராமாயணத்தைப்பக்தி நூலாகப்‌ படித்து ஈலம்‌ 
பெறும்‌ கொள்கையில்‌ ஈடுபடா தவர்களும்‌ இலக்யெமாகக்‌ 
கற்று பயனடைதற்கும்‌, கம்பரைப்‌ பல வழியில்‌ 
ஆராய்ச்சி செய்து ஈலம்‌ அடையும்‌ விருப்பத்தைத்‌ 
தூண்டுகுற்கும்‌ இவ்வுரை பெரிதும்‌ உதவி செய்யுமென்ப 
தில்‌ ஐயமில்லை. இலக்கியம்‌ என்பது இன்பமாகப்‌ 
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பொழுஅ போக்குவதற்கு மட்டில்‌ பயன்படுத்இக்டகொள்வ 
தன்று: மக்களிடத்தில்‌ உயர்ந்த எண்ணங்களையும்‌ 
உணர்ச்செளையும்‌ உண்டாக்கி, மக்கள்‌ வாழ்க்கையையே 
உயர்வடையச்‌ செய்யும்‌ ஆற்றலுடையது என்ற நிலையில்‌ 
கம்பராமாயணத்தைக்‌ கற்க முன்‌ வருவார்க்கு இவ்வுசை 
வழிகாட்டியும்‌ வழித்தணையுமாக இருந்து, கற்பவர்கள அ 
விருப்பத்துக்கும்‌ உழைப்புக்கும்‌ ஏற்ப, எண்ணிறந்த 
நன்மைகளைப்‌ பயக்கும்‌ என்பதா என்‌ அணிபு. இவ்வுரை 
யின்‌ ஈலங்களை எடுத்துக்‌ காட்டவேண்டுமென்றால்‌, 
கற்கண்டு மலையிலும்‌ தேனருவியிலும்‌ சுவை காணும்‌ 
பகுதிகளை த்‌ தேறுவது போலாகும்‌. ஆதலின்‌; * கற்கண்டு 
மலையும்‌, தேனருவியும்‌, உங்கள்‌ கைவசமாகிவிட்டன. 
அவரவர்கள்‌ அன்புக்கும்‌ ஆர்வத்துக்கும்‌ ஏற்றபடி சுவை 
கண்டு சலமைடையுங்கள்‌” என்று கூறுவதே என்‌ முகவுரை 
யாகும்‌. t 


இம்‌ முகவுரை எழுதுவதற்குத்‌ தகுதியுடையவர்‌ 
பலர்‌ இருப்பவும்‌, அன்பு மேலீட்டால்‌ அப்பெருமையை 
எனக்கு அளித்த பதிப்பாளர்‌ திருவாளர்‌ ப, ராமஸ்வாமி 
அவர்களுக்கு என்‌ நன்றியைச்‌ செலுத்தி, தமிழிலக்கியத்‌ 
திற்குப்‌ பல்வழியிலும்‌ பணி செய்து தம்‌ வாழ்க்கை 
யையே தமிழன்னைக்கு உரிமை செய்து உழைக்கும்‌ ஈம்‌ 
அன்பர்‌ பி. ஸ்ரீ.க்கும்‌ நீடிய சல்வாழ்வு தர்‌, பல மால்‌ 
களும்‌ அவர்‌ வழியாக வெளிவருவதற்கு அருள்‌ செய்யு 
மாறு தமிழன்னையின்‌ திருவடிகளை வணங்கி மிற்கின்‌ 
றேன்‌. 


அரந்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ 
சங்கம்‌ 


நீ. கந்தசாமி 


செளந்தரிய மஹல்‌ 


உலகின்‌ மிகப்‌ பழைய வீர காவியத்தை உலகின்‌ 
மிகச்‌ இறக்கு வீர காவியமாகச்‌ செய்துவிட்ட பெருமை 
தமிழின்‌ பெருமை: இன பலவேறு இலக்கங்களையும்‌ 
ஓதி உணர்ந்த தமிழறிஞர்கள்‌ கருத்து, ஆனால்‌, இப்‌ 
பெருமையை உலகம்‌ ஒப்புக்கொள்ளும்‌ காலம்‌ சமீபத்‌ 
தில்‌ இல்லை என்று கோன்றுகிறது. தமிழ்‌ மக்களே ஒரு 
முகமாய்த்‌ தமிழுக்குரிய தனிப்‌ பெரும்‌ பதவியை இன்‌ 
அம்‌ ஒப்புச்‌ கொண்டதாய்த்‌ தெரியவில்லை. தமிழ்‌ 
காட்டில்‌ கம்பன்‌ பிறந்ததும்‌, தமிழிலே பாடியதும்‌, 
சம்பூர்ண இராமனைத்‌ தமிழ்‌ ' காட்டில்‌ அவதரிக்கச்‌ 
செய்‌”, இமயம்‌ முதல்‌, குமரி வரையிலுள்ள இந்தியப்‌ 
பெருமக்களின்‌ உள்ளத்திலும்‌ உதிரத்திலும்‌ ஊறிப்‌ 
போன இராம கதையைத்‌ தமிழ்ப்‌ 'பெருமக்களின்‌ பேரிதி 
காசமாக்யெதம்‌ ஆகிய இச்‌ செயல்களே, இப்பெருங்‌ 
கவிஞனின்‌ புகழுக்கு ஒருவா அ! இடையூராக விட்டனவோ 
என்றுகூட கான்‌ லெ சமயங்களில்‌ கவலைப்பட்ட அண்டு. 
எனினும்‌, பல்லாயிரக்‌ கணக்கான தமிழ்ச்‌ சகோதரர்கள்‌ 
இன்௮ கம்பன்‌ கவிதையிலே மோ௫த்துக்‌ கடப்பது, இப்‌ 
பெருங்‌ சவிஞனையும்‌ தமிழ்‌ மொழியையும்‌ எதிர்சோக்கி 
விருக்கும்‌ உலகப்‌ புகழுக்கு ஒரு முற்குறியாகும்‌ என்றே 
ஈம்புகிறேன்‌, 


வால்மீசி ராமாயணம்‌ அங்கில மொழி பெயர்ப்பின்‌ 
ஞூலழாக உலகப்‌ பிரசித்தி பெற்றிருக்கிறது. அளி 
சாமாயணம்‌ ஆங்கில மொழியில்‌ பெயர்க்கப்‌ பெற்றதோடு, 
ருஷ்ய மொழியிலும்‌ வெளிவந்திருக்கற ௫. கம்பனுக்கோ 
ந்தி மொழி பெயர்ப்பும்‌ இல்லாததால்‌, வட இக்தியா 
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வும்‌ இந்த்‌ மேதாவிலா௪த்தைச்‌ இிறிதும்‌ கண்டுகொள்ள 
இயலவில்லை, ஹிர்‌ தியில்‌ மட்டுமல்ல, உலகப்‌ பெருமொழி 
யாகிய அங்லெத்திலும்‌ சம்பனைக்‌ காட்டத்‌ தமிழறிஞர்கள்‌ 
முற்பட வேண்டும்‌. தக்க கவிப்‌ புலமையும்‌ கல்விப்‌ 
புலமையும்‌ வாய்ந்தவர்கள்‌ முக்யெமான காட்கெளையா 
வது திறம்பட மொழிபெயர்த்து உதவும்போதுதான்‌ 
கவிதையுலகில்‌ இத்‌ தனிப்பெருஞ்‌ சிகரத்தை நாகரிக 
உலகம்‌ முழுதும்‌ ஒருவாறு கண்டு களிப்புறக்‌ கூடும்‌, 


உலக மகாகவிகளின்‌ சிறு கூட்டத்திலே ஹோமர்‌, 
ஷேக்ஸ்பியர்‌, வால்மீகி முதலானவர்களுடன்‌ ஒருங்கு, 
வைத்து எண்ணும்‌ சிறப்பு ஈம்‌ தமிழ்க்‌ கம்பனுக்கும்‌ 
உண்டென்பதைப்‌ பல ஆண்டுகளுக்கு முன்பே ஆராய்ச்சி 
- அறிஞர்களான திரு, வ. வே, ஸாம ஐயர்‌, “திரு. 
கே. என்‌. சிவராஜ பிள்ளை முதலானோர்‌ நன்குணர்ந்த 
கொண்டனர்‌. இவ்வுண்மையை ஈம்‌ தேசீய மகா கவி 
பாரதியாரும்‌ நன்றாக அறித்திருக்தார்‌. தமிழ்‌ இலக்கிய 
சரித்திரத்தின்‌ அதிமுக்கிய ரிகழ்ச்சியாயெ கம்ப ராமாயண 
அரங்கேற்றம்‌ உலக இலக்கிய சரிதத்திலும்‌ ஒரு பெரு 
கிகழ்ச்சியாகக்‌ கருதத்‌ தக்கது என்பதை இர்காளிலும்‌ 
சில தமிழறிஞர்களும்‌ சஹிகர்களூம்‌ உணர்ந்து பிரசாரம்‌ 
செய்து வருகிறார்கள்‌. 


திருக்குறள்‌, திருவாசகம்‌, நாலடியார்‌ முதலான சல 
தமிழ்‌ நூல்கள்‌ ஆங்கெத்தில்‌ மொழி பெயர்ச்சுப்பெற்று, 
தமிழ்‌ காகரிகத்திற்கும்‌ தமிழர்‌ பண்பாட்டுக்கும்‌ சான்‌ 
மூக இருக்னெறன. புறநானூறு என்ற சங்க இலக்கியத்‌ 
திலிருச்து சில பாடல்களும்‌ பழச்‌ தமிழ்‌ நாகரிகத்தை 
ஒருவாறு வெளி காடுகளுக்கு அறிவிக்கும்‌ முறையில்‌ 
ஆங்கில பாஷையில்‌ ஆக்கப்‌ பெற்றிருக்னெ றன. ஆழ்வாரா, 
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நாயன்‌ மரர்‌ பாடல்களில்‌ சிலவும்‌ ஆங்கில உடை "தரித்து 
இடைக்காலச்‌ கோயில்‌ நாகரிகத்திற்குச்‌ சான்றாக 
உலாவி வருகின்றன. எனினும்‌, இம்‌ முயற்கெளெல்லாம்‌ 
உலக இலக்கிய சரிதத்திலே தமிழகத்திற்கு ஒரு கிச்சய 
மான ஸ்தானத்தை அளித்திருக்கன்‌றன என்று கருத 
முடியவில்லை, சங்கப்‌ புலவர்களைச்‌ சற்றொனி ஈல்கும்‌ சிறு 
சிறு ஈட்சத்திரங்களாகவும்‌, லெப்பதிகாரத்தைத்‌ தமிழ்‌ 
இலக்கிய வானில்‌ ஒளிரும்‌ ஒரு பெரு ஈட்சத்திரமாகவும்‌, 
ஆழ்வார்‌ ஈாயன்மார்களே அருளொடு மிளிரும்‌ இன்‌ 
னொளிகளாகவும்‌, சேக்கிழாரளை விடி வெள்ளியாகவும்‌, 
திருவள்ளுவரைப்‌ பூர்ண சந்திரனாகவும்‌ உவமிக்கும்‌ 
அறிஞர்‌ ௪, வையாபுரிப்‌ பிள்ளை, கம்பனைத்‌ தன்‌ பேரொளி 
வெள்ளத்தால்‌ விண்ணையும்‌ மண்ணையும்‌ ஜோதிமய 
மாக்கும்‌ கவிகுல்‌ பாஸ்கரள்‌ என்று வருணித்திருச்கிறார்‌ : 
இக்‌ கவலிகுல பாஸ்கரன ௮ பேரொஜஷி-ஆங்கல வாயிலாகக்‌ 
கலையுலகில்‌ ஒருவாறு வீசும்போது தான்‌ ஈமஅ நாகரிகத்‌ 
தின்‌ மாட்சியும்‌ சிறக்த பண்பாடும்‌ உலகக்‌ கலைஞர்களுக்கு 
உள்ளவாறு ஓரளவாவது புலனாகும்‌ என்று தோன்று 
கிறது. 


இத்தகைய தனிப்‌ பெருஞ்‌ சிறப்பு வாய்க்க கம்ப 
சாமாயணத்தைத்‌ தமிழர்களின்‌ காவியக்‌ கோயில்‌ என்று 
கருதலாம்‌. இச்‌ கோயிலுக்கு முன்‌ வாயிற்‌ பூஞ்சோலை 
யாக அமைந்திருப்பது பால காண்டம்‌. கட்டடம்‌ ஆரம்ப 
மாவது அயோத்தியா காண்டத்திலே. இக்‌ காண்டமும்‌, 
ஆரணிய காண்டம்‌, இஷ்டுகந்தா காண்டம்‌, சுந்தர 
காண்டம்‌ ஆகியவைகளும்‌ இக்கோயிலின்‌ கான்கு மாடல்‌ 
கள்‌, இம்மாடங்களுக்கெல்லாம்‌ ஒரு கோபுமமாக அமை 
வது யுத்த காண்டம்‌, சச்தர காண்டத்தை இக்கோயி 
வின “ செளந்தரிய மஹ்ல்‌ * என்று சொல்லலாம்‌, 

௦ 


18 


இக்‌ காண்டத்திற்கு இப்‌ பெயர்‌ வந்த காரணம்‌ 
குறித்து அபிப்பிராய பேதங்கள்‌ உண்டு, அயோத்தியில்‌ 
கிகழ்ச்த மிகழ்ச்சிகளைப்‌ பால சாண்டத்திலும்‌, அயோத்‌ 
தியா காண்டத்தின்‌ முற்பகுதியிலும்‌ காணலாம்‌. இலங்‌ 
கையில்‌ நடக்த பெரு கிகழ்ச்சிகளைச்‌ அந்தா காண்டத்‌ 
திலும்‌ யுத்த காண்டத்திலும்‌ காண்கிறோம்‌. காட்டில்‌ 
கிகழ்ந்கவை ஆரணிய காண்டம்‌; கிஷ்டிந்தை நிகழ்ச்‌ 
கள்‌ கிஷ்செ்தா காண்டம்‌. காவிய நாயகன த இளமைப்‌ 
பருவத்தைக்‌ குறிப்பதால்‌ பால சாண்டமென்ன முத 
லாவஅ காண்டமும்‌, யுத்தப்‌ பெரு நிகழ்ச்சிகளைக்‌ குறிப்‌ 
பிடுவதால்‌ யுத்த காண்டமென்று இறுதிக்காண்டமும்‌ 
பெயர்‌ பெற்றிருக்கின்றன. அயோத்தியில்‌ ஈடந்த மந்தி 
சாலோசனை, சதியாலோசனைகளின்‌ பயனாக இராமன்‌ 
நகர்‌ நீங்கி ஆரணியம்‌ செல்லும்‌. பகுதியை அயோத்தியா 
காண்டமென்று குறிப்பிட்டு, ஆரணியத்திலும்‌ கஷ்டர்‌ 
தையிலும்‌ ஈடச்த காரியங்களை வெளியிடும்‌ காவியப்‌ 
பகுதிகளுக்கு முறையே ஆரணிய சாண்டமென்றும்‌ கிஷ்‌ 
கந்தா காண்டமென்றும்‌ பெயரிட்டிருப்பத போல்‌, 
சுந்தர காண்டத்திற்கு லங்கா காண்டமென்று ஏன்‌ 
பெயரிட்டிருக்கலாகா அ ? 


சுந்தரன்‌ என்ற ஒரு பெயர்‌ அனுமனுக்கு உண்‌ 
டென்று கூறி அவனுடைய மகிமையை விளக்குகிறது 
சுந்தா காண்டம்‌ என்று கருதுவோருண்டு, ஆனால்‌, 
சுந்தர காண்டத்தினாலேயே அனுமனுக்குச்‌ சுந்தரன்‌ 
என்ற பெயரும்‌ பிற்காலத்தில்‌ ஏற்பட்டிருக்கலா மல்லவா? 
வேறு சிலர்‌ இராமனுடைய ரூப செளந்தரியந்தைச்‌ 
சிதைக்கு அனுமன்‌ எடுத்துக்‌ கூறுவதால்‌ இச்காண்டத்‌ 
திற்கு இப்பெயர்‌ ஏற்பட்டிருச்சலாமென்று கருதுவர்‌. 
இன்னும்‌ சிலர்‌ கதை யழகு, கவிதை யழகு குறித 
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இப்பெயர்‌ வந்ததாகவும்‌ விவகரிப்பர்‌, இந்த 'ஊகங்க 
ளெல்லாம்‌ பொருத்தமானவை அல்ல என்றே தோன்று 
கிறது, 

இனி, சுக்தரியான சதையின்‌ செளந்தரியத்தை இக்‌ 
காண்டம்‌ நன்கு வெளியிடுகிறது என்று கருதலாமா? 
ஆனால்‌, சீதையின்‌ உருவ அழகை இக்காண்டம்‌ 
வற்புஇத்தவில்லே என்பது திண்ணம்‌. “ஈலன்‌ அற 
உணங்யெ நங்கை” என்றும்‌, “ஒவியம்‌ புகை உண்டதே 
ஒக்கன்ற உருவாள்‌ ? என்றும்‌ இக்‌ காண்டத்திலே 
வருணிக்கப்‌ பெறுகிறாள்‌ சதை. ஆகவே, அரக்கர்‌ 
பேரூரில்‌, அசோக வனச்‌ சிறையிலே, குண செளக்தரி 
யத்தில்‌ முற்றும்‌ மறைந்து போயிற்று ரூப செளந்தரியம்‌ 
என்றுதான்‌ சொல்லவேண்டும்‌. * 

இத்தகைய குண, செளக்தரியத்தின்‌ விதையை 
முதன்‌ முதல்‌ மிதிலையில்‌ காண்கிறோம்‌. “சதகோடி மின்‌ 
சேவிப்ப மின்னா சென்னும்படி நின்றாள்‌ ! என்று 
வருணிக்கப்பெற்ற கன்னிகா மத்தினத்திற்கும்‌ குண 
செளந்தரியம்‌ உயிர்கிலையாக இருந்தது, ஆனால்‌, அப்‌ 
போது உருவ அழடுலே மறைந்திருந்தது குண அழகு, 
மிதிலைச்‌ செல்வி அயோத்திச்‌ செல்லியாகி இல்லறம்‌ 
ஈடத்தி வரும்போது குண அழகு உருவ அழகையும்‌ 
மிஞ்சிலிடுநறெது. 

* மண்ணினும்‌ நல்லள்‌ ; 
மலர்மகள்‌, கலைமகள்‌, 
கலைஊர்‌ 
பெண்ணிலும்‌ நல்லள்‌ 
. பெரும்புகழ்ச்‌ சனகி * 

என்று வசிஷ்ட முனிவர்‌ கூறுவதிலிருந்து அயோத்திச்‌ 
இசல்வீயின்‌ குண செளந்தரியம்‌, ரூப செளத்தரியத்தினும்‌ 
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மும்மடங்கு பொலிந்தது என்பது குறிப்பு. அயோத்திச்‌ 
செல்வி காடுறை செல்லியாகி இராமனுடைய கஷ்டங்‌ 
கனைப்‌ படிர்க்ககொண்டபோது குண செளத்தரியம்‌ 
காட்டுத்‌ தயேபோல்‌ ஜொலிப்பதைக்‌ காண்கிறோம்‌. 
காடுறை செல்வி சிறை புகுக்த செல்வியான அம்‌, ரூப 
செளந்தரியம்‌ தேய்ச்து குண செளர்தரியத்தலே 
மறைந்து போகிறது. கற்பினுக்கு அணியைச்‌ கண்டு 
வந்த செய்தியை இராமனிடம்‌ தெரிவிக்கும்‌ அனுமன்‌, 
“நற்கையைக்‌ கண்டேன்‌ அல்லேன்‌ ! ஈங்கையின்‌ குண 
அழகையே கண்‌ ணுற்றேன்‌ 1 என்னு கூறுகிறான்‌. 


சதையின்‌ குண செளக்தரியத்தை லட்சிய சிகரமாக 
வெளியிடுறெ.௮ கம்பனது சுந்தரகாண்டம்‌. இறையிருக்த 
வள்‌ ஏற்றம்‌ கூறுவது இராமாயணம்‌ என்று கூறுவதும்‌ 
கம்பன்‌ கருத்தை அமண்‌ செய்வதாகும்‌. இத்தகைய 
குண செளந்தரியத்தை எடுத்துக்‌ காட்டவெதுதான்‌, இக்‌ 
காண்டத்திலே ஈன்கு வெளிப்படும்‌ அனுமன அ வீர 
செளர்தரியமும்‌, *சோசத்தாள்‌ ஆய நங்கை” என்று 
அனுமனால்‌ வருணிக்கப்பெறும்‌ இறையிருச்த செல்வி 
யைச்‌ இத்தரிக்க, அரக்கர்‌ பேரூராயெ போக பூமியும்‌ 
ஒரு பகைப்புலம்‌ ஆகிற ௮. இர்ககரிலே, 


* வரனவரே முதலோரை 
வினவுவனேல்‌, வல்‌அரக்கன்‌ 

தான்‌ ஒருவன்‌ உளக, 
உரைசெய்யும்‌ தருக்கிலீரால்‌ * 


என்று அனுமன்‌ எண்ணுதெபடி, தேவர்கள்‌ * தருக்கு! 
அல்லது சுயமரியாதை அற்ற அடிமைகளாக இருக்கிறார்‌ 
கள்‌. அ௮ரச்சுரோ அதிகச்‌ செருக்கால்‌ அழிகின்றாக்‌. 
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சறைபுகுந்த செல்வியிடர்தான்‌ உண்மையான ச்யமரியா 
தையை அனுமன்‌ காண்கிறான்‌ : 
“தருக்‌(க)உயர்‌ சிறையுற்‌(று) அன்ன 
தகைமையள்‌ தமியள்‌ அம்மா !* 
சீதையின்‌ இத்தகைய குண அழகைச்‌ தூக்கில்‌ காட்டுகன்‌ 
றன அரக்கர்‌ நிலையும்‌ அமரர்‌ நிலையும்‌ ! 


தையை முதன்முதல்‌ சண்ணுற்றதுமே அனுமன்‌, 
“நங்கையர்‌ மனத்‌ தவத்திற்கு முனிவர்களின்‌ சுடுக்கவமும்‌ 
சடாகாது !' என்று பூரித்துப்‌ போகிறான்‌. 

தனிமையும்‌ பெண்மையும்‌ 
தவமும்‌ இன்ன்தே ! 
வனிதையர்க்‌ காகநல்‌ 
அறத்தின்‌ மாண்‌ பெலாம்‌ !” 

சான்று சீதையின்‌ குண செளந்தரியத்தைப்‌ பெண்குலத்‌ 
தின்‌ வெற்றியாக மதிக்கிறான்‌. இராமன்‌ முன்பும்‌ இதே 
தோரணையில்‌ பேசி முடிக்கிறான்‌. 

இச்த வெற்றியை இராமன அ வெற்றிக்குப்‌ பெருங்‌ 
காரணமாகக்‌ குறிப்பிடுகிறது கம்பன அ சுந்தர காண்டம்‌. 
இதன்‌ இஅதிப்‌ படலம்‌ இக்‌ காண்ட த்திற்கே வெற்றி- 
ஒரு செளக்தரிய சிகரம்‌, 

கம்பன்‌ என்ற தமிழ்க்‌ கோயிலின்‌ செளக்தசிய 
மஹலைக்‌ கண்டு களித்து, உயர்ந்த லட்சியங்களையும்‌, 
வாழ்க்கை-உண்மைகளையும்‌, சிறந்த பண்பாட்டையும்‌ 
ஒப்பற்ற சவிதை வாயிலாக மனோபாவத்திலே விதைத்துக்‌ 
கொள்வதற்கு என இச்சிறு முயற்சி ஒரு வழிகாட்டி 
யாக உதவுமானால்‌, அதனை நான்‌ பெரும்‌ பாக்யெமாகக்‌ 
, ௪ீருஅவேன்‌. 
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என்னிடம்‌ அளவற்ற அன்புகொண்டு, என து அற்ப 
இலக்கியப்‌ பணியையும்‌ பெரிதாக மதித்த, இர்அூனுக்கு 
அருமையான முகவுசை எழுதியுதவிய தமிழறிஞரும்‌, 
இறந்து ர்ஹஸிகரும்‌, கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்சங்க அமைச்சரு, 
மாயெ அன்பர்‌ திருவாளர்‌ நீ, கந்தசாமிப்‌ பிள்ளை அவர்‌ 
களுக்கு என்‌ உளம்‌ நிறைந்த ஈன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. 


பி, ஸ்ரீ. 


090-400 ௬ ம. மூ. 


பொருளும்‌ பக்கமும்‌ 


கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 
மூன்று இடையூறுகள்‌ 
பொருள்‌, அதிகாரம்‌, போகம்‌ 
இருளிலும்‌ நிலவிலும்‌ 

ஜயோ லங்கிணி ! 

ஈகா சஞ்சாரம்‌ 

இலங்கையில்‌ ஈடுகிி 
சிறையிருர்த செல்வி 

திரிஜடை கனவு 

சோலையில்‌ தோன்றிய அரக்கன்‌ 
சீதையின்‌ வீரத்‌ தமிழ்‌ 


ந 


கொஞ்சமோ அன்பவெள்ளம்‌ ! 


தை தனிமொழி? 

கணையாழி கொடுத்தல்‌ - 
இன்னும்‌ அவரஈம்பிக்கையா ? 
சூடாமணி கொடுத்தல்‌ 

அனுமனின்‌ உத்ஸாக வெறி 
அழிக்தது இங்காசேனை 

அடிமைச்‌ கூத்தும்‌ அழிந்த செருக்கும்‌ 
* தேவரும்‌ அழுதனர்‌ 1” 
இச்திரஜித்ின்‌ வெற்றி 

என்ன தடபுடல்‌ ! என்ன தர்பார்‌ !£ 
£ ராட்சஸா, பயப்படாதே!” 


தன்வினை தன்னைச்‌ சுடும்‌ 1 


ங்கா தகனம்‌ 


விடை பெறுதல்‌ 
தாது மீண்டது 
செளர்தரிய சிகரம்‌ 


தா 


115 
182 
155 
164 
175 
204 
999 
958 
975 
999 
808 
990 
890 
848 
364 
874 
895- 
393 
401 : 
490 


கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


கடல்‌ கடப்பதாக உடன்பட்டு அனுமன்‌ 
மகேச்திரமலையில்‌ பேருருவம்‌ கொண்டு கிற்றொன்‌. 
ஆனால்‌, தாவிப்போவதற்கு முன்னமே ராட்சஸ 
ராஜதானி கண்முன்‌ ஓடிவருகறது. என்ன 
மாயம்‌! எங்கேயோ உயரத்திலிருந்து அம்நகரம்‌' 
ஏன்‌ இப்படி இவ்வளவு அவசரமாக இறங்‌ 
வரவேண்டும்‌ ? 


லங்காபுரிமின்‌ பேரழகு, போகம்‌, செல்வச்‌ 
இறப்பு முதலியவற்றைக்‌ குறித்து எவ்வளவேர 
விசாரித்துத்‌ தெரிந்து கொண்டிருக்கிறான்‌. ஆனால்‌, 
இவ்வளவு ௬லபமாக அதைக்‌ கண்டுபிடித்துவிட 
லாம்‌ என்று இவன்‌ எதிர்பார்க்கவில்லை. 

௬. கா.--1 


சுந்தர காண்டம்‌ 


உண்மையில்‌, அனுமனுக்கு அருசே -தோன்‌ 
றிய பொன்னாடு அரக்கர்‌ வசிக்கும்‌ இலங்கை 
யன்று. இவன்‌ ஒங்க வளர்ம்துகொண்டிருக்‌ 
கிறான்‌, மகேந்திர மலைமீது நின்றுகொண்டே. 
வளர்ந்துவரும்‌ வேகத்தில்‌, அதி தூரத்திலே 
வானத்திலுள்ள தேவலோகமே இவனை நெருங்கு 
விடுறது. 


இதுதான்‌. இலங்கையோ ?' என்று பிரமிக்‌ 
இரான்‌. பிரமிப்பு வெகு விரைவில்‌ சந்தேக 
மாகிறது. விரைவாகவே ஐயம்‌ தீர்ம்து, இது 
இலங்கை அன்‌ அ, சொர்க்க லோகந்தான்‌ ' என்று 
முடிவு கட்டுகிறான்‌ : 


ஆண்தகை, ஆண்‌(டு) அவ்‌ 
வாஜேர்‌ துறக்கநா(டு) 
அருகில்‌ கண்டான்‌; 
ஈண்‌(டு)இது தான்கால்‌ 
வேலை இலங்கை ?” என்‌(று) 
ஐயம்‌ எய்தா, 0 
வேண்ட்ரு விண்ளா(டு) 
என்னும்‌ மெய்ம்மைகண்‌ (டு), 
உள்ளம்‌ மீட்டான்‌, 
ம்‌ காண்தகு தோகை 
உம்பர்‌ இல்‌ எனக்‌ 
கருத்துள்‌ கொண்டான்‌. 
1 
[ ஆண்தகை - ஆண்மைச்‌ குணமுள்ள அனுமன்‌. 
ஆண்டு - அங்கே; அப்போது. வானோர்‌ - வான தீதில்‌ 


[2] 


கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


விக்கும்‌ தேவர்‌. துறக்கம்‌ - சொர்க்கம்‌. ஈண்டு - ஓக்கே ; 
இப்போது. தான்கொல்‌ - தானோ. வேலை - கடல்‌, எய்தா - 
எய்தி; அடைக்‌ அ. வேண்டு ௮௬ - வேண்டுதல்‌ இன்மை 
ஆசின்ற; விருப்பமே இல்லாமல்‌ போகக்‌ கூடிய. விண்‌ 
காடு - தேவலோசம்‌. மீட்டான்‌ - மீட்டுக்‌ கொண்டான்‌. 
காண்தகு - காணத்‌ தக்க, தோகை - மயில்போலும்‌ 
சாயலையுடைய தை, உம்பர்‌ - மேல்‌ உலகத்தில்‌. இல்‌ - 


இல்லை.] 


ராம காதனாகப்‌ போகும்‌ அனுமனை - ஆண்‌ 
துகை என்று எடுத்த எடுப்பில்‌ சுந்தர காண்டத்‌ 
தின்‌ முதல்‌ பாட்டின்‌ முதல்‌ பதத்திலேயே- குறிப்‌ 
விடுவது எவ்வளவு பொருத்தமானது! ஆண்‌ 
சகையே தூதனாகப்‌ போனால்தான்‌ உண்மையான 
வெற்றி இடைக்கும்‌, காரியசித்தி ஏற்படும்‌ என்பது 
குறிப்பு. இக்குறிப்பை உணர்ந்தே புகழேந்திப்‌ 
a தமது நளவெண்பாவின்‌ முதல்‌ பாட்டிலும்‌ 
“ ஆண்தகையே காதுவனாய்ச்‌ சென்று ' எனக்‌ 
கண்ணன்‌ பாண்டவருக்குத்‌ தூதுபோனதைக்‌ 
குறிப்பிடுகிருர்‌. 
இந்த ராம தாதனுடைய பேராண்மையாகிய 
வீர செளம்தரியம்தானே இக்தச்‌ சுந்தர காண்டத்‌ 
தில்‌ சீதையின்‌ பண்‌ செளக்தரியத்தைத்‌ தாக்இக்‌ , 
காட்டுகிறது! ஆம்‌, ' ஆண்தகை?” காண்டம்‌ முழு 
மைக்கும்‌ ஒரு ஜீவகா தம்‌. 


£ ஆண்டு என்ற அடுத்த சொல்‌, அந்த மகேம்‌ 
திர மலையிலிருக்தே அனுமன்‌ சொர்க்க லோகத்‌ 
கைக்‌ * கண்டுகொண்டான்‌ என்பதை வற்புறுத்து 
இறது. அந்தச்‌ சொர்க்கம்‌ எவ்வளவோ நெடும்‌ 


Li 


சுந்தர காண்டம்‌ 


லத்த இருக்கிறது என்பதை * அவ்வானோர்‌ 
தஅறக்க நாடு? என்ற சொற்றொடர்‌ எவ்வளவு 
சுலபமாக உணர்த்தி விடுகிறது! “அ! என்ற 
சுட்டு, வானோர்‌ என்னு நீளமாக உச்சரிக்கும்‌. 
அச்சொல்‌, இவற்றுக்கும்‌ மேலாகத்‌ ₹துறக்கம்‌ ” 
என்ற சொல்‌ இத்தனையும்‌ அம்த அதிகாரத்தை 
உய்த்துணர வைக்கின்றன. (உடம்பைத்‌ துறந்து 
அடையக்கூடியது துறக்கம்‌.) 


அத்தகைய தொலைதூரம்‌, “ஈண்டு, இது?” 
என்று சொல்லும்படி கையால்‌ எட்டி எடுக்கக்‌ 
கூடிய ஏதோ ஓர்‌ அலமாரித்‌ தட்டிலிரும்து எடும்‌ 
பதுபோல்‌ பொருள்களை எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌ 
என்று தோன்‌ அம்பி இவ்வளவு அதிகமிபமாக 
விடுகிறது. 


அனுமன்‌ எவ்வளவோ தெதளிவாகத்தான்‌ 
லட்சியத்தை உள்ளத்தில்‌ பதியவைத்துக்கொண்டி 
ரும்கான்‌. இலங்கையைச்‌ கடல்சூழ்‌ இலங்கை 
(£ வேலை இலங்கை!) என்றே கருதியிருந்தான்‌. 
ஆனால்‌ தேவலோகம்‌ என்ற போக பூமியிலும்‌ 
கடலும்‌ தீவும்‌ இருக்கக்‌ கூடுமல்லவர 2 இவ்வுலகின்‌ 
அதிசயமான பிரதிபிம்பம்தானே அவ்வுலகம்‌ ? 


இந்நிலையில்‌ அனுமனுக்குச்‌ சந்தேதகம்‌: 
தெளிந்ததுதான்‌ எப்படி ? சொர்க்கத்தைப்போல்‌ 
இலங்கையும்‌ போக பூமிதான்‌ ! ஆனால்‌, சொர்க்கத்‌ 
இலே வேறோர்‌ இன்பம்‌ வேண்டுமே என்று விரும்‌ 
புவதற்கு வழி யில்லாதபடி அமைக்திருக்கன்‌ றன்‌ 
வாம்‌ இன்பங்கள்‌. மனத்திலே குறை எற்பட்டால்‌ 
அல்லவா அதை நிறை செய்யவேண்டும்‌ என்னும்‌. 


நச்‌ 


கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


விருப்பமும்‌ ஏற்படும்‌ ? அர்த விண்ட்டின்‌ வசீகர 
௪க்தியரல்‌ விருப்பம்‌ இல்லாமலே போய்விடுகிறது. 
அனுமனுடைய மன நிலையும்‌ அத்தகைய நிலையை 
அடையப்‌ பார்க்கிறது. ஆகவே, அந்தச்‌ சொர்க்க 
காட்டை (: வேண்டரு விண்ணடு' என்று கண்டு 
கொள்கினுன்‌. 


அந்த மெய்ம்மை கண்டு, அர்த அபாயத்தை 
யும்‌ கண்டுகொள்கிறுன்‌ அனுமன்‌. சீதையைத்‌ 
தேடுவதாகிய ராம காரியம்‌ என்ற விருப்பத்தையும்‌ 
இழந்து விடுவதா ? அனுமன்‌ விண்ணாட்டின்‌ 
போக லூரியை உதறித்‌ தள்ளிவிடுகறான்‌. பள்ள 
மடையில்‌ பாயும்‌ வெள்ளமென உள்ளம்‌ பாய்ச்து 
போடுறது போகத்தை கோல்டு. இந்திரிய ஜயம்‌ 
பெற்ற அனுமனது உள்ளம்கூடப்‌ பளிச்சென்று 
பாய்ந்து செல்லப்‌ பாரர்த்ததாம்‌. ஆனால்‌ ஆண்தகை 
அதை முயன்ற பிடித்து மீட்டுக்கொள்கரான்‌. 

சிதை அங்கே இருக்கமுடியாது. ஆதலால்‌, 
உள்ளமே! அங்கு நீ போகவேண்டாம்‌,” என்று சய 
மாகக்‌ கட்டளை யிடுறொன்‌. என்ன சித்த சக்தி! 
லட்சியம்‌ மனக்கண்முன்‌ கிற்பதால்‌, முதல்முதல்‌ 
மயங்யெ போதிலும்‌, முடிவில்‌ தெளிவடைகிறான்‌. 

“காணத்‌ தக்க லட்யெம்‌ மேலே விண்ணுலகில்‌ 
இல்லை; கீழே மண்ணுலடில்தான்‌ இருக்கற ட” 
என்௮ தெளிர்ததும்‌, அனுமனுடைய கண்ணும்‌ 
மனமும்‌ தாழ்ந்து தெற்கு மாகடலை நோக்குகின்‌ 
றன. உடனே கட்டுக்காவல்‌ அமைந்த இலங்கை 
மாநகரம்‌ தோன்றுகிறது. வட்டமான மதிலும்‌, 
பெரன்மயமான கோட்டை கொத்தளங்களும்‌ 
பச்சைப்‌ பசுஞ்சோலைகளின்‌ நடுவே கம்பீரமாய்க்‌ 


ததி 


சந்தா காண்டம்‌ 


காண்னெ றன. வெற்றிக்கொடி. பறக்கும்‌ ஆசார 
வாசலின்‌ வழியாக மாடவீதிகளும்‌ பிறவும்‌ தெரி 


கின்றன. வீதிகளின்‌ இரு புறத்திலும்‌ இரத்தின 
கசிதமான மாளிகைகள்‌, பொன்மயமான வீடுகள்‌, 


முத்துக்கள்‌ இழைக்கப்பெற்று வெண்ணிறமாக 
விளங்கும்‌ உபரிகைகள்‌, 

இவற்றையெல்லாம்‌ கண்ட அனுமன்‌ ௪ம்‌ 
தோஷ மிகுதியால்‌ தோள்கொட்டி ஆரவாரம்‌ செய்‌ 
கிரான்‌, ஆகாயமும்‌ இக்குகளும்‌ குலுங்கும்படி. : 

கண்டனன்‌, இலங்கை 
மூதூர்க்‌ கடிபொழில்‌, 
கனக நாஞ்சில்‌ 
மண்ட்ல மதிலும்‌, 
கொற்ற வாயிலும்‌, 
மணியில்‌ செய்த 
வெண்தளக்‌ கனக 
மாட்‌ வீதியும்‌, 
பிறவும்‌ எல்லாம்‌ : 
அண்ட்மும்‌ திசைகள்‌ 
எட்டும்‌ குலுங்கத்தோன்‌ 
கொட்டி ஆர்த்தான்‌. 

[மூதூர்‌ - முது ஊர்‌, பழமையான ஈகரம்‌, கழி - 
காவல்‌. பொழில்‌ - சோலை. கனக நாஞ்சில்‌ - பொன்‌ மய 
மான மதிலனுஅுப்பு. மண்டலம்‌ - வட்டம்‌, கொற்ற 
வாயில்‌ - ஆசார வாசல்‌, தளம்‌ - உபரிகை, ஆர்த்தான்‌ - 
ஆசவாரஞ்‌ செய்தான்‌. ] 
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கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


இவ்விதமாக இலங்கையைக்‌ கண்டு விசேஷ 
உள்ளக்‌ ளெர்ச்சியோடு கடலைச்‌ தாவப்போகிறான்‌ 
அனுமன்‌. பேருருவத்தில்‌ இவன்‌ தனது லட்‌ ௪ 
யத்தைக்‌ கண்டதுபோல்‌, நாமும்‌ மனக்கண்ணினா 
லாவது ஈமது லட்யெத்தைப்‌ பார்த்து உத்ஸாகத்‌ 
தோடு முயற்சி செய்யவேண்டும்‌ என்பது படிப்பினை. 
அபாரமான தன்னம்பிக்கை சூட்சும உலகில்‌ 
நமக்கும்‌ விசுவருபத்தை அளித்துவிடுறெது. 
தாவிப்போவதற்கு முன்‌ அனுமன்‌ கால்களை 
ஊன்றி அழுத்துறான்‌- விண்ணிலே ளெம்புவ 
தற்கு விசை கொள்ளத்தான்‌. அப்பொழுது அந்த 
மலைப்‌ பிரதேசத்திலே பெருங்குழப்பம்‌ உண்டா 
இறது. மலை மே ' அழுந்துவதால்‌ பாம்புகள்‌ 
விஷத்தைக்‌ கக்டுக்கொண்டு கெளிந்து வெளிப்படு 
இன்றன : 
வன்றந்த வரிகொள்‌ 
நாகம்‌, வயங்‌(கு) அழல்‌ 
உமிழும்‌ வாய, 
பொன்‌ தந்த டுழைகள்‌ 


தோறும்‌ புறந்(துஉராய்ப்‌ட 
புரண்டு போவ. 


[வல்‌ தந்தம்‌ - வலிய விஷப்‌ பல்‌, வயங்கு அழல்‌. - 
எரிகிற விஷாக்கினி. வாய - வாய்களை ' உடையனவாய்‌: 


முழை - குகை, புறத்து - வெளியே. உராய்‌ - உரசிக்‌ 
கொண்டு. | 


மலையானது வயிறு சீறிக்‌ குடல்கள்‌ பிதுங்கிக்‌ 
சரிவதுபோல வெளிப்படுனெறனவாம்‌ பாம்புகள்‌. 
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சுக்தச காண்டம்‌ 


“*வயக்‌(கு) அழல்‌ உமிழும்‌ வாய” என்ற சப்த சித்‌ 
திரம்‌ அந்தப்‌ பாம்புகள்‌ உரசி கெளிந்து புரண்டு 
போவதை எவ்வளவு பிரத்தியட்சமாக்கி விடுகிற த! 
விஷப்பாம்புகளையும்‌ பொன்னுடன்‌ கூடிய மலைக்‌ 
குகைகளையும்‌ உறவு கொள்ளுமாறு செய்திருக்கும்‌ 
சித்திரக்தான்‌ எவ்வளவு அருமையானது! 

அனுமன்‌ அழுத்துவதால்‌ குகைகள்‌ நெருக்‌ 
குண்டு சுருங்கச்‌ சுருங்க, பாம்புகள்‌ நெளிந்து 
வெளிப்படவும்‌, குகைகளில்‌ கவலையில்லாமல்‌ அங்‌ 
இக்கொண்டிருத்த சங்கங்கள்‌ என்ன செய்கின்றன 
பாருங்கள்‌! மிருக ராஜாக்கள்‌ அல்லவா? பிடரி 
ரோமத்தை உதறிக்கொண்டு நிமிர்கின்‌ றனவாம்‌. 
அதனால்‌, அப்படியே இரத்தம்‌ கக்‌ நெரிந்து 
டெக்கன்றன. பறவைகளோ இரைச்சலிட்டுக்‌ 
கொண்டு சூரியனை மறைத்து ஆகாயப்‌ பந்தல்‌ இடு 
இன்றன : 


புகல்‌ அரு முழையுள்‌ 
துஞ்சும்‌ பொங்‌(ர)உளைச்‌ 
சிங்கம்‌ பொங்கி, 
உகல்‌அருங்‌ குருதி 
கக்கி, உள்ளுற 
நெரிந்த ஊழின்‌ ; 
அகல்‌இரும்‌ பரவை 
நாண, அரற்றுறு 
குரல ஆகிப்‌ 
பகல்‌ ஒலி கரப்ப, 
வானை மறைத்தன 
பறவை எல்லாம்‌. 
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கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


[புகல்‌அரு - புகுவதற்கு அருமையாகிய. அஞ்சும்‌ - 
தூங்குகிற. பொங்கு உளை - மிகுதியான பிடரிசோமம்‌. 
உகல்்‌ அரும்‌ குருதி - சிந்துதல்‌ இல்லாத இரத்தம்‌. 
உள்உற - உள்ளேயே. ஊழின்‌ - முறையாக, அகல்‌ - 
அகன்ற. இரும்ப.ரவை - பெரிய கடல்‌. அரற்னு உறு - 
ஆரவாரிக்கின்ற. குரல ஆக - குரலை உடையன ஆஃ. 


காப்ப - மறைய. ] 


வேறொரு புறம்‌ திரும்பி, இந்தப்‌ பிரம்மாண்ட 
மான குழப்பத்திலே அளவில்‌ பெரிய மிருகங்‌ 
களான யானைகள்‌ படும்பாட்டைப்‌ பார்க்கலாம்‌ : 
மொய்உறு செவிகள்‌ 
தாவீ முது(கு)உற, 
முறைகால்‌ தள்ள, 
மைஅறு விசும்பி 
னூடு நிமிர்ந்தவா 
லதிய, மஞ்சின்‌ 
மெய்உறத்‌ தழீஇய 
மெல்லென்‌ பிடியொடும்‌, 
வெருவ லோடும்‌, 
கைஉற மரங்கள்‌ 
சுற்றிப்‌ பிளிறின 
களிநல்‌ யானை. 


[மொய்‌ உறு - வலிமை பொருர்திய. முறை - 
தடவை. கால்‌ - காற்று, மைஅறு - களங்கம்‌ அத்த, 
விசும்பின்‌ ஊடு - ௮காயத்தின்‌ இடையே. வாலதிய - 
வால்களை உடையனவாய்‌. மஞ்சின்‌ - மேகம்‌ போன்ற. 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


மெய்‌ - கடம்பு. உறத்‌ தழிஇய - உறத்‌ கழுவிய ; இறு 
சத்‌ தழுவிய. மெல்லென்‌ - மென்மையான. பிடி. - பெண்‌ 
யானை. வெருவலோடும்‌ - அச்சத்தோடும்‌. பிஸிறின - 
வீரிட்டன. களி - மதவெறி. ௩ல்‌ - சிறந்த. | 


அதிர்ச்சியினால்‌ பயந்துபோன யானைகள்‌ 
முறம்‌ போன்ற தங்கள்‌ செவிகளை அசைக்கும்‌ 
போது, அச்‌ செவிகள்‌ காவி முதுல்‌ அடித்து 
ஒவ்வோர்‌ அசைவிலும்‌ காற்றைத்‌ தள்ளூகன்‌ றன 
வாம்‌. அப்படிக்‌ காதை ஆட்டிக்கொண்டும்‌, அச்‌ 
சத்தால்‌ வாலைத்‌ தூக்கக்கொண்டும்‌ ஓடி வம்து, 
திக்பிரமையால்‌ அப்படியே கின்‌ அவிடுன்‌ றன. 
களங்கமற்ற வான த்திஷாடு அம்த வால்கள்‌ அப்படி 
கிமிர்ந்திருக்க, அப்படியே பயந்து ஓடிவந்த பெண்‌ 
யானைகளும்‌ ஆண்‌ யானைகளுக்கு அருகே வச்து 
நெருங்கி ஒடுங்கி நிற்கின்றன, உடலோடு உடல்‌ 
பொருக்தத்‌ தழுவி. இவற்றை மென்மையான 
பெண்‌ யானைகள்‌ ' (( மெல்லென்‌ பிடி ') என்கிறான்‌ 
கவிஞன்‌. யானைக்‌ காதலருக்கும்‌ கரதலி மெல்லியல்‌ 
தான்‌! 


அபாய காலத்திலே காதலனுடன்‌ இருப்பது 
காதலிக்குத்‌ திருப்தி, யானைக்‌ காதலிக்கும்கூட-- 
என்னு காட்டும்‌ நவில்‌ சர்‌; இப்போது மலையில்‌ 
அதிர்ச்சி அஇகப்பட்டதும்‌, பயத்துடன்‌ அந்த யானை 
கள்‌ அருகேயுள்ள மரங்களைத்‌ துதிக்கையால்‌ சற்றி 
கின்று மதங்கொண்டு வீரிடுவதையும்‌ காட்டுகிறான்‌. 


காதலையும்‌ தாய்மையையும்‌ (தாயின்‌ சன்‌ 
மையையும்‌) காட்டிலே வளர்ச்த துஷ்ட மிருகங்‌ 
களிடத்திலும்‌ பார்க்கிறோம்‌. இப்படிப்பட்ட அபாய 
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கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


காலத்‌இலும்‌ தாய்ப்புலிகள்‌ தங்கள்‌ சிறிய குட்டிகளை 
மறந்துவிடவில்லை. அஞ்சி கிலைகெட்டு ஓடும்போது 
அவை குட்டிகளை வாயில்‌ கவ்விக்‌ கொண்டிருக்கின்‌ 
றன. *அற்தக்‌ குட்டிகளின்‌ சின்னஞ்சிறு உடம்‌ 
பிலே ரோமம்‌ அரும்பவில்லை ; கண்கள்‌ மலர 
வில்லை? என்று எவ்வளவு அனுதாபத்துடன்‌ 
காட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌ ! 
புன்புற மயிரும்‌ 
பூவாக்‌, கட்புலம்‌ 
புறத்து நாரு, 
வன்பறழ்‌ வாயில்‌ 
கவ்வி, வல்லியம்‌ 
இரிந்த மாதோ! 
புல்‌ புற மயிர்‌ - ஜிய உடல்‌ மயிர்‌. பூவா - பூவா 
தன; (இங்கே) அரும்பாதனஃ கட்புலம்‌ - கண்கள்‌. 
புறத்து நாறா - வெளியே மலராதன. வல்‌ பறழ்‌ - கலிய 
கூட்டி. வல்லியம்‌ - புலி, இரிச்த - கிலைகெட்டு ஓடின. | 
விசுவரூப அனுமன்‌ கால்களை ஊன்‌ றி மின்ற 
பாரத்தைப்‌ பொறுக்காமல்‌, மகேந்திரமலை கீழே 
அமுங்குவதும்‌ சுழல்வதுமாக இருக்கறது. மலைச்‌ 
சுனைகள்‌ அருவியாக மாறுகின்றன. அசைவற்‌ 
ஹுத்‌ தவம்‌ செய்துகொண்டிருக்க முணிவர்களோ; 
தவம்‌ முடிவதற்கு முன்னமே கூண்டோடு கைலா 
சம்‌ போடுறவரகளைப்போல்‌, அப்படியே ஆகாய 
வீதியில்‌ வீசப்படுரொர்களாம்‌ : 
கடல்‌உறு மத்‌(த)இ(து) 
. என்னக்‌ கார்வரை 
திரியுங்‌ காலை, 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


மிடல்உறு புலன்கள்‌ 
வென்ற மெய்த்தவர்‌ 
விசும்பின்‌ உற்றார்‌, 
திடல்உறு கிரியில்‌ 
தத்தம்‌ செய்வினை 
முற்றி முற்றாத), 
உடல்உறு பாசம்‌ 
வீசா(நு), உம்பர்ச்செல்‌ 
வாரை ஒத்தார்‌. 


[கடல்‌ உறும்‌ மத்து - கடலில்‌ பொருந்திய மத்து : 
(இங்கே) மர்திரமலை. இரியுங்காலை - திரியும்பொழுது ; 
சழலும்‌ பொழு. மிடல்‌ உறு - வலிமை மிக்க, மெய்த 
தவர்‌ - உண்மையான தவத்தை உடையவர்கள்‌. வீசும்‌ 
பின்‌ - ஆகாயத்தில்‌, உற்றார்‌ - சென்றவர்களாய்‌. திடல்‌ 
உறு - மேடாகப்‌ பொருந்திய. சிரி- மலை; (இங்கே) 
மகேர்திர மலை. செய்‌ வினை - செய்யத்‌ தொடங்கிய 
காமியம்‌. முற்றி முற்றாத - முற்றும்‌ முடியா மலே. உடல்‌ 
உறு - உடம்பில்‌ பொருக்திய, உம்பர்‌ - மேல்‌ உலகம்‌, ] 


இச்சு அபாயமும்‌ சில காதலர்களுக்குப்‌ பாக்‌ 
இயமாக முடிறெது. அதோ, கணவரோடு பிணங்‌ 
இக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தெய்வப்‌ பெண்கள்‌ இப்‌ 
போது என்ன செய்கிறார்கள்‌ ? 


ஊறிய நறவும்‌ 
உற்ற குற்றமும்‌ 
உணர்வை உண்ணச்‌ 
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கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


சீறிய மனத்தர்‌, 
தெய்வ மட்ந்தையர்‌ 
ஊடல்‌ தீர்வுற்‌(று) 
ஆறினர்‌, அஞ்சு 
கின்றார்‌, அன்பரைத்‌ 
தழுவி, உம்பர்‌ 
ஏறினர்‌? இட்டு 
நீத்த பைங்கிளிக்‌(கு) 
இரங்குகின்றார்‌. 

[ஈதவ - ம. மடந்தையர்‌ - பெண்கள்‌, ஊடல்‌ - 
பிணக்கு; காதலர்‌ கலகம்‌. தீர்வுற்று - தீர்க்து. உம்பர்‌ - 
வானம்‌. இட்டு நீத்த... விட்டுவிட்ட. இரங்குகன்றார்‌ -. 
வருந்‌ துறொர்கள்‌. | 

பிணக்கத்திற்குக்‌ காரணம்‌ காதலர்‌ செய்த 
குற்றமா ? £ அதுமட்டுமல்ல ; மதுபானமும்‌ சேர்ந்து 
தான்‌ மதியை உண்டுவிட்டது!” என்கிறான்‌ கவி 
ஞன்‌. “முதலில்‌ மனிதன்‌ கள்ளை உண்ணுகிறான்‌ ; 
பிறகு கள்‌ கள்ளை உண்ணு றது; கடைசியாகக்‌ கள்‌ 
மனிதனை உண்டுவிடுகிறது !' என்று சொல்வதுண்டு. 
இந்த நிலையை அடைசக்கதுவிட்டார்கள்‌ காதலிமார்‌. 


பாளையில்‌ ஊறிய மத, மூங்கிற்குழலில்‌ வார்க்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ புதைத்து வைக்கப்படும்‌ ; பூமி 
யின்‌ குடலில்‌ ஊறிக்‌ காரமேறிக்‌ கரதலிமார்‌ வயிற்‌ 
றிலும்‌ ஊறி உணர்வை உண்டுவிட்டது! இந்த 
நிலையில்‌ காதலர்‌ செய்த, அல்லது செய்ததாகக்‌ 
கருதிப்பட்ட, அற்பக்‌ குற்றமும்‌ பிரமாதமாகப்படு' 
றது. காதலிமார்‌ காதலரைச்‌ றுறோர்கள்‌. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


அலறல்‌, அனுமனால்‌ மலையில்‌ ஏற்பட்ட அபாய 
நிலை காதலர்களுக்கு அனுகூலமாக விடுகிறது. திட 
ரென்று மலை குலுங்யெதும்‌, இவர்கள்‌ மனம்‌ ஈடுங்‌டு, 
ஊடல்‌ தீர்ந்து, சிற்றம்‌ தீர்ர்து, அன்பைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு வானவீதியில்‌ எஏறிப்போரரொர்கள்‌. 


போகும்போது ஒரே ஒரு கவலைதான்‌ : “நாம்‌ 
வளர்த்த கிளியைக்‌ கூட்டிலே விட்டுவிட்டோமே !' 
என்பதுதான்‌ அக்கவலை, அந்த அபாயத்திலும்‌ 
இளியைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண்டுவம்திருக்க வேண்‌ 
டும்‌ என்ற இரக்க உணர்ச்சி பெண்மை யுணர்வுக்‌ 
குப்‌ பெரிதும்‌ பொருத்தமானது. பெண்மையைத்‌ 
தெய்வப்‌ பெண்மை ஆக்கவல்லது இவ்வுணர்வின்‌ 
மலர்ச்சியும்‌ கனிவுமே என்று கருதலாம்‌. 


லட்சியமே கண்ணாகப்‌ பயக்கரமான அபாய 
முயற்சியில்‌ தலையிடும்‌ அனுமன்‌ எத்தனை விதமான 
குழப்பங்களுக்குக்‌ காரணமாகரறான்‌ ! ஆனால்‌, அந்த 
லட்சியம்‌ தெள்ளத்செளிந்த நன்மை விளைவிக்கப்‌ 
போகபிறதல்லவா 2 


தேவர்களும்‌, முனிவர்களும்‌, மற்றும்‌ மூன்று 
உலகங்களிலுமள்ள பெரியோர்களும்‌ முறை முறை 
யாக விரைந்து வந்து அனுமனை நெருங்கி மொய்த்‌ 
துக்‌ கொண்டவர்களாய்‌, கொத்துக்‌ கொத்தாகப்‌ 
பூக்களையும்‌, சச்தனம்‌, வாசனைப்பொடி,; இரத்தி 
னங்கள்‌ முதலியவற்றையும்‌ அனுமன்‌ மீது வாரிச்‌ 
சொரிந்து, போய்‌ வாருமையா, ராமதாதரே!' 
என்று வாழ்த்தி விடை கொடுத்தார்கள்‌. அவர்‌ 
களுடைய உள்ளக்‌ இள்ர்ச்சிகளெல்லாம்‌ மேலும்‌ 


உத்ஸாக மூட்டின அனுமனுக்கு. 
() 


இ 


கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


ஆப்போது அனுமன்‌ கின்ற நிலையையும்‌, 
அந்த அபாரமான தன்னம்பிக்கையையும்‌ என்‌ 
னென்பது 9 இந்தச்‌ கடல்‌, குறுமுணிவர்‌ (அகஸ்தி 
யர்‌) குடித்ததுதானே ! இதைக்‌ தாண்டுவது ஒரு 
பெருமையா, திறமையா ?' என்று அப்பேருருவம்‌ 
இகழ்வதபோலச்‌ தோன்றியதாம்‌. எனவே, அனு 
மனுடனிருந்த ஜாம்பவான்‌ முதலிய ஈண்பர்கள்‌; 
நீ அப்படி அலட்சியம்‌ செய்துவிடலாகாது. ராம 
காரியம்‌ பெரிதல்லவா? கருத்துடன்‌ சென்ண காரி 
யத்தைப்‌ பார்‌' என்று எச்சரிக்கை செய்தார்கள்‌. 
அக்த எச்சரிக்கையையும்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொண்டு 
ஜாக்ரெதையாகலச்‌ காரியசித்தி பெற்று வரவேண்‌ 
டும்‌ என்ன சங்கற்பம்‌ செய்து கொண்டான்‌ அனு 
மன்‌. 


வானவீதியிலோ தேவர்கள்‌ சிலர்‌, : இந்த உரு 
வித்தையும்‌ தோற்றத்தையும்‌ பார்த்தால்‌ இவன்‌ 
இலங்கை வரையில்தான்‌ போவான்‌ என்னு சொல்‌ 
வதற்கு இடமில்லையே; அப்பாலும்‌ போய்‌ வேறு 
எங்கேயாவது தெரப்பென்று குதித்துவிடுவானே, 
என்னவோ! யார்‌ கண்டார்‌?” என்றுகூடச்‌ 
கவலைப்பட்டார்களாம்‌. வேறு சில ஜேவர்களோ, 
“அப்படி ஒன்றும்‌ விலகிப்‌ போய்விடமாட்டான்‌ !' 
என்னு சமாதானம்‌ சொன்னார்கள்‌. ள்‌ 


இப்படி. யெல்லாம்‌ அதிசயமான வாதப்‌ பிரதி 
வாதங்கள்‌ நடைபெறும்போதே, அனுமன்‌ மாலை 
அணிந்த மார்பை முன்புறமாகச்‌ சாய்த்து ஒடுக்கு, 
தோள்கள்‌; பூரிக்குமாஅ கழுத்தைச்‌ கருக்கி, வாலை 
உயரத்‌ தூக்கிக்‌ கால்களை மடக்கி, இரண்டு கைகளை 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


யும்‌ பாய்ச்சலுக்கு உதவியாக முன்னே நீட்டிக்‌ 
கொண்டு, மேலே எழும்பிவிடரறான்‌ படுவேகமாக : 


வால்விசைத்‌(து) எடுத்து, 
வன்றாள்‌ மடக்கி, மார்‌(பு) 
ஒடுக்கி, மானத்‌ 
தோள்வீசைத்‌ துணைகள்‌ 
பொங்கக்‌ கழுத்தினைச்‌ 
௬ருக்கித்‌ தூண்டிக்‌, 
கால்விசைத்‌ தட்க்கை 
நீட்டிக்‌, கட்புலம்‌ 
கதுவா வண்ணம்‌ 
மேல்வீசைத்‌(து) எழுந்தான்‌ 
உச்சி விரிஞ்சனு(டு) 
உரிஞ்ச “வீரன்‌. 


[விசைத்து - வேகமாக. வல்‌ தாள்‌ - வலிமையுள்ள 
கால்கள்‌. மானத்‌ தோன்‌ விசைத்துணைகள்‌ - பெரிய விசை 
வுள்ள இரு தோள்கள்‌. கால்‌ - காற்று. தடக்கை - பெரிய 
கை, கட்புலம்‌ - கண்கள்‌. சுதுவா வண்ணம்‌ - பற்றமுடி 
யாதவாறு, உச்சி - தலையுச்சி, விரிஞ்சன்‌ காடு - பிரம 
லோகம்‌, உரிஞ்ச - உராய ! உச௪.] 


: தலையுச்சி பிரம லோகத்திலே முட்டி விட்‌ 
டது!” என்று சொல்லும்படி அவ்வளவு உயரமாக 
எழும்பி, அப்படியே இலங்கையைக்‌ குறியாகக்‌ 
கொண்டு சாய்வாக இறங்கிவிட வேண்டும்‌ என்பது: 
அனுமனுடைய திட்டம்போலும்‌. 
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கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


அர்த விசையிலே மலையிலுள்ள மரங்களும்‌, 
பெருங்‌ கற்களும்‌, யானை முதலியனவும்‌ அனும 
ஊத்‌ தொடர்ந்து சென்றனவாம்‌ --. வேகமாய்ப்‌ 
போகும்‌ மோட்டார்‌ காரைத்‌ தொடரும்‌ மரி அம்பு 
கள்போல, ஆனால்‌, அவை போய்ப்‌ போய்‌ அப்படி 
அப்படியே தெற்குக்‌ கடலில்‌ விழுந்துவிட்டன . 
அவை கடலைப்‌ போர்த விழுந்த அந்தக்‌ காட்‌ 
யும்‌ ஒரு சேதுபக்கனம்‌ போலவே தோன்‌ ரியதாம்‌, 
--* ராமன்‌ சேதுபந்தனம்‌ செய்வதற்கு மூன்னாமே 
ஒரு சேதுபக்தனமா ?” என்னு அதிசயிக்கும்படி : 

மாவொடு மரனும்‌, 
கல்லும்‌ வல்லியும்‌ 
மற்றும்‌ எல்லாம்‌, 


போவது புரிந்த 
வீரன்‌ விசையிலுல்‌ 
புணரி போர்க்கத்‌ 


தூவின, கீழும்‌ 
மேலும்ஞூர்ந்தன, 
சுடு$ அன்ன 
சேவகன்‌ சீறு 
முன்னம்‌ சேநுவும்‌ 
இயன்‌) மாதோ! 


[மா - மிருகம்‌, மான்‌ - மரம்‌. வல்லி - கொடி. 
புணரி - கடல்‌. போர்க்க -: போர்க்கும்படி. ரி - 
சுடுகின்ற இ, அன்ன - போன்ற. சேவகன்‌ - வீரன்‌ 


சிரு முன்னம்‌ - அுவதுற்கு முன்பே, |] 
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சுந்தர சாண்டம்‌ 


ஆக்கேயாஸ்திரத்தால்‌ (அக்கினி - ௮ஸ்திரத்‌ 
தால்‌) ராமன்‌ கடலை எரிக்க முயன்று; அஞ்சிச்‌ 
சரணமடைந்த சமுத்திர ராஜாவாயெ வருணன்‌ 
சொல்லியபடி. - வானரங்களால்‌ மலைகளைக்‌ 
கொணர்ந்து சேதுபந்தனம்‌ செய்யப்போகிறான்‌ 
என்று கதை சொல்வதுண்டு. கம்பனோே, ராமனையே 
“சுடு யைப்‌ போன்ற வீரன்‌ என்கிறான்‌. ராமனு 
டைய வீர தர்மம்‌ என்ற அந்த ஆவேசத்‌ தீயே 
கடலை வெதப்பிவிட்டது என்பது குறிப்பு. 


அனுமன்‌ பாய்றெ விசையினாலே கடல்‌ தறி 
பட்டுப்‌ பாதாளமே வெளிப்படுவது போலிருக்கு 
தாம்‌. ஊழிக்‌ காற்றுப்‌ போலச்‌ செல்லும்‌ அந்த 
விசையைப்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌ சுறு முதலிய 
கடல்‌ மீன்கள்‌ தத்தளித்தன; இறற்துபட்டன. 
கடல்‌ அலைகள்‌ வீசி அடித்து அனுமனுக்கும்‌ முற்‌ 
பட்டு இலங்கையில்‌ போய்‌ மோதின. (ஆனால்‌, அரக்‌ 
கர்கள்‌ புயல்‌-காற்னு முதலான எதேதோ இயற்‌ 
கைச்‌ காரணங்களினாலேயே கடல்‌ அந்தப்‌ பாடு 
படுறது என்று கருதியிருப்பார்கள்‌ !) 


வெள்ளை வானரமாகய அனுமன்‌ போகும்‌ 
அந்தப்‌ போக்கு வான வீதியிலே ஒரு வெள்ளி மலை 
பாய்ந்து போவதுபோலக்‌ காண்டுறது. ஆம்‌, 
கயிலையங்கரி ஆகாச யாத்திரை செய்வதுபோலவே 
தோன்அறெது. ராவணன்மேல்‌ அதற்கு ஓர்‌ 
அடமும்‌ உண்டல்லவா ? முன்னொருகால்‌ தன்னைப்‌ 
பெயர்த்தெடுத்த ராவணனை அற்காளில்‌ ஓர்‌ 
அமுக்கு அருக்‌இவிட்ட கயிலை இன்னமும்‌ அமுக்க 
வேண்டுமென்று வயிரம்‌ கொண்டுபோவதுபோல்‌ 
இருக்றெதாம்‌ : 
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சடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 
அண்ணல்வாள்‌ அரக்கன்‌ 
' தன்னை அழுக்குவென்‌ 
இன்னம்‌!” என்றக்‌ 
கண்ணுதல்‌ ஒழியச்‌ 
செல்லும்‌ கயிலை அங்‌ 
கிரியும்‌ ஒத்தான்‌. 


[அண்ணல்‌ வான்‌ அரக்கன்‌ - பெருமையில்‌ இறந்த 
கொடிய ராவணன்‌. அமுக்குவென்‌ -நரன்‌ அமுக்குவேன்‌. 
கண்ணுதல்‌ - சிவபெருமான்‌. ] 


சிவபெருமான்‌ இல்லாமல்‌ தனியே செல்லுகிற 
தாம்‌ சயிலையங்கரி,. சாமகானம்‌ செய்ததற்காக 
சாவணனுக்கும்‌ இரங்க அவனை மன்னித்து வாளும்‌ 
கொடுத்தார்‌ சிவபெருமான்‌. எனவே, இப்போது 
அவர்‌ இன்றித்‌ தனியே போனால்‌ ஈன்றாக அமுக்கு 
விடலாம்‌ என்பது குறிப்பு. 


அணனுமனுடைய இந்திரிய ஐயமும்‌, சத்தமான 
அறிவும்‌, ஸதீவ* குணமும்‌, அறக்‌ காதலும்‌ 
இவனுக்கு அளித்திருக்கும்‌ தேஜஹஸே வெள்ளியங்‌ 
கிரி போலச்‌ தோற்றமளிக்கத்‌ தக்கதுதானே! 


மாணியாம்‌ வேடம்‌ 
தாங்கி, மலர்‌அயற்‌(கு) 
அறிவு மாண்‌(டு), ஓர்‌ 
ஆணியாய்‌ உலருக்‌(க) 
.. எல்லாம்‌ அறம்பொருள்‌ 
நிரப்பும்‌ அண்ணல்‌ 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


[மாணி - பிரமசாரி. வேடம்‌ - வேஷம்‌ ; (இங்கே) 
வடிவம்‌. மலர்‌ அயற்கு - தாமரை மீதுள்ள பிரம தேவ 
னைக்‌ காட்டிலும்‌. மாண்டு - மேம்பட்டு. ஆணி - அச்‌ 
சாணி ; கடையாணி ; ஆதாசம்‌,] 


என்று வருணிக்கப்படுகறா னல்லவா அனுமன்‌ 2 


எப்போதும்‌ பிரமசாரியாக இருந்து படித்‌ 
அக்கொண்டே யிருப்பானாம்‌. இந்திரிய ஐயத்துடன்‌ 
படிக்கும்‌ படிப்பல்வவா? பிரமன்‌ கமவிலே அறிவுக்‌ 
தெய்வத்தைத்‌ தரித்தவன்‌ என்றால்‌, அனுமனுக்கு 
உடம்பெல்லாம்‌ அறிவு மயம்தான்‌; ஆகவே 
பிரம தேவனைக்‌ காட்டிலும்‌ அறிவிலே தன்னை 
முழுக்க இழம்துவிட்டான்‌ என்று சொல்லலாம்‌. 
மேலும்‌, நவ வியாகரண பண்டிதனாய அனும 
னுடைய அறிவு சிறந்த பயன்‌ தாத்தக்கதாகவும்‌ 
இருக்கிறதாம்‌. ஆகவே, இவனுடைய அறிவு 
உலகப்‌ பணியாக மலர்ச்சி பெற்றிருக்கிற. 


இத்தகைய அனுமனை (அறம்‌ பொருள்‌ 
இிரப்பும்‌ அண்ணல்‌ ' என்ன குறிப்பிடுவது கூர்ந்து 
கவனிக்கத்‌ தக்கது. ராவணன்‌ ஆட்சியால்‌ அறம்‌, 
அர்த்தமற்ற வெறும்‌ சொல்லாடுவிட்டது. அக்தச்‌ 
சொல்லிலே பொருளை மறுபடியும்‌ கொணர்ந்து 
சேர்த்தவன்‌ அனுமன்‌ என்றுகூடச்‌ சொல்லா 
மல்‌, பொருளை நிரம்பச்‌ செய்தவன்‌, அறம்‌ என்ற 
சொல்லை அர்த்த புஷ்டியுள்ள சொல்லாக்கியவன்‌ 
என்ற குறிப்பிடுறொன்‌ கவிஞன்‌. அனுமனுடைய 
குண விமர்சனத்திற்கு இக்குறிப்பை ஒரு திறவு 


கோலாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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கடல்‌ தாவும்‌ அனுமன்‌ 


அனுமன்‌ செல்லும்‌ வேகம்‌ அதிகரிக்கிறது. 
கடல்‌ மறித்து பாய, வானம்‌ குழைய, திசைகள்‌ 
இழிய, மகாமேரு மலையும்‌ குலுங்கச்‌ செல்லும்‌ 
அக்தச்‌ சண்டப்‌ பிரசண்ட வேகம்‌: கருடனுடைய 
வேகத்தை நினைப்பூட்டறெது. 


அ.னுமனோடு வாலும்‌ . போகிறதாம்‌, அரக்கர்‌ 
களைத்‌ தண்டிக்கப்‌ போகும்‌ கரல பாசம்போல. 
இச்த வாலுக்குக்‌ கவிஞன்‌ கொடுக்கும்‌ பெருமை 
பக்தர்களையும்‌ மருளச்‌ செய்றெது : 


காலிலுல்‌ அனந்த 
வான முகட்டையும்‌ 
கடக்கக்‌ கால்‌ 
வாலிறல்‌ அளந்தான்‌ 
என்று வானவர்‌ 
மருளச்‌ சென்றான்‌, 
[முகடு - உச்சி. கால வால்‌ - கால பாசத்தை ஓத்த 
வால்‌. மருள - மயங்க, | 


மகாவிஷ்ணு திருவடிகளால்‌ அளந்த அண்ட 
கடாகத்தை அனுமன்‌ இருவாலினால்‌ அளம்கவிட்‌ 
உானே !' என்று மருண்டு போரொர்கள்‌ தேவர்‌ 
களும்‌. 

ஆம்‌, கரமும்‌ மருண்டு போகிறோம்‌; கடல்‌ 
சாவும்‌ அனுமனையும்‌ அந்த வாலையும்‌, கவிஞன்‌ 
கற்பனேக்‌ கண்ணால்‌ கண்டபடியே நாமும்‌ கண்டு 
மருள்கிறோம்‌. அந்த லட்யெ மமையோ நமது 
உள்ளத்திற்கும்‌ உத்ஸாக மூட்டுறெது. 
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மூன்று இடையூறுகள்‌ 


எந்த மகத்தான காரியத்திற்கும்‌ மூன்றுவித. 
இடையூறுகள்‌ ஏற்பவே துண்டு. முதலாவது இடை 
யூன்‌ உறவினர்‌, கண்பர்களால்‌ வருவது, ஈம்மிடத்‌ 
தில்‌ கொண்டுள்ள அன்பினுலேயே, லட்‌௫ியத்தை 
கோக்ச்‌ செல்லவிடாமல்‌ கம்மை அவர்கள்‌ தடுக்‌ 
கப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. இரண்டாவது இடைபூறு 
ஈச்வா சோதனையாக ஏற்படுவது. இந்த இரண்டு 
இடையூறுகளையும்‌ தாண்டிவிட்டால்‌, சத்துருவால்‌ 
வரும்‌ இடையூறு குறுக்கிடுகெது. இத்தகைய 
மூன்று இடையூறுகளும்‌ கடல்‌ தாவிச்‌ செல்லும்‌. 
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மூன்‌ அ இடையூறுகள்‌ 


அனுமனுக்கும்‌ ஏ.ற்படுன்‌ றன. இச்த இடைய 
களை யெல்லாம்‌ ஜமிப்பவர்களே செயற்கருஞ்‌ 
செயல்‌ செய்யும்‌ வீரர்களாவர்‌, 


வான வீதியில்‌ சென்‌ அகசொண்டிருக்கும்‌ தேவ 
விமானங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று தாக்கிக்‌ கடலில்‌ 
விழும்படி. அவ்வளவு படுவேகத்துடன்‌ செல்லும்‌ 
அனுமனைக்‌ காணவேண்டு மென்று கடலுச்‌ 
குள்ளே இடந்த மைஈரகமலை வெளித்‌ தோன்று 
கிறது. அனுமனது தந்தையாகிய வாயுதேவன்‌ 
ஒரு காலத்தில்‌ மைகாக மலைக்கு உதவி செய்திருக்‌ 
தான்‌. எனவே, ஈன்றஜியறிவுடன்‌ அனுமனை 
உபசரிப்பதற்காக, 


மைந்நாகம்‌ என்னும்‌ 
மலை, வானுற வந்ததன்றே, 
[வானுற - வான வீதியில்‌ பொருர்அம்படி. ] 


அனுமனுக்கு எதிரே முதல்‌ முதல்‌ ஆயிரம்‌ 
சிகரங்களுடன்‌ திடீரென்று வெளிப்பட்டு, கடல்‌ 
மட்டமும்‌ வான வீதியும்‌ ஒருசேரப்‌ படர்ற்து 
கின்றது மைநாகம்‌. பிறகு, அனுமன்‌ தான்‌ வந்து 
கொண்டிருந்த அந்த வேகத்துடனேயே அம்மலை 
யைத்‌ தலை கீழாக விழும்படி தள்ளிவிட்டு மேலே 
செல்லத்‌ தொடங்யெதும்‌, மைசாகம்‌ மானிட 
வடிவம்‌ தரங்‌ வந்தது! எனது ஈண்பனயெ 
வாயுபகவானுடைய மகனல்லவர நீ? அந்தச்‌ 
சிறேக முறையில்‌ என்‌ கெரத்தின்மேலே சிறித 
பேரது தங்கு இளைப்பாறிப்‌ போவாயாக !' என்று 
வேண்டிக்கொண்டது. 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


அப்போது லட்சிய மயமாகவே யிருக்கும்‌ 
அனுமன்‌ என்ன பதில்‌ சொல்லுகிறான்‌ பாருங்‌ 
கள்‌: 

வருந்தேன்‌, அது என்துணை 
வானவன்‌ வைத்த 
காதல்‌; 
அருந்தேன்‌ இனி யாதும்‌என்‌ 
ஆசை நிரப்பி 
அல்லால்‌; 
பெருந்தேன்‌ பிழி சாலும்நின்‌ 
அன்பு பிணித்த 
போதே, 
இருந்தேன்‌ ! நுகர்ந்தேன்‌ ! 
இதன்மேல்‌ இனி ஈவ(து) 
என்னே ? 

[என்‌ அனை - என்‌ அளவும்‌. வானவன்‌ - மேலானவ 
னயெ ராமன்‌, வைத்த - (இங்கே) தாழவிட்ட. அரும்‌ 
தேன்‌ - உண்ணமாட்டேன்‌. தேன்பிழி சாலும்‌ - தேனின்‌ 
ரஸத்தை ஒத்த. பிணித்தபோதே - கட்டியபோதே, 
அகர்ந்தேன்‌ - விருக்து சாப்பிட்டவன்‌ ஆனேன்‌. ஈவது 
என்னோ - கொடுச்சக்கூடியத என்னதான்‌ இருக்கறது P] 


அனுமன்‌ சொல்லுகிறான்‌ : “எனக்கு வருத்‌ 
தம்‌ என்பதே தெரியவில்லை. அதற்குக்‌ காரணம்‌ 
ராமன்‌ என்னளவும்‌ தாழவிட்ட காதலே யாகும்‌. 
எனவே, எனக்கு இளைப்பாற வேண்டிய அவிய 
மில்லை. களைப்பு இல்லாமல்‌ இருப்பதுபோல்‌, 
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மூன்று இடையூறுகள்‌ 


அவனது பேரன்பிற்குப்‌ பாத்துரனாக இருக்கும்‌ 
எனக்கு ராம காரியமாயெ கைங்கரியத்திலே பசி 
தாகங்களும்‌ ஏற்படவில்லை. ஆசை கிரப்பிஞ 
லொழிய, வயிற்றை நிரப்பப்‌ போவதில்லை. இது 
சான்‌ நான்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உண்ணாவிரதத்தின்‌ 
இரகசியம்‌. ஆனால்‌ உன்னுடைய அன்பை என்‌ 
னென்பது ? பிமிந்த தேன்போல்‌ அவ்வளவு இனி 
மையாக இருக்றெது. அந்த அன்பு எவ்வளவோ 
விசையாகக்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்‌ என்னைக்‌ 
கட்டி நிறுத்திவிட்டது! இத்தகைய அன்பைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சிறந்த விருந்தும்‌ உண்டோ? கான்‌ 
தங்கினேன்‌, விருக்துண்டேன்‌ என்றே பாலித்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌." £ 


இப்படி அனுமன்‌ அதி உசிதமாக, வெகு 
விகயமாகப்‌ பேசுகிறான்‌. வாழ்க்கை அன்பு மய 
மாக இருக்கும்போது கைங்கரியம்‌ இன்ப மயமாகத்‌ 
தானே இருக்கும்‌! இப்படி அன்பு மயமாகவே 
இருப்பவன்‌, 


அன்பில்‌ சிறந்தாயதோர்‌ 
பூசனை யார்கண்‌ 
உண்டே? 


[அன்பில்‌ - அன்பைக்‌ காட்டிலும்‌. இறந்து ஆயது - 
இறந்து இருப்பதாயெ. ஒர்‌ பூசனை - ஒரு பூஜை. யார்‌ 
கண்‌ உண்டே - யாரிடத்திலேதான்‌ உண்டோ,] 


என்று. மைநாக மலையை நோக்கிக்‌ கேட்பது 
்‌. பொருத்தம்‌ தானே ! 


தி 


சுந்தர காண்டம்‌ 


மைகாகத்தின்‌ உபசாரம்‌ கேவலம்‌ வரய 
சாரம்‌ அன்ற; இருதயத்திலிருந்து கேரரக வந்த 
அன்புப்‌ பூஜை. இதுதானே அதிதி உபசாரத்தின்‌ 
ஸாராம்சம்‌ ?”எணினும்‌ அன்பு - விருந்தோடு விரும்‌ 
துச்‌ கர அவசியம்‌ தான்‌ என்று கருதும்‌ 
அனுமன்‌, * ராம காரியத்தை முடித்துத்‌ திரும்பி 
வரும்படியான எக்‌ எனக்கிரும்தால்‌, வரும்‌ வழி 
யில்‌ உன்னோடு விருந்து சாப்பிடலாம்‌ ' என்று 
மைநாக மலைக்குச்‌ சமாதானம்‌ சொல்லிவிட்டு 
அப்பால்‌ போகிறான்‌. 


உறவினர்‌ நண்பர்களால்‌ எற்படும்‌ முதலாவது 
தடையைச்‌ சாதுரியமாகத்‌ தாண்டிவிடுறொன்‌. 
இனி, இவனுக்குத்‌ தேவ சோதனையான a 
இடையூறு ஏற்படுகிறது. 


அ௮னுமனுடைம* வேகம்‌ அதிகரிக்றெது. இவனு 
டைய வலிமையை இந்கிலையில்‌ தேவர்கள்‌ சோதித்‌ 
துப்‌ பார்க்க விரும்புகிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ அனும 
னுடைய பேருருவத்சையும்‌, தாவி வரும்‌ பெரு 
வேகத்தையும்‌, மைகாக மலையைத்‌ தலைகிழாய்த 
தள்ளிவிட்டு, விருந்தையும்‌ மறுத்து வரும்‌ ஒருமை 
யுள்ளத்தையும்‌ கண்கூடாகக்‌ கண்டிரும்தும்‌, * மனு 
காரியம்‌ பலிக்குமா ? பின்னால்‌ ஒரு கொடிய அரக்கி 
தோன்றி இவனை விழுங்கப்‌ பார்ப்பாளே! அந்தப்‌ 
பரீட்சையில்‌ இவன்‌ தேறவேண்டுமே!' என்ற 
அதிசச௫்கையினால்‌, சுரசை என்பவளை ஏவுகிறார்கள்‌ . 


அவள்‌ அரக்கி - வடிவம்‌ கொண்டு, பிளந்த 
வாயோடு வானுற ஒங்க சின்று, கொழுத்த 
குரங்கே! எனக்கு இரையாக வருரெயோ நீ்‌ 
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த்‌ இடையூறுகள்‌ 


என்று ஒரு கணம்‌ அதட்டுரொள்‌. அடுத்த மிமிஷத்‌ 
தில்‌ அவள்‌ இன்னும்‌ அதிசயமான கொடுமையோடு, 
வள்ளலே! பசி தீியைப்போலிருக்றெது; நீயோ 
இனி வந்து கோரப்‌ பற்களோடு கூடிய என்‌ வாய்க்‌ 
குள்ளே புகுற்துவிடு- வேறு வழியில்லை! என்று 
பசிகஇக்கிருள்‌ ; 


“தீயே எனலாய 
பசிப்பிணி தீர்த்தல்‌ 
செய்வான்‌ 
ஆயே, விரைவுற்‌(ுஎனை 
அண்மினை, வண்மை 
யாள ! 


நீயே இனிவந்‌(து)என்‌ 
நிணம்கொள்‌ பிணங்‌(சூ)எ - 
யிற்றின்‌ 
வாயே புகுவாய்‌, 
வழிமற்றிலை வாளின்‌ !” 
என்றாள்‌. 
[ஆயே - ஆகியே. அண்மினை - செருங்கிவிட்டாய்‌: 
நிணம்‌ - மாமிசம்‌. பிணங்கு - வளைக்க. எயிற்றின்‌ - பற்க. 
சையுடைய, மற்றிலை - வேறே இல்லை. |] 


கோரப்‌ பற்களோடு கூடிய வாயைத்‌ இறக்து 
கொண்டு, (வண்மையாள!' என்று அழைத்து, 
* மரியாதையாக வாய்க்குள்ளே வந்துவிடு!” என்று 
கொஞ்சும்‌ கொடுமையை என்னென்பது? ஆனால்‌, 
அந்தப்‌ பரிகாசத்தையாவது அதட்டலையாவது. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


அனுமன்‌ கொஞ்சமும்‌ லட்சியம்‌ செய்யவில்லை. 
அவனும்‌ பரிகாசத்திற்குப்‌ பரிகாசம்‌ . பரிமாறு 
இரான்‌. 

“பெண்ணே! உன்‌ கடும்‌ பசிக்குப்‌ பெரிதும்‌ 
இரக்கப்படுகிறேன்‌. என்‌ உடம்பை உன்‌ பதிக்கு 
உதவ சான்‌ பின்வாங்கவில்லை. ஆனால்‌ நீ கொஞ்‌ 
சம்‌ பொறுமையோடு இருக்கவெண்டும்‌' என்‌ கிறான்‌: 

-“ பெண்‌ பால்‌ஒரு நீபசிப்‌ 
பீழை ஒறுக்க 
நொந்தாய்‌ ; 
உண்பரய்‌என(து) ஆக்கையை ; 
யான்‌உத வற்கு 
நேர்வல்‌, 
விண்‌ பாலவர்‌ தாயகன்‌ 
ஏவல்‌ இழைத்து 
மீண்டால்‌, 

நண் பால்‌ 1 எனச்சொல்லிய 

நல்‌அறி வாளன்‌ 
நக்கான்‌. 

[பீழை - துன்பம்‌, ஒக்க - வருத்த, ஆக்கை - 
உடம்பு. உதவற்கு - உதவுவதற்கு. நேர்வல்‌ - உடன்‌ 
படுவேன்‌. விண்பாலவர்‌ - மேல்‌ உலகத்தில்‌ உள்ளவர்‌ 
கள்‌. நாயகன்‌ - தலைவன்‌; (இங்கே) ராமன்‌. கண்பு - 
நட்பு, சொல்லிய - சொல்லி, ஈக்கான்‌ - சரித்தான்‌.] 


டராம காரியத்தை முடித்து சான்‌ திரும்மி வக்‌ 
தால்‌, என்‌ உடம்பை உனக்கா உண்ணக்‌ கொடுப்‌ 
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மூன்று இடையூ௮கள்‌ 


பேன்‌! என்னு சசஜமாய்ப்‌ பதில்‌ சொல்லும்‌ 
போதே அனுமனுக்குச்‌ சிரிப்பு வந்துவிடுகிற ௮. 
ஏன்‌? தான்‌ உணவாக விரும்பினாலும்‌ அவளுக்கு 
ஜீர்ண சக்தி வேண்டு மல்லவா? அவளுக்கோ 
பொழறுமைகூட இல்லை. 


அவசரமாக அவள்‌, (உன்‌ உடம்பை ரி 
பார்த்து மென்று இன்று பசியைப்‌ போகக்‌ 
கொள்வேன்‌” என்னு அவன்மேல்‌ ஆனை மயிடுகறாள்‌.. 
: அப்படியானால்‌ தின்னு பார்‌!' என்று அலட்சிய 
மாகச்‌ சொல்லிக்கொண்டே; அனுமன்‌ என்னா 
செய்றரொன்‌ ? “காலதாமத மாகிறதே அகாவசிய 
மாக !' என்ற ஆத்திரத்துடன்‌ அவனை வதம்‌ செய்‌ 
யப்‌ பார்க்கிறானா? அடித்துத்‌ கள்ளிவிட்டுத்‌ தான்‌ 
அப்பால்‌ போக முயல்ரொனா? 


அப்படி ஒன்றும்‌ செய்துவிடவில்லை. தன்‌ 
உடம்பை மிகச்‌ சிறிதாகச்‌ சருக்கிக்கொண்டு 
அவள்‌ வாய்க்குள்‌ நுழைக்து, ஒருமுறை மூச்சு 
விடுவதற்கு முன்‌ வெளியே வந்துவிடுஒறான்‌. “மனத்‌ 
இல்‌ குற்ற மில்லாதவள்‌ இவள்‌!” (ச ரசைப்‌ பெயர்ச்‌ 
இத்தை தூயாள்‌') என்பதை அனுமன்‌ சம்பாஷ 
ணையின்‌ பிற்பகுதியில்‌ ஊடித்துக்கொண்டுவிட்‌ 
டான்‌. ஆகவே, அ௮றமாவசிய ஹிம்ஸையாவது 
வதமாவது செய்யாமலே தேவ பரீட்சையில்‌ தேறி 
அப்பால்‌ போகிறான்‌. 


பின்னால்‌ ஒரு கொடிய அரக்கயால்‌ கோரப்‌ 
போகும்‌ ஆபத்திலிரும்து அனுமன்‌ தப்பிப்‌ 
பிழைக்கவேண்டுமே என்பதற்காகச்‌ செய்த பரீட்‌ 
சையும்‌ ஒத்திகையும்தான்‌ சுரசை செய்த காரியம்‌. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


அந்த அரக்கு எப்படிப்‌ பயமுறுத்தல்‌. கூடுமோ, 
அப்படியே அசையும்‌ அனுமனைப்‌ பய்முறுத்திப்‌ 
பார்த்தாள்‌. இந்த ஒத்திகையின்‌ பயனாக அதேப்‌ 
பயங்கர நாட்கத்திலே வெற்றிபெற நடித்து இலங 
கைக்கு க்ஷமமாய்ப்‌ போய்ச்‌ சேரவேண்டும்‌ 
என்பது சுரசையின்‌ தூய உள்ளக்‌ குறிப்பு. 
அனுமனுடைய சமயோசித சாமர்த்தியத்தைக்‌ 
கண்டதும்‌ தேவர்கள்‌ பூச்சொரிந்து ஆசிகி அ 
இிறார்கள்‌. சுரசையும்‌ உண்மை வடிவத்துடன்‌ 
அனுமனை வாழ்த்திப்‌ போரறொள்‌. இம்த ஆசிகளை 
அணிகலமாகப்‌ புனைற்துகொண்டு போடுருனாம்‌ 
அனுமன்‌ : 
பொன்மே னியனும்‌ 
நெடி(து)ஆசி புனைந்து 
போலன்‌. 


[பொன்‌ மேனியன்‌ - அருமையான தேஐலோடு 
கூடிய உடம்பையுமைய அனுமனும்‌, நெடிது ஆசி 
மிகுந்த ஆசீர்வாதம்‌. ] 

இவ்விதமாக இரண்டாவது இடையூறு கழிந்து 
போகிறது. 


அனுமன்‌ மீண்டும்‌ தன்‌ ஆகாச யாத்திரை 
யைத்‌ தொடர்ந்து நடத்துகிறான்‌. அப்போது 
தேவலோகத்துத்‌ தென்றல்‌ அம்தத்‌ தெய்வ மலர்‌ 
களின்‌ மணத்தோடு வீசுறெது ; முகத்தில்‌ உள்ள 
வேர்வைத்‌ துளிகள்‌ சிதைய விசிறி கொண்டு 
வீசுவதுபோல்‌ வீசுகிறது. வித்தியாதர லோக்ததி 
லிருக்து வீணாகானமும்‌ காதில்‌ வற்று விழுறெகு. 

0 
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மூன்று இடையூறுகள்‌ 


இப்போது ஒரு ரஸமான கேள்வி. 
அனுமன்‌ படுவேசுத்தில்‌ ஒரே நோக்கத்துடன்‌ 
போய்க்கொண்டிருக்கும்‌ அனுமன்‌ - வீகை 
னத்தைரஸித்துக்‌ கேட்ரெை இல்லையா ? 
யுலிஸிஸ்‌ என்ற கிரேக்க வீரன்‌ ஊரை கோக்‌ 
இப்‌ போகும்போது, கடல்‌ - கன்னிகைகளின்‌ கீதத்‌ 
திலே உள்ளத்தைப்‌ பறிகொடுத்து விடாமலிருப்ப 
தற்காகக்‌ காதை அடைத்துக்கொண்டு போகுமா 
தன்னைச்‌ சேர்க்தவர்களை ஏவினான்‌ என்று கேட்டி 
ருக்கிறோம்‌. ரஷ்யப்‌ புரட்சித்‌ தலைவனான 
லெனின்‌, உள்ளத்திலுள்ள புரட்சி-வேகம்‌ குன்றா 
மலிருப்பதற்காக, இசையைக்‌ கேட்டதும்‌ காதைப்‌ 
பொத்திக்‌ கொள்வதுண்டு என்றும்‌ கேள்விப்பட்டி 
ருக்ோம்‌. 
ஆனால்‌, ஒருமை ய்ள்ளத்திலும்‌ லட்சிய ஈடுபாட்‌ 
ஒ.லும்‌ வேறொருவருக்கும்‌ சிறிதும்‌ பின்‌ வாங்காத 
அனுமன்‌ வீணாகானத்திற்குக்‌ கொஞ்சமும்‌ அஞ்ச 
வில்லை. வித்தியாதர லோகத்திலிருக்து வக்த வீணா 
கானத்தைப்‌ பருக்கொண்டே போகிறான்‌ : 
மந்தாரம்‌ உந்து 
மகரந்தம்‌ மணந்த 
வாடை, 
செந்தர மரைவாள்‌ 
முகத்தில்‌ செறிவேர்‌ 
சிதைப்பத்‌, 
தந்தாம்‌ உலகத்‌ 
திடைவிஞ்சையர்‌ பாணி 
தள்ளும்‌ 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


கந்நார வீணைக்களி 
செஞ்செவிக்‌ காது 
இங்க 


[மக்தாரம்‌ - (இங்கே) தேவலோகத்து மந்தர மலர்‌ 
களின்‌ மணம்‌. உர்கு - வீசுநற. மகரந்தம்‌ - மகரந்தப்‌ 
பொடி. வாடை - (இங்கே) தென்றல்‌. வாள்‌ முகம்‌ - ஒளி 
யுள்ள முகம்‌. செறி- அதிகமாய்த்‌ தோன்றிய. வேர்‌ - 
வேர்வை. இதைப்ப - சிதைக்க. தந்தாம்‌ - தங்கள்‌ தங்க 
ளுடைய. விஞ்சையர்‌ - வித்தியாதரர்‌, பாணி - தாளம்‌. 
தள்ளும்‌ - காலம்‌ தள்ளிப்‌ பாடும்‌, கந்தாரம்‌ - கந்தாசம்‌. 
என்னும்‌ பண்‌. களி - மதா, செஞ்செவிக்‌ காது - செம்‌. 
மையாகப்‌ பண்பட்ட காது. அன்சு - அவலோடு 


பருக. ] € 


அனுமன்‌ வான வீதியில்‌ பரய்ந்து போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌, தென்றல்‌ விசிறக்‌ களப்‌ 
யின்றி. வீணாகானம்‌ என்ற மதுவைப்‌ பருகிக்‌ 
கொண்டே மேனும்‌ உத்ஸாகமாய்ச்‌ செல்றொன்‌ 
லட்சியத்தை நோக்கி. வாழ்க்கையின்‌ லட்சியத்தை 
அடைவதற்குச்‌ சிறந்த சாதனம்‌ அல்லவா கலைகள்‌? 


இப்படிப்‌ போகும்போது மூன்றாவது இடை 
யூ ஏற்படுகிறது. பெரங்கில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
தென்‌ சமுத்திரம்‌ வேறொரு எமுத்திரத்தைப்‌ பிரச 
வித்துவிட்டது போலத்‌ தோன்றுறெது. ஆம்‌, அதி 
பயங்கரமான கருகிறம்‌ வாய்ந்த புதிய சமுத்திரம்‌ 
ஒன்ன பழைய சமுத்திரத்தின்‌ மேலே தோன்று 
கிறது ; தோன்‌ றி, “இங்கே யார்‌ என்னத்‌ தாண்டிப்‌ 
போடறவர்‌ ?” என்று கோஷிக்றெது : 
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மூன்‌ அ இடையூறுகள்‌ 


வெங்கரர்‌ நிறப்புணரி 
வேறேயும்‌ ஒன்று, 
பொங்கார்‌ கலிப்புனல்‌ 
தரப்பொலிவ தேபோல்‌ 
“இங்‌(கு)ஆர்‌ கடத்திர்எனை ?” 
என்னு, எழுந்தாள்‌, 
அங்கார தாரைபிறி(து) 
ஆலாலம்‌ அன்னன்‌. 

[வெங்கார்‌ திறப்‌ புணரி - (பார்க்க) அச்சம்‌ தரும்‌ 
கருகிறமான சமுத்திரம்‌. பொங்கு ஆர்கலிப்‌ புனல்‌ - 
பொங்குறெ சமுத்திர நீர்‌. தா- பெற்றுவிட. இங்கு ஆர்‌ 
கடத்திர்‌ - இங்கு யார்‌ கடக்தபோகிறிர்‌. என்னா- என்று 
கோஙித்துக்கொண்டு, பிறிது - வேறோர்‌. அலாலம்‌ - 
ஆலகால விஷம்‌, ] 


இது புதியதொரு கருங்கடலா? அல்லது 
வேறோர்‌ ஆலகால விஷம்தானா ?' என்னு அனும 
னும்‌ பிரமித்துப்‌ போகிரறுன்‌. ஆனால்‌, விரைவி 
லேயே பிரமிப்பைச்‌ சமாளித்துக்கொண்டு, (ஓ 
ஹோ ! கடலுமில்லை, விஷமுமில்லை ; விஷ கண்டகி 
யான ராட்சஸிதான்‌ !' என்று தெரிர்துகொள் 
கிரான்‌. 
அன்‌(று)ஆய்‌ திறந்தவன்‌, 
அறத்தை அருளோடும்‌ 
தின்றாள்‌ ஒருத்தி இவள்‌ !” 
என்பது தெரிந்தான்‌. 
[அன்று - அப்போது, ஆய்‌ திறத்தவன்‌ - ஆராயும்‌ 
திறமுள்ள அனுமன்‌. ] 
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சுந்தா சாண்டம்‌ 


(தருமத்தை வேரோடு பலகாரம்‌ செய்தவள்‌ 
இர்தப்‌ பேர்வழி!” என்று தெரிந்து கொண்டதும்‌, 
இவன்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, 


“வாயால்‌ அளந்துநெடு 
வான்வழி அடைத்தாய்‌ ! 

நீயாரை? என்னைஇவண்‌ 
நின்றநிலை ?? என்றான்‌. 


[யாரை - யார்‌. இவண்‌ - இங்கு, என்னை - 


என்ன ?] 


அந்த அரக்கி அதட்டிக்கொண்டே எழுந்து 
வாயைத்‌ திறத்து வழியை அடைத்துக்கொண்டு கிற 
கிறாள்‌. அந்த கிலையையும்‌ அதட்டலையும்‌ அனு 
மன்‌ பரிகரசித்துக்‌ கேள்விகளைத்‌ தொடுத்ததும்‌, 
“ஜயோ! என்னைப்‌ பெண்ணாக அல்லவா மதித்து 
வீட்டான்‌ ?' என்று வெட்கப்படுகிறாள்‌, வருந்து 
ருள்‌. அந்த அவமதிப்பைக்‌ கண்டித்து ஆர்ப்‌ 
பாடம்‌ செய்றொள்‌. 

உடனே கோரப்‌ பற்களோடு கூடிய வாயைப்‌ 
பெரிதாகத்‌ இறக்கிறுள்‌; திறந்து இவளை விழுங்க 


எதீதனிக்கிறாள்‌. இவனே அவளுக்குமேல்‌ ஆத்திர 
மாக அந்தப்‌ பற்களிடையே நுழைச்துவிடுகிறான்‌. 


இர்தப்‌ பயங்கரமான காட்டு எவ்வளவு ஆச்ச 
சியமாகச்‌ இத்தரிக்கப்படுறெது, பாருங்கள்‌ ! 


திறந்தாள்‌ எயிற்றைஅவள்‌, 
அண்ணல்‌இடை சென்றான்‌ ; 
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மூன்று இடையூறுகள்‌ 


அறம்தான்‌ அரற்றிய(து) ; 
அயர்த்‌(து) அமரர்‌ எய்த்தாரீ, 
இறந்தான்‌ எனக்கொ(டு) ; ஓர்‌ 
இமைப்பதனின்‌ முன்னம்‌ 
பிறந்தான்‌ என ப்பெரிய 
கோளரி பெயர்ந்தான்‌ ! 


[எயிற்றை - கோரப்‌ பற்களை. அண்ணல்‌ - பெருமை 
யில்‌ இறந்த அனுமன்‌, அரற்றியது - புலம்பியது: 
௮லதியஅ. அயர்த்து - வருந்தி. அமரர்‌ - தேவர்‌. எய்த்‌ 
தார்‌ - இளைத்தார்‌. கொடு - கொண்டு, ஓர்‌ இமைப்‌ 
பதனின்‌ முன்னம்‌ - ஒருமுறை கண்‌ இமைப்பதற்கு 
முன்‌, கோளரி - (இங்கே) சிங்கம்‌ போன்ற அனுமன்‌. 


பெயர்க்தான்‌ - வெளிப்பட்டான்‌.] 


அங்காரதாரை வாயைத்‌ திறந்தாள்‌ என்று 
சொல்லாமல்‌, கோரப்‌ பற்களைத்‌ திறந்து , காட்டி 
னுள்‌ என்று கூறுவது அந்தக்‌ காட்சியை 
எவ்வளவோ பயங்காமாகக்‌ காட்டுறது ! அந்தப்‌ 
பல்வரிசைகளுக்கு இடையே அனுமன்‌ அழைக்‌ 
ததும்‌, “ஐயோ, தொல்ச்தான்‌ ! தொலைந்தே 
போனான்‌ !' என்று அறமே அலறிவிட்டதாம்‌ ! 
தேவர்களோ, வாய்விட்டுச்‌ கதறவும்‌ னக்இியில்லா 
மல்‌ புழுங்கிக்‌ கொண்டிருக்தார்கள்‌, பொருமிக்‌ 
கொண்டிருக்தார்கள்‌. ஆனால்‌, “செத்தான்‌ அனு 
மன்‌ !' என்று சித்தாந்தம்‌ செய்ததுகான்‌ தாம 
தம்‌, “அதோ மாண்டவன்‌ மீண்டும்‌ பிறந்து 
விட்டர்ன்‌ ! என்று மறுபடியும்‌ பிரமிக்கும்படி 
வெளிப்படுகிரான்‌ அனுமன்‌. 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


இப்போது அரக்க கதற அவள்‌ வயிற்றைப்‌ 
மீறிக்கொண்டு வெளிப்படுகறுன்‌ : 


கள்வாய்‌ அரக்கிகத 
றக்குடல்‌ கணத்தின்‌ 
கொள்வார்‌ தடக்கையன்‌ 
விசும்பின்மிசை கொண்டான்‌ ; 
முள்வாய்‌ பொருப்பின்முழை 
எய்திமிக நொய்தின்‌ 
உள்வாழ்‌ அரக்கொ(டு)எழு 
திண்கலுழன்‌ ஒத்தான்‌. 


[கணத்தின்‌ - ஒரு,க்ஷண த்தில்‌. கொள்‌ - பறித்துக்‌ 
சொண்ட. வார்‌ தடக்கையன்‌ - நீண்ட பெரிய கைகளை 
யுடையவன்‌. விசும்பின்‌ மிசை - அகாயத்தின்மீது. 
கொண்டான்‌ - தோன்றினான்‌. முள்வாய்‌ - முட்‌ செடிகள்‌ 
பொருந்தியுள்ள. பொருப்பின்‌ முழை - மலையின்‌ குகை. 
எய்தி - புகுற்து: நொய்தின்‌ - விரைவாக ; லாகவமாக, 
உள்‌ வாழ்‌ - உள்ளே வாழும்‌. அரக்கொடு - பாம்புகளை 
எடுத்துக்கொண்டு. திண்‌ - வலிய கலுழன்‌ - கருடன்‌. ] 


அம்தச்‌ கோரப்‌ பற்களுக்கடையே புகும்து, 
,.குகை போன்ற அம்த வயிற்றுக்குள்‌ இருந்த குடல்‌ 
களைப்‌ பறித்துக்கொண்டு அனுமன்‌ மேலே. 
தோன்றுவது எப்படி இருக்றெது 2 ஒரு மலைக்‌ 
குகை ; அதன்‌ வாசலுக்குக்‌ காவலாக அமைத்திருக்‌ 
கின்றன முட்‌ செடிகள்‌. அத்தகைய குகைக்‌ 
குள்ளே கிர்ப்பயமாக வாழ்கின்றன கொழுத்த 
கொடிய பாம்புகள்‌. அப்படியிருக்க, ஒரு பொல்‌: 
லாத கருடன்‌, சிறகை முள்டஇுழித்துவிடாமல்‌ விளை 
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மூன்று இடைய கள்‌ 


வாகவும்‌ சாமர்த்தியமாகவும்‌ குகைக்குள்ளே புகுந்து 
அந்தக்‌ “கொழுத்த பாம்புகளைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
வெளிப்பட்டு மேலே பறப்பதுபோல்‌ இருக்கிறது 
அனுமன்‌ மேலெழுந்த தோற்றும்‌. 


நண்பரால்‌ வந்த இடையூறு, தேவ சோதனை 
யால்‌ வந்த இடையூறு என்ற இரண்டையும்‌ 
தாண்டிய அனுமன்‌, சற்துருவால்‌ விளைந்த இச்த 
மூன்றாவது இடையூற்அக்கும்‌ அஞ்சாமல்‌ வெற்றி 
சூடுகிறான்‌. 


இன்னும்‌ ஆகாச யாத்திரை பூர்த்தியாகிவிட்ட 
தென்று அனுமனுக்குத்‌ தோன்றவில்லை. கீமே, 
கடலும்‌ முடிவற்றதோ என்னு தோன்றுகிறது, 
மேலே ஆகாய விதியும்‌ வரம்பின்றி விரிந்து 
கொண்டே போடுறது! இடையூறுகளும்‌ அலைமேல்‌ 
அலையாகப்‌ பொங்கக்‌ கொண்டிருக்கின்‌ றன. 
ஒன்னு, இ£ண்டு, மூன்௮--இன் னும்‌ எத்தனையோ? 
இர்த இடையூற்றுக்‌ கடலைத்‌ தாண்டிக்‌ கரையேறு 
வது எப்பட? 


இவ்விதமாக நினைக்கும்‌ அனுமன்‌ ராமகாமமே 
எல்லாத்‌ அன்பங்களுக்கும்‌ ஒரு சஞ்சீவி என்று 
மதிக்கறோன்‌ : 
* ஊறுகடி(து) ஊறுவள, 
ஊறில்‌அறம்‌ உன்னத்‌ 
தேறலில்‌ அரக்கர்புரி 
தீமைஅவை தீர, 
டஎறும்வகை எங்குள(து) ? 
'இராமஎன எல்லாம்‌ 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


* மாறும்‌, அதில்‌ மாறுபிறி(து) 
இல்‌” என மதித்தான்‌. 


[ஊனு - இடையூறுகள்‌. சடிு-விரைவில்‌. ஊறில்‌ - 
கெடுதலில்லாத, உன்னா - நினையாத. தேறலில்‌ - தெளிக்க 
அறிவில்லாத, புரி - செய்கின்ற, ஏறும்‌ வகை - கரை 
யேனும்‌ விதம்‌. உளது - உள்ளது. அதில்‌ மானு பிறிது 
இல்‌ - அதைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான உபாயம்‌ ஒன்று 
மில்லை. | 


ராம நாமத்தைச்‌ சொன்னதுதான்‌ தாமதம்‌, 
உடனே இலங்கை தோன்றிவிடுகறெது. பசுமை 
யான சோலைகளையுடைய ஒரு பவளமலை மீது 
பாய்ச்து விடுகிறான்‌ அனுமன்‌. 
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பொருள்‌; அதிகரரம்‌, போகம்‌ 


சூரியன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ சமயம்‌, அனுமன்‌ 
பாய்ந்த மலைமீதுள்ள சோலை, அக்தச்‌ செங்கதிர்ச்‌ 
செல்வத்திலே, பகஞ்சுடாச்‌ சோலையாகக்‌ காண்‌ 
கிறது. மாளிகைகளும்‌ மேல்மாடங்களும்‌, இரத்தின 
மயமான சுவர்களும்‌ மதில்களும்‌, தேர்ச்சாலை 
குதிரைச்‌ சாலை யாளச்சாலைகளும்‌,' இடையிடையே 
பூங்காவனங்களும்‌, கோபுரங்களும்‌ விமான சிகரங்‌ 
களும்‌, கடன மண்டபங்களும்‌ பிறவும்‌ அக்தப்‌ 
பொன்னிறக்‌ கதிர்களில்‌ மூழ்கத்‌ தகதகவென்று 
ஒரே அழகுக்‌ கடலாக ஜொலிக்கின்றன. ஹா, 


என்ன காட்சி! 
$ 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


சொர்க்க லோகமாயெ பெண்மணி, இங்கே 
ஒரு பெரிய நிலைக்கண்ணாடி வைத்துத்‌ தன்‌ பொன்‌ 
மேனியை ஆசை தீரப்‌ பார்த்துக்கொண்ட டிருக்‌ 
கராளோ? 


விண்ணிடை உலகம்‌ 
என்னும்‌ மெல்லியல்‌, 
மேனி நோக்கக்‌ 
கண்ணடி வைத்த(து) 
அன்ன, இலங்கையைத்‌ 
தெரியக்‌ கண்டான்‌: 


[விண்ணிடை உலகம்‌ என்னும்‌ மெல்லியல்‌ - விண்‌ 
அுலகமாகிய பெண்‌. கண்ணடி-கண்ணாடி, வைத்தது 
அன்ன - வைத்ததுபோல்‌ இருக்றெ, ] 


உடனேயே அனுமன்‌, இல்லை, இல்லை; 
சொர்க்கம்‌ இரசத்தை ஒத்திருக்கும்‌ என்னு 
நினைப்பதும்‌ அறிவீனம்‌ ' என்றோன்‌ தனக்குள்‌ 
தானே: 

பொன்னகர்‌ இதனை 
ஓக்கும்‌ என்பது 
புல்லி(து) அம்மா ! 

[புல்லிது - அறிவீனமாகும்‌, அம்மா .. ஆச்சரியம்‌. | 

உண்மையில்‌, அது போகயூமி யன்ன: இது 
தான்‌ போகஸ்தானமாயெ சொர்க்கமாய்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. ஆஹா! இந்தக்‌ காட்சி யின்பத்திற்கு 
எல்லையே இல்லையா ?” என்று பிரமிக்கிறான்‌. 
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பொருள்‌, அதிகாரம்‌, போகம்‌ 


பவளமலையில்‌ நின்றுகொண்டிருக்கும்‌ அன 
மன்‌; மோகனமான அந்த மாலை வேளையில்‌, 
இலங்காபுரியின்‌ சிற்பச்‌ செல்வமாடிய மாடமாளி 
கைகளை கோக்கி அப்படியே திகைத்துப்‌ போடு 
ரான்‌. சில மாளிகைகளைப்‌ பார்த்து. (பொன்னைக்‌ 
கொண்டு இழைத்தவை இவை என்னு தனக்குள்‌ 
தானே .சொல்லிக்‌ கொள்றொன்‌. வேறு சில 
மாளிகைகளை கோக்கு, 4 அவை இரத்தினங்களைக்‌ 
கொண்டு பொதிந்திருக்கன்‌ ஜன” என்னு தீர்மா 
ணிக்றொன்‌. 1 அதோ, சண்ணைப்பறிக்கும்‌ அழகு 
வாய்ந்த அம்மாளிகைகள்‌ பொன்னாலும்‌ மணியா 
லும்‌ அமைச்தன அல்ல ; மின்ளலைக்கொண்டே 
அமைக்கப்பெற்றிருக்௪ வேண்டும்‌!' என்று அதி 
சமிக்கருன்‌. வேறு லெ மாளிகைகளைக்‌ கண்குளிர 
, நோக்க, : இவை இந்த, மாலைவெயிலின்‌ மத்தாப்பு 
வெளிச்சத்தைக்‌ கொண்டே செய்யப்பெற்றிருக்க 
வேண்டும்‌ !' என்னு மயங்குகிருன்‌. இன்னும்‌ சில 
வீடுகளும்‌ உபரிகைகளும்‌ எதைக்கொண்டு எவ்வித 
மாகச்‌ செப்யப்பட்டிருக்கக்கூடும்‌ என்றே தெரிய 
வில்லையாம்‌ : 


பொன்கொண்(டு) இழைத்த, 
மணியைக்கொடு பொதிந்த ; 
மிள்கொண்(டு) அமைத்த! 
வெயிலைக்கொடு சமைத்த! 
என்கொண்டடு) இயற்றிய 
எனத்தெ£ி கிலாத! 
வன்நொண்டல்‌ விட்டுமதி 
முட்டுவன மாடம்‌. 
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[மணி - இரத்தினம்‌. கொடு சொண்டு. மின்‌ - 
மின்னல்‌. வெயில்‌ - மாலை வெயில்‌. தெரிவு இலாத - 
தெரிய முடியாதனவாயிருக்கின்றன. வன்‌ கொண்டல்‌ - 
வலிய மேகங்கள்‌ : (இங்கே) மேக மண்டலம்‌. மதி - 
சந்திரன்‌ ; சரத மண்டலம்‌. மாடம்‌ - மாட மாளிகை 
கள்‌. | 

இக்க விதமாகப்‌ பிரமித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
அனுமன்‌, அந்த மாளிகைகளில்‌, அழகையே 
தொட்டுத்‌ தொட்டு இழைத்துவைத்ததைப்‌ போன்ற 
வேலைப்பாடுகளையும்‌, செல்வச்‌ செருக்கையும்‌, ஆடம்‌ 
பரத்‌ திமிரையும்‌, தெய்வப்‌ பெண்கள்‌ குப்பை 
கூட்டி மீர்‌ தெளித்துப்‌ பணிவிடை செய்துகொண் 
டிருப்பதையும்‌, அமக்மொர்‌ மேல்‌ மாடங்களில்‌ உல்‌ 
லாசமாக உலாவிக்‌ கொண்டிருப்பதையும்‌ பார்க்கி 
ரன்‌. 

அந்த ராட்சஸ்‌ மாதர்களிலும்‌ எத்தனை அழ 
கள்‌! அவர்களில்‌ சிலர்‌, தாம்‌ வளர்க்கும்‌ கிளிப்‌ 
பிள்ளைகளுக்கு எவ்வளவு அன்போடு கொஞ்சும்‌ 
குரலில்‌ பாடம்‌ கற்பிசுறொர்கள்‌ ! என்ன பாடம்‌! 
ஆ, எப்படிப்பட்ட குரு ! ‘ 

குழலும்‌ வீணையும்‌ 
யாழும்‌என்‌(று) இனையன 
ட குழைய; 
மழலை மென்மொழி 
கிவிக்‌(கு)இருந்‌(து) அளிக்கின்ற 
மகளிர்‌. 

[குழல்‌ - புல்லாங்குழல்‌. இனையன - இப்படிப்‌ 

பட்ட இன்னிசைக்‌ கருவிகள்‌. குழைய - சோற்கும்படி, 
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மழலை மென்‌ மொழி - மிகவும்‌ இனிமையான தங்கள்‌ 
மழலைச்‌ சொற்களை, அளிக்கின்ற - அன்போடு கற்றுச்‌ 
கொடுக்கிற. மகளிர்‌ - பெண்கள்‌. ] 

என்னு மகா ரஸிகனாை அனுமனே அவர்களுடைய 
சாரிர சம்பத்தையும்‌, ரூப சம்பத்தையும்‌ கூடப்‌ 
பாராட்டுகிறான்‌. அவர்களுடைய சொல்லுக்கே 
புல்லாங்குழல்‌ வீணை முதலான இன்னீசைக்‌ கருவி 
கள்‌ தோற்றுப்‌ போகும்‌ என்றால்‌, அவர்கள்‌ பாடும்‌ 

சங்கீதம்‌ எப்படி மிருககவேண்டும்‌ ! 


இம்‌ நகரத்தில்‌ இசை பரடுகிறவர்கள்‌ பலர்‌ 
என்றால்‌, அவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ பலர்‌ பரதநாட்டி 
யம்‌ செய்றெவர்கள்‌. ராட்சஸ மாதர்களில்‌ இலர்‌ 
அதிவிசித்திரமான காட்டியத்‌ திறம்‌ வாய்ம்தவர்கள்‌ 
என்பது அனுமனது அபிப்பிராயம்‌. நடனத்‌ 
திற்கென்றே பிறந்தவர்களைப்போல்‌, பின்னி 
அலங்கரித்த கூந்தலோடு அந்த ராட்சஸ கூல 
சுந்தரிகள்‌ ஆடும்போது, அங்கே உள்ள மற்றைப்‌ 
பெண்களெல்லாம்‌ வைத்த சண்‌ வாங்காமலே 
வியந்துகொண்டிருக்கிறார்கீலாம்‌. 


ஆடல்‌ பாடல்களிலே எல ராட்சஸ மாதர்கள்‌ 
நிகரற்று விளங்க போதிலும்‌, அரக்கர்கீள்‌ 
சிறையிலிருந்து விடுதலை பெற்ற தேவர்களையும்‌ 
கூத்தாடச்‌ செய்து வேடிக்கை பார்ப்பதுண்டு. எஜ 
மானர்கள்‌ இஷ்டப்படியே கூத்தாட வேண்டியது 
அடிமைகளின்‌ கடமைதானே ? ராவண ராஜ்யத்‌ 
திலே கபர்ா்‌ அகராதியில்‌ தேவர்‌” என்ற 
செரல்லுக்கு * அடிமை: என்றே பொருள்‌ : 
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தேவர்‌ என்பவர்‌ 
யாவரும்‌; திருநகர்க்‌(கு) 
இறைவற்‌(கு) 
ஏவல்‌ செய்பவர்‌ ! 
[ இருஈகர்க்கு இறைவன்‌ -இலங்கைக்குத்‌ தலைவனான 
இராவணன்‌. இறைவற்கு - இறைவனுக்கு ] 
சாவணனுக்கு அடிமைகள்‌ என்றால்‌, ராவணாதி 
ராட்சகைர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ அடிமைகள்‌ என்று 
தான்‌ சொல்லவேண்டும்‌. தங்கள்‌ தேவிமாரேோரடு 
அடிமைத்தொழில்‌ செய்து வாழும்‌ தேவர்களை 
அனுமன்‌ 4 வாழ்கிறார்கள்‌ ' என்று எண்ணவே 
யில்லை. அடிமைகளுக்கு வாழ்வு ஏது? 


உரம்‌ அடங்கிவந்(து) 
உழையராய்‌ உழல்பவர்‌ 


௨ 


[உசம்‌ - வலிமை. உழையர்‌ - எப்போதும்‌ அருகில்‌ 
இருந்த எஜமானர்க்குத்‌ குற்றவேல்‌ செய்துவரும்‌ அடி 
மைகள்‌, உழல்பவர்‌ - ஓடியாடித்‌ இரிபவர்‌. ] 


அதாவது, : தேவர்கள்‌ வாழ்கன்றாறில்லை : 
உறழல்கின்றார்‌, ஒடியாடித்‌ இரியும்‌ யம்திரங்களாக 
உமைக்கன்ருர்‌ ! !' என்பது அனுமன்‌ கருத்து. 

அடிமைத்‌ தேவர்களின்‌ பரிதாப நிலையோடு 
எவ்வளவு மாறுபட்டிருக்றெது அரக்கர்களின்‌ அதி 
கார ஆடம்பர வைபவம்‌! 

கழல்‌உலாம்‌ காலும்‌, 
கால வேல்உலாம்‌ 
கையும்‌, கரந்தும்‌ 
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அழல்‌உலாம்‌ கண்ணும்‌ 
இல்லா ஆடவர்‌ 


[கழல்‌ - வீரக்‌ கழல்‌. உலாம்‌ - உலாவும்‌. கால வேல்‌-. 
சாமன்‌ போன்ற வேல்‌. காந்தும்‌ அழல்‌ - எரியும்‌ அனல்‌. 


வீரக்‌ கழல்‌ உலாவுகின்றதாம்‌ கால்களில்‌. 
(வீரக்கழல்‌ அதி இறுமாப்போடு அங்கும்‌ இங்கும்‌ 
பரபரப்பாக உலாவிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ ராட்‌ 
சஸ வீரர்கள்‌.) பயங்கரமான வேல்கள்‌ கைகளில்‌: 
உலாவு சின்றனவாம்‌. (அவர்களால்‌ அந்த வேல்‌ 
களைக்‌ கைகளில்‌ சும்மா வைத்திருக்க முடியவில்லை ; 
அவற்றையார்‌ மீதேனும்‌ பாய்ச்சிவிடலாமா என்று 
கைகள்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றன !) கண்‌ 
களிலோ நெருப்பு உரைவுறெதாம்‌. (போர்ச்‌ இனம்‌, 
போர்‌ பெறாத சனம்‌ எல்லாம்‌ பற்றி எரிகின்றன !). 


இத்தகைய ராட்சஸ மகாராஜ்யம்‌ ஒப்புயர்‌ 
வற்ற ராணுவ ராஜ்யமா யிருக்றெது. ஆகாயம்‌ 
அஞ்சும்படி வீசும்‌ பிரசண்ட மாருதரும்‌ இலங்‌: 
கைக்கு வரும்போது ராவண பயத்தால்‌ அடங்‌ 
ஒடுங்கித்‌ தென்றலாகித்‌ தவழ்க்துசான்‌ வரவேண்டு. 
மாம: 
ஆகாயம்‌ அஞ்ச, அகல்‌ 
மேருவை அனுக்கும்‌ 
மாகால்‌, வழங்குசிறு 
தென்றல்‌என, நின்ற 1 


[அசல்‌ மேரு - அகன்ற மேரு மலையையும்‌. ௮னுக்‌ 
கும்‌ ட வருத்துறெ. மாகால்‌ . பெருங்‌ காற்று; பிரசண்ட. 
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மாருதம்‌. வழங்கு இறு தென்றல்‌ என - இனிதாக வழங்‌ 
கும்‌ இளம்‌ தென்றல்‌ என்னும்படி வலி இழக்கச்‌ செய்து, 
கின்ற - (மாளிகைகள்‌) நின்றன.] 


மதிலின்‌ உயர்ச்சியையும்‌ வலிமையையும்‌ 
கொண்டாடும்‌ அனுமன்‌, : தர்மமும்‌ உள்ளே புக 
முடியாதபடி மதில்‌ கட்டிவிட்டானே !' என்று 
நினை க்கிறான்‌ : 


அறம்பு கா(து), இந்த 
அணிமதில்‌ - கிடக்லகநின்‌(று), 
அகத்தின்‌ ! 


[அறம்‌ புகாது - தர்மமும்‌ பிரவேசிக்க முடியாது. 
அணி மதில்‌ - அழயெ மதில்‌, இட்க்கை கின்று - எல்லை 
யைக்‌ கடந்து, அகத்தின்‌ - இந்த ஈகரத்திற்குள்ளே. | 


“இப்படிப்பட்ட இராஜதானியில்‌ உலகம்‌ மூன்‌ 
ரிலுமுள்ள சிறந்த பொருள்களேல்லாம்‌ காணப்‌ 
படுன்றன ' என்னு கருதுகிறான்‌ அனுமன்‌. 
தேர்‌ குதிரைகளில்‌ சூரிய பகவானுடைய தேரும்‌ 
குதிரைகளுமே இலங்கையில்‌ கொண்டுவந்து சேர்க்‌ 
கப்பட வில்லையாம்‌. யானைகளில்‌ ஐயனார்‌ என்ற 
சாத்தாவின்‌ வாகனமான யானை தவிர வேறு 
சிறந்த யானைகளை யெல்லாம்‌ அரக்கர்கள்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு வந்து விட்டார்களாம்‌. இப்படி அனுமன்‌ 
கருதுகின்ற இலங்கையில்‌ இல்லாத பொருள்தான்‌ 
எது? அந்த ஒரே பொருள்‌ இரக்கம்தான்‌ !-- 
என்று தண்டகாரண்ய முனிவர்கள்‌ ராமனிடம்‌ 
ஏற்கெனவே சொல்லியிருந்தார்கள்‌. 
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பொருள்‌, அதிகாரம்‌, போகம்‌ 


இசக்க மில்லாத அரக்கர்கள்‌ போர்‌ வெறி 
கொண்டு தேவர்கள்‌ முதலான எதிரிகளை யெல்லாம்‌ 
அடிமைகளாக்டிக்‌ கொண்டு இப்பொழுது போகத்‌ 
திலே அமிழ்ந்து டக றோர்கள்‌ : 
பளிக்கு மாளிகைத்‌ 
தலம்தொறும்‌ இடம்தொறும்‌ 
பசுந்தேன்‌ 
துளிக்கும்‌ கற்பகத்‌ 
தண்ணறுஞ்‌ சோலைகள்‌ 
தோறும்‌, 
அளிக்கும்‌ தேறல்உண்‌ (௫) 
ஆடினர்‌ பாடினர்‌ 
்‌ ஆகிக்‌ 
களிக்கின்‌ றார்அலால்‌, 
கவல்கின்றார்‌ ஒருவரைக்‌ 
காணேன்‌ ! 


[பளிக்கு மாளிகை : பளிக்கு மாளிகை, அலம்‌ - 
ஸ்தலம்‌ : (இங்கே) கட்டிடம்‌, இடம்‌ - இறந்த இடம்‌ 
கள்‌. பசுக்‌ தேன்‌ - புதிய தேன்‌, கற்பகத்‌ தண்ணனுஞ்‌ 
சோலைகள்‌ - கற்பக விருட்சங்களையுடைய குளிர்ச்சி, 
யான, வாசனையுள்ள, சோலைகள்‌. அளிக்கும்‌ - (வேலைக்‌ 
காரர்‌) கொண்டூவக்து கொடுக்கும்‌. தேறல்‌ - மது. 
ஆடினர்‌ - ஆடுறெவர்கள்‌, பாடினர்‌ - பாடுகிறவர்கள்‌. 
கவல்கின்றார்‌ - கவலைப்படுகின்‌ றவர்‌. | 
என்றி அனுமன்‌ தனக்குள்‌ கானே சொல்லிக்‌ 
கொள்திறுன்‌. 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


பளிங்குக்‌ கற்களால்‌ அமைந்த மாளிகைகளில்‌ 
எல்லாம்‌ மதுபானம்‌ செய்து ஆடிப்‌ பாடுகறெவர்‌ 
களின்‌ கூட்டம்‌ தான்‌. கட்டிடத்திற்கு உள்ளேயும்‌ 
இப்படி; திறந்த இடங்களிலும்‌ இப்படியே. தோட்ட 
விருக் துகளும்‌ மதுபான விருந்துகளே. இப்படி 
யெல்லாம்‌ குடித்துக்‌ கூத்தாடும்‌ அரக்கர்களைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, இவர்களுக்கு வாழ்க்கையே ஒரு களி 
யாட்டம்தான்‌ 11 என்று கண்டு கொள்கிறான்‌ 
அனுமன்‌. 


அயோத்தி வாசிகளுக்கு வாழ்ககை ஒரு கலைக்‌ 
கூத்து : இலங்கை அரக்கர்களுக்கோ களிக்‌ கூத்து! 
வாழ்க்கையிலே உயர்ந்த£ நோக்கம்‌ ஒன்றும்‌ இவர்‌ 
களுக்கு இல்லை. ஆடம்பர வாழ்வும்‌ அதிகாரத்‌ 
திமிரும்‌ உடையவராய்ப்‌ பல்வேறு போக வகைகளை 
யும்‌ அகர்க்து அகர்ம்து மதங்கொண்டு மதிமயங்கி 
யிருப்பவர்களுக்கு உயர்தர வாழ்க்கை ஏது ? 

சீதையைத்‌ தேடி இலங்கைக்கு வர்த அணு 
மன்‌ 

கஜிக்கின்‌ முர்அலால்‌, 
கவல்கின்றார்‌ ஒருவரைக்‌ 
காணேன்‌! 


என்னு வருந்தும்‌ அனுமன்‌ - கவலை தோரய்ச்த 
அம்த ஒரு முகத்தை அல்லவா போகத்தின்‌ கிலய 
மாகிய இர்த நகரத்திலே சேடிச்சொண்டிருக்‌. 
இரான்‌ ? 

சூரியன்‌ தன்‌ சரணங்களைச்‌ சருக்கெளணொண்டு 
மேல்‌ கடலில்‌ மறைகிறான்‌. தன்கம்‌ உருகிப்‌ பசய்வது 
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பொருள்‌, அதிகாரம்‌, போகம்‌ 


போலிருக்கிறது இலங்கையைச்‌ சூழ்ந்திருக்கும்‌ 
கடலிலே. அனுமனும்‌ தன்‌ பெரு வடிவத்தைச்‌ 
சருக்கிக்கொண்டு, மங்கிவரும்‌ கதிரொளியின்‌ அம்த 
வர்ண விரித்திரங்களிலே மூழ்கிக்‌ களிக்கும்‌ 
ராட்சஸ ராஜதானியை உற்றுகோக்குய வண்ண 
மாயிருக்கிறான்‌ : 


தன்தகை அனைய 
மேனி சூருக்கி,அச்‌ 
சரளச்‌ சாரல்‌ - 
குன்றிமை. இருந்தான்‌ : 
வெய்யோன்‌ குட்கடல்‌ 
குளிப்ப தானுன்‌. 
[தன்‌ தகை அனைய மேனி - தன்‌ தகுதிக்கு ஏற்ற 
அந்த விசுவரூபம்‌. சரளச்‌ சாரல்‌'- அழகிய மலைச்சாரல்‌- 
குன்றிடை - குன்றிலே. குட கடல்‌ - மேலைக்‌ கடல்‌.] 


கொடிய ராட்சஸர்கள்‌ நரன்‌ இங்கே இருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டுபிடிக்கக்‌ கூடும்‌) கண்டுபிடித்து 
என்னை எதிர்த்தாலும்‌ எதிர்ப்பார்கள்‌ ' என்று 
நினைத்து அனுமன்‌ தன்‌ குணப்‌ பெருமைக்கு 
இசைந்த பெரு வடிவத்தைச்‌ அருக்கெ கொள்ளும்‌. 
போதே, சூரிய அஸ்தமனம்‌ ஆகிவிட்டது. அந்தி 
மாலை காட்டும்‌ இர்திரஜாலங்களும்‌ மறைந்து 
இலங்கை மாநகரை இருள்‌ சூழ்க்து கொள்கிறது. 


[29] 


௪. தர. க்‌ 


இருளிலும்‌ நிலவிலும்‌ 


ஒருவன்‌ தன்‌ மனம்‌ பேர்னபடியே போய்ப்‌ 
பெருஞ்‌ செல்வம்‌ சேர்க்றொன்‌. ஆ, எத்தனை ஏழை 
களை அழித்துச்‌ செல்வம்‌ பெருகுறெது! எத்தனை 
அழை மக்களின்‌ இரத்தம்‌ இரத்தினமாறெது, 
புண்‌ பொன்னறெது ! * இது தகுமா? இது தருமம்‌ 
தானா ?' என்ற ஆராய்ச்சி அம்த மனத்தில்‌ பிறக்க 
வில்லை. நெருப்பில்‌ கெய்‌ பொழிவதுபோல்‌, 
ஆசைத்‌ தியிலே போகத்தைப்‌ பெய்துவருவோன்‌ 
தானும்‌ அறியான்‌ ; தகுந்த அறிஞர்‌ சொல்லும்‌ 
கேளான்‌. “இவ்வழி தீராத்‌ அன்பத்திலும்‌ (ஓ மிவி 
அம்‌ முடியும்‌ என்பதை அவன்‌ நினைத்துப்‌ பார்ப்ப 
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இருளிலும்‌ கிலவிலும்‌ 


தேயில்லை—புதரிலே சண்ணைப்புதைத்துக்கொண்டு 
தனக்கு வரும்‌ ஆபத்தைப்‌ பார்க்க மறுக்கும்‌ திக்‌ 
கோழி போலே! இத்தகைய நெஞ்சில்‌ உண்மை 
யொளி வீசுவதும்‌ உண்டோ? “இது என்ன பிர 
சங்கம்‌ ? முதலாளிவர்க்கத்தைப்‌ பழிக்கும்‌ ஏதோ 
பொது உடைமை - வேதாந்தம்‌ போலிருக்கிறதே !' 
என்கிறீர்களா 2 


அத்தகைய ஒருவனது தீவினைபோல்‌ . இருள்‌ 
அடர்ம்து திரண்டு இலங்கையைப்‌ போர்த்துக்‌ 
கொள்றெது என்றென்‌ கவிஞன்‌ : 
ஏய்வினை இறுதியிற்‌ 
செல்வம்‌ எய்தினன்‌, * 
ஆய்வினை மனத்திலான்‌, 
அறிஞர்‌ செர்ற்கொளான்‌, 
வீவினை நினைக்கிலான்‌, ட்‌ 
ஒருவன்‌ மெய்யிலான்‌, 
தீவினை எனஇருள்‌ 
செறிந்த(து) எங்குமே. 


[ஏய்‌ வினை-(கொடிய மனத்துக்கு) இசைந்த கொடுஞ்‌ 
செயல்கள்‌ : வஞ்சகம்‌, கள்ளம்‌, பலாத்காரம்‌ முதலியன, 
இறுதியின்‌ - (பிறருக்கு) இறுதி அல்லஅ அழிவை விளைப்‌ 
பதால்‌. ஆய்‌ வினை - ஆராயும்‌ தொழில்‌, வீவினை - 
கேட்டை அல்லது மரணத்தை, செறிந்தது - அடர்க்தது. ] 

யாரை நினைத்துப்‌ பேகறோன்‌ கம்பன்‌, தெரி 
கிறதா? தற்கால முதலாளி ஒருவனையும்‌ குறித்துப்‌ 
பேசலில்லை என்பது திண்ணம்‌. விசேஷமாக, 
ராவண்னையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கவேண்டும்‌. 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


அவன்தான்‌ ராமாயண காலத்திலே மூன்று 
லோகத்திற்கும்‌ ஒரு முதலாளி--ஒரு சர்வாதிகாரி! 


அவன்‌ செய்த தீவினையின்‌ சிகரம்‌ சீதையைச்‌ 
சிறை வைத்தது. 
வண்மைநீங்‌ காநெடு 
மரபின்‌ வந்தஅப்‌ 
பெண்மைநீங்‌ காதகற்‌ 
புடைய பேதையைத்‌ 
திண்மைநீங்‌ காதவன்‌ 
சிறைவைத்‌ தான்‌ எனும்‌ 
வெண்மைநீங்‌ கியபுகற்‌ “ 
விரிந்த(து) என்னவே 
இருள்‌ விரிக்துவிடுறெதாம்‌. 


[செடு மரபு - சிறந்த குலம்‌, பேதை - சதைப்‌ 
பெண்‌. திண்மை - வலிமை, | 


பொருளையும்‌ ஞானத்தையும்‌ வரரி வழங்கி 
வந்த ஜனக குலத்திலே உதித்த கற்புச்சடரை 
வலிமையே உரிமையாகக்‌ கொண்டு சிறை வைத்தா 
னல்லவா ? அந்தச்‌ செய்கையால்‌, ராவண ர்த்தி 
யில்‌_— மூவுலகையும்‌ சுரண்டிப்‌ பிழைத்த “புகழில்‌ 
அற்ப சொற்பமாக மிஞ்சியிருக்த வெண்மையும்‌ 
நீங்கு, அது ஒரே கருமையாகிவிட்டதாம்‌. இக்‌ 
தகைய ராவண கீர்த்தி (அபகீர்த்தி) விரிந்து பரவி 
யது போல இருள்‌ பரவியிருக்கிறதாம்‌. 


இந்த இருளிலே அரக்கர்கள்‌ மிகவும்‌ழ சுன 
சுறுப்பாய்க்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. இருட்டு இருட்டை 
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இருளிலும்‌ நிலவிலும்‌ 


மிதித்துப்‌ போவதுபோவதுபோல்‌, பல தஇிசைகளி 
லும்‌ அவர்கள்‌ திரிச்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ : 


வெவ்வழி இருள்‌ தர 
மிதித்து மீச்செல்வார்‌ ! 
[வெவ்‌ வழி-கொடிய வழி, மீச்‌ செல்வார்‌ 
மேலே சேல்கிறார்கள்‌, | 


கருங்கற்‌ படிகளின்மின கால்‌ வைத்து ஏூறுிற 
மாதிரி, செறிர்து திரண்ட கும்மிருட்டின்மீது கால்‌ 
வைத்து ஏறி மேலே சென்று, இம்திர லோகத்திற்‌ 
கும்‌, சந்திர லோகத்திற்கும்‌, வேறு லோகங்களுக்‌ 
கும்‌ போடுருர்களசம்‌ : 

இந்திரன்‌ வளநகர்த்‌(௫ு) 
ஏகுவார்‌, இகல்‌ 
சந்திரன்‌ உலகினைச்‌ 
சார்குவார்‌, கலித்‌(த) 
அந்தகன்‌ உறையுளை 
அணுகுவார்‌, அயில்‌ - 
வெந்தொழில்‌ அரக்கள(து) 
ஏவல்‌ மேயிலூர்‌. 

[வனநகர்‌ - வளம்‌ நிறைந்த அமராவதி நகரம்‌, ஏகு 
வார்‌ - போவார்‌. இகல்‌ - பகை. சார்குவார்‌ - சேர்வார்‌. 
சலித்து - ஆரவாபஞ்‌ செய்து, அந்தகன்‌ - யமன்‌, உறை 
யுள்‌ - இருப்பிடம்‌. ௮ணுகுவார்‌-சமீபிப்பார்‌ ; அடைவார்‌. 
அயில்‌, - வேல்‌, வெந்தொழில்‌ - கொடுந்தொழில்‌. ஏவல்‌ 
மேயிஜர்‌ - கட்டளையில்‌ பொருந்தியவர்கள்‌. | 
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சந்தா காண்டம்‌ 


காதல்‌ - நோயால்‌ வருந்தும்‌ ரசவணனை இப்‌ 
போது பகைத்துக்கொண்ட சந்திரனுக்கு ஒரு நல்ல 
பாடம்‌ கற்பிக்கவேண்டும்‌ என்பது சந்திரலோசக 
யாத்திரை செய்யும்‌ அரக்கர்களின்‌ கருத்தாக 
இருக்கலாம்‌. வேறு சிலர்‌ (ஹா, ஹோ!' என்று 
இரைந்து யமனை அதட்டிக்கொண்டே அவனுடைய 
லோகத்துக்குச்‌ சமீபமாகச்‌ செல்நிறார்களாம்‌. 
யமனூருக்கே போய்‌ அவனை மிரட்டக்கூடிய 
ஆசாமிகளை அவன்‌ எப்படி. அணுகத்‌ அணிவான்‌ ர்‌ 
ஈச்வானது அதிகார முத்திரை தரித்த யமராஜா 
வும்‌ ராவணேச்வரனது ஏவல்‌ பூண்ட அரக்கர்‌ 
களுக்கு ௮ஞ்சி ஒதுங்கி ஒடுங்கிக்‌ இடக்கிறானாம்‌. 
ஒருபுறம்‌, ராவணேச்வரனுக்குக்‌ குற்றேவல்‌ 
செய்யும்பொருட்டு, வானவீதியில்‌ மின்ன ற்கொடி 
கள்‌ நெருங்கப்‌ போவதுபோல்‌ வேகமாய்ப்‌ போகும்‌ 
தேவ மாதர்களையும்‌; வித்தியாகர ஸ்திரிகளையும்‌, 
நாக கன்னிகைகளையும்‌, யட்சகூல சற்தரிகளையும்‌ 
பார்க்கிறான்‌. அனுமன்‌. ஒருபுறம்‌ தேவஜாதி 
ஆடவர்கள்‌ அரக்கர்களுக்குத்‌ தொண்டு செய்ய 
விரைந்து கொண்டிருப்பதையும்‌ஃ பார்க்கிறான்‌. 
இதோ அவசரமாகத்‌ தேவர்கள்‌ உத்தியோகம்‌ 
பார்க்க ஓடும்‌ காட்சியைப்‌ பாருங்கள்‌ : 
சித்திரப்‌ பத்தியின்‌ 
தேவர்‌ சென்றனர்‌ ; 
* இத்துனை தாழ்ந்தனம்‌, 
முனியும்‌ !” என்றுதம்‌ 
முத்தின்‌) ஆரங்களும்‌, 
முடியும்‌, மாலையும்‌, 
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இருளிலும்‌ சிலவிலும்‌ 


உத்தரீ ய்ங்களும்‌ 
சரீய ஓடுவார்‌! 

[பத்தி - வரிசை , அணிவகுப்பு. இத்துணை - இவ்‌ 
வளவு (சேம்‌). தாழ்ர்தனம்‌ - தாமதித்து விட்டோமே. 
முனியும்‌ - கோபித்துக்கொள்வானே, சரிய - சரிந்து 
ழே விழும்படி, | 


ராஜ்யம்‌ ராணுவ ராஜ்யமா யிருப்பதால்‌, 
அதன்‌ கட்டுப்பாடுகளுக்கு அடங்க அடிமைத்‌ 
தேவர்களும்‌ கைதிகளைப்‌ போலவும்‌, கூலிச்‌ இப்‌ 
பாய்களைப்‌ போலவும்‌ வரிசை வரிசையாகப்‌ போக 
வேண்டும்‌. இப்படிப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
போது, (இவ்வளவு தாமதித்து விட்டோமே; ஐயோ, 
எஜமான்‌ கோபிக்குமே!' என்ற எண்ணம்‌ உண்‌ 
டாகறதாம்‌. இப்படி எண்ணியதும்‌, நடை ஓட்டமா 
கிறது. அவர்கள்‌ முன்னோக்கி ஓட, உத்தரீயங்கள்‌ 
பின்னே சாய்த்து ஓடுன்றன வாம்‌ ; ௪ரிற்து விழு 
இன்றனவாம்‌. 


மார்பிலே மேலாடை தாங்குவது அடியார்‌ 
களுக்கு வழக்கம்‌ இல்லையே ! என்று அதிசயித்து, 
“ஆம்‌, இவர்கள்‌ கெளரவிக்கப்பெற்ற அடிமை 
களாக இருக்கவேண்டும்‌ !' என்று ஊரோரம்‌. 
மேலாடைகளோடு முத்து மாலைகளும்‌ அணிஆ்திருக்‌ 
நரொர்கள்‌ : ஆகவே, விசேஷ கெளரவம்‌ பெற்ற 
அடிகைளாக இருக்கவேண்டும்‌! ஆஹா, தலையில்‌ 
சும்மாடுபோல்‌ நிரீடத்தையும்‌ சமக்கரொர்களே ! சரீ 
சரி, இவர்கள்‌ தேவ ஜாதியைச்‌ சேர்ந்த சிற்றரசர்‌ 
கள்‌. இந்தப்‌ பொம்மையரசர்கள்‌ இரீடங்களிலே 
மா்களையும்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. அர 
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சர்களிலும்‌ சாமானியர்கள்‌ அல்லர்‌ ; பட்டமும்‌ 
பதவியும்‌ பெற்றவர்கள்தாம்‌ ! 

இந்த அடிமை யரசர்கள்‌ ஓடும்போது, உத்தர்‌ 
யங்களைப்போல்‌ முத்தாரங்களும்‌ சரிந்து ஓடுகின்‌ 
றன. ஓஹோ! -- கவனியுங்கள்‌ -- இவர்கள்‌ ஓடும்‌ 
வேகத்திலே இரீ£டங்களும்‌ இப்போது சரிந்து 
விழுந்து உருளத்‌ தொடங்குகின்‌ றன. 'கஇரிடங்களும்‌ 
இரீட மாலைகளும்‌ பாதையில்‌ பின்னால்‌ ஓடி வர்து 
கொண்டி ருக்கின்‌ றன ; விரைவில்‌ வந்து சேரும்‌!” 
என்று இவர்கள்‌ நாதனிடம்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்து 
கொள்ளக்கூடும்‌! 


இப்படி அரைகுலையத்‌.. தலைகுலைய நிலை 
குலை ஒடும்போ தும்‌ அடடா, என்ன ஒழுங்கு ! 
ஆடை ஆபரணங்கள்‌ எல்லாம்‌ அலங்கோலம்‌ 
என்றாலும்‌, அந்த அலம்கரர வரிகை குலையாமல்‌ 
போகிறார்களே ! இவ்வளவு வேகத்திலும்‌, 

சித்திரப்‌ பத்தியின்‌ 
தேவர்‌ சென்றனர்‌? 

சபாஷ்‌ ! 


இப்படிப்பட்ட காட்சிகளைப்‌ பார்த்ததும்‌, 
இந்த இராஜ்யத்திலே ராணுவ தர்மமாயெ ஒழுக 
கும்‌ கட்டுப்பாடும்‌ இருக்கமுடியும்‌; ஆனால்‌ தர்மம்‌ 
இருக்க முடியுமா? இருந்தாலும்‌ தீக்து கரிந்து 
போய்த்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌ !' எண்ணு கருதுக 
ரோம்‌. ஆனல்‌, சந்திரோதயத்தோடு நமக்கும்‌ 
கொஞ்சம்‌ ஈம்பிக்கை உதயமாடறது : 

தீண்ட்ருந்‌ தீவினை 
தீக்கத்‌ தீந்துபோய்‌ 
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இருளிலும்‌ நிலவிலும்‌ 


மாண்‌(டூ)அற உலர்ந்தது : 
மாரு திப்பெயர்‌ - 

ஆண்தகை மாரிவந்(து) 
அளிக்க, ஆயிடை 

ஈண்‌ (டு)அறம்‌ முளைத்தென 
முளைத்த(து) இந்துவே. 


[தீண்டரு - தீண்டத்‌ தகாத, தீக்கு - எரித்தலால்‌. 
அற - மிகவும்‌. மாருதி- அனுமன்‌, ஆண்தகை மாரி - 
வீரனாகிய மழை, அளிச்க - உதவிக்‌ காப்பாற்ற. ஆயிடை- 
அப்பொழுது. ஈண்டு - இவ்விடத்தில்‌. முளைத்தென - 
முளைத்தாற்போல. இந்‌ - சந்திரன்‌. ] 


உண்மையை அடிகிலமாஃவும்‌, அருளை வேராக 
வும்‌. கொண்டு வளரும்‌ அருமையான மூலிகைப்‌ 
பூண்டு அறம்‌ என்பது, இந்தப்‌ பூண்டு எத்தன்‌ 
சிதோஷ்ண கிலையிலும்‌ எந்தப்‌ பிரதேசத்திலும்‌ 
பயிராடு வளர்க்தோங்கக்‌ கூடியது. தீவினை என்ற 
கோடைதான்‌ இதை எரித்துத்‌ தீந்துபோகச்‌ செய்‌ 
யும்‌. இலங்கையில்‌ இச்சு மூலிகை அபூர்வமாக 
ரரவணாதி ராட்சீஸர்களின்‌ தீவினையால்‌ தீத்து 
மாண்டு அறவே உலர்ந்துபோய்‌ விட்டதாம்‌. ஆனால்‌ 
ஆணிவேர்‌ இருக்றெது, விபீஷணன்‌ இருப்பதால்‌. 
ஆகவே, ஒரு மழை விழுக்தால்‌ மறுபடியும்‌ மூளைக்‌ 
கும்‌, கீளிர்க்கும்‌, தழைக்கும்‌, பிழைக்கும்‌. அத்த 
மழை அனுமன்‌ என்ற பெயருடன்‌, ஒர்‌ ஆண்‌ 
தகை-வடிவதக்திலே வர்திறகஇவிட்டகாம்‌. இந்நிலை 
யில்‌ அறம்‌ மீளவும்‌ முளைத்தாற்போல, இருளி 
னிடையே முளைக்கிறதாம்‌ சந்திரன்‌. 


(இப்பாட்டில்‌ : ீண்டரும்‌ தீவினை ' என்று 
ல 


சுந்தர காண்டம்‌ 


தீச்செயல்களை க்‌ குறிப்பிடுவது கவனிக்கத்‌ தக்கது. 
தீண்டத்‌ தகாதது தீச்செயல்தான்‌, வேறு “தீண்‌ 
டாமை இடையாது என்பது குதிப்பு. திவினையாள 
ரையும்‌ தீண்டித்‌ திருத்த முயல்வதே கல்லறிவாளர்‌ 
செயல்‌. 

த சந்திரனின்‌ பொலிவையும்‌ வெண்ணிலவின்‌ 
தண்ணொளியையும்‌, அந்த நிலவில்‌ வெண்சாமரை 
வீசுவதுபோலச்‌ சுழன்று வீசும்‌ கடல்‌ அலைகளின்‌ 
நுரைதீத வெண்ணிற அழகையும்‌ எண்டு உள்ளம்‌ 
சிறிது சாச்தி அடைறெது. 

சக்நிரனாபிய வெள்ளிக்‌ குடத்தைக்‌ கொண்டு 
வானம்‌ பாற்கடலின்‌ பாலை மேலே யிருந்து 
மொண்டெடுத்து எங்கும்‌ வழிந்தோடச்‌ சொரிவ* 
போல்‌ இருக்கிறது மேலும்‌ உழும்‌ பொங்ல்‌ பரவும்‌ 
சர்திரிகை : 

தெரித்‌(து)ஒவிர்‌ திங்கள்வெண்‌ 
குடத்திளுல்‌, திரை 
மூரிந்‌(து)உயர்‌ பரற்கடல்‌ 
முகந்து மூரிலான்‌ 
சொரிந்ததே யா(ம்‌) எனத்‌, 
துள்ளி மீஜெடும்‌, 
விரிந்ததா வெண்ணிலா 
மேலும்‌ கீழுமே. 

[தெரிந்து ஒளிர்‌ - தோன்றி விளங்குகிற. தங்கள்‌ 
வெண்குடம்‌ - சச்திரன்‌ என்ற வெள்ளிக்‌ குடம்‌. இரை - 
அலைகள்‌, முரிந்து உயர்‌ - மடிந்து உயரும்‌. முகந்து - 
மொண்டு. மூரி வான்‌ - பெரிய வானம்‌ |] 
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பால்‌ கிலவைப்‌ பாற்கடலின்‌ பாலுக்கு ஒப்பிடு 
கிரான்‌ கவிஞன்‌. அந்தப்‌ பாலைக்‌ குடங்‌ குடமாக 
மொண்டு சொரியும்போது அந்தக்‌ கடலின்‌ மீன்‌ 
களும்‌ பாலோடு வந்து துள்ளுவதுபோல மிளிர்‌ 
இன்‌்றனவாம்‌ விண்மீன்களாயெ நட்சத்திரங்கள்‌. 

அந்தச்‌ சந்திரிகையில்‌ அனுமன்‌, இலங்கைக்‌ 
குள்‌ எந்து வழியாகப்‌ போகலாம்‌ ” என்று ஆலோ 
இத்து, இலங்கையின்‌ வட்ட மதிலை மெருங்குகிறான்‌. 
தன்னம்‌ தனியனாக வரும்‌ அனுமன்‌ எவ்வளவு 
நிர்ப்பயமாக, எவ்வளவு கம்பீரமாக அடியிட்டு 
வருறொைன்‌ ! 

மடங்கல்‌௮ம்‌ ஏறு, மத 
மால்களிறு நாண, 


நடந்துதனி யேபுகுதும்‌ 
நம்பி, நனி மூதூர்‌ 

அடங்கரிய தரனை-அயில்‌ 
அந்தகல(து) ஆணைக்‌ 

கடுந்திறலின்‌ லாய்‌ அனைய 
வாயில்‌எதிர்‌ கண்டான்‌. 

[ மடங்கல்‌ அமி ஏன - மடங்கும்‌ பிடரி சோமதீதோடு 
கூடிய ஆண்‌ சில்சும்‌. மத மால்‌ களிறு - பெரிய மத 
யானை. புராதும்‌ - செல்கிற, கம்பி - ஆடவரில்‌ சிறந்த 
வன்‌ ; (இங்கே) அனுமன்‌. ஈனி மூதூர்‌ - பழமையான 
பெரிய அவ்வூரில்‌. அடங்கரிய தானை-அடங்காத ராட்சஸ 
சேனை. அயில்‌ அர்தகன்‌ - சூலாயுதம்‌ ஏர்திய யமன்‌. 
கடுர்‌ ,திறல்‌ - கொடிய வலிமை. வாய்‌ அனைய - லாய்‌ 
போற. வாயில்‌ - வாசல்‌. ] 
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அனுமனுடைய கடையிலேயே அபாரமான 
தன்னம்பிக்கை புலனாகிறது. இத்தகைய அனமைன்‌ 
ராட்சஸ சேனையால்‌ காவல்‌ செய்யப்படுவதும்‌, 
யமனது ஆணைக்கு இணங்க எல்லாரையும்‌ 
கொன்றுதின்னத்‌ திறந்த வாய்போல்‌ இருப்பது 
மான கோட்டை வாசலை எதிரே காண்கிறான்‌. 

மலையை நிறுத்திப்‌ பெரியதோர்‌ இடைவெளி 
யைக்‌ குடைந்திருப்பதோ எனத்‌ தோன்‌ றிய ௮௪ 
கோட்டை வாசலின்‌ இரு பக்கங்களிலும்‌ ஆயுத 
பாணிகளான காவலாளர்களைப்‌ பார்க்கிறான்‌ : 

வெள்ளம்‌ ஒரு நாறொ(டு)ஒரு 
நூறும்உடை வீரக்‌ 
கள்ளளினை வெவ்வலி 
அரக்கர்‌, இரு கையும்‌ _ 
முள்‌எயிறும்‌ வாளும்உற 
முன்னம்முறை நின்றார்‌, 
எள்‌அரிய காவலினை 
அண்ணலும்‌ எதிர்ந்தான்‌. 

[வெள்ளம்‌ ஒரு அரறொடு ஒரு நூறும்‌ உடை - இரு 
நூறு வெள்ளம்‌ என்னும்‌ தொகையுடைய. வீரச்‌ கள்ள 
விளை வெல்வலி அரக்கர்‌ - வீரமும்‌ வஞ்சனையும்‌ கொடு 
மையும்‌ உடைய அரக்கர்கள்‌. இரு கையும்‌ - (கோட்டை 
வாசலின்‌) இரண்டு பக்கங்களிலும்‌, முள்‌ எயிறு - முள்‌ 
ஞப்போல்‌ கூரிய கோரப்‌ பற்கள்‌. உற - பொருர்த. 
முன்னம்‌ முறை - முன்னிடத்திலே முறைப்படி. எள்‌ 
ளரிய - (சிறிதும்‌) அசட்டை. யில்லாத, அண்ணல்‌ - 
பெருமையில்‌ இறந்த அனுமன்‌. எதிர்ந்தான்‌ - ஜதிரே 


கண்டான்‌. | 
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அவர்கள்‌ கையில்‌ வாள்கள்‌ மட்டுமா? சூலம்‌, 
மழு, வேல்‌, ஈட்டி, இருப்புலக்கை, வில்‌, தடி, வளை 
தடி; உடைவாள்‌, கவண்‌, பாசம்‌ முதலான கொடிய 
ஆயுதங்களெல்லாம்‌ காணப்படுகின்றன. இரத்தம்‌ 
போல்‌ அடர்ந்த செம்பட்டை மயிரோடு கோபாக்‌ 
இனியால்‌ சிவக்த கண்களும்‌ முகங்களும்‌-—ஆஹா, 
என்ன கோரம்‌! அம்தக்‌ காவலாளரைக்‌ கண்ட 
அனுமன்‌, 
* டுதவ்வர்‌இவர்‌ ! சேமம்‌இது! 
சேவகனும்‌ நாமும்‌ 
வெவ்வமர்‌ தொடங்கிடின்‌, என்‌ 
ஆய்விளையும்‌ ?? எஸ்ருன்‌. 

[தெவ்வர்‌ - பகைவர்‌, சேமம்‌ - பாதுகாவல்‌, சேவ 
கன்‌ - வீரனாயெ ராமன்‌. வெவ்வமர்‌ - கொடிய போர்‌, 
என்‌ ஆய்‌ - என்ன ஆகி.] 

“இந்தக்‌ காவலைக்‌ கடந்து செல்வது எப்படி?” 
என்ற கவலை இப்போதுதான்‌ ஏற்படுகிறது : 
* கருங்கடல்‌ கடத்தல்‌ அரி(து) 
அன்‌ (று; இ(ந்ந்கர்‌ காவல்‌ - 
பெருங்கடல்‌ கட்ப்ப(து) அரிது) ! 
எண்ணம்‌இறை பேரின்‌, 
அருங்கடன்‌ முடிப்ப(து) அரி(த) ; 
ஆர்‌ அமர்‌ கிடைப்பின்‌ 
நெருங்‌(கு அமர்‌ கிடக்கும்நெடு 
நான்‌ !? என நினைந்தான்‌. 
[காவற்‌ பெருங்‌ கடல்‌ - காவலாகிய பெருங்‌ கடல்‌. 
இறை பேரின்‌ - திது பிறழ்ர்தால்‌. அருங்‌ கடன்‌ - 
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அருமையாகிய கடமை, ஆர்‌ அமர்‌ - பெரிய போர்‌. 
கிடைப்பின்‌ - கடைததால்‌. நெருங்கு அமர்‌ - செருங்யெ 
அப்போர்‌. கிடக்கும்‌ - நீடிக்கும்‌. | 


கருங்கடலாயெ தென்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ சடச்து 
வந்தது பெரிதாகத்‌ தோன்றவில்லை. இந்தக்காவல்‌ 
என்ற பெருங்கடலைக்‌ கடப்பது அரிது என்றே 
தோன்றுகிறது. மனவுறுதி சிறிது தவறினாலும்‌ 
சீதையைத்‌ தேடும்‌ கடமையைச்‌ செய்து முடிப்பதே 
அரிதாகி விடும்‌ என்னு நினைக்கும்‌ அனுமன்‌, 
பளிச்சென்று பகை வீரர்களோடு போராடலாமா 
என்று ஒரு கணம்‌ ஆலோசிக்றொன்‌. அப்போது 
போர்‌ தொடங்கினால்‌, ௮து பலநாளாக நீடித்துக்‌ 
கொண்டு போனாலும்‌ போகலாமே! 


ஆகையால்‌ கோட்டைவாசல்‌ வழியாகப்‌ 
போக வேண்டாம்‌ என்று தஇிர்மானிக்றொன்‌. 
* மேலும்‌ அவர்கள்‌ வகுத்த வழியே நாம்‌ ஏன்‌ 
போகவேண்டும்‌ ? அது வல்லமைக்கு அழகன் அ. 
வல்லான்‌ வகுத்ததே வழி!' என்று கன்‌, உள்ளத்‌ 
தைச்‌ சமாதானப்‌ படுத்திக்கொண்டு, வாசல்‌ 
வழியே போகாமல்‌ மதிலைத்‌ தாண்டிப்‌ போகலாம்‌ 
சன்‌ அ ஒரு பக்கமாய்‌ ஒதுக்குப்‌ போரின்‌. 

ஒதுங்கிப்‌ போனதும்‌, ஆஹா, அங்கே என்ன, 


கோரத்திற்குமேல்‌ கோரம்‌! பயங்கர த்திற்குமேல்‌ 
பயங்கரம்‌: 
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பாம்பு போலச்‌ சிறில்‌ கோபாக்கனி கக்கும்‌ 
அக்தக்‌. கண்கள்‌, மதிற்புறத்திலிருச்து தன்னை 
கோக்னெ என்பதை அவன்‌ எப்படி அறிவான்‌ 2 
அனுமன்‌ போகும்‌ வழி மறித்துக்‌ குன்றுபோல 
கின்றது அம்தக்‌ கோர சொருபம்‌ : 
எட்டுத்‌ தோளாள்‌, 
நாலு முகத்தாள்‌, 
உலகேழும்‌ 
தொட்டுப்‌ பேரும்‌ 
சேரதி நிறத்தாள்‌, 
சுழல்‌ கண்ணுள்‌, 
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முட்டிப்‌ போரின்‌ 
மூவுல கத்தை 
முதலோடும்‌ 
கட்டிச்‌ சீறும்‌ 
காலன்‌ வலத்தாள்‌, 
கமை இல்லாள்‌ ! 


[பேராம்‌ - மீளும்‌; திறாம்பும்‌. முட்டிப்‌ போரின்‌ - 
போரில்‌ தாக்கினால்‌. முதலோடும்‌ - அடியோரடும்‌. 


வலம்‌ - வலிமை, கமை - பொறமை. ] 


அவளுடைய அந்த எட்டுக்‌ கைகளும்‌ பிடித்தி 
ருக்கும்‌ ஆயுதங்கள்‌ இலங்கை வாசிகளான அரசக்‌ 
கர்‌ படைகளே! அந்தக்‌ கோரப்‌ பற்களும்‌, 
அறிவைப்‌ புகைக்கும்‌ கோபாக்கினியும்‌ அரக்கர்‌ 
தோற்றமே : ( 
வேள்‌? வாள்‌, தலம்‌, 
வெங்கதை, பாசம்‌, 
விளிசங்கம்‌, 
கோல்‌, வாள்‌ குந்தம்‌ 
கொண்ட கரத்தாள்‌, 
வட்ருன்றம்‌ 
போல்வாள்‌, திங்கள்‌ 
போழின்‌ எயிற்றாள்‌, 
புகைவரயில்‌ 
கால்வாள்‌, காணின்‌ 
கரலனும்‌ உட்கும்‌ 
கதம்மிக்காள்‌. 
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[வெம்‌ கதை-கொடிய கதாயுதம்‌, பாசம்‌ - பாசக்‌ 
கமிறு, “ விளி சங்கம்‌ - ஊதும்‌ சங்கு. கோல்‌ - தடி. 
வாள்‌ குந்தம்‌ - ஒளி பொருந்திய ஈட்டி. வடகுன்றம்‌ - 
வடக்கே உள்ள மேரு மலை. திங்கள்‌ -சர்திரன்‌. போழின்‌ - 
பிளந்த தண்டுகள்‌ போன்ற. எயிற்றாள்‌ - கோரப்‌ பற்‌ 
களை உடையவள்‌. கால்வாள்‌ - கக்குபவள்‌. உட்கும்‌ - 
அஞ்சு. கதம்‌ - கோபம்‌. | 


இலங்கையின்‌ பொருள்‌ வளத்தைக்‌ குதிக்கும்‌ 
அவளுடைய அலங்காரங்களும்‌ பயங்கரங்களே ! 
அவளது கருமேனியில்‌ பரிமளிக்கும்‌ செஞ்சம்தனக்‌ 
குழம்பு, தன்னல இன்பச்‌ சேற்றில்‌ உழலும்‌ இலங்‌ 
கையின்‌ போக விருப்பத்திற்கு அறிகுறியாக, 
பயங்கரத்தை அதிபயங்கரமாகக்‌ கரட்டுறெலு. 
எனினும்‌, பயங்கரங்கள்‌ எல்லரம்‌ ஒன்றாகத்‌ திரண்‌ 
டிருப்பது சீறிச்‌ அழன்று ஜொலிக்கும்‌ அந்தக்‌ 
கண்களிலேதான்‌ | அப்படிப்பட்ட கண்களாக 
உறையில்‌ வைத்துக்‌ கண்மணியாக இலங்கா 
புரியைக்‌ காவல்‌ செய்றெது அந்தக்‌ காவல்‌- 
தெய்வம்‌. 


ஐயோ வங்ணி!' என்று அலறத்‌ தோன்ற 
இறது. ஆம்‌; திக்கொடு திக்கன்‌ அம்தங்களையும்‌ 
முட்டி வென்று கட்டியாளும்‌ இலங்கை மாககரின்‌' 
உக்ர சொபைமே லங்ணி என்ற அதிதேவதை. 


ஆலோசனையில்‌ ூழ்ச்‌ செல்லும்‌ அனுமன்‌ 
முதல்‌ முதல்‌ லங்ணியைப்‌ பரர்க்கவில்லை. ௧௨ 
லிலே கண்ணும்‌ கருத்துமாக இருக்கும்‌ அவளே 
இவப்‌ ப்ரர்த்துவிடுகிறாள்‌. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


பாரா நின்றாள்‌ 
எண்திசை தோறும்‌, 
* பலர்‌ அப்பால்‌ 
வரரா நின்று 
ரோ?” என, மாரி 
மழையேபோல்‌ 


ஆரா நின்றாள்‌, 
நூபுரம்‌ அச்சம்‌ 
தருதாளாள்‌, 
வேரா மெய்யாள்‌, 
மின்னின்‌ இமைக்கும்‌ 
மிவிர்பூனாள்‌. 

[பாசா நின்றாள்‌ - பார்த்து கின்றாள்‌. வர்‌ கின்‌ 
ருரோ - வருகிறார்களோ. மாரி மழை - மழை பொழி 
யும்‌ மேகம்‌, ஆரா நின்றாள்‌ - ஆரவாரம்‌ செய்னெறாள்‌. 
புரம்‌ - காலின்‌ சிலம்பு; பாதசரம்‌. தாளாள்‌ - கால்‌ 
கா உடையவன்‌. வேர மெய்யாள்‌ - வேர்வை உண்‌ 
டாகும்‌ உடம்பை உடையவள்‌. மின்னின்‌ - மின்னல்‌ 
போல. மிளிர்‌ - ஒளி செய்னெற. பூண்‌ - ஆபாணங்கள்‌.] 

அனுமன்‌ ஒருவன்‌ வரக்‌ கண்டதும்‌,  பின்பல 
மாகப்‌ பட்டாளம்‌ பட்டாளமாய்ப்‌ பலர்‌ அப்பால்‌ 
வந்து கொண்டிருக்றொர்களோ ?' என்று லங்கா 
தேவி சூரத்தில்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்திப்‌ பார்க்‌ 
இருள்‌, இடிபோலத்‌ தொண்டையைக்‌ கனைத்துக்‌ 
கொண்டு. அப்படியும்‌ இப்படியும்‌ திரும்பும்போது 
“கலீர்‌ கலீர்‌” என்று முழங்குகன்றன தால்‌ - 
இலம்புகள்‌,- -அஞ்சா கெஞ்சுகளும்‌ அதிர்க்த[குலம்‌ 
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கும்படி, உடம்பு வேர்க்கிறது; அந்த உடம்‌ லே 
மிளிரும்‌ ஆபரணங்கள்‌ கண்‌ கூசும்படி மின்‌ வேட்டு 
சன்ன பளிச்சுப்‌ பளிச்சென்று. 


இத்தகைய ஆபரண - ஆயுதப்‌ பகட்டோடும்‌ 
படாடோபங்களோடும்‌ லங்கிணி அம்மாள்‌, இலங்‌ 
கைமாககரின்‌ பொருள்‌, போகம்‌, வேகம்‌ என்ற மும்‌ 
மூர்த்திகளின்‌ ஓர்‌ உருவமாய்‌ அமைந்து வருவது 
போல்‌ அனுமனை எதிர்கோக்கி வருகருள்‌ : 
“ நல்லாய்‌ ! நில்லாய்‌!” 
என்‌(ஓ)உரை நேரா, 
நினையாறுன்‌, 
வல்லே சென்றாள்‌ 3 
மாருதி கண்டான்‌, 
வருகென்றான்‌. 


[உரைமேரா - எதிராச உரைத்து, நினையா முன்‌ - 
நினைத்துப்‌ பார்க்கும்‌ முன்பே. வல்லே - விரைவாக, 
மாருதி - அனுமன்‌. ] 

ஒரு கணம்‌ நில்லடா, நில்லு! என்ற எச்‌ 
சமிக்கை; அடுத்த கணத்தில்‌, அவன்‌ இந்தனை 
கலைக்கு * இது என்ன கோஷம்‌ !' என்று நினைப்ப 
தற்கு முன்‌, கண்ணெதிரே திடீரென்று வற்அவிடு 
இறது அம்து உக்ர சொரூபம்‌. ஆனால்‌, அனுமன்‌ 
திடுக்டெவில்லை. திகைப்பையும்‌ பளிச்சென்று உள்‌ 
ளடக்கி வாய்‌ இறந்து வருக! என்னு ௪ருங்கல்‌ 
சொல்லுறொன்‌. 

காம்தமான அந்த வரவேற்பும்‌, அந்தச்‌ சாது 
ரசியப்‌ பார்வையும்‌ அவளுக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. 
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அர்த அஞ்சாமையை அறியாமை என்று இகழ்‌ 
றாள்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ அனுமன்‌ உட்கொள்‌ 
ளும்‌ ' சைவ சுத்த போஜனம்‌ ' தான்‌ என்று ஊூக்‌ 
இருள்‌ : 
“ஆகா செய்தாய்‌; 
அஞ்சலை போலும்‌, 
அறிவில்லாய்‌ ! 
'சரகா மூலம்‌ 
தின்‌(றூ)உழல்‌ வார்மேல்‌ 
சலம்‌ என்றும்‌ ? 
பாகார்‌ இஞ்சிப்‌ 
பொன்மதில்‌ தாளிப்‌ 
பகையாதே ! 
போகாய்‌ 1 என்ருள்‌ 
டுபாங்‌(கு)அழல்‌ என்னப்‌ 
புகைகண்ணுள்‌. 

[ஆகா செய்தாய்‌ - ஆகாத காரியங்கனைச்‌ செய்தாய்‌. 
சாகா கூலம்‌ - இலைகளும்‌ கஇழங்குகளுமான மரக்கறி 
உணவு: சாக - மூலம்‌? என்பது வடமொழி. உழல்‌ 
வார்மேல்‌ - தரிபவரிடத்தில்‌, சலம்‌ - கோபம்‌. என்‌ 
னம்‌ - எதற்காக. பாகு ஆர்‌ - அழகு அமைந்த, இஞ்சிப்‌ 
பொன்‌ மதில்‌ - பொன்‌ மயமான இம்மதில்‌. பொங்கு, 
அழல்‌ - பொங்கி எரியும்‌ நெருப்பு. புகை கண்ணாள்‌ - 


புகைஏன்ற கண்களை உடையவள்‌. | 


நர மாமிசமும்‌ ஜீர்ணிக்கும்‌ குடல்வலிமை 
வாய்ந்த அரக்கர்களோடு உறவாடூவள்$ அல்‌ 
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லவா? (இந்த மரக்கறி-போஜனக்கராரனிடம்‌ 
கோபம்‌ என்ன வேண்டி யிருக்கிறது !' என்ன 
தன்னைத்தானே ஒரு கணம்‌ கொந்து கொள்கிறாள்‌. 
அப்படிச்‌ செல்லும்போதே, கோபம்‌ உக்கிர கோப 
மாடறது. உடல்‌ வளமின்றி உயிர்‌ சுமந்து உழ 
அம்‌ அற்பக்‌ குரங்கே! உனக்குத்‌ தான்‌ எவ்வளவு 
அசட்டுத்‌ துணிவு! ஓடிப்‌ போ' என்று அதட்டு 
இருள்‌. 

அனுமனுக்கும்‌ கோபம்‌ வராமல்‌ இல்லை ; 
ஆனால்‌ அவன்‌ அதை உள்ளடக்கிக்‌ கொண்டு 
விறயமாய்‌. * அம்மா ! உன்‌ தயவால்‌ இந்த ஊரைப்‌ 
பார்க்க ஆசைப்பட்டு வந்திருக்கிறேன்‌ ? என்று 
பதில்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கு, * 


்‌ எளியேன்‌ உற்றால்‌ 


யரவ(து) உனக்‌(௫) இந்‌(கு) 
இழவு ?” என்றான்‌. 
[உற்றால்‌ - (ஊருக்குள்‌) போனால்‌. | 
“நான்‌ “பேர” என்று சொல்லியும்‌ போகமல்‌ 
அதிர்வார்த்தை யாடுருயே! யாரடா நீ?” என்ற, 
பொங்குறெது ஒரு பேய்ச்‌ சிரிப்பு. அப்போது 
அனுமனுக்கும்‌ உள்ளுக்குள்ளே ஒரு சிரிப்பு வரது 
விடுகிறது. அவள்‌, * அலட்யெமாகக்‌ சிரித்தவனே்‌, 
நீ யார்‌? உயிர்‌ போய்விட்டால்‌ ஆவது என்ன? 
ஜயோ, இன்‌ னும்‌ ஓடவில்லையே !' என்று அவசரப்‌ 
படுத்துறொள்‌. அவனோ கொஞ்சமும்‌ அவசரப்‌ 
படாமல்‌; இனி இந்த ஊருக்குள்ளே போய்ப்‌ 
தக்‌ நான்‌ திரும்பப்‌ போவதில்லை !' என்று 
அமைதியாகச்‌ சொல்லுகிறான்‌. 
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இருவருக்கும்‌ போர்‌ கடக்கிறது. அந்தப்‌ 
போரில்‌ அனுமன்‌ எளிதாக வெற்றியடைகிறான்‌. 
தோல்வியுற்ற லங்கணி தன்னை இன்னாளென்று 
தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறாள்‌ : 


“ஐய, கேள்‌ ! வையம்‌ 
நல்கும்‌ அயன்‌ அருள்‌ 
அமைதி யாக, 
'எய்திஇம்‌ மூதூர்‌ 
கரப்பென்‌ ; இலங்கைமா 
தேவி என்பேர்‌; 
செய்தொழில்‌ இழுக்கி 
உள்ளம்‌ திகைத்‌(து) இந்தச்‌ 
சிறுமை செய்தேன்‌ ; 
“உய்தி” என்‌(றி) அவித்தி ; 
யானும்‌ உணர்த்துவல்‌ 
உண்மை” என்றாள்‌. 


[வையம்‌ - உலகம்‌. கல்கும்‌ - படைக்றெ, அயன்‌ 
அருள்‌ அமைதியாக - பிரம்மனின்‌ கட்டளை பொருந்தி. 
இம்கதூர்‌ காப்பென்‌ - இப்பழமையான ஊரைக்கா த்த 
வருடறேன்‌. இழுக்க - தவறி. உய்தி - உயிர்‌ வாழ்வாய்‌. 
அளித்தி - அருள்‌ செய்வாயாக. உணர்த்துவல்‌ .. தெரி 
விப்பேன்‌. | 

* எத்தனை காலம்‌ 
காப்பென்‌ யான்‌இந்த 
மூதூர்‌?” என்று 
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முத்தனை வினவி 
னேற்கு; * முரண்வலிக்‌ 
குரங்‌(கு)ஒன்று உன்னைக்‌ 
கைத்தலம்‌ அதறுல்‌ 
நீண்டிக்‌ காய்ந்தஅன்‌(று) 
என்னைக்‌ காண்டி 
சித்திர நகரம்‌ 
பின்னைக்‌ சிதைவது 
திண்ணம்‌” என்றான்‌. 

[ காப்பென்‌ - காப்பேன்‌. முத்தன்‌ - (இங்கே) பிரம 
தேவன்‌. வினவினேற்கு - வினாவின எனக்கு. முரண்‌ 
வலி - மிச்க வலிமை. காய்ந்த அன்று - வருத்திய அம்‌ 
சாளில்‌. காண்டி - காண்யாய்‌, சித்தி ஈகரம்‌ - அழயெ 
இலங்கை. | 

“என்னை உயிர்‌ தப்பிப்‌ போகும்படி அருள்‌ 
செய்வாயானால்‌, நான்‌ உனக்கு ஓர்‌ உண்மையயைத்‌ 
தெரிவிப்பேன்‌ ' என்று சொல்லி நிறுத்திய 
லக்ிணி, அனுமணுடைய மெளனத்தை அனுக்‌ 
இரமாகல்‌ கொண்டு மேலும்‌ பேசுரொள்‌. 


*ஒரு முரட்டுக்‌ குரங்கு உன்னைத்‌ தோல்வி 
யடையச்‌ செய்யும்‌' என்று அனுமனிடம்‌ லங்ணி 
சொல்வதில்‌, பிரமன்‌ சொன்னதை” நாளுக்காய்ச்‌ 
சொல்லாமல்‌, அப்படியே, உள்ளது உள்ளபடியே, 
வெளியிடும்‌ பாவம்‌ தொனிக்றெது. 

கடைசியாக அனுமனைப்‌ புகழ்ந்து உத்ஸாகப்‌ 
படுத்தி விடையளித்துத்‌ தானும்‌ விடை பெற்றுக்‌ 
கொள்கிறாள்‌ : 
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“துன்னதே முடிந்தது), 
ஐய! * அறம்வெல்லும்‌ 
பாவம்‌ தோற்கும்‌ ” 
என்னும்‌ஈ(து) இயம்ப 
வேண்டும்‌ நகையதோ ? 
இனிமற்‌(று) உன்னுல்‌ 
உள்ளிய எள்லாம்‌ 
முற்றும்‌? உனக்குமுற்‌ 
ரத(து) உண்டோ? 
பொன்னகர்‌ புகுதி !” 
என்றுப்‌ புகழ்ந்தனன்‌, 
இறைஞ்சிப்‌ போலள்‌. 

[அன்னதே - அதுவே; பிரமன்‌ சொன்னபடியே. 
ஈத - இது; இவ்வுண்மை. தசை - தன்மை, உன்னிய 
எல்லாம்‌ - கினைக்கப்பட்ட. காரியம்‌ எல்லாம்‌. முற்றும்‌ - 
முற்றுப்பெறும்‌. புகுதி - போவாய்‌, என்னா - என்று 
சொல்லி. இறைஞ்ச - வணங்‌, | 


அனுமன்‌ அவள்‌ சொன்னதை ஒரு குரு 
உபதேசம்போல்‌ ஏற்றுக்கொண்டு, ராமன்‌ - இரு 
வடிகளை மானஸீகமாக வணம்கிவிட்டு, அந்த மதி 
லைத்‌ தாண்டி ஊருக்குள்‌ குதிதீதுவிடுகிறான்‌. 


ட * % ௯ 


இலங்கைமா தேவியின்‌ வீழ்ச்சி இலங்கை 
மாநகரின்‌ வீழ்ச்சிக்கு ஒரு முற்குறி. ராவண 
ராஜ்யத்தின்‌ ஆடம்பர வைபவங்களையும்‌ ட்டுக்‌ 
காவலையும்‌ கண்டு ஒருவாறு இகைத்துப்போன 


[13] 


ஜயோ லங்கிணி ! 


உள்ஸத்திற்கு லங்ணெியின்‌ போர்‌ ஒரு சமய 
சஞ்சிவியாகவும்‌ உதவுகிறது. அவளே தச்க சம 
யத்தில்‌ அறம்‌ வெல்லும்‌, பாவம்‌ தோற்கும்‌' என்‌ 
அம்‌ இயற்கை-மர்மத்தையும்‌ நினைப்பூட்டுகிறாள்‌. 


இலங்கைக்குள்ளே பிரவேசிக்கும்‌ அனம 
ணுக்கு இன்னும்‌ இடையிடையே மயக்கம்‌ விளையப்‌ 
போடுறது, எனினும்‌, லங்காதேவி உபதேசித்த 
*அறம்வெல்லும்‌, பாவம்‌ தோற்கும்‌” என்‌ ற உண்மை 
ஒரு மகாமற்திரமாக அனுமனுடைய உள்மன த்தில்‌ 
பதிந்து ஜீவமாதமாக ஒலிசெய்யத்‌ தொடங்குறெது. 


| மீ] 


நகர சஞ்சாரம்‌ 


தன்னைத்‌ தண்டனிட்டு லங்ணி போனபின்பு, 
அனுமன்‌ ராமனுடைய அடிமலர்களை மானஸீக 
மாய்த்‌ தண்டனிட்டு வணங்கித்‌ “தர்மமே ஜயம்‌” 
என்ற நம்பிக்கையுடன்‌ மதிலைத தாவிப்‌ போனான்‌. 
சிறு வடிவத்துடன்‌ அனுமன்‌ தாவிப்‌ புகுற்தஅம்‌, 
'அற்த இலங்கைத்‌ இவு முழுதும்‌, மோர்ப்‌ பிரை 
தெறித்துத்‌ இதரிந்துபோகும்‌ ஒரு பாற்கடல்‌ போல்‌ 
சூட்சுமமான ஒரு மாறுதலை அடையத்‌ தொடங்கி 
விட்டது. 


மதிலுக்கு வெளியேயிருந்து இலங்கையைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பிரமித்த அனுமனுக்கு உள்ளே குக்‌ 
[74] 


ஈகா ௪ஞ்சாரம்‌ 


தீதும்‌ பிரமிப்பு இன்னும்‌ அதிகமாயிற்று. ரூமி 
யோதயம்‌ ஆகிவிட்டதோ 2? என்றுகூடப்‌ பிரமிதீ 
அப்போனான்‌. சதையைக்‌ தேடிக்‌. காண இர 
வல்லவோ ஏற்ற சமயம்‌? அந்த இரவு இவ்வளவு 
விரைவிலா........ ?” என்று திடுக்ட்டவன்‌, பளிச்‌ 
சென்று அந்த மயக்கத்தின்‌ காரணத்தையும்‌ 
அறிச்துகொள்‌ இரான்‌ :- 
வான்தொடர்‌ மணியில்‌ செய்த 
மையறு மாட கோடி 
ஆன்றபேர்‌ இருளைச்‌ சீத்துப்‌ 
பகல்செய்த அழகை நோக்கி, 
“ஊன்றிய உதயத்‌[து) உச்சி 
ஒற்றைவான்‌ உருளைத்‌ தேரோன்‌ 
தோன்றினன்‌ கொல்லோ?' என்னு, 
அறிவனும்‌ துணுக்கம்‌ கோண்டான்‌. 

[வான்‌ தொடர்‌ - வானளாவிய, மணி - இசத்தினவ்‌ 
கள்‌. மைய - குற்றமற்ற, மாடம்‌ - உப்பரிகை வீடு 
கள்‌. கோடி - வரிசை. ஆன்ற - பரவிய, பேரிருள்‌ - 
மிகுதியான இருள்‌. சித்து - ஒழித்து. உதயத்து 
உதயகிரியின்‌, ஒற்றைவான்‌ உருளைத்‌ தேரோன்‌ - பெரிய 
ஒற்றைச்‌ சக்கரமுள்ள தேரில்‌ செல்லும்‌ சூரியன்‌, 
தோன்றினன்‌ கொல்லோ - தோன்றி, விட்டானே. 
என்னா - என்று எண்ணி. அணுக்கம்‌ கொண்டான்‌ - 
திடுக்‌டெடான்‌. | 

கூர்க்து பார்த்து, ஓஹோ! சூரியோதயம்‌. 
இல்லை,” மாடமாளிசைகளின்‌ இரத்தின காந்தி 
காஷ்‌ ௫௧7 கலசங்களின்‌ ஜோதிதான்‌ ! என்று 
தெளிறரொன்‌. இப்படி இரவைப்‌ பகல்‌ செய்த 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


அந்த அழகைக்‌ கொண்டாடி, * இத்தகைய வெளிச்‌ 
சத்திலே விதிகளின்‌ நடுவில்‌ தான்‌ சென்றால்‌ 
யாராவது கவனித்துப்‌ பா ர்க்சக்கூடும்‌ என்னு 
எண்ணி, அப்படிப்‌ போகாமல்‌, வீடுகளின்‌ நிழல்‌ 
சாய்ம்திருக்கும்‌ ஓர்மாகவே ஒதும்ச்‌ சென்றான்‌. 
சென்று, சதையைப்‌ பல இடங்களிலும்‌ தேடிப்‌ 
பார்க்கிறான்‌ : 
ஆத்துறு சாலை தோறும்‌, 
ஆனையின்‌ கூடம்‌ தோறும்‌, 
மாத்துறு மாடம்‌ தோறும்‌, 
வரசியின்‌ பந்தி தோறும்‌, 
காத்துறு சோலை தோறும்‌, 
கருங்கடல்‌ கட்ந்த காலால்‌, 
பூத்தொறும்‌ வாலிச்‌ செல்லும்‌ 
பொறிவரி வண்டிற்‌ போலன்‌. 

[ஆத்துஅ சாலை - பசுக்கள்‌ கட்டியிருக்கும்‌ தொழு 
வங்கள்‌. மாத்துற மாடம்‌ தோறும்‌ - திருமகள்‌ 
பொருர்‌இி வடக்கும்‌ மாளிகைகள்‌ ; அதாவஅ அழகும்‌ 
செல்வமும்‌ நிரம்பிய மாளிகைகள்‌, வாசியின்‌ பர்தி - 
குஇரைகள்‌ கட்டுகிற லாயங்கள்‌, காத்துனு - காவல்‌ 
நெருங்கும்‌. வாவி - தாவி. பொலி - புள்ளி. வண்டில்‌ - 
.வண்டுபோல.] 


அனுமன்‌ வெள்ளை வானரம்‌ என்பது 
சாமாயணக்‌ கதை. ஆனால்‌, இப்போது ஒருகணம்‌ 
கரியஞகவும்‌, மறுகணம்‌ வெள்ளையனாகவும்‌,' அடுத்த 
கணத்தில்‌ சிவப்பனாகவும்‌ நிறங்களின்‌ லீலா 
வினோதமாய்க்‌ காட்சி யளிக்றொன்‌ : 


LA 


ககர சஞ்சாரம்‌ 


அரியனுய்‌ வெளிய ஓகிச்‌ 
செய்யலுய்க்‌ காட்டும்‌ காண்ட ற்(கு) 
அரியலுய்‌ எளிய ஓம்தன்‌ 
அகத்துறை அழக ளேபோல்‌. 

[வெளியன்‌ - வெள்ளையன்‌. செய்யன்‌ - செந்கித: 
முடையவன்‌, அகத்து உறை - உள்ளத்திலே வசிக்றெ.] 

அனுமன்‌ தன்‌ அகத்திலே பிரதிஷ்டை 
செய்து கொண்டிருக்கும்‌ அழகன்‌ ஸ்ரீராமன்‌ தான்‌. 
அந்த ராமசந்திரமூர்த்தி அன்பிலார்க்கு அசியனய்‌, 
அன்பர்க்கு எளியனாய்‌, அவரவர்‌ உகரற்த உருவ - 
நிற பேதங்களுடன்‌ காட்சியளிக்கறுன்‌. சார்ந்த 
தின்‌ வண்ணம்‌ ஆரென்‌ பரமாத்மாவாயெ 
பகவான்‌ எனலாம்‌. அர்த மூர்த்தியைப்போல்‌ 
அனுமனும்‌, இலங்கை மாளிகைகளின்‌ ஒரமாய்ச்‌ 
செல்லும்போது, நீலம்‌ முத்து வைரம்‌ பவளம்‌ 
மாணிக்கம்‌ முதலிய இரத்தின வகைகளின்‌ பல: 
நிறங்களையும்‌ பிரதிபலிக்கிறான்‌. 

அதோ அர்தப்‌ பூஞ்சோலையில்‌, மழை பெய்யக்‌ 
களிக்கும்‌ மமில்களைப்போல்‌  காணப்படுரொர்‌ 
களே, அவர்கள்‌ யார்‌? என்ன சாயல்‌, என்ன 
குதூகலம்‌, என்ன நடையழகு! தேவ மாதர்கள்‌ 
அந்த ராட்சஸ மாதர்களை நீராட்டி வைக்ரொர்கள்‌. 
நீராடும்போது, ராட்சஸப்‌ பெண்கள்‌” அ௮கம௫ழ்க்து 
முகமலர்ந்து மயில்களையும்‌ அன்னங்களையும்போல 
விளங்குறொர்கள்‌. சீதையைத்‌ தேடும்‌ அனுமன்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டு போகிறான்‌ : 


கானக மயில்கள்‌ என்னக்‌, 
களிமட்‌ அன்னம்‌ என்ன, 


[ரா] 


சுந்தா காண்டம்‌ 


ஆனன கமலப்‌ போது 

பொலிதர; அரக்கர்‌ மாதர்‌, 
தேன்‌ உகு சரளச்‌ சோலைத்‌ 

தெய்வநீர்‌ ஆற்றுத்‌ தெண்ணீர்‌ 
வான்வர்‌ மகளிர்‌ ஆட்ட, 

மஞ்சனம்‌ ஆடு வாரை. 


[கானக முயில்கள்‌ என்ன - காட்டிலுள்ள மயில்கள்‌ 
போலவும்‌, களிமட அன்னம்‌ - களிம்பையுடைய இளமை 
யான அன்னப்‌ பேடைகள்‌, ஆனன கமலப்போஅ - 
முகமாயெ செக்தாமரைப்பூ. பொலிதா - பொலிவுபெற; 
விளக்கமடைய. தேன்‌உரு சரளச்‌ சோலை - தேன்‌ சிந்தும்‌ 
இனிமையான பூஞ்சோலைகளில்‌, தெண்ணீர்‌ - தெளிந்த 
நீர்‌, வானவர்‌ மசனிர்‌ - தேவ மாதர்கள்‌. மஞ்சனம்‌ ஆடு 
வார்‌ - நீராடுவார்‌. | 


அதோ ஒரு நாட்டியக்‌ கச்சேரி! பொன்‌ மய 
மான அந்த கடன சாலை பூம்பக்தல்‌ வேய்க்து அலங்‌ 
கரிக்கப்‌ பெற்றிருக்கிறது. அல்த நடன சாலையில்‌ 
தெய்வமணி விளக்கு ஜில்லென்று ஒளி வீசுகிறது. 
அந்த ஒளியில்‌ மெத்தென்ற படுக்கைமீது சாய்ந்த 
படியே அரக்கரும்‌ அரக்யெரும்‌ கந்தர்வப்‌ பெண்‌ 
கள்‌ ஆடுகிற நாட்டியங்களைப்‌ பார்தீதுக்கொண் 
ட.ருக்றொர்கள்‌. அந்த மணிவிளக்கு தேவலோ 
கத்துச்‌ இர்சாமணி என்ற இரத்தின தீபம்‌ : ஆத 
லால்‌, நாட்டியம்‌ பார்க்கிறவர்கள்‌ எந்த எந்த 
விதமான போகப்‌ பொருள்கள்‌ வேண்டுமென்று 
சிச்திக்றொர்களோ, அவற்றை அது அவ்வப்போது 
கொடுத்துக்கொண்டே யிருக்கிறது. 


[78] 


ககர சஞ்சாரம்‌ 


வ்வளவு போக வசதிகளுடன்‌ காட்டியக்‌ 
கலையை ரஸித்துக்கொண்‌் டிருப்பவர்களையும்‌ அனு 
மன்‌ பார்த்துக்கொண்டே போறன்‌ : 
சந்தப்பூம்‌ பந்தர்‌ வேய்ந்த 
நமனிய அரங்கில்‌, தத்தம்‌, 
சிந்தித்த(து) உதவும்‌ நெய்‌ 
மணிலீளக்‌(கு) ஒளி 4 
வந்துற்ற நிருத மாக்கள்‌, 
விளம்பின நெறிவ மாமி 
கந்தர்ப்ப மகளிர்‌ ஆடும்‌ 
நாடகம்‌ காண்கின்‌ முரை. 
சந்தம்‌ - அழகு. வேய்ந்த - மேலே இட்டு அலங்‌ 
கரித்த. தமனிய அரங்கு - பொன்‌ மயமான ஈடன 
சாலை, தத்தம்‌ - தம்தம்‌. சேக்கை - படுக்கை, கிருத 
மாக்கள்‌ - ராட்சஸ ஜனங்கள்‌. விளம்பின ரெறி 
வழாமல்‌ - பாராட்டிச்‌ சொல்லப்படும்‌ தாள அடைவு 
முதலியன தவறாமல்‌. சகச்தர்ப்ப மகளிர்‌ - கர்தர்வப்‌ 
பெண்கள்‌, | 


ராட்சஸ குல சுந்தரிகளில்‌ கலர்‌ தங்கள்‌ 
கணவருடன்‌ பிணங்பெ்‌ பிரிக்திருக்கிறார்கள்‌. 
இந்தப்‌ பிரிவுத்‌ துயரத்தைப்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌, 
மல்க்மிசை மலர்பூத்‌ தென்ன, 
மலர்க்கையால்‌ வதனம்‌ தரங்கி-— 


தத்‌? - மலரின்மேல்‌. பூத்தென்ன - பூத்தாற்‌ 
பால்‌, 


இத்து 


சுந்தர காண்டம்‌ 


அ இற்வ்வ்ே்‌ நெடும்பொழுது பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கெறவர்களையும்‌ அனுமன்‌ பார்த்துப்‌ 
போகிருன்‌. 


வேறொரு காதற்‌ காட்சி. சித்திரப்‌ பதமைபோ 
விருக்கும்‌ அற்தப்‌ பெண்‌ எவ்வளவு களைப்போடிருக்‌ 
கிறாள்‌! குஅம்பாகச்‌ சண்டையிட்டுக்‌ காதலனை 
வெளியே அரத்திவிட்டாள்‌. ஆனால்‌, அவனோடு 
அவளுடைய உணர்வும்‌, மனமும்‌, அந்தக்கரணங்‌ 
களும்‌ போய்விட்டன என்றே தோன்றுகிற... 
உயிர்தான்‌ இப்போது மிஞ்சியிருக்றெ௮. 


காதலன்‌ வெளியே போன தும்‌, அவள்‌ கோபத்‌ 
தோடு விரைவாகச்‌ கதவை அடைத்துக்‌ தாளிடப்‌ 
போடருள்‌. ஆனால்‌ மின்னற்‌ கொடிபோல்‌, உடம்பு 
துவண்டு தள்ளாடுகிறது; மடை மந்தமாகத்தான்‌ 
இருக்றெது. கனவை மூடுவதற்கும்‌ சக்தியில்லை. 
சிரமப்பட்டு மெள்ள மெள்ள அடைக்க முடியாமல்‌ 
அடைக்கிறாள்‌. 
காதலனோடு தன்‌ உணர்வு முதலியவற்றையும்‌ 
பாறிகொடுத் அவிட்ட இப்பெண்மணியின்‌ பரிதாப 
நிலையை என்னென்று சொல்வது? அனுமனோடு 
நாமும்‌ இக்காட்டுயைப்‌ பார்க்கிறோம்‌: 
ஓவியம்‌ அனைய மாதர்‌ 
ஊடினர்‌, உணர்வோ(டு) உள்ளம்‌ 
மேவிய கரணம்‌ முற்றும்‌ 
கொழுநரோ (௫) ஒழிய, யாணர்த்‌ 
தூவியம்‌ பேடை. என்ன, 
மின்ஏனத்‌ துவள ஏகி, 
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தகா சஞ்சாரம்‌ 


ஆவியும்‌ தரமு மேசென்‌(று) 
அருங்கத(வு) அடைக்கின்‌ முரை 


[அனைய - போன்ற. ஊடினர்‌ - ஊடல்‌ கொண்ட 
வர்களாய்‌. மேவிய - பொருந்திய. காணம்‌ - அந்தன்‌ 
காரணங்கள்‌. கொழுஈசோடு ஒழிய - கணவரோடு போய்‌ 
விட, யாணர்‌ - அழகிய. தூவி - இறகு. அம்பேடை - 
அழயெ அன்னப்பேடை. மின்‌ என - மின்னற்‌ கொடி 
போல. எ - போய்‌ ; (இங்கே) சடர்து.| 


இத்தகைய காதற்‌ காட்சிகளோடு, ஊர்கோ 
லங்களையும்‌, புதுமனைக்குப்‌ போடுறவர்களையும்‌, புது 
மணம்‌ செய்துகொள்கிறவர்களையும்‌ பார்க்கிறான்‌ 
அனுமன்‌. ஆந்தப்‌ புதுமண வைபவத்தைத்தான்‌ 
என்னென்பது? அனுமன்‌ பார்த்துத்‌ திகைத்துப்‌ 
போயிருக்கவேண்டும்‌ * 

கோவையும்‌ குழையும்‌ மின்னக்‌, 
கொண்‌ டலின்‌ முரசம்‌ ஆர்ப்பத்‌, 
தேவர்வந்‌(து ஆசி கூற; 
முனிவர்சேர பனங்கள்‌ செப்பப்‌, 
பாவையர்‌ குழாங்கள்‌ சூழப்‌, 
பாட்டொடு வான நாட்டுப்‌ 
பூவையர்‌ பலாண்டு கூறப்‌, 
புதுமணம்‌ புணர்கின்‌ முரை. 

[கோவை - கழுத்தில்‌ அணியும்‌ ஆரங்கள்‌. குழை - 
காதில்‌ அணிவஅ. கொண்டலின்‌-மேகம்போல ; (இங்கே) 
மேக கர்ஜனையாயெ இடி முழக்கம்போல, ஆர்ப்ப - ஆச 
வாரிக்க, பாவையர்‌ - (இங்கே) ரிஷி பத்தினிகள்‌. பூவை 
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சு. கா 


சுந்தர காண்டம்‌ 


யர்‌ - இளி அல்லது காகணவாய்ப்‌ பறலைபோல்‌ கொஞ்‌ 
இப்‌ பேசும்‌ பெண்கள்‌. பலாண்டு - பல்லாண்டு. ' மணம்‌ 


புணர்‌ன்றாரை - மணஞ்‌ செய்த கொள்றெவர்களை. ] 


அனுமனுக்குத்தான்‌ இப்போது என்ன 
திகைப்பு! அந்த விவாக விமரிசைகளைச்‌ கண்ட 
இகைப்பல்ல, அந்த வைதிகச்‌ சடங்குகளைக்‌ குறித்த 
இகைப்பும்‌ அல்ல ; அடிமைத்‌ தேவர்கள்‌ ஆசீர்வா 
தம்‌ செய்வதற்கும்‌, முனிவர்கள்‌ சோபனம்‌ சொல்‌ 
வதற்கும்‌, முனிபத்தினிகள்‌ பாடிப்‌ புகழ்வதற்கும்‌, 
தெய்வப்‌ பெண்கள்‌ பல்லாண்டு பாடி வாழ்த்துதற்‌ ம 
கும்‌ காரணமான ராஜபக்தியால்‌ ஏற்பட்ட 
இகைப்புத்தான்‌ ! 

இத்தகைய எத்தனையோ காட்சிகளுக்கடையே 
கந்தர்வ ஸ்திரீகள்‌, அரக்மொர்கள்‌, நாககன்னிகை 
கள்‌, வித்தியாதர மாதர்கள்‌ முதலானவர்களை 
யெல்லாம்‌ அனுமன்‌ சந்தேகமில்லாதபடி, மயக்க 
மில்லாகபடி, மஈன்றாய்‌க்‌ கவனித்துக்கொண்டே 
போகிறான்‌. i 


அப்படிப்‌ போய்க்கொண்ட்ருக்கும்‌ வழியில்‌ 
என்ன விபரீதம்‌! என்ன ஆச்சரியம்‌! ஏதோ ஒரு 
சக்தி அனுமனையும்‌ அப்பால்‌ செல்லவொட்டாமல்‌ 
ஒரு மண்டபத்து வாசலில்‌ நிறுத்திவிடுகறது. 
காரணம்‌ என்ன என்று ஆலோசிப்பதற்குள்‌, 
ஏதோ ஒரு சண்டமாருதம்‌ இவனை வலிய இழுத்துப்‌ 
போடறது! 


அர்கு மண்டபத்தின்‌ நடுவிலே படுத்துக்டெப்‌ 
பவர்‌ யார்‌? ஆயிரம்‌ தலை ஆதிசேஷனா ? அப்படிப்‌ 
இடப்பது கருங்கடல்தானா ? உலகத்திலுள்ள இருட்‌ 
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டெல்லாம்‌ ஒரே இடத்தில்‌ சேர்ந்து செறிந்து டெக்‌ 
இறதரீ? தீவினைதான்‌ இரண்டு அப்படி உருக்‌ 
கொண்டதோ? 
அம்தப்‌ பேர்வழியின்‌ மூக்குவரையில்‌ அனு 
மனை இழுத்துவர்அவிட்டது சண்டமாருதம்‌. மகா 
வீரனாய்‌ அனுமனுக்குக்கூடக்‌ கைகள்‌ நடுங்கு 
இன்றன. எனினும்‌, வெகு சாமர்த்தியமாக விலகி 
அப்பால்‌ குதித்துவிடுகிறான்‌ : 
மூசிய உயிர்ப்‌(பு)எனும்‌ 
முடுகு வாதமும்‌, 
வாசலின்‌ புறத்திடை 
நிறுவி, வன்மையால்‌ 
நாசியின்‌ அளவையின்‌ 
நடத்தக்‌ கண்டவன்‌ 
கூசினன்‌, குதித்தனன்‌, 
விதிர்த்த கையினன்‌ 1 
[மூசிய - (ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக) ரெறாங்‌க வரும்‌, 
உயிர்ப்பு - சுவாசம்‌? முடுகு வாதம்‌ - விரைந்து வரும்‌ 
காற்று, புறத்திடை - வெளிப்புறத்தில்‌, கிறுவி - 
கினத்தி, வன்மையால்‌ - வலிய, காசியின்‌ அளவை 
யின்‌ - மூக்கு வரையில்‌. கண்டவன்‌ - கண்ட அனுமன்‌. 


விதிர்த்த - ஈடுங்யெ. | 


இவ்விதமாகத தப்பிய அனுமன்‌, * ராம ராம! 
தலை பிழைத்தது தம்பிரான்‌ புண்ணியம்‌? என்று 
போய்விடாமல்‌, பெருங்‌ கோபத்துடன்‌ அந்த மலை 
போலக்‌ டெக்கும்‌ மேனியை நோக்டு, £ இவன்‌ தான்‌ 
ராட்சஸ சக்கரவர்தீதியான ராவணனே?' என்று 
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சுர்தர காண்டம்‌ 


சந்தேகெடுருன்‌ ஒரு கணம்‌. கும்ப கர்ணனுடைய 
பிரமாண்டமான அம்த ஒரு தலையே பத்துத்‌ கலை 
கனைப்போல்‌ தோன்‌ நியிருக்க வேண்டும்‌ ! 

மீண்டும்‌ மூச்சுக்‌ காற்றுக்குள்‌ அகப்பட்டுக்‌ 
கொள்ளாமல்‌, ஜாக்‌ ரெதையாக அருகில்‌ சென்று 
பார்த்து, (இர்த ஆசாமிக்குத்‌ தலைகள்‌ பத்து இல்லை; 
கைகளும்‌ இருபது இல்லை! என்று கண்டுபிடிக்‌ 
கிறான்‌. அதனால்‌ கோபத்‌ தீயை அவித்துக்கொள்‌ 
கிறான்‌: 


அவித்து நின்‌(று), * எவன்‌ 
ஆயினும்‌ ஆக ! என்‌(று) 
அங்கை ' 
கவித்து, £ நீகிட்‌ 
சில்பகல்‌ !” என்பது 
கருதாச்‌, 
செவிக்குத்‌ தேன்‌என 
இராகவன்‌ புகழினைத்‌ 
திருத்தும்‌ 
கவிக்கு நாயகன்‌, 
அனையவன்‌ உறைய ளைக்‌ 
கடந்தான்‌. 

[அவித்து நின்ன - தன்‌ கோபத்தைத்‌ தணித்துச்‌ 
கொண்டு நின்ன, ஆக - ஆகட்டும்‌, அங்கை கவித்து - 
அழயெ கையை அபயங்‌ கொடுப்பதுபோல்‌ (கேலியாக 
வும்‌ உபேட்சையாகவும்‌) காட்டிச்கொண்டே. சில பகல்‌ - 
இல இனங்கள்‌, சருதா - எண்ணமிட்டவனாய்‌, 
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சுவிக்கு,சாயசன்‌ - வானசர்களின்‌ தலைவனாயெ அனுமன்‌. 
அனையவன்‌ உறையுளை - அந்தக்‌ கும்பகர்ணனது இருப்‌ 
பிடத்தை.] 


அடா, ராட்சஸா ! நீ யாராயிருந்தாலும்‌ சரி; 
சில இனங்களில்‌ உன்‌ ஜாதகக்‌ குறிப்பு லேசாய்க்‌ 
கிழிபட்டுப்‌ போகும்‌!” என்னு உதாசனெமாகச்‌ 
சொல்லிவிட்டு, அப்பால்‌ போகான்‌ அனுமன்‌. 


“ செவிக்குத்‌ தேன்‌ என இராகவன்‌ புகழினைத்‌ 
இருத்தும்‌ கவிக்கு நாயகன்‌ ' என்று அனுமனை 
எவ்வளவு அருமையாகப்‌ பாராட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌ ! 
தமிழர்களின்‌ *செவிக்குக்‌ தேன்‌ என இராகவன்‌ 
புகழினைத்‌ திருத்திக்‌ கொடுத்தவன்‌ என்னு இக்‌ 
விச்‌ சக்கரவர்த்தியையும்‌ நாமும்‌ பாராட்டுகிறோம்‌. 

கும்பகர்ணன்‌ உறங்கெ டெம்த மண்டபத்தை 
விட்டுப்‌ புறப்பட்டதும்‌, அனுமன்‌, இன்னும்‌ எத்‌ 
தையோ கூடங்கள்‌, மாளிகை வரிசைகள்‌, மர்தீ 
கன சாலைகள்‌, * அரக்கர்கள்‌ சாதிக்கூட்டம்‌ 
போடும்‌ அம்பலங்கள்‌, பிறரை ஹிம்ஸிக்கும்‌ அவர்‌ 
களும்‌ காரியசித்திக்காகப்‌ பிரார்த்தனை செய்து 
கொள்ளும்‌ தேவாலயங்கள்‌, சங்கீத மஹல்கள்‌, 
சரஸ்வதி மஹல்களான பட்டி மன்றங்கள்‌ முத்‌ 
லான இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ சதையைத்‌ தேடிப்‌ 
பார்க்கிறான்‌. இவன்‌ புகுந்து பாராத வாசல்‌ 
இல்லை! சாளர வழியாகவும்‌ அழைம்து போவான்‌ ; 
லெ சமயங்களில்‌, காற்றுப்‌ போலவும்‌ புகை போல 
வும்‌ போவான்‌ ; அவசியத்திற்கு ஏற்றபடி உருவத்‌ 
தைப்‌ பெரிதாக்கிக்‌ கொள்ளவும்‌ செய்வான்‌ : 
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நுணுகும்‌, வீங்கும்‌,மற்(று) 
இவன்‌ நிலை யாலரே 
ஸநுவல்லார்‌ ? 
அணுவின்‌, மேருவின்‌, 
ஆழியான்‌ எனச்செலும்‌ 
அனுமன்‌. 
| அணுகும்‌ - தன்னை நுட்பமாக்கக்‌ கொள்வான்‌. 
விங்கும்‌.. பெரிதாக்கிக்‌ கொள்வான்‌, அவல்வரர்‌ - சொல்‌ 
வார்‌. அணுவின்‌ - அணுவைப்‌ போலவும்‌. மேருவின்‌ - 
மேரு மலையைப்‌ போலவும்‌. ஆழியான்‌ என-மகா விஷ்ணு 
போல. செலும்‌ - செல்கிறான்‌. | , 
அனுமன்‌ அணுவைப்போல  அணுயியும்‌, 
மேருபோல விங்கியும்‌ சென்ன கோக்கினான்‌ என்‌ 
பது இக்சுவிஞன்‌ மனோபாவத்திற்கும்‌ உபலட்சண 
மாய்ச்‌ கொள்ளத்‌ தக்கது. இம்மனோபாவமும்‌ 
அணுவின்‌ அணுக, மேருவின்‌ வீங்கசெ செல்லும்‌ 
கிலையை அறியாதார்‌ யார்‌? 
இப்படி அனுமன்‌ சென்றுகொண்டிருக்கும்‌ 
வழியிலே, கற்பகத்‌ தருக்கள்‌ அடர்ந்து பந்தலா 
மிருக்றறெது. ஒரிடத்தில்‌ பளிங்குக்‌ கற்களால்‌ 
அமைச்சு மேடைசளோடு கூடிய பவள மயமான 
ஒரு மாளிகை காணப்படுகிறது. அம்த இடத்திற்கு 
வந்ததும்‌ அனுமனுக்கு, கும்பகர்ணனைப்‌ பார்தத. 
தால்‌ ஏற்பட்ட கோபம்‌ தணிக்துவிடுகிறது. 
அந்த மாளிகைக்குள்ளே புகுந்து அனுமன்‌, 
பளிக்கு வேதிகைப்‌ 
பவளத்தின்‌ கூடத்துப்‌ 
பசுந்தேன்‌ 
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கிளிக்கும்‌ கற்பகப்‌ 
பந்தரில்‌, கருநிறத்‌ 
தோர்பால்‌ 
வெளுத்து வைகுதல்‌ 
அரிதென அவர்உரு 
மேவி 


ஒளித்து வாழ்கின்ற 
தருமம்‌அன்‌ ஒன்தனை 
உற்றான்‌. 


[பளிக்கு வேதிகை - பளிங்கு வேதிகை - ஸ்படிகக்‌ 
சுற்களினால்‌ ஆயெ மேடைகள்‌. பவளத்தின்‌ கூடத்து - 
பவள, மயமான அந்த மாளிகையில்‌, வெளுத்து - வெளிப்‌ 
படையாக வெண்ணிற 'வடிவம்‌ கொண்டு, வைகுதல்‌ - 
தங்குவது. அரிதென - கூடாதெண்டு கருதி, அன்னான்‌ - 
போன்றவன்‌, உற்றான்‌ - சமீபித்தான்‌.] 


திவ்யமான கற்பகச்சோலை சூழ்ந்த பவள 
மாளிகையில்‌ பளிங்கு மேடைமீது கற்பகப்‌ பூம்பந்த 
லின்‌ கீழே, தர்மாத்மாவான விபீஷணன்‌ படுத்‌ 
திருக்றொனாம்‌, ஸாக்ஷரத்‌ தர்ம தேவதையே அப்‌ 
படிப்‌ பள்ளிகொண்டிருக்கிறது என்று சொல்லும்‌ 
படி. 

ஆனால்‌, அந்தத்‌ தேவதை? யைத்‌ தூய்மைக்கு 
அறிகுறியான வெண்ணிறம்‌ வாய்ச்ததென்ன 
புராணம்‌ சொல்லுறதே, இவன்‌ தோல்‌ கறுப்‌ 
பல்லவா ?' என்ன ஒரு சந்தேகம்‌ தோன்றக்‌ 
கூடும்‌. அதற்குச்‌ சமாதானமாகத்‌ தான்‌ கவிஞன்‌ 
சொல்லுறொன்‌ : ' கருகிறமுள்ள அரக்கர்களோடு 
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தர்மம்‌ வெண்ணிறத்துடன்‌ வாழ முடியாதல்லவா ? 
அதனால்தான்‌. தர்மம்‌ அவர்களுக்கு உரிய கருகிற 
வடிவத்தைத்‌ தானும்‌ தரித்துக்கொண்டு ஒளித்து 
வாழ்கிறது விபீஷணனாக.' 

இந்த மாளிகையிலே விபீஷணன்‌ உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த போதிலும, அனுமன்‌ உணர்வும்‌ 
விபீஷணன்‌ உணர்வும்‌ சந்திக்கின்றன : 

உற்று நின்ற); அவன்‌ 
உணர்வைத்தன்‌ உணர்விலுல்‌ 
உணர்ந்தான்‌. 

உணர்வு உணர்வை உணர்ந்துகொள்கிறது. 
இனம்‌ இனத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்றெது, ' இவன்‌ 
மகாத்மா ' என்னு விபீஷணனை உணர்க்துகொள்‌ 
றான்‌ அனுமன்‌. கோபமும்‌ பசையுணர்வும்‌ 
கரைநம்துபோக, அனுமன்‌ அப்பால்‌ போரென்‌. 


குன்‌ அபோன்ற பல மாளிகைகளிலும்‌ தேடிப்‌ 
பார்த்த பிறகு, வேறொரு மாளிகை அ௮னுமனது 
கவனத்திற்கு இலக்காகிறது. மகா பலசாலிகளும்‌ 
ஆயுதபாணிகளுமான காவலர்கள்‌ எவ்வளவு ஜாக்‌ 
இரதையாக அந்த வாசலில்‌ காவல்‌ செய்துகொண் 
ருக்கிறார்கள்‌ ! 
ஏதி ஏந்திய 
தடக்கையர்‌, பிறைஎயி(று) 
இலங்க 
மூதுரைப்பெருங்‌ 
கதைகளும்‌ பிதிர்களும்‌ 
மொழிவரர்‌, 
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ஆதில்‌, ஆயிரம்‌ 
ஆயிரம்‌ உறுவலி 
அரக்கர்‌ 
காது வெஞ்சினக்‌ 
களியினர்‌ காவலைக்‌ 
கடந்தான்‌* 


[ஏதி - ஆயுதங்கள்‌, தடக்கை - பெரிய கை. பிறை 
ஏயிறு - பிறைச்‌ சந்திரன்‌ போன்ற கோரப்‌ பற்கள்‌, 
மூதுரை - பழமையாகச்‌ சொல்லிவருவஅ. ஓதில்‌ - 
சொல்லப்‌ போனால்‌. உஹதுவலி - மிக்க வலிமை வாய்ந்த. 
காது - (எதிரிகளை) அழிக்கவல்ல: களி - (இங்கே) 
போர்வெறி.] 


அவர்களில்‌ சிலர்‌ உறக்கம்‌ வராமலிருப்பதற்‌ 
காகப்‌ பழைய திக்விஜய காலத்துக்‌ கதைகளைச்‌ 
சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கிறுர்கள்‌. சிலர்‌ விகோத 
மாகப்‌ புதிரபோட்டுப்‌ பொழுது போக்குிரோர்கள்‌. 
அம்தப்‌ பழைய யுத்த சமாசாரங்களைப்‌ பேசும்போ 
அம்‌, அவாகளுக்கு என்ன போர்வெறி, என்ன 
கோபாவேசம்‌ ! 


புகை புகாத வழியிலும்‌ புகுக்து செல்லக்‌ 
கூடிய அனுமன்‌ மேலே சொன்ன கட்டுக்காவ்‌ 
லையும்‌ கடந்து, அசத மாளிகைக்குள்‌ பிரவேசிக்க 
ருன்‌. அங்கு, மலைக்குகைக்குள்‌ கவலையில்லாமல்‌ 
உறங்கும்‌ எங்கம்போல்‌ உறங்கிக்கொண்டிருக்ரும்‌ 
ஒருவன்‌ அ உருவத்‌ தோற்றத்தைக்‌ கண்டு, ! இவன்‌ 
தான்‌ ராவணனா அல்லது ஸாக்ஷாத்‌ முருகக்‌ 
கடவுளா ?” என்று ஆச்சரியப்படுகிரான்‌ : 
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இளைய வீரனும்‌, 
ஏந்தலும்‌, இருவகும்‌ 
பலநாள்‌ 
உளைய உள்ளபோர்‌ 
இவடுலுடும்‌ உள(து) !” என 
உணர்ந்தான்‌. 
[ஏந்தல்‌ - தலைவன்‌ ; (இங்கே) ராமன்‌, உளைய - 
உள்ளத்திலே உளைச்சல்‌ ஏற்படும்படி. ] 


முதல்முதல்‌ லட்சுமணன்‌ சிரமப்பவொன்‌ 
என்னு சொல்லி, பிறகு ராமனும்‌ சிரமப்படுவான்‌ 
என்‌ கிறான்‌. கடைசியாக, ' ராம லட்சுமணர்‌ இரு. 
வரும்‌ சேர்ந்து எதிர்த்தாலும்‌ இவனோடு ஏற்படும்‌ 
போரில்‌ பல காள்‌ சிரமப்படவேண்டி மிருக்குமே !' 
என்று கவலைப்படுருன்‌ அனுமன்‌. (இந்திர 
ஜித்து அனுமனையும்‌ ராம லட்சுமணர்களையுல 
கூட எவ்வளவு கவலைக்கு உட்படுத்தப்போகிறான்‌, 
தன்‌ போர்த்‌ திறமையாலும்‌ தந்திரங்களாலும்‌ ! 
அர்த மிகழ்ச்கெளுக்கெல்லாம்‌, அனுமனுடைய 
இந்தச்‌ சிந்தனை இதிகாசப்‌ போக்கிற்கு இசைந்த 
ஒரு ரஸமான பீடிகையாக விளங்குகிற து.) 

அனுமன்‌ கைமை மடக்கித்‌ தாடையில்‌ வைத்‌ 
துக்கொண்டு, * இப்படிப்பட்ட மகா வீரபுருஷனைப்‌ 
போர்த்‌ துணையாகக்‌ கொண்ட ராவணன்‌ மூன்று 
லோகங்களையும்‌ வென்றதில்கான்‌ என்ன ஆச்சரிய 
மிருக்கறெது!' என்று மறுபடியும்‌ ஆச்சரியப்படுகி 
ரான்‌. கடைசியாக, 4 இனி, இங்கு வீணே பொழுது 
போக்குவது சரியன்று என்று இச்திரஜித்தின்‌ 
மாளிகையினின்று வெளியேறுகிறான்‌. 
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அஜ்சகுமாரன்‌, அதிகாயன்‌ முதலான போர்‌ 
வீரர்களுடைய வீடுகளிலும்‌, மம்திரி-பிரதானிகள்‌ 
மூதலானவர்களுடைய மாளிகைகளிலும்‌ தாவிப்‌ 
புகும்து தேடிவிட்டு, ராவணன து அரண்மனையைச்‌ 
சூழ்ந்திருக்கும்‌ அகழியை ௮டைூருன்‌. 

அகழி நீர்‌ பளிங்குபோலத்‌ தெளிர்திருக்கிறது. 
சந்திரிகையில்‌, கரையிலே பளிங்குக்‌ கல்‌ பதித்த 
இடத்திற்கும்‌ அகழி கீருக்கும்‌ வேற்றுமை தெரிய 
வில்லை. அத்தகைய அகழியில்‌ வாழும்‌ காரை, 
குருகு, உள்ளான்‌, அன்னம்‌ முதலிய பலவகை 
நீர்ப்பறவைகளும்‌ கலகலவென்று சிலம்பிக்கொண் 
டிருக்கன்‌ றன. ! அரக்கர்களைப்போலச்‌ செருக்கிக்‌ 
களித்திருக்கின்றன !?' என்றுதான்‌ எண்ணத்‌ 
தோன்றுறெது. இலங்கையின்‌ போகசக்தி பகுத்‌ 
தறிவில்லாத பிராணிகளையும்‌ வசிகரித்திருப்பது 
போலக்‌ காண்டுறைது. 

மங்கிவரும்‌ மாலை வெளிச்சத்திலும்‌, பொங்கப்‌ 
பெருகும்‌ சந்திரிகையிலும்‌, அனுமன்‌ இலக: 
கையை ஓர்‌ அதிசமமான போகபூமியாகவே காண்‌ 
இரான்‌. இயற்கையும்‌ களிப்பில்‌ மூழ்கி விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. இலங்கையில்‌ இயற்கைக்கும்‌ 
அரக்கர்களுக்கும்கூட எவ்வளவு பொருத்தம்‌ :-- 
என்ன உறவு! 

சிறைவாசம்‌ செய்யும்‌ €தையிடம்‌ அரக்கர்க 
ளுக்குத்தான்‌. இரக்கமில்லை ; இயற்கைக்கும்கூட 
இரக்கமில்லையா ? அந்த அகழியின்‌ துறைகளில்‌: 
இயல்பாக மூடியிருக்கும்‌ செந்தாமரைப்‌ பூக்களை 
அனுமன்‌ இப்போது பார்க்கிறான்‌ ; கொஞ்சம்‌. 
ஆனுதல்‌ ஏற்படுகிறது : 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


நறவு நாறிய 

நாள்நறுத்‌ தரமரை 
துறைகள்‌ தோறும்‌ 

முகிழ்த்தன தோன்றுமால்‌ : 
சிறையின்‌ எய்திய 

செல்வி முகத்திஜே(டு) 
உறவு தாம்உடை 

யார்‌ஒடுங்‌ கார்களோ ? 

[சறவு சாதிய - தேனோடு ஈறுமணம்‌ கமழ்றெ. சாள்‌- 
அன்று மலர்ந்த, ஈனுந்தாமசை - நல்ல தாமரைப்‌ பூக்கள்‌. 
முழ்த்தன - மூடிக்‌ குவிர்தனவரம்‌. | 

£ இலங்கை முழுமையும்‌ கவலையின்‌ றியே 
போகத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ டெக்கறது. இற்துச்‌ செம்தா 
மரைப்‌ பூக்கள்‌ மாத்திரம்‌ மலர்ச்சி ஒடுங்கிக்‌ 
கூம்பிக்‌ குவிந்திருக்கன்‌ றன. சிறைவாசம்‌ செய்யும்‌ 
சீதையின்‌ முகத்திற்கு உறவினம்‌ ஆதலால்‌, அக்ததீ 
திருமுகத்தைப்போல்‌ இந்த மலர்களும்‌ ஒடுங்கி 
யிருக்கின்றன !' என்னு எண்ணும்‌ போதுதான்‌, 

 களிக்கின்‌ முரலால்‌ 
கவல்கின்றார்‌ ஒருவரைச்‌ 
காணேன்‌ !* 
என்று கலங்யெ உள்ளம்‌, கொஞ்சம்‌ தெளிவடை 
இறது, 

வாழ்க்கையைக்‌ களியாட்டமாக்கிக்‌ கொண்ட 
போக முமியின்‌ கோலாகலங்கிடையே, எவ்வளவு 
சாதுரியமாகக்‌ கவிஞன்‌ சிறைபுகுற்த செல்வியின்‌ 
நினைவை வாசகர்களுக்கு உண்டாக்குகிறான்‌ ! 
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இலங்கையில்‌ நடுநிசி 


அனுமன்‌ அசழியைக்‌ கடந்து நடுககரில்‌ பிர 
வேசிக்கும்போது சடுகிசியாடுவிட்டது. மதுபான 
விருந்துகள்‌ ஓய்ந்து, கடல்போல்‌ கோஷித்துச்‌ 
கொண்டிருக்த அரக்கர்களின்‌ ஆர்ப்பாடங்களும்‌ 
ஒய்ந்து போடன்றன. தொழிலாவிகள்‌ தத்தம்‌ 
தொழில்களிலிருக்து ஓய்வுபெற்று உறங்குஇரூர்‌ 
கள்‌. சங்கேம்‌. கச்சேரிகளும்‌ கோலரகலங்களும்‌ 
அடங்கிவிடுன்‌ றன. லெ அரக்கர்கள்‌ இப்போது 
தான்‌ சஞ்சாரம்‌ ஒப்க்து, குதிரைகளிலிருந்து 
இறங்கி உறங்கப்‌ போரறொர்கள்‌. லாயங்களில்‌ 
குதிரைகளும்‌ தலைசாய்க்து உறங்கத்‌ தொடங்கு. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


இன்றன. வாசற்கதவுகளெல்லாம்‌ மூடியிருக்கன்‌ 
றன; பல வீடுகளில்‌ விளக்குகளும்‌ ௮ைக்து விடு 
இன்றன. 

இத்தகைய நடுராத்திரிப்‌ பொழுதில்‌, 

நித்தநிய மத்தொழில 
ராய்நிறையும்‌ ஞானத்‌(து) 
உத்தமர்‌ உறங்கினர்கள்‌ ; 
யோகியர்‌ துயின்றார்‌; 
மத்தமத வெங்களி(று) 
உறங்கின : உறங்காப்‌ 
பித்தரும்‌ உறங்கினர்‌; 
இனிப்பிறர்‌ இ(நு)என்னும்‌ ? 

[சித்தம்‌ சியமத்‌ தொழிலசரய்‌ - நாள்தோறும்‌ முறை 
தவரூமல்‌ செய்யும்‌ தொழில்களை உடையவர்களாய்‌. 
மத்தம்‌ - மயக்கம்‌. மத வெங்களிறு - கொடிய மதம்‌ 
பிடித்த யானைகள்‌. என்னாம்‌ - என்ன அகும்‌, ] 

அழகும்‌ போகமும்‌ கொடுமையும்‌ கலந்து வீதி 
யும்‌ வீடுமாகச்‌ சமைச்த இர்த ராட்சஸ ராஜதானி 
யில்‌, இந்த நடுகிசியிலே, காலனும்‌ அணிம்து வர 
மாட்டான்‌; வா நேர்ந்தால்‌, வந்த காரியத்தைப்‌ 
பாராமலே அஞ்சி ஓடிப்‌ போய்விடுவான்‌ ! எணி 
னும்‌, அனுமன்‌, தன்னந்தனியே, இர்த ஊரிலே, 
இக்த வேளையிலே, சதையைத்‌ தேடித்‌ இரிகிருன்‌ : 

கரிய நாழிகை 
பாதியில்‌, காலனும்‌ 
வெருவி ஓடும்‌ 
அரக்கர்தம்‌ வெம்பதி, 
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இலங்கையில்‌ ஈடுகிச 


ஒருவனே, ஒரு 
ட்‌ பன்னீரு யோசனைத்‌ 


தெருவு டும்மைநூ 
கூயிரம்‌ தேடிஓன்‌. 


[கரிய நாழிகை பாதியில்‌-ஈடுராத்திரிப்‌ பொழுதில்‌. 
'வெருவி - அஞ்சி, வெம்‌ பதி - கொடிய நகர்‌. தெருவு 
மும்மை அறாயிமம்‌ - மூன்று லட்சம்‌ தெருக்களில்‌. ] 


சாரத்தின்‌ இருதய ஸ்தானமாயிருப்பது 
ராவணனுடைய அரண்மனை. அதை அடுத்துச்‌ 
சூழ்ம்துள்ள பல மாளிகைகளும்‌ பூர்ண சந்திரனைச்‌ 
கற்றி மிளிரும்‌ ஈட்சத்திரச்‌ கூட்டம்போல்‌ அமைந்‌ 
திருக்ன்‌ றன. பல ஜாதிகளிலிரும்தும்‌ ராவணன்‌ 
கல்யாணம்‌ செய்து கொண்டிருக்க மனைவியர்களின்‌ 
மாளிகைகள்‌ இவை. இவர்களில்‌ யட்௪ ஸ்திரீகள்‌ 
உண்டு; ஸித்த ஜாதி ஸ்திரிகளும்‌, வித்தியாகர 
மாதர்களும்‌ உண்டு: ராட்சஸ குல சம்தரிகளும்‌ 
உண்டு. 

அனுமன்‌ முதன்‌ முதல்‌ யட்ச ஸ்திரீகள்‌ விக்‌ 
கும்‌ வீதிகளில்‌ தேடிப்‌ பார்க்கிறான்‌. பூட்டியிருந்த 
இடங்களிலும்‌ திறவுகோல்‌ செல்லும்‌ வழியாக 
நுழைந்து செல்கிறான்‌, அதி அட்பமான வடிவத்‌ 
தோடு! 2 

ராவணனை அவனுடைய மனைவியர்‌ பலரும்‌ 
உண்மையாகவே காதலிக்கிறார்கள. ஆனால்‌, சிதை 
யிடத்துச்‌ காதல்‌ ஏற்பட்ட காலம்‌ முதல்‌ அவன்‌ 
வேறு ஒருத்தியையும்‌ நினைப்பதில்லை. அச்கிலையில்‌ 
யட்சகுல மனைவியர்‌ சிலர்‌ அவன்‌ வரவை எதிர்‌ 
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சுந்தர சாண்டம்‌ 


பார்த்து எதிர்‌ பார்த்து விரக வேதனைகளை அனுப 
விக்றொர்கள்‌. S 

அம்மாதர்கள்‌ முன்பு அழகில்‌ மாத்திரம்‌ 
சித்திரப்‌ பாவைபோல்‌ இரும்தார்கள்‌. இப்‌ 
போதோ, ராவணனுடைய வீர செளர்தரியத்திலே 
ஈடுபட்ட இந்தையோடு, கண்‌ இமைத்தலும்‌ இல்லா 
மல்‌, அப்படியே அசைவற்றிருக்கிறார்கள்‌. “ இவர்‌ 
கள்‌ பெண்களல்லர்‌, பெண்களின்‌ சித்திரங்களே !” 
என்று அனுமன்‌ ஒரு கணம்‌ பிரமித்துப்‌ போவ 
தாகத்‌ தோன்அபிறெது : 


பத்தி ரம்புரை 
நாட்டம்‌ பகைப்பறச்‌, 
சித்தி ரங்கள்‌ 
எனஇருந்‌ தார்சிலர்‌. 


[பத்திரம்‌ - (இங்கே) சிறு வாள்‌. புரை - ஓத்த. 
சாட்டம்‌ - கண்கள்‌. பதைப்பற - இமைத்தல்‌ இல்லாமல்‌. ]. 


சிலயட்ச மங்கையர்‌ உறக்கம்‌ வராமலிருக்கும்‌ 
போதே கண்ணே மூடிக்கொண்டு உறங்குவரர்‌ 
போலக்‌ "மெக்ரொர்களாம்‌. இரவில்‌ நெடுமேரம்‌ 
ஆகிவிட்டதால்‌ சத்துப்போய்தீ தாங்குகிறார்‌ 
களா? இல்லை; இவர்கள்‌ பொய்யுறக்கம்‌ உறங்கு. 
கிருர்கள்‌. இது என்ன கள்ளத்தனமோ ? 


மன்மதன்‌ வரையறையில்லாமல்‌ மேலும்‌ 
மேலும்‌ கொடிய கொடிய அம்புகளைப்‌ பிரயோக்‌. 
கிருானே, உறங்குவது போலிருந்தால்‌ தர்மயுத்த 
முறைப்படி. அம்புபோட்டுக்‌ கொல்லமாட்டான்‌ எண்‌ 
பது இவர்கள்‌ எண்ணமா யிருக்கலாம்‌, 
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இலங்கையில்‌ ஈடுகிசி 


பாவம்‌! தணித்திருக்கும்‌ பெண்களை வேதனைப்‌ 
படுத்தும்‌ 'வீர'னுக்குத்‌ தர்ம யுத்தமும்‌ தெரியுமா 2? 
இவர்களும்‌ அவ்வளவு பைத்தியக்காரிகளா? கண்‌ 
முன்னே ராவணன்‌ வராததால்‌, கண்ணை மூடிக்‌ 
கொள்வோம்‌ ; சனவிலாவது ஒருவேளை வருவானா? 
பார்ப்போம்‌!” என்று எண்ணியிருக்கக்கூடும்‌. 

இவர்களுடைய நோக்கம்‌ எப்படியிரும்தபோதி 
லும்‌ தாக்கம்‌ கள்ளத்தூக்கம்தான்‌, வேதனையும்‌ 
மரண வேதனைதான்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை : 

அள்ளல்‌ வெஞ்சர 

மாரனை அஞ்சியோ? 
மெள்ள இன்கன ' ்‌ 

வின்பயன்‌ வேண்டியோ ? 
கள்ளம்‌ என்கொல்‌”? 

அறிந்திலம்‌ : கண்ழுகிற்த்‌(து) 
உள்ளம்‌ இனறி 

உறங்குகின்‌ ருர்சிலர்‌. 

[அள்ளல்‌ வெஞ்சர மாரன்‌ - அள்ளி யிறைக்கும்‌ 
கொடிய அம்புகளை யுடைய மன்மதன்‌. என்கொல்‌ - 
யாதோ, அதஜிந்திலம்‌ - அறியோம்‌, முகிழ்த்து - கூடிக்‌ 
கொண்டு. | 

சில யட்௪ ஸ்திரீகள்‌, அமுதுகொண்டிருப்ப 
தால்‌ பயனில்லை யென்ன, ராவண சக்கரவர்த்தி 
மின்‌ கம்பீர வடிவத்தைச்‌ சித்திரத்திலாவது எழுதிப்‌ 
பார்க்கச்‌ சிந்தித்துக்கொண்‌் டிருக்கிருர்கள்‌ :' 

அழுது செய்வதென்‌ ? 
ஆணை அரக்கனை 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


எழுதல்‌ ஆங்கொல்‌ ?? என்‌(று) 
எண்ணுகின்‌ ருர்சிலர்‌. 
[ஆணை - அதிகார தோரணைகளோடு கூடிய, அரக்‌ 
களை - (இங்கே) ராவணனை. ஆங்கொல்‌ - தகுமோ.] 


இகோ, பமூவையோடு பாவை பேசுவது 
போன்ற ஒரு காட்சியைப்‌ பாருங்கள்‌ : 
“ஆவ தொளன்‌(று) ௮௬ 
ட ளரய்‌ ; என(து) ஆவியைக்‌ 
கூவு கின்றிலை ; 
கூறலை சென்‌(று) ” எலுப்‌ 
பாவை பேசுவ. 
போல்‌, கண்‌ ன்ற 
பூவை யோடும்‌ 
புலம்புகின்‌. றார்சிலர்‌. 

[அருளாய்‌ - அருளோடு சொல்லாம லிருக்றொய்‌. 
ஆவி - உயிரான காதலன்‌. கூவுகன்றிலை - (போய்‌) 
அழைக்கின்றாய்‌ இல்லை, கூறலை - சொல்லவில்லை, எனா - 
என்று, பாவை - சித்திரப்‌ பதுமை, பனிப்பு - நீர்‌ 
அளித்தல்‌. உற - மிச, பூவை - மைனா,] 

தாம்‌ வளர்க்கும்‌ மைன என்ற நாகணவாயப்ப்‌ 
பட்குகளோடு சித்திரப்‌ பிரதிமைகள்‌ கொஞ்சுவது 
போல உரையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ இக்தப்‌ பெண்‌ 
கள்‌ என்ன தான்‌ பேசுரொர்களோ ? உண்மையில்‌, 
அவர்கள்‌ பேசுகின்றார்‌ இல்லை, புலம்பு௫ன்றார்‌. 
அந்தப்‌ பட்டுகளை மோக்கிக்‌ குறைசொல்லி அழு 
கின்றார்‌. அன்புமிக்க மைனாவே! உனக்கும்‌ என்‌ 
னிடம்‌ இரக்கம்‌ இல்லையா? ஆகக்கூடிய உதவி 


டட 


இலங்கையில்‌ கடுகி 


ஒன்றையும்‌ செய்யாம லிருக்கறாயே! என்‌ பிராண 
நாயகனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ கான்‌ பிராணனையே 
பிரிர்தவளைப்போ விருக்கறேனே! அந்தப்‌ பிரா 
ணை நீ கூவி அழைத்துக்ரெண்டு வரலாகாதா ? 
இந்த நிலைமையை நீ போய்ச்‌ சொல்லவும்‌ 
இல்லையே !' என்று அந்தப்‌ பெண்கள்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே, கண்களில்‌ இடைவிடாது 
நீர்‌ தளித்துப்‌ பெருகிக்கொண்டிருக்றெது. 
தென்றல்‌ தம்மீது வீசவும்‌, சிலர்‌ ராவண 
னுடைய வீரத்‌ தோள்களை கினைத்து உயிர்‌ சோரத்‌ 
அடிக்றொர்கள்‌ : 
ஈரத்‌ தென்றல்‌ ல்‌ 
இழுக, மெலிந்து, தம்‌ 
யரரக்‌ கொங்கையைப்‌ 
பார்த்தனர்‌, பாதகன்‌ 
வீரத்‌ தோள்களின்‌ 
வீக்கம்‌ நினைந்‌(து), உயிர்‌ 
சோரச்‌ சோரத்‌ 
துளங்குசின்‌ ரர்சிலர்‌. 
[சாத்‌ தென்றல்‌ - கூளிர்ச்த தென்றல்‌. இழுக - 
உராய்ந்து செல்ல. பாதகன்‌ - (இங்கே) ராவணன்‌, 
வீக்கம்‌ - பருமை. அளங்குஇன்முர்‌ - அுடிக்கிூர்‌..] ்‌ 


சிலர்‌ தங்குமஞ்‌ சத்தில்‌ அமர்க்து ஆடிக்கொண் 
ஒருக்கும்போதே தேள்‌ கொட்டினாற்போல்‌ அடிக்‌ 
கிறார்கள்‌. இவர்களைக்‌ கொட்டின அந்தம்‌ தேள்‌ 
எது தெரியுமா? : வீணுகானம்தான்‌ !' என்று 
இகைத்துப்போடுருர்களாம்‌. இன்னும்‌ சிலர்‌ 
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ராவணனுடைய புகழைப்‌ பாடிப்‌ பாடிப்‌ பொழுது 
போக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 

இத்தகைய யட்சகுல தேவியரின்‌ வீதியைக்‌ 
கடம்து அனுமன்‌ ராவணனுடைய ராட்சஸ மனை 
வியர்‌ வசிக்கும்‌ இடங்களிலும்‌ தேடுகிறான்‌. இவர்‌ 
களில்‌ சிலர்‌ ஆசையும்‌ தாமுமேயாகத்‌ தனித்திருக்‌ 
இருர்கள்‌. தங்களை உபேடசித்திருக்கும்‌ அந்த 
ராவணனிடத்தே பேதை மனம்‌ பறந்து ஓடுகிற. 
நெஞ்சே! உனக்குத்தான்‌ என்ன பைத்தியம்‌ ?” 
என்று இவர்கள்‌ மனத்தோடு பிணங்குகிறுர்கள்‌. 

ஓல ராட்சஸப்‌ பெண்கள்‌ பிரிவாற்றாமைத்‌ 
துன்பத்தால்‌ உறக்கமில்லாதவர்களாய்‌, மூன்பு 
ராவணன்‌ நாக ராஜாக்களிட மிருந்தும்‌, வித்தியா 
தர ராஜாக்களிடமிருக்தும்‌  பலாத்காரமர்யக்‌ 
கவர்க்து கொண்டு வந்து இவர்களுக்குப்‌ பரிசாக 
அளித்திருந்த காகரத்தினம்‌ கிரீடம்‌ முதலியவற்‌ 
றைப்‌ பந்தயம்‌ வைத்துச்‌ சூதாடிக்கொண்டிருக்‌ 
இருர்கள்‌. வேறு கில அரக்கியர்‌, சித்த கன்ன 
கைகள்‌ பாடவும்‌, காக கன்னிகைகள்‌ மத்தளம்‌ 
கொட்டவும்‌, முத்துப்‌ பந்தலில்‌ அப்ஸர ஸ்திரீகளை 
நாட்டியம்‌ ஆடச்செய்து, அந்த ஆட்டத்திலும்‌ 
அபிஈயங்களிலும்‌ தங்கள்‌ அன்பத்தை மறக்க 
முயல்றொர்கள்‌, 

நகரம்‌ ஒய்ச்‌இருந்தபோதிலும்‌ இவர்களுக்கு 
ஓய்வுமில்லை, உறக்கமுமில்லை. இவர்களில்‌ சிலர்‌, 
: கூடியாத பொழுது விடியாது !' எனக்‌ கருதியவர்‌ 
போல்‌, குடித்ததெல்லாம்‌ போதாதென்று ன்‌ 
னும்‌ ஒருமுறை கள்ளை உள்ளே தள்ளி அறிவை 
வெளியே தள்ளுகிறார்கள்‌. ஏன்‌, உள்ளே தள்ளிய 
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கள்ளரக்கனே அறிவைப்‌ பிடித்து வெளியே 
தள்ளிவிடுிறான்‌ ! கள்ளும்‌ அறிவும்‌ காதவிப்ட 
தில்லையே! இரண்டும்‌ ஒத்துழைப்பது இயலாத 
காரியமல்லவா? இப்படிப்‌ பட்ட ஒத்துழையாமை 
யோடு, “என்மேல்‌ தெய்வம்‌ ஆவேசிச்து விட்டது 
பாருங்கள்‌!” என்று அட்டகாசம்‌ செய்து பெரு 
மூச்சு விட்டு இரண்டு கைகளையும்‌ குவித்துத்‌ தலை 
யுச்சமேல்‌ உயர நீட்டுகிறார்கள்‌. 


இந்நிலையில்‌ இவர்கள்‌ உடல்கூ ச ரோமம்‌ 
சிலிர்க்க ஒருதரம்‌ வாய்திறந்து *ஒ'வென்று 
அலறிப்‌ பின்பு “அக்கடா! என்று ஒடுங்கி 
ஓய்ம்து டெக்கிறார்கள்‌ : 
தயிர்நிறத்‌(து) உறுகள்‌, 
உள்ளம்‌ தள்ளுற 
அறிவு தள்ளிப்‌, 
பயிர்வுறந்‌ “தெய்வம்‌ 
என்மேல்‌ படிந்தது 
பரர்மின்‌ 1” என்னு, 
உயிர்உயிர்த்‌(து) இரண்டு 
கையும்‌ உச்சிமேல்‌ 
உயர நீட்டி 
மயிர்சிலிர்த்‌(து) உடலும்‌ 
கூசி வாய்விரித்‌(து) 
ஓடுங்கு வாரும்‌. 
[கிறத்து உறு கள்‌-மிறம்‌ யொருர்இிய கள்‌. பயிர்வு - 
ஆரவாரம்‌, பார்மின்‌ - பாருங்கள்‌. என்னா - என்று 
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கொல்லிக்கொண்டு. உயிர்‌ உயிர்த்து - பெருமூச்சு 
விட்டு] 


இத்தகைய காட்சிகளும்‌ அனுமன்‌ கண்ணில்‌ 
படுகின்றன. 


இப்படிப்‌ பல கரட்சிகளை அரக்யெர்‌ விதியில்‌ 
கண்ட அனுமன்‌ அந்த அர்த்த ராத்திரியிலே 
வித்தியாதர மாதர்களின்‌ வீதியை அடைகருன்‌. 
இவர்களும்‌ ராவண விரகத்தால்‌ தவித்துக்கொண்‌ 
டிருக்இறார்கள்‌. இவர்களுக்குச்‌ சொற்ப காலமும்‌. 


யுகங்கள்‌ போல மீண்டு செல்கிறது. இவர்கள்‌ 
நிலையை, 


சிறுகு காலங்கள்‌ 
ஊழிகள்‌ ஆம்வகை 
திரிந்துசிந்‌ தனைசிந்த, 


முறுகு காதலின்‌ 
வேதனை... 


[சிறகு காலங்கள்‌ - சொற்ப காலங்கள்‌, மெனகு - 
முதிர்ர்த ] 
என்‌ ற கவிக்கூற்றில்‌ காணலாம்‌. 


வித்தியாகர மாதர்களின்‌ வீதியைக்‌ கடந்து 
போகும்‌ அனுமன்‌ தனியாக அமைத்திருக்கும்‌ 
ஒரு மாளிகையைக்‌ கவனிக்கிறான்‌. அம்‌ மாளிகை 
யின்‌ சிறப்பையும்‌, ௮திலேயுள்ள இரத்தின இப்‌ 
கள்‌ மங்கும்படி பிரகாசிக்கும்‌ ஒரு ஸ்திரீரத்தினத்‌ 
தின்‌ தேக காச்தியையும்‌ கண்டு, எவ்வளவு கோப 
மும்‌ துயரமும்‌ கொள்றொன்‌ பாருங்கள்‌ ! ஏன்‌ 2 
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என்ன மயக்கம்‌! கண்ணுக்கும்‌ கருத்துக்கும்‌”. 
கேள்வி போடுகிறான்‌ : “கண்ணே! மீ சரியாகத்‌ 
தான்‌ பார்க்ரொயா? கருத்தே! நீ கருதுவது 
சரிதானா?” ்‌ 
திவ்யமான அந்த மாளிகையில்‌ மகாசம்பிரமதீ 
தோடு தூங்கிக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ அச்தப்‌ பெண்‌ 
ணரடியைச்‌ தாதேவி யென்றே சந்தேடக்கிறான்‌: 
இன்ன தன்மையின்‌, 
எரிமணி விளக்கங்கள்‌ 
எழில்கெடப்‌ பொலிகின்ற 
தன்ன(து) இன்னெளி 
தழைவுறத்‌, துயில்வுறு 
தையலைத்‌ தகைவீல்லான்‌, 
₹அன்னள்‌ ஆகிய 
சானகி இவள்‌” என 
அயிர்த்(து), அகத்து எழுவெந்தீத்‌ 
துன்னும்‌ ஆருயிர்‌ 
உடலொடு சுடுவதோர்‌ 
துயர்உழந்(து) இவைசொன்னுன்‌. 


[இன்ன தன்மையின்‌ -இப்படிப்பட்ட தன்மையுடன்‌. 
எரிமணி விளக்கங்கள்‌ -பிரகாசிக்கன்‌ ற இரத்தின மயமான 
விளக்குகள்‌, எழில்‌ - அழகு. தன்னது இன்னொளி - 
தனது இனிமையான தேக காந்தி. தழைவு உற-மிகவும்‌ 
தழைக்க, அயில்வு உறு - தூங்கக்சொண்டிருக்கித. 
தையல்‌ - அழயெ பெண்‌. தகைவு இல்லான்‌ - தடை 
யின்றிச்‌ செல்ன்ற அனுமன்‌. அன்னள்‌ - அத்தன்மை 
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வாய்ந்தவள்‌. அயிர்த்து - சந்தேகித்து, அசத்து - 
உள்ளத்தில்‌. வெந்த - கொடிய தி. ன்னும்‌ - பொருச்‌ 
திய. அயர்‌ உழக்கு - துயரத்தால்‌ வருந்தி] 


“இனி ராமனுடைய புகழும்‌ பொலிவும்‌, 
நானும்‌, இர்த இலங்கையும்‌, அரக்கரும்‌ இன்றே 
நாசமாய்ப்‌ போகவேண்டியதுதான்‌ !' என்ன தனக்‌ 
குள்‌ தானே சொல்லிக்கொள்கிறான்‌ அனுமன்‌ : 


£ கற்பு நீங்கிய 
கனங்குழை இவள்‌ எனில்‌, 
காருத்தன்‌ புகழோடும்‌ 
பொற்பும்‌, யானும்‌, இவ்‌ 
இலங்கையும்‌ அரக்கரும்‌ 
பொன்றுதும்‌ இன்றே)!” என்றான்‌. 
[சுனங்குழை - பெண்‌ ; (இங்கே) சீதை. காகுத்தன்‌ - 
சாமன்‌. பொற்பு-பொலிவு. யபொன்றுதும்‌ - அழிவோம்‌. ] 


ஆனால்‌, அடுத்த நிமிஷத்திலேயே சந்தேகம்‌ 
கெளிந்துவிடுறெது. “ராமனை நோக்யெ காதல்‌ 
வேறுமுகமாகவும்‌ திரும்புமோ 2 காண்‌ நினைத்தது 
தவறு! என்னு தீர்மானிக்கறான்‌ : 


* கரனு யரித்ததார்‌ 
இராமன்மேல்‌ நோக்கிய 
காதல்‌, காரிகையார்க்கு 
மீனு யர்த்தவன்‌ 
மருங்குதான்‌ மீளுமோ? 
நினைந்தது மிகை” என்றான்‌. 
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[கான்‌ உயர்த்த தார்‌ - கறுமணம்‌ ெர்த பூமாலை. 
காரிகையார்க்கு - பெண்ணுக்கு: மீன்‌ உயர்த்தவன்‌ 
அருங்குதான்‌ - மீனச்‌ கொடியை உயர்த்தியவனாகிய 
மன்மதனிடத்திலேதான்‌. மிகை - குற்றம்‌. ] 

உண்மையில்‌, இவள்‌ ராவணன து பட்ட மகிஷி 
யான மந்தோதரிதான்‌.  * இவள்‌ சிதையில்லை * 
என்று ஊடித்துக்கொண்டு அனுமன்‌ ராவணன்‌ 
மாளிகைக்குள்‌ பிரவேசிக்கிரொன்‌. பிரவேசித்ததும்‌, 
தீகிமி.த்தங்களை (உற்பாதங்களை)க்‌ காண்கிறான்‌. 
அவை லங்கைக்குத்‌ தான்‌, பல்வ தான்‌ : 

எனினும்‌ பண்பட்ட இவனஅ உள்ளம்‌ நெகிழ்ந்து 
உருகுகிறது ஆஹா? என்ன இருதய சம்பத்து !' 
என்று அதிசயிக்கும்படி : 
புக்கு நின்று,தன்‌ * 
புலன்கெரடு நோக்கினன்‌, 
பொருவருந்‌ திருவுள்ளம்‌ 
நெக்கு நின்றனன்‌ 
* நீங்கும்‌அந்‌ தோஇந்த 
நெடுநகர்த்‌ திரு என்னு. 

[புக்கு நின்று - போய்நின் று, புலன்‌ - கண்‌ ; அறிவு. 
கொடு - கொண்டு. பொருவரும்‌ திருவுள்ளம்‌ - ஒப்பற்ற 
சிற்த உள்ளம்‌, நெக்கு கின்றனன்‌ - செடிழ்ந்து நின்ற 
வனாய்‌. இரு - செல்வச்‌ சிறப்பு; சிற்பச்‌ செல்வம்‌ முத 
லான பலவகை ஐசுவரியங்களும்‌... என்னா . என்று 
(தனக்குள்‌) சொல்லிக்‌ கொண்டு. ] 

இப்படி ஆலோசனையில்‌ ஆழ்க்திருக்கும்‌ இச்த 
ராமதூதனுடைய இருதயப்‌ பண்பைப்‌ பாருங்கள்‌. 
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£ நீங்கும்‌ அந்தோ இந்த நெடுநகர்த்‌ இரு!' என்று 
இரக்கமில்லா அரக்கர்‌ பேரூரைக்‌ குறித்தும்‌ 
இரங்கும்‌ உள்ளம்‌ * பொருவரும்‌ திருவுள்ளம்‌ * 
அல்லவா? * 


பிறகு, வேல்வீரர்‌ பலர்‌ இரண்டு உலாவிக்‌ 

கொண்டே காவல்‌ செய்யும்‌ அரண்மனையில்‌, விசால 

மான வெண்மலர்ப்‌ பள்ளியில்‌, பாற்கடல்மீது ஒரு 

கருங்கடல்‌ டெம்தாற்போல்‌ படுத்திருக்கும்‌ ராவண 
னைப்‌ பார்க்கிறான்‌. 
குழவி ஞாயிறு 


குன்‌()இலர்ந(து) அனையன 
குருமணி நெடுமோலி, 


இழைக வோடுநின்‌(று), 
இளவெயில்‌ எறித்திட்‌, 
இரவெனும்‌ பொருள்வீய,- 


[குழலி ஞாயிறு - இளஞ்‌ சூரியன்‌. குன்௮ு-(இக்கே) 
உதயகிரி. இவர்ர்கு அனையன - ஏறி யிருப்பது போன்‌ 
றன. குருமணி . பெரிய இரத்தினங்கள்‌. செடுமோலி - 
நீண்ட வெரிடங்கள்‌. இழைகள்‌ - ஆபரணங்கள்‌, வீய - 


அழிய, ] 


படுக்கையில்‌ இருக்கும்‌ ராவணன்‌, உண்மையில்‌ 
உறங்கிக்‌ கொண்டிருக்கவில்லை ; சீதையை எண்ணி 
எண்ணி அவஸ்தைப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. 
கைலாச மலையைக்‌ குலுக்கித்‌ திசை யானைகளின்‌ 
தந்தங்களை ஒடித்த தோள்கள்‌ இப்போது மன்மத 
பாணங்களால்‌ துளைக்கப்படுகின்‌ றன. 
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ஆச்ச இருபது தோள்களையும்‌ பத்துதீ தலைகளை 
யும்‌ கண்ட அனுமனுடைய கண்கள்‌ செருப்பைக்‌ 
சுக்குன்றன. அப்படியே உதைத்து உருட்டி 
அவனை அழித்து விடலாமா என்று ஒரு கணம்‌ 
பல்லைக்‌ கடித்துச்‌ கைகளைப்‌ பிசைகிறான்‌ : 


தோள்‌ஆற்றல்‌ என்‌ஆரும்‌ ? 
மேல்நிற்கும்‌ சொல்‌என்னும்‌ ? 
வாள்‌ ஆற்று கண்ணாளை 
வஞ்சித்தான்‌ மணிருடி,என்‌( 
தாள்‌ ஆற்ற லால்‌இடித்துக்‌ 
தலையத்தும்‌ நகர்த்து), இன்‌(று] 
ஆள்‌ ஆற்றல்‌ காட்டேனேல்‌, 
அடியேலுய்‌ முடியேனே ! 

[வாள்‌ ஆற்று சண்ணாள்‌ ன்‌ வாளாயுதம்‌ போன்ற 
கண்களையுடைய சிதை, தாள்‌ ஆற்றல்‌ - கால்களின்‌ 
வலிமை, ஆள்‌ ஆற்றல்‌ - ஆண்மைததிறம்‌. காட்டே 
னால்‌ - காட்டாமற்போனால்‌. | 
என்ன வரும்‌ கோபம்‌ மேலும்‌ பொங்குகிறது. 

பல்லைக்‌ கடித்துக்கொண்டு அனுமன்‌ தனக்‌ 
குள்‌ தானே சொல்லிக்‌ கொள்ளும்‌ வார்த்தைகள்‌ 
அப்படியே ஈம்‌ காதில்‌ வச்து விழுன்‌ றன : 

நடித்துவரழ்‌ தகைமையதோ 
அடிமைதான்‌ ? நன்னுதலைப்‌ 
பிடித்துவாழ்‌ அரக்கலர்‌ 
யான்கண்டும்‌ பிழைப்பரரோ ? 
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ஓடித்துவான்‌ தோள்‌ அனைத்தும்‌, 
தலைபத்தும்‌ உதைத்‌(கு)உருட்டி 

முடித்‌(து);இல்ஷர்‌ முடித்தால்‌,மேல்‌ 
முடிவதெலாம்‌ முடித்தொழிக ! 

[சுகைமை - தன்மை. அடிமை - “நரன்‌ சாமதாஸன்‌ ” 
என்ற அடிமைத்திறம்‌, ஈன்னுதல்‌ - அழயெ நெற்றியை 
யுடைய சீதை. வான்‌ தோள்‌ - பெரிய தோள்கள்‌. முடிவ 
தெலாம்‌ முடிர்தொழிக - சடப்பதெல்லாம்‌ ஈடர்அ தீர்க] 

உடனே கோபத்தை அடக்கசெ கொண்டு,” 
“அது எஜமானன்‌ பணி அன்று! என்றும்‌, 
ஒன்றை முயன்று வேறென்ன செய்வது அறி 
வுடைமைக்கு உரிய செயலாகாது' என்றும்‌ 
தீர்மானிக்றொன்‌. ராவணன்‌ காமத்தால்‌ தவிக்றெ 
இச்சு நிலைமையே சீதாபிராட்டி மல்ல நிலையில்‌ 
இருக்கிறாள்‌ என்ற செய்தியைத்‌ தெரிவிக்றெது ? 
என்‌ அம்‌ ஊகஞ்‌ செய்றொன்‌. 

எனினும்‌, ஆறுதல்‌ ஏற்படவில்லை. “எங்கும்‌ 
தேடியும்‌ சீதையைக்‌ காணவில்லையே ! ஒரு வேளை 
ராவணன்‌ அவளைக்‌ கொன்றுவிட்டானோ? கொல்‌ 
லாமலிருந்தால்‌ வேறு எங்கேனும்‌ இந்த லங்கைக்கு 
அப்பால்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சிறை வைத்திருக்‌ 
கிருனோ? கடந்தது இன்னதென்று தெரியவில்‌ 
லையே! இணி நான்‌ மீண்டுபோய்‌ ராமனிடம்‌ 
என்ன சொல்லப்‌ போகிறேன்‌ ? இனி, எனக்கு 
மரணமே கதி !'என்அ பலவாறு சிக்தித்துத்‌ துக்கம்‌ 
அடைகிறான்‌ : 

கண்டுவரும்‌ என்றிருக்கும்‌ 
கரகுத்தன்‌ ; கவிகுலக்கோன்‌ 
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கொண்டுவரும்‌ என்‌ றிருக்கும்‌ ; 
யான்முடித்த கோள்‌இ துவால்‌ ! 

[காகுத்தன்‌ - ராமன்‌. கவிகுலக்சோன - வானா 
மகாராஜாவான சுக்ரீவன்‌. கோள்‌ - செய்கை, ஆல்‌ - 
அசை.] 

ராம்‌  ௬க்ரெவர்‌ எதிர்பார்ப்பதென்ன 2 
கடந்த தென்ன? நான்‌ வந்து சாதித்த காரியமோ 
இது. ராமனோ *கண்டுவரும்‌' என்‌ திருப்பான்‌; மது 
சுக்ரீிவெ மகாராஜாவோ, ராமபிரானைக்‌ காட்டிலும்‌ 
என்னை ஈன்றுக அறிதிருப்பவ னாதலால்‌, கரன்‌ 
ிதாதேவியைக்‌ கொண்டுவந்து விடுவேன்‌ என்றே 
கம்பியிருப்பான்‌ !' என்று கெஞ்ச பொருமிப்‌ புலம்‌ 
பும்‌ அனுமனைப்‌ பாருங்கள்‌. 

:ரரவணனைக்‌ கன்னத்தில்‌ அறைந்து சீதை 
யைக்‌ காட்டச்‌ சொல்லலாமா ?: இவனும்‌ இலங்கை 
யும்‌ உருகிப்போகுமாறு தயை வைத்துவிடலாமா?” 
என்றுகூட ஆலோடக்கிறான்‌ : 

வல்‌அரக்கள்‌ தளைப்பற்றி 
வாய்பத்தும்‌ குருதிவரக்‌ 
கல்‌அரக்கும்‌ கரதலத்தால்‌ 
காட்டென்று காண்கேனே ? 
எல்‌அரக்கும்‌ அயில்‌ நுதிவேல்‌ 
இராவணனும்‌ இவ்வூரும்‌ 
மெல்‌அரக்கின்‌ உருகிவிழ 
வெந்தழலால்‌ வேய்கேனே ? 

[வல்‌ அரக்கன்‌ - கொடிய ராவணன்‌, வாய்‌ பத்தும்‌ - 

பத்துவாய்‌ வழியாகவும்‌. குருதி வர - இரத்தம்‌ பெருக. 
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கல்‌ அரக்கும்‌ - கல்லையும்‌ அழிக்கவல்ல. எல்‌ - சூரியன்‌ ; 
ஒளி. அயில்‌ நுதி - கூரிய அனி, மெல்‌ அர்க்கின்‌ - 
மெல்லிய அரக்குப்போல, உருகி விழ - உருகிக்‌ கரையும்‌ 
படி, வேய்தல்‌ - மூடுதல்‌. | 

இத்தகைய பெருங்‌ கோபத்திலே பின்பு கேரி 
உப்போகும்‌ லங்காதகனம்கூடக்‌ கோபத்‌ தீயோடு 
கலந்து மனக்கண்‌ முன்‌ எதிர்ப்படுகிறது. 

ஆனால்‌ ராவண ராஜ்யத்தில்‌ எவ்வளவோ 
அதிருப்தி கொண்டிருக்கும்‌ தேவர்கள்‌ இருக்கிறார்‌ 
களே, அவர்களாவது சீதை இருக்கும்‌ இடத்தைக்‌” 
காட்டிக்‌ கொடுக்கலாகாதா ’ 

வானவரே முதலோரை 
வினவுவனேல்‌, வல்‌அரக்கள்‌ 
தான்‌ஒருவன்‌ உளக; 
உரைசெயியும்‌ தருக்கிலரால்‌ ! 

[வினவுவனேல்‌ - விசாரிப்பேனானால்‌. தருக்கு - 
பெருமை ; (இங்கே) தன்மானம்‌. | 
என்னு எண்ணும்‌ அனுமன்‌, தன்மநிப்பை இழம்‌ 
திருக்கும்‌ தேவர்களிடம்‌ ஒருவிதமான உதவியையும்‌ 
எதிர்பார்க்கவில்லை. 

இவ்வா கலங்கித்‌ திரிச்துகொண்டிருக்கும்‌ 
போது அசோக வனத்தைப்‌ பார்க்கிறான்‌. அம்த 
வனத்திலும்‌ தேடிப்‌ பார்க்க வேண்டுமென்று 
உள்ளே பிரவேிக்கும்போது, அடிமைத்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ தங்களை மறந்து, தங்கள்‌ அச்சத்தையும்‌ 
மறந்து, சந்தோஷ மிகுதியால்‌ அனுமன்மீது 
மழை பொழிலறார்கள்‌. 
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நெருக்கமான. கற்பாறைக்டையே அபூர்வ 
மான ஒரு மரும்துப்‌ பச்சிலை. தாராளமாக 
வேரோடி. இலை வீசுவதற்கு வசதியில்லை. தண்ணீர்‌ 
வீட்டு வளர்ப்பவருமில்லை. ஒருமழைத்துளியாவது 
அதன்மேல்‌ விழவேணாமே--அஅவும்‌ இல்லை. அப்‌ 
படிப்பட்ட மூலிகையாக இருக்கிறுள்‌ சீதாபிராட்டி 
அசோக வனத்திலே : 
வல்ம ருங்கில்வாள்‌ 
அரக்கியர்‌ நெருக்கஅங்‌(௫) 
இருந்தாள்‌, 
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கல்ம ருங்‌(கு)எழுந்‌(த), 
என்றும்‌ஓர்‌ துளிவரக்‌ 
காணா 
நல்ம ருந்துபோல்‌, 
நலன்‌ அற உணங்கிய 
நங்கை, 
மெல்ம ருங்குல்போல்‌ 
வேறுள அங்கமும்‌ 
மெலிந்தாள்‌. 


[வல்‌ மருங்கில்‌ - வலிய பக்கங்களில்‌. கல்‌ - 
(இங்கே) கற்பாறை. மருங்கு - இடையே, ஈலன்‌ அற - 
அழகு கெட. உணங்யெ - வாடிய. நங்கை - எதை. மெல்‌ 
மருங்குல்போல்‌ - மெல்லிய (தன்‌) இடைபோல. | 


இப்படி அரக்கியர்‌ கெருங்குக்‌ காவல்‌ செய்ய, 
சீதை புலிக்கூட்டத்தின்‌ நடுவே அகப்பட்டுக்‌ 
கொண்ட மானைப்போலவும்‌, வெயிலில்‌ எற்றி 
வைத்த விளக்கைப்‌ போலவும்‌ இருக்கிறாள்‌. தேவா 
மிர்தம்‌ கொண்டு காதற்கடவுளே செய்துவைத்த 
ஒரு சித்திரம்‌ புகையுண்டது போலவும்‌ இருக்கிறது: 
அர்த ரூப செளக்தரியம்‌ : 
தேவு தெண்கடல்‌ 
அமிழ்துகொண் (டு), அனங்கவேள்‌ 
செய்த 
ஓவி யம்புகை 
உண்டதே ஒக்கின்ற 
உருவாள்‌. 
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[தேவு - தெய்வத்தன்மையுள்ள, தெள்‌ கடல்‌ 
அமிழ்து - தெளிவான பாற்கடல்‌ அமிர்தம்‌. அனங்க 
வேள்‌ - மன்மதன்‌. | 

ஒரு சமயம்‌ ழே விழுகிறாள்‌ ; றல்‌ விம்மி 
வாய்விட்டுப்‌ புலம்புரொள்‌. ஒரு சமயம்‌ வெதும்பு 
இருள்‌ ; பயக்து எழுக்இருக்கிறாள்‌; உடனே ஏங்கிப்‌ 
பரிதவிக்கிறாள்‌. அப்பால்‌ சோர்ந்து நடுங்குகுறாள்‌. 
அக்கம்‌ நெஞ்சை அடைக்கவும்‌ பெருமூச்சு விடு 
றாள்‌. திடீரென்று ராமன்‌ இருக்கும்‌ திக்கை 
“நோக்குக்‌ தொழுரொள்‌. அடுத்த நிமிஷத்தில்‌ 
ஓவென்று அழுரொனள்‌. வேறு என்ன செய்வ 
தென்‌ அ தெரியாமல்‌, அப்படியே இருக்கிறாள்‌ : 

விழுதல்‌, விம்முதல்‌, 
மெய்யுற வெதும்புதல்‌, 
வெருவா, 
எழுதல்‌, ஏங்குதல்‌, 
இரங்குதல்‌, இராமனை 
எண்ணித்‌ 
தொழுதல்‌, சோருதல்‌ 
துளங்குதல்‌, துயர்‌உழந்‌(த) 
உயிர்த்தல்‌, 


அழுதல்‌ அன்‌றி,றற்‌(று) 
அயல்‌ஒன்றும்‌ செய்குவ(து) 
அறியாள்‌ ! 
[ வெருவா - அஞ்சி. | 
பிரிவுதீதுயரம்‌ என்பதைக்‌ குறித்துக்‌ கேட்டி 
ருக்கிறோம்‌ ; படித்தும்‌ இருக்கிறோம்‌. ஆனால்‌ 
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அதைக்‌ கண்ணால்‌ பார்க்க முடியுமா ? இப்போது 
இவளைப்‌ பார்த்த பிறகு,  அக்தத்‌ அயரத்திற்கு 
உருவம்‌ உண்டு. அர்த உருவம்தான்‌ இத ? என்று 
சொல்லத்‌ தோன்றுகிறது. இவள்‌ விழுன்ற, 
விம்முனெற, வெதும்புனெ ற, வெருவி எழுகின்‌ ற, 
ஏங்குன்ற; தொழுகின்ற, அழுசன்ற நிலைகளை 
யெல்லாம்‌ படம்பிடித்து அவற்றுக்கெல்லாம்‌ கீழே 
பிரிவு எனும்‌ துயர்‌? என்ற பெரையும்‌ பொறித்து 
விடலாம்‌ : 
பிரி(வ)எ லும்துயர்‌ 
உருவுகொண் டால்‌அன்ன 
பிணியாள்‌. 
[சொண்டால்‌ அன்ன - கொண்டாற்போன்‌ ற. | 
இசைகளையெல்லாம்‌ கண்ணால்‌ அளக்கின்ற 
வள்‌ போலப்‌ பார்க்கிறாள்‌ இப்போது. என்‌? 
* பரிதி வானவன்‌ 
குலத்தையும்‌ பழியையும்‌ 
பாராச்‌ 
சுருதி நாயகன்‌ 
வரும்‌, வரும்‌ 1” என்ப(து)ஓர்‌ 
துணிவால்‌, 
கருதி மர்திரம்‌ 
அனைத்தையும்‌ அளக்கின்ற 
கண்ணாள்‌. 
[பரிதி வானவன்‌ - சூரிய பகவானஅ, பாரா - 
பார்த்து, சுருதி சாயகன்‌ - வேத நாயகனாகிய சாமன்‌. 
மாதிரம்‌ - திசைகள்‌. ] 
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“தன்‌ சூரிய குலத்தையும்‌, அதற்கு ஏற்படும்‌ 
களங்கமாமெ பழியையும்‌ ஆலோ௫த்துப்‌ பார்த்தா 
வது நாயகன்‌ வருவான்‌, இதோ வரற்துவிடுவான்‌, 
அதோ வர்துசொண்டிருப்பான்‌ !' என்ற அணிவு 
உண்‌, “வரும்‌! வரும்‌ ' என்று ஜபம்‌ செய்தகொண் 
ஒருக்கும்‌ சீதை, : அவன்‌ எந்தத்‌ இசையாக வற்து 
விடுகிறானோ? என்னதான்‌ அப்படியெல்லாம்‌ 
இசைகளைப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்றொள்‌. 


மானின்‌ பின்னே போன பிராணமாதனைத்‌ 
“தம்பி சாணப்போனானே ; கண்டானே, காணவில்‌ 
யோ? கண்டாலும்‌, இம்தத்‌ தீவு ஒன்று எழுத்‌ 
இரத்துக்கு இடையிலே "டெக்றெது என்பதுதான்‌ 
அவர்களுக்கு எப்படித்‌ தெரியும்‌?” என்ற சந்தே 
கங்கள்‌, புண்‌ திறந்து அதிலே நெருப்பு நுழைக 
தாற்போல, அந்தக்‌ காதல்‌ மயமரன நெஞ்சிலே 
அுழை௫ஏன்றன. 4 ராட்சஸன்‌ என்னை எடுத்து 
வரும்போது பார்த்த ஜடாயுவும்‌ மாண்டுபோனாரே: 
என்னுடைய நிலைமையை எடுத்துச்‌ சோல்ல வேறு 
யாருமில்லையே! ஐயோ, இந்தப்‌ பிறப்பில்‌ 
அவரைப்‌ பார்க்கப்போடுறேனா 2 என்ன ஒரு 
சமயம்‌ கலங்கிப்‌ புலம்புகிறாள்‌. £ லட்சுமணனை மதி 
யாமல்‌ மகாபாவியாயெ கான்‌ சொன்ன வார்த்‌ 
தைக்காக என்னைத்‌ துறக்துவிட்டாரோ ?' என்ற 
பயமும்‌ உண்டாகிறது. இர்தப்‌ பயத்தால்‌ உணர்வு 
சோர்ந்து உயிர்‌ பதைக்கிறது. 

இள்வளவு கலேசத்துக்கு மிடையே, “அவருக்கு 
யார்‌ உணவு பரிமாறுவார்‌ ?' என்ற கவலையும்‌ 
ஏற்படுறெது சீதைக்கு. அப்படி அந்த வனத்தில்‌ 
அவருக்குக்‌ கடைக்கும்‌ உணவுதான்‌ என்ன? 
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பருப்பும்‌, வடை பாயலஸமுமா? பெரும்பாலுழ்‌ ரை 
முதலான இலையுணவுகள்தாம்‌! ஆனால்‌ அந்த 
உணவுகளும்‌ சீதை பரிமாற, அவர்‌ அமுதுசெய்யும்‌ 
போது, அமுதமாகவே மதித்து மகிழ்ச்துபோவா 
ராம்‌. இந்த எண்ணம்‌ போதுமே சீதையை விம்மி 
விம்மி அமழச்செய்வதற்கு ! 

* இப்படிப்பட்ட மோய்க்கு மருக்தும்‌ உண்‌ 
டோ?” என்னு சீதை தன்னைத்தானே கேட்டுக்‌ 
கொள்ரைள்‌. கேட்டுக்‌ கேட்டு மயங்குஇருள்‌ : 


“மருந்தும்‌ உண்டுகொல்‌ 
யான்கொண்ட நோய்க்‌(கு) ?என்று 
மயங்கும்‌ 
[உண்டுகொல்‌ - உண்டோ. ] 


“அரக்கர்கள்‌ இத்தனை காள்‌ சீதையை உ: 
ரோடு வைத்திருக்க மாட்டார்கள்‌ ! என்று தாம்‌ 
தேடுவதையே விட்டுவிட்டாரோ ? தரய்மார்களும்‌ 
பரதனும்‌ மறுபடியும்‌ வம்து ஊருக்குத்தான்‌ 
அழைத்துக்கொண்டு போய்‌! விட்டார்களோ? 
ஆனால்‌, பதினானு வருஷம்‌ வனவாசம்‌ செய்யாமல்‌ 
போகமாட்டாரே! ஏதேனும்‌ விபத்து நேர்ந்தி 
ருக்கவேண்டும்‌ !- இப்படியெல்லாம்‌ எண்ணங்கள்‌ 
தாறுமாறாக எழுந்து சீதையின்‌ உள்ளத்தில்‌ குழம்‌. 
பிச்கொண்டிருக்கின்‌ றன. 

(அரக்கர்களோடு காட்டில்‌ இன்னும்‌ ஒரு. 
பெரும்போர்‌ ஏற்பட்டிருக்கவேண்டும்‌ !' என்று 
மனம்‌ பொருமிக்கொண்டிருக்கும்போதே, கரன்‌ 
முதலானவர்களோடு முன்னே விளைக்க பயங்கர 
மான சண்டை இப்போதும்‌ கண்ணெதிரே. டப்‌ 
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இிறையிருந்த செல்வி 


பதுபோலக்‌ காண்றெது. இர்கிலையில்‌ சதையின்‌ 
கவலைக்கு ஓர்‌ எல்லையும்‌ உண்டோ ? 
கணவனோடு வாழ்ந்துகொண்டிருந்த காலத்‌ 
தில்‌ கடந்த கில முக்யெமான கிகழ்ச்சகளும்‌, 
மரணத்‌ அன்பம்‌ அனுபவித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
சீதையுள்ளதீதில்‌ சலனப்படக்‌ காட்சிகள்போல்‌ 
தோன்றிச்‌ தோன்‌ றி மறைகின்‌ றன. 
கைகேயி செய்த சூழ்ச்சியும்‌, அதைத்‌ 
தனக்கே வெற்றியாக்க்கொண்ட. ராமனது அருங்‌ 
குணமும்‌ முதல்‌ முதல்‌ ஞாபகத்திற்கு வருணன்‌ றன : 
“தெம்‌ மடங்கிய , 
சேண்‌ நிலம்‌ ?, கேகயர்‌ 
தம்ம டந்தை “உன்‌ 
தம்பிய தரம்‌” என, 
மும்ம டங்கு 
பொலிந்த முகத்தினள்‌, 
வெம்ம டங்கலை 
உன்னி வெதும்புவாள்‌. 


’ 


*மெய்த்தி ருப்பதம்‌ 
மே(வு) !, என்ற போதினும்‌, 
“இத்தி ருத்துறந்‌(து) 
ஏ(கு) 1” என்ற போதினும்‌, 
சித்தி ரத்தின்‌ ௮ 
லர்ந்தசெந்‌ தாமரை 
ஒத்தி ருந்தமு 
கத்தினை உன்னுவாள்‌. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


[தெம்‌ மடங்கிய - ௪த்துறாக்கள்‌ அடக்கிய. , சேண்‌ 
கிலம்‌ - பெரிய ராஜ்யம்‌. கேசயர்தம்‌ மடர்தை - கைகேயி. 
வெம்மடங்கல்‌ - கொடிய சிங்கம்‌. மெய்த்‌ திரு - அற. 
வழியில்‌ கடைத்த செல்வம்‌, மேவு - (நி) அடைவாயாக. 
அலர்ர்க - மலர்ந்த. ] 

ராம பட்டாபிஷேகம்‌ என்று விளம்பரஞ்‌ 
செய்த பின்‌ முடி குடிக்கொள்ள வரும்‌ ராமனைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கைகேயி, “இந்தச்‌ சிங்காதனம்‌ உனக்‌ 
கில்லை, பரதனுக்குத்‌ தான்‌ !' என்று கண்டிப்பாய்ச்‌ 
சொல்லிவிட்டாள்‌. 


ராமன்‌ சிரித்த முகத்தடனேதான்‌ வக்தான்‌. 
முடிசூடும்‌ ஆசையினால்‌ இல்லை; வழக்கமாகவே 
அந்த முக-பாக்கியம்‌ அவனக்கு. சிறிய தாயார்‌, 
“ரரஜ்யம்‌ இல்லை! என்று சொன்னதும்‌, ஒன்னும்‌ 
குடிமுழுகிப்‌ போய்விடவில்லை! அக்தச்‌ சிரித்த 
மூகம்‌ சிறிதும்‌ மா௮படவில்லை ; முன்னிலும்‌ மும்‌ 
மடங்கு அதிகமாக, அதிசயமாகப்‌ பொலிந்த 
தாம்‌. அப்பேர்ப்பட்ட ராஜ சிர்கத்தின்‌ மகத்தான 
வலிமையும்‌ பொறுமையும்‌ அற்புதமான கலைச்‌ 
சுவையுடன்‌ இத்திரத்திலே மலர்ச்திருக்கும்‌ செத்தா 
மரை போன்ற அந்தத்‌ திருமுகத்திலே இப்போது 
எவ்வளவு பிரத்தியட்சமாய்த்‌ தோன்‌ றித்‌ திகழ்ந்து, 
இவளுடைய உள்ளத்தை வெதுப்புன் றன ! 


இன்னும்‌ காலம்‌ பின்னோக்கிப்‌ போடறது: 
கல்யாண ஞாபகம்‌ வருஇறது. * இந்த மலைபோன்ற. 
வில்லை இந்தச்‌ சுகுமாரன்‌ வளைப்பானோ, வளைக்க 
மாட்டானோ !' என்று கும்தையாமெ ஜனக மகா 
ராஜா ஏங்கிக்‌ கொண்டிருக்தாராம்‌. அப்படி அவர்‌ 
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இறையிருக்‌ த செல்வி 


ஏங்குப்‌, பெருமூச்சு விடும்போதே, அந்த வில்‌ 
இரண்டு துண்டாக விழுச்துவிட்டது ! அதே சமயம்‌ 
ராமனுடைய வீரச்‌ தோள்‌ ஓங்கிப்‌ பூரித்திருக்தத. 
அந்தத்‌ தோள்களின்‌ பூரிப்பு இன்னும்‌, இப்போ 
தும்‌, இவள்‌ நெஞ்சை மயக்குகிறது : 


ஏங்கும்‌ மாத்திரத்‌(கு) 
இற்‌(று) இரண்‌ டாய்விழ, 
வீங்கு தோளை 
நினைந்து மெலிந்துளாள்‌. 
[மாத்திரத்து - மாத்திரத்தில்‌, இற்று - முறிந்து] 
“கல்யாண மில்லாமலே :இருக்துவிடுவாளோ 2” 
என்னு ஏங்கும்‌ பெண்ணைப்‌ பெற்றவரின்‌ அந்த 
ஏக்கத்தையும்‌, மாப்பிள்ளையின்‌ அ௮ர்தத்‌ தோளின்‌ 
பூரிப்பையும்‌, காதலியின்‌ அன்றைய பூரிப்பையும்‌ 
இன்றைய மெலிவையும்‌, எவ்வளவு சுலபமாகப்‌ 
படம்‌ பிடித்துச்‌ காட்டுகிறது கவிதை! 


மேலே சொன்ன இரண்டு காட்சகெனையும்‌ 
சதை தேசில்‌ பார்க்கவில்லை; பிறர்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்ட விஷயங்களே. இப்போது சீதையின்‌ 
மனோபாவம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டும்‌ படங்கள்தாம்‌! 
அப்படியானால்‌ தை நேரில்‌ பார்த்து அனுபவித்த 
நிகழ்ச்சிகள்‌ எவ்வளவு தெளிவாக மனக்கண்‌ முன்‌ 
வரவேண்டும்‌ ! 

கல்யாணம்‌ நடக்கும்போது, ராமன்‌ கை தன்‌ 
கையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டதும்‌, தன்‌ வலது 
காலை அவன்‌ தன்‌ வலது கையால்‌ பிடித்து அம்மி 
மேல்‌ எடுத்துவைத்ததும்‌, இப்போதுதான்‌ கடப்பது 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


போலதி தோன்றுகின்றன. கல்யாணம்‌ முடிந்து 
அயோத்திக்குத்‌ இரும்பிச்‌ செல்கையில்‌, க்ஷத்திரிய 
குலத்தின்‌ ஜன்ம விரோதியான பரசுராமனை 
ராமன்‌ கர்வபங்கம்‌ செய்ததும்‌ ஒரு தெளிவான 
மனப்படமாக வருகிறது. அது தன்‌ கண்முன்‌ 
நடந்ததால்‌, வில்‌ முறித்த வெற்றி போல்‌, அனுவும்‌ 
தன்மீது ராமன்‌ கொண்டிருந்த காதலின்‌ வெற்றி 
தான்‌ என்றே கருதுகிறுள்‌ சீதை. 
இத்தகைய முக்யெமொன காட்சிகளோடு, தான்‌ 
கணவனுடன்‌ காட்டுக்குப்‌ புறப்படும்‌ சமயத்தில்‌ 
அவ்வளவு சோகத்திற்கு இடையே கிகழ்ந்த ஒரு 
ஹாஸ்யக்‌ காட்சியும்‌ மனக்கன்‌ முன்‌ ஓடி வருறெது: 
பரித்த செல்வம்‌ 
ஓறியப்‌ படரும்நாள்‌ 
அருத்தி வேதியர்க்‌(கு) 
ஆன்குலம்‌ ஈந்து), அவர்‌ 
கருத்தின்‌ ஆசை 
கரையின்மை கண்‌(டு) இறை 
சிரித்த செய்கை 
நினைத்‌(து), அழும்‌ செய்கையால்‌ ! 


.... [பரித்த - தாக்குவதற்கு உரிமையான. படரும்‌ - 
(காடு) செல்லும்‌. அருத்தி - ஆளை, ஆன்‌ குலம்‌ - 


பளக்‌ கூட்டம்‌. இறை - அற்பம்‌.] 


காட்டுக்குப்‌ புறப்படும்போது ராமன்‌ சன்வ௪ 
முள்ள பொருள்களையெல்லாம்‌, விரும்பி வந்தவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ வாரி வழங்கக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
கடைசியாகச்‌ சில வைதிகர்கள்‌ யாசிக்க வந்தார்‌ 
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சிறையிருக்க செல்வி 


கள்‌. வேறு பொருள்‌ தன்னிடம்‌ இல்லாததால்‌ 
மிஞ்சிிருக்ச பசுக்களை ராமன்‌ அவர்களுக்குப்‌ 
பரிசாகல்‌ கொடுத்தான்‌. எளிய வாழ்க்கையை 
மேற்கொண்டிருக்கும்‌ வேதியர்களுக்கு ௮து போது 
மென்று எண்ணினான்‌. அவர்களோ அவ்வளவு 
லேசாக அவனை விட்டுவிட விரும்பவில்லை. * இன்‌ 
னும்‌ ஏதாவது கிடைக்காதா ?' என்று ஏற இறங்கப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. ராமன்‌ உடம்பிலே மாஉரி ; ஆப 
ணம்‌ இரத்தினம்‌ முதலியவை ஒன்றும்‌ காணப்பட 


வில்லை. 


அக்கச்‌ சமயம்‌ அவர்கள்‌ பார்த்த பார்வை 
யாகிய ஜன்னல்‌ வழியாக சாமன்‌ அவர்கள்‌ உள்‌ 
ளத்தையே பார்த்துவிட்டான்‌. எவ்வளவு பேராசை 
அநீத உள்ளங்களில்‌ கரையில்லாத கடல்போலப்‌ 
பொங்கு, அவர்களுடைய முகத்திலும்‌ கண்களிலும்‌ 
அலையெறிற்து கொண்டிருந்தது! ராமனுக்குச்‌ 
சிரிப்பு வச்துவிட்டது. ஆனால்‌ நாகரிகமாக அதை 
அடக்க முயன்றான்‌ ; முயன்றும்‌ அடக்கமுடியாமல்‌ 
கொஞ்சமாகச்‌ சிறித்துவிட்டான்‌. [வால்மீூ ராமாய 
ணத்தில்‌ திரிகடன்‌ என்ற முனிவனைக்‌ குறித்து வரும்‌ 
ஒரு கிகழ்ச்சியை வைத்துக்‌ சொண்டு * அருத்தி 
வேதியர்‌ களை யெல்லாம்‌ பரிகசிக்கும்‌ கம்பஇித்திரம்‌ 
இது. அறிவையும்‌ கலைகளையும்‌ விருத்திசெய்யும்‌ 
“விருத்தி வேதியர்‌ களைக்‌ சும்பன்‌ “போற்றுவதை 
அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ சகாண்கிறோம்‌.] 


சீதையும்‌ கூட இரும்து அனுபவித்த காட்சி 
இத. இவள்‌ எப்படிச்‌ சிரிப்பை அடக்கெகொண் 
டாளோ, இறைவனுக்குத்தான்‌ வெளிச்சம்‌, இப்‌ 
போதிருக்கும்‌ கிலையிலோ, அச்தச்‌ சிரிப்பின்‌ 
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சுர்தர காண்டம்‌ 


நினைவே இவளுக்கு அழுகையை உண்டாக்கு: 
கிறது. 
பிறகு, பரதன்‌ தனக்குத்‌ தாயார்‌ வாங்கக்‌ 
கொடுத்த செடத்தை உரிமை பாராட்டிச்‌ சூடிக்‌ 
கொள்ளாமல்‌, அண்ணனைப்போல்‌ தானும்‌ ஜடை 
முடிதரித்துக்‌ காட்டில்‌ தோன்றியதும்‌, அது ராமனை 
இரங்கி ஏங்கச்‌ செய்ததும்‌, ஞாபகத்திற்கு வத்து 
இவளை மீண்டும்‌ எவ்வளவோ வருத்தத்திற்குள்‌ 
ளாக்குன்‌ றன. 
இச்‌ காட்சகளுக்‌ கெல்லாம்‌ தடுகாயகமாகத்‌ 
தோன்றுவது, பரம ஏழையும்‌, * இிழ்மகன்‌ £ 
என்று ஒதுக்கப்பட்டவனுமாகயெ குகனோடு ராமன்‌ 
கொண்ட தோழமைதான்‌ : 
ஆழ நீர்க்கங்கை 
அம்பி கடாலிய 
ஏழை வேடனுக்‌(கு), 
“ எற்பிநின்‌ தம்பி; நீ 
தோழன்‌ ; மங்கை 
கொருந்தி !? எனச்சொன்ன 
வரழி நண் பினை 
உன்னி மயங்குவாள்‌ ! 
[அம்பி - தோணி, கடாவிய - செலுத்தின. எம்பி - 
என்‌ தம்பி, உன்னி - கினைத்கு. | 
தன்‌ தம்பியை அம்த ஏழை வேடனுக்குஜ்‌ 
தம்பியாக்யெதோடு,தன்னையும்‌ ராமன்‌ அவனுக்குத்‌ 
தோழன்‌ ஆக்கக்‌ கொடுத்தான்‌. அப்படியும்‌ கின்று 
விடாமல்‌, *அக்தத்‌ தோழனுக்கு என்னையும்‌: 
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கிறையிருர்த செல்வி 


கொழுச்தியாளாக அ றிமுகப்படுத்தினாரே என்ற 
நினைப்பு வருகிறது தைக்கு. அம்த ஈட்புக்கா தலை 
சிநேக தர்மத்தை இவளால்‌ மறக்க முடியவே 
இல்லை. ( அத்தகைய நட்பு வாழி! என்று தையே 
வாழ்த்துவதுபோல்‌ அமைக்‌ இருக்கறது செய்யுள்‌. 
அம்தக்‌ காட்சியிலேயே இப்போது மோகித்து 
மூர்ச்சித்துவிடுவாள்போலத்‌ தோன்றுகிறது, 


* 3 3 3 


இதே சமயம்‌ இந்த நள்ளிரவில்‌ காவல்‌ செய்‌ 
யும்‌ அரக்யெர்‌ யாவரும்‌ கள்ளுண்டு கருத்தழிக்து 
மெய்‌ மறந்து உறங்கலாயினர்‌. அந்தக்‌ கூட்டத்‌ 
திலே விபீஷணன்‌ “ புதல்வியான  இரிசடையும்‌ 
இருந்தாள்‌. அவள்‌ மட்டும்‌ அர்த மதுபான விரும்‌. 
திலும்‌ கலந்துகொள்ளவில்லை ; அந்த உறக்க 
மயக்கத்திற்கும்‌ இடங்‌ கொடுக்கவில்லை. சீதைக்கு 
ஆறுதல்‌ சொல்லச்‌ சமயம்‌ பார்ததிரும்தாள்‌. 
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திரிசடை கனவு 


காவலாளிகளான அரக்கியர்‌ மதுவுண்டு 
மயங்கிக்‌ டெக்க, சிதையும்‌ துயர மிகுதியால்‌ 
உணர்வு ஓய்ந்து மயல்கமடையும்‌ நிலையை அடைம்‌ 
தாள்‌. அப்போது இடதுகண்‌ முதலிய உறுப்புக்‌ 
கள்‌ அடிப்பதாகத்‌ தோன்றியது. “ஆம்‌; காதலர்‌ 
அந்த முனிவருடன்‌ மிதிலை நகருக்கு வந்தபோது 
கேர்ர்த அதே நன்னிமித்தம்‌! சந்தேகமில்லை * 
என்று எண்ணிக்கொண்டே, தன்‌ மயக்க நிலையை 
உதறிவிட்டுத்‌ தாயினும்‌ இணீய திரிசடையை, 
கோக்குஞள்‌. 

 தூயவளே ! என்‌ தோழியே! நான்‌ சொல்வ 
“தைக்‌ கேட்பாயாக!' என்ற பீடிகையுடன்‌ தனக்கு 
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திரிசடை கனவு 


நேர்ந்து நன்னிமித்தத்தைத்‌ தெரிவித்து, ராமன்‌ 
காடு புகுந்தபொழுதும்‌, காட்டிலே ராவண: 
சர்கியாசி வஞ்சனை இழைத்தபொழுதும்‌, வலது 
கண்‌ அடித்தது என்பதையும்‌ ஞாபகப்படுத்திக்‌ 
கொண்டாள்‌. ! ஆனால்‌ இப்போது நேர்ர்த நன்னி 
மித்தத்தால்‌ இங்கே என்ன ஈன்மைதான்‌ விளையக்‌ 
கூடுமோ?” என்று கேட்டாள்‌. 


அதற்குத்‌ திரிசடை “அம்மா! உனக்குச்‌ 
சோபனம்‌” என்று சொல்லி, மறுபடியும்‌ இவளை 
்‌ கோக்‌, (நீ உன்‌ துணைவரை அடைவது உண்மை” 
என்றாள்‌. சீதையிடம்‌ தான்‌ கண்ட ஈன்னிமித்தம்‌. 
ஒன்றையும்‌ எடுத்துக்காட்டினாள்‌ : 

* உன்நிறம்‌ பசப்பற, 
உயிர்உ யிர்ப்புற, 
இன்நிறத்‌ தென்‌ இசை - 
இனிய நண்பிலுல்‌, 
மின்னிற மருங்குலாய்‌ 1 
செவியில்‌ மெல்லெனப்‌ 
பொன்‌ நிறத்‌ தும்பிவந்‌(து) 
ஊதிப்‌ போயதால்‌.” 

[பசப்பற - பசலை நீங்க, உயிர்ப்பு - உயிர்த்தல்‌, 
இன்கிறம்‌ - இனிய இயல்பு. தென்‌ இசை - அழயெ இசை. 
மின்நிற மருல்குலாய்‌ - மின்னலின்‌ கிறத்தையுடைய இடை 
யோடு கூடிய தையே, செவியில்‌ - காதில்‌. பொன்‌ 
நிறத்தும்பி - பொன்வண்டு, ] 


* பொன்‌ வண்டு ஒன்று மெள்ள வந்து தேன்‌ 
போன்ற இன்னிசையை உன்‌ காதில்‌ ஊதிப்‌ 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


போயிற்று! என்று திரிசடை சொல்லிக்கொண் 
டருக்கும்பொதே, அனுமனும்‌ மெள்ளவே அசோக 
வனத்திற்குள்‌ வந்துவிட்டான்‌. 

பிறகு தான்‌ கனாக்கண்டதையும்‌ திரிசடை 
சொல்லத்‌ தொடங்குகிறாள்‌ : ' எண்ணெய்‌ தேய்த்‌ 
துக்‌ கொண்டு இரத்த வர்ணமான ஆடை உடுத்து 
ஒரு தேரின்‌ மேலேறித்‌ தென்திசை கொக்கிப்‌ 
போனான்‌. அர்தத்‌ தேரை முரட்டுக்‌ கழுதைகளும்‌ 
பேய்களும்‌ இழுத்துச்‌ சென்றன. அம்மா ! அந்தப்‌ 
பொன்‌ முடிகளையும்‌ அந்தப்‌ பெருமிதம்‌ ததும்பிய 
முகங்களையும்‌ பார்தது ராவணன்‌ என்னு தெரிந்து 
விட்டது. அவனோடு , அருமைப்‌ பிள்ளைகளும்‌, 
பந்து ஜனங்களும்‌, வேறு அரக்கர்களும்‌ பேய்க்‌ 
கொண்‌ டிருங்தார்கள்‌. அம்குத்‌ திக்கையே கான்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. அவர்களெல்லாம்‌ 
இரும்பி வரவில்லை !' ” ்‌ 


ஏங்கே போய்விட்டார்கள்‌ என்று திகைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பேோ து, பேரிகைகள்‌ முழக்குவோர்‌ 
இல்லாமல்‌ தாமே மூழங்கன ! மேகம்‌ இல்லாமல்‌, 
மின்னல்‌ இல்லாமல்‌, வானமே வெடித்துவிட்டது 
போல்‌ இடி இடித்தது. நட்சத்திரங்கள்‌ உதிர்ந்து 
விழுந்தன. திடீரென்று இலங்காபுரியும்‌ கோட்டை 
மதில்களும்‌ பம்‌; ரம்போலச்‌ சுழன்றன. இக்குக்கள்‌ 
தீப்பற்றி எரிந்தன. விளக்கு இருட்டை விழுங்கு 
வதற்கு மாறாக இருட்டே விளக்கை விழுங்கியது ! 
மேகம்‌ இரத்த மழை பொழிந்தது ! ஆயுதங்களெல்‌ 
லாம்‌; வீரர்கள்‌ கையிலெடுக தப்‌ போர்‌ செய்யாம 
லிருக்கும்போது, தாமே ஒன்றோடொன்று ஜண 
ஜணவென்று தாக்கிப்‌ போர்புரியத்‌ தொடங்னெ. 
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திரிசடை கனவு 


மகாராணியின்‌ பின்னிய கூந்தல்‌ தானே 
அவிழீந்து விழுந்தது ; பக்கத்தில்‌ இருந்த விளக்‌ 
இன்‌ சுவாலை பட்டு அது சுறுசுறு வென்று?” 
எறிந்தது. 


எதை பிரமித்துக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இருள்‌. £ இன்னும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேள்‌, அம்மா!” 
என்று திரிசடை மேலும்‌ சொல்லுகிறாள்‌ : 


என்றிவை இயம்பி, * வே(று) 
இசைப்பக்‌ கேட்டியால்‌: 
இன்‌(ற)இவண்‌ இப்பொழு(து) 
எதிர்ந்த(து) ஓர்கனு: : 
வன்றுணைக்‌ கோளரி 
இரண்டு, மாறிலாக்‌ 
குன்றிடை, உழுவையங்‌ 
குழுக்கொண்‌ (டு) ஈண்டியே, 


[இசைப்ப - சொல்ல. கேட்டி - 
இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, வல்.தூணை - ஒன்றுக்கு ஒன்று 
வலிமையுள்ள தணையான, கோளரி - ஆண்சிங்கங்கள்‌. 
மாஅ இலா - ஒப்பில்லாத. குன்றிடை - ஒரு குன்றிலே, 
உழுவையம்‌ குழு - கண்ணுக்கு அழகாய்த்‌ தோன்றுறெ 
புலிக்‌ கூட்டம்‌, ஈண்டி - சேர்க்க வந்து] 


கேட்பாயாக. 


“வூரம்பிலா மதகரி 
உறையும்‌ அவ்வனம்‌ 

நிரம்புற வளைந்தன, 
நெருக்கி நேர்ந்தன, 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


வரம்பறு பிணம்படக்‌ 
கொன்ற; மாறிலாப்‌ 
புரம்புக இருந்ததோர்‌ 
மயிலும்‌ போயதால்‌ 1 
[வரம்பிலா - அளவில்லாத. மத கரி - மதத்தை 
யுடைய யானைகள்‌. உறையும்‌ - வசிக்கிற. நிரம்புற - 
நிரம்புதல்‌ பொருந்த; சிறிதும்‌ விடாமல்‌. நேர்ந்தன .. 
எதிர்த்தனவாய்‌, வரம்பு௮௮ - எல்லையற்ற. மாறிலாப்‌ 
புரம்‌ - பகையில்லாத பட்டணம்‌ ; அயோத்தி] 


இன்றைக்கு இந்த இடத்தில்‌ இப்போ துதான்‌ 
வேறொரு சொப்பனமும்‌ *கண்டேன்‌ ' என்று 
அதையும்‌ சொல்லச்‌ தொடங்கிவிடுகறுள்‌ : 


இரண்டு சிங்கங்கள்‌ ஒன்றுக்கொன்று தனே 
யாகப்‌ புறப்பட்டன'௩..என்௮ு இக்தச்‌ சொப்பன ல்‌ 
கதையை ஆரம்பித்ததும்‌, சிதையுள்ளம்‌ புருஷ 
சம்மங்களாகயே ராம லட்சுமணர்களை நினைத்திருக்க 
வேண்டும்‌. 

திரிசடை சொல்விருள்‌ : அந்தச்‌ சிங்கங்கள்‌ 
குன்‌ அகளிடையே வந்து சேர்ந்தன. அந்தப்‌ பிர 
தேசத்தில்‌ புலிகள்‌ கூட்டமாய்க்‌ காணப்பட்டன. 
சிங்கங்கள்‌ அந்தப்‌ புலிக்கூட்டத்தையும்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொண்டு அங்கேயிருந்து புறப்பட்டன. 

சொப்பன த்தின்‌ இப்பகுதி சீதைக்குப்‌ புரிச்‌ 
திருக்க முடியாது. ஷ்பிந்தாபுமி வாசிகளான 
வானரவீரர்களை ராம லட்சுமணர்கள்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொண்டு இலங்கை கேோக்கியதை இவள்‌ எப்படி 
அறிவாள்‌? 
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திரிசடை கனவு 


இரிசடை மேலும்‌ சொல்லுறைள்‌ : “ ஒரு பெரிய 
கரடீ. அர்தக்‌ காட்டிலுள்ள யானைகளுக்கெல்லாம்‌ 
மதம்‌ பிடித்திருந்தது. அர்த மதத்திற்கு ஒரு 
வரம்பு டையாது. அர்த யானைக்‌ கூட்டங்களுக 
கும்‌ அளவில்லை.” 

இலங்காபுரியையும்‌ மசங்கொண்ட அரக்கர்‌ 
களையும்தான்‌ திரிசடை. கனவில்‌ கண்டாள்‌ என்று 
சீதை ஊடித்திருக்கக்கூடும்‌. 

£ அப்பேர்ப்பட்ட காட்டை வனை த்துக்கோண்‌ 
டன அங்கங்களும்‌ புலிகளும்‌. காடு எல்லையில்லாத 
பிணக்‌ காடாடவிட்டது; ஏங்கும்‌ அக்க யானைப்‌ 
- பிணங்கள்‌ தான்‌. அப்பால்‌ அந்தக்‌ காட்டிலிருந்து 
ஒரு” மயில்‌ வெளியே போயிற்று! என்றோள்‌ 
திரிசடை. 


எவ்வளவு கவனமாய்க்‌ கேட்டக்கொண்டிருக்‌ 
கிறுள்‌ சீதை! அர்த மயில்‌ -- என்ன, இவளுடைய 
பிரதிபிம்பம்தானா ? அர்தச்‌ செய்தி அந்த விடு 
தலை இவள்‌ உள்ளத்தை வசிகரிக்றெது. அதைக்‌ 
குறித்து இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ விவரமாய்த்‌ தெரித்து 
கொள்ள ஆசை. 


திரிசடை பின்னும்‌ சொல்லுளேள்‌ : “அதே 
சமயத்தில்‌ வேறொரு காட்சி என்‌ கவனத்திற்கு 
இலக்காயிற்று. ஆயிரம்‌ ளெ விளக்குகள்‌ ஜாஜ்‌ 
வல்யமாய்ப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ அலங்காரமான ஒரு 
பெரிய தீபம்‌-ஆஹா, எவ்வளவு தாரம்‌ ஒள்‌ 
வீசியது! அக்தத்‌ தீபத்தை மகாலட்சுமி போன்ற 
ஒரு பெண்‌ கையில்‌ ஏந்திக்கொண்டிருக்காள்‌. 
அவளுடைய கிவச்கு மேனியும்‌ தீச்சடரைப்போல்‌ 
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௬. ரை 0 


சுந்தா சாண்டம்‌ 


ஜொலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. காட்டிலிருக்‌ து 
மயில்‌ வெளிப்பட்டபோத, அந்தப்‌ பெண்மணியும்‌ 
அரண்மனையிலிருந்து வெளிப்பட்டாள்‌. என்னை 
அறியாமலே என்‌ மனம்‌ அவளைத்‌ தொடர்ந்தது. 
அந்தப்‌ பெண்‌ என்‌ தந்தை வீட்டுக்கே வந்து 
சேர்க்தாள்‌. 
ஆயிரம்‌ திருவிளக்‌(க) 
அமைய மாட்டிய 
சேயொளி விளக்கம்‌ஒன்‌ (று) 
ஏந்திச்‌ செய்யவள்‌, 
நாயகன்‌ திருமனை - 
நீன்று, நண்ணுதல்‌ 
மேயினள்‌ வீடணன்‌ 
கோயில்‌, நென்சொலாய்‌ ! 


[சேய்‌ ஒளி விளக்கம்‌ - வெகுதூரம்‌ ஒளி வீசும்‌ 
பெரு விளக்கு. செய்யவள்‌ - சிவந்த கிறமுள்ளவள்‌ ; 
லட்சுமி. ஈாயகன்‌ - சக்காவர்த்தியாயெ ராவணன்‌. 
ஈண்ணுதல்‌ மேயினள்‌ - அடைர்தாள்‌. வீடணன்‌ - 
விபீஷணன்‌. கோயில்‌ - அரண்மனை, மென்சொலாய்‌ - 
மென்மையான சொற்களையுடைய தையே.) 


இவ்வாறு சுவாரஸ்யமாகத்‌ இரிசடைச்‌ சொல்லி 
வரும்போதே, சீதையின்‌ மனம்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப 
மயிலைத்‌ தொடர்ச்திருக்கவேண்டும்‌. (௫ அந்த மயிலை 
அப்படியே விட்டுவிட்டாளே ! இனி மறுபடியும்‌ 
ஏதாவது சொல்லப்‌ போகிரறுளா, சொல்லமாட்‌ 
டாளா?? என்று சதை மெஞ்சு படபடத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது என்ன கருதலாம்‌. (ராஜ்ய 
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திரிசடை கனவு 


லட்சுமி ராவணனுடைய அரண்மனையிலிரும்‌ து விபீ 
ஷண னுடைய அரண்மனைக்குச்‌ சென்றது திரிசடை 
யின்‌ கவனத்தை ஈர்த்ததபோல்‌ சிதை யுள்ளத்‌ 
தைச்‌ கவர்ந்திருக்க முடியாதல்லவா ? 

“லட்சுமியைப்போல்‌ இந்தப்‌ பெண்‌ அந்தப்‌ 
பெரிய அலங்கார தீபத்தோடு எங்கள்‌ மாளிகைக்‌ 
குள்‌ பிரவேசித்த சமயத்திலே நீ என்னை எழுப்பி 
விட்டாய்‌; ஆகையால்‌ என்‌ கனவு முடிந்த 
தில்லை! என்று திரிசடை சொல்லி முடித்ததும்‌, 
அந்தச்‌ சரெத வசனங்களைக்‌ கேட்ட சீதை என்ன 
செய்றொள்‌ தெரியுமா ? 

* பொன்மனை புக்கஅப்‌ 
பொருவில்‌ போதினில்‌, 

என்னைநீ உணர்த்தினை : 
முடிந்தது) இல்‌ !” என, 

* அன்னையே ! அதன்குறை 
காண்‌ !” என்‌(று) ஆயிழை 

“இன்னமும்‌ துயில்‌ கெள 
இருகை கூப்பிலள்‌. 

[பொன்‌ மனை - பொன்‌ மயமான அரண்மனை, புக்க, 
புருச்த பொருவில்‌ - ஒப்பில்லாத, உணர்த்தினை - அயில்‌ 
எழுப்பினாய்‌. இல்‌-இல்லை. ஆமிழை - (இங்கே) 2௮2- 
அயில்க - தூங்குவாயாக. | 

அம்தக்‌ கனாவின்‌ குறை திரிசடைக்கே ஒரு 
மனச்‌ குறையாகிவிட்டது. சீதையும்‌, * தம்முடைய 
பிசனொலல்லவா அந்தக்‌ கனா முடியவில்லை ; மயிலின்‌ 
விடுதலைச்‌ செய்தியும்‌, மயில்‌ சிங்கங்களை அடைந்த 
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சுந்தர காணடம்‌ 


அந்தக்‌ குறைச்‌ செய்தியும்‌ நன்றாகத்‌ (தெரிய 
வில்லையே !' என்று பச்சாத்தாபப்படுகிறாள்‌. திரி 
சடையின்‌ தாயன்பைப்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டும்‌ சதை 
“அன்னையே ! எனக்காக அந்தச்‌ சொப்பன த்தின்‌ 
குறையை நீ எப்படியாவது கண்டுபிடித்துவிட 
வேண்டும்‌. அதற்காக நீ இன்னமும்‌ தூங்கு ; இனி 
நான்‌ கான்‌ உன்னைத்‌ தொர்தரவு செய்யமாட்‌ 
டேன்‌!' என்று இரண்டு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ 
கொண்டு மன்றாடுஇிருள்‌. 


என்ன தங்கமான குழக்தையுள்ளம்‌! அந்தப்‌ 
பேச்சிலும்‌ செய்கையிலும்தான்‌ என்ன கவிதை 
அழகு! (பேதைமை ' பூண்ட அந்தப்‌ பெண்மை 
இதயத்தையும்‌, அதைப்‌ பேதையாக்யே ஆசையை 
யும்‌ எவ்வளவு தெளிவாகப்‌ பார்க்கிறோம்‌, கவிதை 
என்ற மந்திர வித்தையால்‌! 

அப்போது ராமதாதனயெ அனுமனும்‌ அந்த 
இடத்திற்கு வருகிறான்‌. சோர்ச்து சற்றே கண்‌ 
ணயர்ந்து இடந்த அரக்மொர்கள்‌ திடீரென்று 
தெளிந்‌௮, ' இச்த உறக்கம்‌ ஈம்மைக்‌ கெடுத்துவிட்‌ 
டது, அம்மம்ம!” என்ன நடுங்க்க்கொண்டே, வழக்‌ 
கம்போல்‌ ஆயுதங்களைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு சீதை 
யைச்‌ சூழ்ந்து காவல்‌ செய்கிறார்கள்‌. 

அந்தக்‌ கும்பலில்தான்‌ எத்தனை ரூப விசித்‌ 
திரங்கள்‌ ! 

வயிற்றிடை வாயினர்‌, 
வளைந்த நெற்றியில்‌ 
குயிற்றிய விழியினர்‌, 
கொடிய நோக்கினர்‌ 
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திரிசடை. கனவு 


எயிற்றினுக்‌(கு) இடையிடை 
யானை, யாளி, பேய்‌ 

துயில்கொள்வெம்‌ பிலன்‌ எனத்‌ 
தொட்ட வாயினர்‌ ! 

[குயிற்திய - அமைக்கப்பட்ட, எயிற்றினுக்கு - பற்‌ 
களுக்கு. யாளி - யானையைக்‌ கொல்வதும்‌, தங்கம்‌ 
போன்றதும்‌, அதிக்கை யுடையஅமாயெ ஒரு மிருகம்‌ 
என்பர்‌. வெம்பிலன்‌ - கொடிய மலைக்‌ குகை. தொட்ட - 
தோண்டிய ; ஆழமான. | 


இந்த அரக்மொர்களில்‌ சிலருக்கு, கபக்தேச்‌ 
வரனைப்போல்‌, எவ்வளவு செளகரியமாய்‌ வயிற்றி 
லேயே வாய்‌ அமைந்திருகறது! இலருக்கு தெற்றி 
நடுவிலே இயற்கை அமைத்த பொட்டுப்போல்‌ 
ஒரே கண்‌! அந்தக்‌ கண்ணிலேதான்‌, ஜயோ, 
என்ன கொடுமை! மாமிச பர்வதங்களின்‌ உச்சி 
யிலே இயற்கை தோண்டி வைத்த பள்ளங்களைப்‌ 
போன்ற வாய்கள்‌ ! 


இன்னும்‌ சிலருக்கு முதுகிலே முகம்‌ ! ஒருத்தி 
ஒற்றைத்‌ தலையும்‌ பத்துக்‌ கைகளுமாய்‌ இருக்கிறாள்‌ ! 
வேறொருத்திக்கு இருபது தலைகளும்‌ இரண்டு 
கைகளும்‌ (ஜலதோஷம்‌ பிடித்தால்‌, இவளுக்கு 
எவ்வளவு அசெளகரியம்‌ ; பத்துக்‌ கைகள்‌ உடைய்‌ 
வளுக்கு எவ்வளவு செளகரியம்‌ !) 
ஒருபது கையினர்‌, 
ஓற்றைச்‌ சென்னியர்‌ ; 
இருபது தலையினர்‌, 
இரண்டு கையினர்‌ ; 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


வெருவரு தேரற்றத்தர்‌, 
விகட வேடத்தர்‌...... 
[ஒருபஅ - பத்த, சென்னி - தலை. வெருவரு - 
ஈடுங்குவதந்குக்‌ காரணமான, வேடத்தர்‌ - வேஷங்களை 
யுடையவர்‌. 


முகங்களிலேதான்‌, அடடா; எத்தனை தினுசு 
கள்‌! சிலருக்குப்‌ பிள்ளையார்போல்‌ யானைமுகம்‌; 
வேறு . சிலருக்குக்‌ கல்கபோல்‌ குதிரை முகம்‌ ; 
வேறு சிலருக்குப்‌ புலி முகம்‌, கரடி முகம்‌; இன்‌ 
னும்‌ சிலருக்கு யாளி முகம்‌, சிங்கமுகம்‌ | பலர்‌ மாய்‌ 
முகத்தோடும்‌ கரிமுகத்தோடும்‌ காட்சி தருகிருர்‌ 
கள்‌! அதோ, சிலர்‌ பேய்முகத்தோடு காணப்படு 
கிறார்கள்‌ ! 


பேய்த்‌ தன்மையும்‌ மிருக சுபாவங்களும்‌ உள்ள 
வர்களுக்கு இசைந்த முகங்களும்‌ அருமையாக 
அமைம்திருப்பது எவ்வளவு பெருமையாயிருக்கிறது, 
பொருத்தமாயிருக்கிறது ! (இக்காலத்திலும்‌ இப்படி. 
யிருந்தால்‌ எவ்வளவு சுலபமாய்‌ ஆளைத்‌ தெரிந்த 
கொள்ளலாம்‌!) 
கரிஃபரி, வேங்கைமாக்‌, 
கரடி, யாலி, பேய்‌, 
அரி, நரி, நரய்‌என்‌ 
அணிரு கத்தினர்‌, 
வெரிந்உறு முகத்தினர்‌, 
விழிகள்‌ மூன்றினர்‌, 
புரிதரு கொடுமையம்‌, 
புகையும்‌ வாயினர்‌! 
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[சரி . யானை. பரி. குதிரை. வேங்கைமா - புலி, 
அரி -அிங்கம்‌. வெரிக்‌ உறு - முதுகிலே பொருர்திய' 
புரிதரு - புரிகின்ற. 


இப்படியெல்லாம்‌ அழகு வாய்ந்த முகங்களில்‌ 
சில, முன்‌ பக்கத்தில்‌ அமைந்திராமல்‌ முதுகுப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ அமைக்திருக்கின்‌ றனவாம்‌. இவர்‌ 
களில்‌ சிலர்‌ ஸாஷாத பரமேச்வரனைப்போல்‌ 
முக்கண்ணர்களாகவும்‌ இருக்கிறார்கள்‌ ! சிலருக்கு 
வாய்‌ புகைந்து கொண்டே இருக்கிறதாம்‌. (கோபத்‌ 
திற்கும்‌ கொடுமைக்கும்‌ அறிகுறியான புகைதான்‌ !) 


கண்ணுக்கு அடங்காத தோற்றமும்‌ எண்‌ 
ணுக்கு அடங்காத கூட்டமும்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ 
பெண்களா 2“ பெண்‌ தெய்வங்களா ? 
எண்ணினுக்‌(கு) அளவிடல்‌ 
அரிய ஈட்டினர்‌, 
கண்ணிலுக்‌(கு) அளவிடல்‌ 
அரிய காட்சியர்‌, 
பெண்எனப்‌* பெயர்கொடு 
திரியும்‌ பெற்றியர்‌, 
துண்எனத்‌ துயில்உணர்ந்‌(து) 
எழுந்து சுற்றினர்‌. 
| அளவிடல்‌ அரிய - அளவிட அருமையான. ஈட்டு - 
கூட்டம்‌. கொடு - கொண்டு, பெற்றி - தன்மை. 
அண்என - திடுக்கென்‌ மு, ] 


பெண்ணென்று பெயர்‌ வைத்துக்கொண்டு 
திரியும்‌ இத்தகைய கோர சொருபங்கள்‌-— படைக்‌ 
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கப்பட்ட பயங்கர விகடங்கள்‌ -- ராவணேச்வர 
பக்த கோடிகள்‌ சூலம்‌, வாள்‌, வேல்‌, இருடிபுலக்‌ 
கை முதலான ஆயுதங்களுடன்‌ சீதையைச்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டதும்‌, இவளும்‌ இரிசடையும்‌ தங்கள்‌ 
பேச்சை மிறுத்திவிடுகிறார்கள்‌. 

அச்சமயம்‌ அனுமன்‌ உயர்ந்து வளர்ச்திருந்த 
ஒரு மரக்களையில்‌ ஏஜி மறைவாயிருந்து பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. £ இத்தனை அரக்கியர்‌ 
இங்கே ஆயுதபாணிகளாடக்‌ கூட்டமா யிருப்பதற்‌ 
குக்‌ காரணம்‌ என்ன?! என்று சர்தித்துக்‌ 
கொண்டே அர்த இடத்தை விரைவாக உற்றுப்‌ 
பார்க்கிறான்‌. 

பார்த்ததும்‌, கரு மேகத்‌ கூட்டத்தைக்‌ 
கிழித்துக்கொண்டு மின்னற்‌ கொடிபோலத்‌ 
தோன்றும்‌ தா தேவியே காட்சியளிக்கிறாள்‌ : 


வீசிமழைக்‌ குலம்கிழித்‌(து) 
ஒலிரும்‌ மின்‌எனக்‌ 
கருநிறத்‌(து) அரக்கியர்‌ 
குழுவில்‌ கண்டனன்‌, 
குருநிறத்‌(து) ஒருதனிக்‌ 
கொண்ட லாம்‌எனத்‌ 
திருவுருப்‌ பொலியும்‌டர்‌ 
செல்வன்‌ தேவீயை, 

[விரி மழைக்‌ குலம்‌ - விரிக்து பாவுறெ கருமேசல்‌ 
கூட்டம்‌. குழு - கூட்டம்‌. குருகிறத்து - சிலாக்கிய 
்‌ மான நிறத்தையுடைய. ஒரு தனிக்‌ கொண்டல்‌ - 
தனக்கு ஒப்பே யில்லாத நீர்‌ கொண்ட மேகம்‌, ] 
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(ரூப சம்ப்த்திலே கிகரற்று விளங்கும்‌ என்‌ 
தலைவனாகிய ராமனுக்கு இசைந்த ரூபவதியான 
தேவியே இவள்‌ !' என்னு நினைக்கிறன்‌. இப்படிச்‌ 
சதையைக்‌ கண்டதும்‌ அனுமன்‌ உள்ளம்‌ அடைக்த 
நிலையை என்னென்பது ? இவனுடைய உள்ள 
மெல்லாம்‌, 


குருநிறத்து ஒருதனிக்‌ 
கொண்ட லாம்‌எனத்‌ 
திருவுருப்‌ பொலியும்‌ஓர்‌ 
செல்வன்‌. 
வசமாகவே இருக்கறது. தன்‌ உள்ளமெல்லாம்‌ 
குடி கொண்டு மிறைக்திருக்கும்‌ அந்தச்‌ செல்வனு 
டைய தேவியை இப்போது கண்ணுற்றதும்‌, ஒரே 
ஆனந்த பரவசமாகிறது இவனுள்ளம்‌. 
சோக வெள்ளத்திலே மூம்‌இயிருக்கும்‌ இர்த 
அழகின்‌ ஜோதியைக்‌ கண்டபோதுதான்‌ அனு 
மன்‌, *அறம்‌ அழியவில்லை ; கானும்‌ அழியமாட்‌ 
டேன்‌ ! என்னு ஆனந்க வெள்ளத்திலே மூழ்ப்‌ 
போறான்‌ : 
* வீடின(து) அன்‌(ற) அறன்‌ ; 
யானும்‌ வீகலேன்‌ ! 
தடினென்‌ ; கண்டனென்‌-- 
தேவி யே எல, 
ஆடினன்‌ ; பாடினன்‌ ; 
ஆண்டும்‌ ஈண்டும்பாய்ந்து) 
ஓடினன்‌ ; உலாவினன்‌ ; 
உவகைத்‌ தேன்‌உண்டான்‌. 
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[வீடின ௫ அன்று - அழியவில்லை. வீசுலேன்‌ - 
அழியமாட்டேன்‌. எனா - என்று தெளிர்‌து. ஆண்டும்‌. 
ஈண்டும்‌ - அங்கும்‌ இங்கும்‌. ] 
இப்போதும்‌ அனுமன்‌ மிகவும்‌ நுட்பமான வடிவத்‌ 
தில்‌ இருப்பதினாலேயே அந்தக்‌ கூத்தும்‌ குதூகல 
மும்‌ கீழே இருப்பவர்களுக்குன்‌ தெரியவில்லை. 

: அந்த ராமபிரானுடைய உயிரை இங்கே யல்‌ 
லவா ஒளித்து வைத்திருக்கிறான்‌ கள்ளப்பயலான 
ராட்சலைன்‌ ?' என்று கண்டுகொண்ட அனுமனது 
ம௫ழ்ச்‌௪ இப்போது, 

கள்ளவாள்‌ அரக்கன்‌ அக்‌ 
கமலக்‌ கண்ணனூர்‌ * 

உள்உறை உயிரினை 
ஒளித்து வைந்தவா! 

[கமலக்‌ கண்ணர்‌ - ராமன்‌. வைத்தவா - வைத்த 
விதம்‌ என்னே. | 
என்‌ றபடி ஆச்சரியமும்‌ பரிவும்‌, எவ்வளவோ அயர 
முமாகப்‌ பொங்குகிறது! ப 

டரரமனுடைய உயிரை இங்கே ஒளித்து 
வைத்தவன்‌ தன்‌ உயிரை இழப்பதற்காகத்தான்‌ 
இப்படிச்‌ செய்நிருக்கரோன்‌ ! மூன்று லோகங்களை 
யும்‌ ஹிம்ஸிதீத பாவியின்‌ பாப இகரம்‌ இது [2 
என்னு அணிரென்‌. 

பிறகு அனுமன்‌, மாள படிச்த இரத்தினம்‌ 
போல்‌ இருக்றொள்‌ ; ஆனால்‌ இவளுடைய கற்புக்கும்‌ 
காதலுக்கும்‌ யாதொரு பின்னமும்‌ ஏற்படவில்லை 
என்பதற்கு இந்த முகமே சாட்சி! அறத்துக்கும்‌ 
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அழிவுண்டோ ! என்று தனக்குள்தானே சொல்‌ 
லிக்‌ சோள்கிறான்‌ : 
மாசுண்ட்‌ மணியலள்‌, 
வயங்கு வெங்கதிர்த்‌ 
தேசுண்ட திங்களும்‌ 
என்னத்‌ தேய்ந்துளாள்‌, 
காகண்ட்‌ கூந்தலாள்‌, 
கற்பும்‌ காதலும்‌ 
ஏசுண்ட(து) இல்லையால்‌ ; 
அறுத்துக்‌(கு) ஈறுண்டோ ! 


[மாசுண்ட - மாசு படிந்த, மணியனாள்‌ - இரத்தினம்‌. 
போன்றவள்‌. வயங்கு - விளங்குகிற. வெய்‌ சதிர்த்‌ தேசு 
உண்ட - வெம்மையாகிய கிரணங்களையுடைய சூரியனது 
ஒளிபட்ட,  இங்கள்‌ - சந்திரன்‌, காசுண்ட - சிக்குப்‌: 
பிடித்த, ஏசுண்டதில்லை - குற்றம்‌ பொருக்‌இின இல்லை. 
௪௮ - அழிவு. ] 


இதுவரை ராமனது மகாவீர செளம்தரியத்‌ 
திலும்‌ ரூப செளம்தரியத்திலும்‌ சொக்கிப்‌ போயி 
ருந்த அனுமனுள்ளம்‌ இப்போது சீதையின்‌ 
தியாக செளந்தரியத்தைக்‌ கண்டு பிரமித்துப்‌ 
போதிறது. “இப்படிப்பட்ட மனத்‌ தவத்திற்கு 
முன்‌; பட்டினி இடந்து இந்திரிய நிக்கிரகம்‌ செய்து 
பஞ்சாக்கணெி மத்தியில்‌ கின்று ரிஷிகள்‌ செய்யும்‌. 
தவமும்‌ ஒரு தவமா?” என்று ஆலோசிக்கும்‌ 
அனுமன்‌, “தருமத்தின்‌ பெருமையெல்லாம்‌ பெண்‌ 
மையின்‌ பெருமைதான்‌ !” என்று குதாகலமாகசி 
இத்தாந்தம்‌ செய்ரொன்‌ : 
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தனிமையும்‌, பெண்மையும்‌, 
தவமும்‌ இன்னதே; 
வனிதையர்க்‌ கரகநல்‌ 
அறத்தின்‌ மாண்பெலாம்‌ 1 
[ இன்னதே - இப்படிப்பட்டதே, வனிதையர்‌ - பெண்‌ 
கள்‌. மாண்பு - மாட்சி.] 


கடைசியாக, £ இந்தக்‌ காட்சியைப்‌ பார்க்கும்‌ 
பேறு . ராமனுக்குக்கூட இல்லை; எனக்கே 
வாய்த்திருக்றறெது! என்று இவன்‌ அடைந்த , 
செருக்குக்கு எல்லையே இல்லை. 

மாணநோற்(று) ஈண்‌ (ட) இவள்‌ 
இருந்த வா(று)எலாம்‌, 

காணதோற்‌ நில அவன்‌ , 
கமலக்‌ கண்களே ! 

[மாண - ரிப்‌ கோற்று - (தியாகமாயெ) 
சோன்பு - அல்லன தவத்தைச்‌ செய்து. இருக்க ஆறு - 
இருந்த விதம்‌, காண கோற்றில - காணத்‌ தவம்‌ செய்த 
நில்லை.] 
என்று ராமன்மீது அனுமன்‌ பரிதாபம்‌ காட்டுவது 
போல்‌ கூறுவதைக்‌ கேளுங்கள்‌. 

இப்படியெல்லாம்‌ அனுமன்‌ சிந்தித்து, தான்‌ 
இருக்த மீண்ட மரத்தின்‌ இலைகள்‌ அடர்ந்த 
கிளையில்‌ மறைத்து கீழே ஈடப்பதைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. அப்போ அம்தப்‌ பூஞ்சோலை 
யில்‌ திடீரென்று அரக்கன்‌ தோன்‌ அகிறொன்‌. ஆம்‌, 
அனுமன்‌ அரண்மனையிலே படுக்கையில்‌ பார்த்த 
அதே ராவணன்‌ தான்‌ ! 
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கருங்கடல்‌ மீது பால சூரியன்‌ உதயமாக 
இளவெயில்‌ எறிப்பதுபோலக்‌ காண்கிற 
அசோகஃவன த்தின்‌ ஒரு புறத்திலே. ஈடுகிி பகலா 
கக்‌ காண்கிறது. இரத்தின ஈகைகள்‌ அணிந்த 
கங்கையர்‌ ஏம்திவரும்‌ தீபவரிசைகளின்‌' வெளிச்‌ 
சத்திலே அப்படி ஜொலிக்கின்றன தகதகவென்று 
பத்துக்‌ ரெடங்களும்‌. பருத்து உயர்ந்த வலிமை 
மிக்க தோள்கள்மீது அசைந்தாடுன்‌ றன வைரம்‌ 
இழைத்த மகர குண்டலங்கள்‌ : 


சிகரவண்‌ ருடுமி 
நெடுவரை எவையும்‌ 
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ஒருவழி திரண்டன 
சிவண, 
மகரிகைவயிர 

குண்டலம்‌ அலம்பும்‌ 

திண்திறல்‌ - தோள்புடை 
வயங்க, 
சகரவே லையின்நீர்‌ 
£ தழுவிய கதிரின்‌, 
தலைதொறும்‌ தலைதொறும்‌ 
தயங்கும்‌ 
வகையபொன்‌ மகுடம்‌ £ 
இளவெயில்‌ எறிப்ப, 
கங்குலும்‌ பகல்ப்ட்‌ 
வந்தான்‌. 

[வண்‌ குடுமி செடு வசை - வளப்பமான உச்சியோடு 
கூடிய நீண்ட மலைகள்‌. வண - போல. மசரிசை 
குண்டலம்‌-மகர குண்டலம்‌, அலல்பும்‌ - அசைந்தாடும்‌. 
திண்‌ திறல்‌ - மிக்க வலிமை, புடை வயங்க - (இரு) 
பக்கத்திலும்‌ விளங்க. ௪கர வேலை - சாகரம்‌ அல்லது 
சமுத்திரம்‌. கதிரின்‌ - (இளஞ்‌) சூரியன்போல. தயங்கும்‌ 
வ்கைய - பிரகரரிக்கும்‌ வகையை உடைய. கங்குல்‌ - 
இரவு..] 

ராவணேச்வர அடைய (மலைபோன்ற) தோள்‌ 
களும்‌, இரிட வரிசையும்‌, மாட்சிமை தங்கிய மிடிச்‌ 
கான தோற்றமும்‌, அனுமனுக்கும்‌ சீதைக்கும்‌ 
போல்‌, சும்பனுக்கும்‌ பிரத்தியட்சமாடு, நமக்கும்‌ 
எவ்வளவு பிரத்தியட்சமாக இருக்கின்‌ றன! உல 
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கத்தையெல்லாம்‌ அடைத்துக்கொண்டு வருவது 
போன்ற பிரமையை உண்டாக்கும்‌ ராட்சஸ சக்கர 
வர்த்தியின்‌ சர்வாதிகார சம்பிரமத்தைக்‌ கம்பன்‌ 
தனது சப்த சித்திரத்திலே அப்படியே படம்‌ பிடித்‌ 
துக்‌ காட்டுரொன்‌. 


எனினும்‌, தன்‌ உத்தியான வனத்திற்குள்ளே 
வரும்‌ ராவணன்‌ எதோ ஒரு புண்ணிய ஸ்தலத்தில்‌ 
அடிவைத்து கடப்பவனைப்போல்‌ வருகிறான்‌, 
உடைவானையும்‌ எடுத்துச்‌ சொருகிக்கொள்ளாமல்‌-- 
செருப்புகளையும்‌ கழற்றிவிட்டு ! அந்த உடைவாளை 
ஊர்வட எடுத்துக்கொண்டு பின்னே வருகிறுள்‌. 
அத்தச்‌ செருப்புகளையோ பளிச்சென்று திலோத 
தமை தலைமேல்தாங்கு, : தலை படைத்த பாக்யெம்‌ 
இது-அடியாளுக்குத்தான்‌ !' என்று எண்ணிப்‌ 
பெருமை கொண்டதவள்போல்‌ பின்‌ தொடர்க 
ருள்‌. மேனகை வெற்றிலை மடித்துக்கொடுத்துக்‌ 
கொண்டே வருரொள்‌-எவ்வளவு பெருமையாக ! 
ரம்பை முதலான தேவ ஸ்திரீகளோ பொருமையு 
டன்‌ பக்கத்திலே தொடர்ந்து வற்து பணி செய்யப்‌ 
போட்டியிடுவதுபோலக்‌ காண்கிறது. 
உருப்பசி உடைவாள்‌ 
எடுந்தனள்‌ தொடர, 
மேனகை வெள்ளடை 
உதவ, 
செருப்பினைத்‌ தாங்கித்‌ 
திலோத்தமை செல்ல, 
அரம்பையர்‌ குழாம்புடை 
சற்ற; 
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[உருப்பசி - ஊர்வசி. வெள்ளடை - வெற்றிலை. 
அரம்பையர்‌ - தேவ மாதர்கள்‌. குழாம்‌ - கூட்டம்‌, 
புடை - பக்கங்களிலே. ] 


வருன்ற ராவணன்‌, சதையை நினைத்துக்‌ 
கொண்டே எவ்வளவு மரியாதையாக வந்தாலும்‌, 
அவ்வளவு படாடோபமும்‌ அவனைத்‌ தொடர்ந்து 
வருகின்றது. (மேனகை வெள்ளடை உதவ' என்‌ 
பதில்‌ (ஜம்மென்று புது மாப்பிள்ளைபோல்‌ 
வருகிறான்‌ !' என்பது குறிப்பு. 


இந்த ஈள்ளிரவில்‌ திடீரென்று விழித்துக்‌ 
கொண்டான்‌. வெருமாலமாகவே நல்ல உறக்க 
மில்லை. மிகுந்த அலுப்பினால்‌ இன்றிரவு கொஞ்‌ 
சம்‌ தூக்கம்பிடித்தத. ஆனல்‌ அது அயர்ந்த 
தாக்கம்‌ அன்று. (அப்போதுதான்‌ அனுமன்‌ 
பார்த்துவிட்டு அசோகவனத்திற்குள்‌ வந்தான்‌.) 


ஏதோ ஒரு விபரீத சொப்பனம்‌: கோபத்‌ 
தோடு இடுக்ட்டு விழிச்துக்கொள்கறொன்‌. கோபதிீ 
திற்குக்‌ காரணம்‌ அந்தச்‌ சொப்பனத்திலே தன்‌ 
சர்வாதிகார சங்கல்பத்திற்கு ஏதோ இடையூறு 
புகுக்திருக்கிறது என்பதுதான்‌. அந்த இடையூறு 
இன்னதென்று விளங்கவில்லை. (அந்த இடையூறு 
அனுமன்‌ வடிவத்திலே புகும்துவிட்டது உத்தியான 
வனத்திற்குள்ளே என்பதை அவன்‌ எப்படி அறி 
வான்‌ ?) ஏன்‌ ? அந்தச்‌ அர்ச்‌ சொப்பனமே விவர 
மாக இப்போது ஞாபகத்திற்கு வரவில்லை. கவிஞ. 
னும்‌ அதை இன்னதென்று சொல்லாமலே 
வாசகர்‌ உள்ளத்தை வசீகரித்து இழுத்துக்‌: 
கொண்டு போடருன்‌ ராவண பவணியோடு : 
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ச்‌ அந்தரம்‌ புகுந்தது) 
உண்டு” என முளிவுற்(று) 
அருந்துயில்‌ நீங்கிலன்‌, 
“ஆண்டைச்‌ 
சந்திர வதனத்‌(து) 
அருந்ததி இருந்த 
தண்நறுஞ்‌ சோலையின்‌ 
தனையோ ? 


மந்திரம்‌ யாதோ ? 
யாரொடும்‌ போமோ ? 
என்றுமா மனம்கறுக்‌ 
குறலால்‌, 
இந்திரன்‌ முதலோர்‌ 
இமைப்பிலா நாட்டம்‌ 
முகிழ்த்தனர்‌, உயிர்ப்‌(பு) அவிந்‌(து) 
இருப்ப 


[அந்தமம்‌-இடையூஅ. முனிவு - கோபம்‌, அரும்‌ 
அயில்‌ - அருமையாகக்‌ கிடைத்த தூக்கம்‌. ஆண்டை - 
அங்குள்ள. அறாந்ததி-(இங்கே) அருர்ததிபோல்‌ மகாபதி 
விரதையாக இருக்கும்‌ தை. தண்‌ "நறு - குளிர்ந்த 
வாசனையுள்ள. சோலையின்‌ தனையோ - சோலை வரை 
யிலுமோ. மந்திரம்‌ - (இங்கே) ஆலோசனை. மாமனம்‌ - 
பெரிய மனம்‌, மறுக்குறலால்‌ - கலக்கமடைவதால்‌. 
இமைப்பிலா நாட்டம்‌ - இமையாக்‌ கண்கள்‌. முகிழ்த்‌ 
தனர்‌ - மூடிக்கொண்டவர்களாய்‌. உயிர்ப்பு அவிர்து - 
மூச்சுக்‌ காற்றும்‌ அடல. | 
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ராவணன்‌ திடீரென்று எழுந்து கோபத்‌ 
தோடு வெளியே புறப்பட்டதும்‌, வந்துவிட்டது 
கவலை, இந்திரன்‌ முதலான பெரிய பெரிய தேவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌. * ஐயோ! அந்தக்‌ கோபம்‌ தை 
இருக்கும்‌ சோலையோடுதான்‌ நிற்குமோ? இன்னும்‌ 
யார்மீது செல்லுமோ? அவனுடைய ஆலோசனை 
தான்‌ என்னவோ ?' என்ன மனம்‌ அதிகமாய்க்‌ 
குழம்புகிறது பெரிய இடங்களில்‌. தேவர்களுக்கு 
எப்போதும்‌ இமையாத கண்கள்‌ உண்டல்லவா ? 
அந்த இமையாத கண்களும்‌ இப்போது இமைத்து 
மூடிக்கொள்னெறன்‌ ; கண்களைத்‌ இறக்க முடிய 
வில்லை ! அவ்வளவு பயம்‌ அவர்களுக்கு. மூச்சும்‌ 
திணறி அடங்கப்‌ பார்க்கிறெதாம்‌. 


இத்தகைய பெரும்‌ பயந்துக்குக்‌ காரணமான 
ராவண பவனியை* இன்னும்‌ கவனித்துப்‌ பார்ப்‌ 
போம்‌. ராவணனது கம்பீரமும்‌ மாட்சியுமே நமது 
கவனம்‌ முழுவதையும்‌ அப்புறம்‌ இப்புறம்‌ செல்ல 
விடாமல்‌ இழுத்துக்கொள்கஷ்றன.. நீலமலையிலி 
ருக்து இறங்கும்‌ அருவிபோல வெண்பட்டு உத்தர 
யம்‌ ஒன்று தோளில்‌ மாலையாகத்‌ தொங்குகிறது. 
கழுத்திலே வெற்றிமாலையாகய பொன்னாரம்‌ இள 
வெயில்போல ஒளி வீசுறெது. மார்பில்‌ அணிந்த 
பூணூல்‌ மேகத்தைக்‌ கிழித்துக்கொண்டு துடிக்கும்‌ 
மின்னல்‌ போலக்‌ காண்றெது. தோள்களிலுள்ள 
வைர வாகுவலயங்கள்‌ ஈட்சத்திரங்களைப்போல்‌ 
மிளிர்கின்றன. பொன்னால்‌ செய்த வீரக்கழல்கள்‌ 
அர்த அடிச்சோதியைக்‌ கொண்டே, கடந்து 
போகும்‌ தரையை ஜோதிமய மாக்குகின்‌ றன. 
(முடிச்சோதியைச்‌ சொல்லவாவேண்டும்‌ ?) உடம்‌ 
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பின்‌ கிறத்தோடு மாறுபட்டு ஒளிரும்‌ பொற்சரிகை 
வஸ்திரம்‌ பாதம்‌ வரையிலும்‌ தழைம்‌து தொங்கு 
இறது. கைவிரல்கள்‌ கிறைய இரத்தின மோதிரங்‌ 
கள்‌. பாற்கடலின்‌ அலைகள்‌ கரிய “மலைமேல்‌ புர 
ருவது போல வெண்சாமரங்கள்‌ அசைகின்றன. 
இரிடங்களின்மீது சம்திர வட்டச்‌ குடை ஜில்‌ 
லென்று விளங்குகிறது. 


சல இளம்‌ பெண்கள்‌ புல்லாங்குழல்‌, ஊதிக்‌ 
கொண்டு வருஒிறூர்கள்‌. சிலர்‌ வாயால்‌ பாடுறொர்‌ 
கள்‌. இன்ன ர ஸ்திரீகள்‌ கின்னரம்‌ என்ற யாழ்‌ 
கொண்டு பாடுகிறார்கள்‌. பாட்டுக்கு இசைய மத்த 
ளம்‌. வேறுவாத்திய விசேஷங்களும்‌ ஒலிக்னெ்‌ றன. 
இதவினோதங்களுக்கும்‌ தாளத துக்கும்‌ இசைவாக 
கட்டழகெள்‌ நர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டே வருகி 
ரூர்கள்‌. சில பெண்கள்‌ சாலரை முதலியவற்றை 
ஏந்தி மான்கூட்டம்‌ போல்‌ மருண்டு மருண்டு பார்த்‌ 
துக்கொண்டு வருகிறார்கள்‌. அழ கைகள்‌ அழ 
இய தீபங்களை எஏம்துன்‌ றன. மயில்போல வரும்‌ 
இப்பெண்களின்‌ ' சிலம்புகளும்‌ சதங்கைகளும்‌ 
மேகலாபரணங்களும்‌ கண்டுண்‌ என்று எவ்வளவு 
இனிமையாக ஒலிக்கின்றன ! ஒலித்த இசையோடு 
இசையாக இசைந்துவிடுகின்றன. இவை கம்பன்‌ 
தமிழிசையிலே எவ்வளவு தெளிவாய்க்‌ கேட்‌ 
இன்றன ! 


காணத்‌ தெவிட்டாத இக்காட்சிகளுக்கடையே 
அதோ என்ன விபரீதம்‌! சில பெண்கள்‌ இருப்‌ 
புலக்கை, மழு, சூலம்‌, வாள்‌, வேல்‌, வில்‌ முதலான 
கொலைக்கருவிகளை ச்‌ சுமந்துகொண்டு வருகிறூர்கள்‌. 
என்ன விகார உருவங்கள்‌ ! ஒவ்வொருத்தியும்‌ வலி 


[147] 


சுந்தா காண்டம்‌ 
ட 


மையில்‌ தாடகைக்கு 4 இரட்டி. (இருமடக்கு!!-- 
என்று காட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌. அம்த முரட்டுக்‌ 
கொலைகாரக்கைகளுக்கு அந்த வளைகளும்‌ வேண்‌ 
டுமா? தாய்க்குலம்‌ போர்வெறி பிடித்தப்‌ பேய்க்‌ 
குலம்‌ ஆகிவிட்டது ! 


இவ்விதமாக ராவணன்‌ வர்துகொண்டிருக்கும்‌: 
போது அவனுக்கு வேண்டியவர்களில்‌ சிலர்‌ அங்‌ 
கங்கே எதிர்ப்படுகறார்கள்‌. அவர்கள்‌ தலைகுனிந்து 
வணங்க, அவன்‌ கம்பீர இளஈகை அரும்பிப்‌ பூமி 
அதிரும்படியாகக்‌ கால்களை மாறிமாறி வைத்து 
வருகின்ற அம்த வருகையே இவனை அகிலலோக 
சர்வாதிகாரியாகக்‌ கா!_டுகிறீத.. 


எனினும்‌, இவனுக்கு உள்ளத்தில்‌ ம௫ழ்ச்ளி 
என்பதே இல்லை. தனக்காக நடைபெறும்‌ காட்டி 
யத்திலும்‌ சற்கதேத்திலும்‌ இவன்‌ மனம்‌ சிறிதும்‌ 
செல்லவில்லை. தன்னோடு வரும்‌ பெண்களை இவன்‌ 
கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்கவில்லை. 


மரங்களும்‌ இலைகளும்‌ அடர்ம்திருக்கும்‌ அந்தச்‌ 
சோலையில்‌ இடைவெளிகளின்‌ வழியாகக்‌ குளிர்ந்து 
சந்திர இரணம்‌ வீசுகிறது. மன்மத பாணங்களால்‌ 
அளைக்கப்படும்‌,௮ந்த உடம்பில்‌ ௮து விழும்போது 
வெந்த புண்ணில்‌ வேல்‌ அுழைந்தாற்போல்‌ இருக்‌ 
கிறது. அப்போது என்ன சதியாலோசனை !-- 
இளக்தென்றல்‌ - காற்றும்‌ பூக்களையெல்லாம்‌ 
அளைஈது கொண்டுவந்து மிருதுவாக மூச்சுவிடுகிற து 
அது தெறிக்கும்‌ நீர்த்திவலைகள்‌ உருக்கிய செம்பை 
மேலே ஊற்றுவதபோல்‌ இருக்கன்‌ றன. பெருமூச்‌ 
செறிந்து கொண்டே வருகிறான்‌ அரக்கர்கோன்‌. 
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இலங்காப்ரியின்‌ ஒவ்வொரு பகுதியும்‌ இவ 
னுக்ஞூான்றாகத்‌ தெரியும்‌; அசோக வனத்தில்‌ எத்‌ 
சனையோ தடவை ஏற்றித்‌ திரிர்திருக்கறொன்‌. எனி 
னும்‌, இப்போது என்ன மயக்கம்‌! அமத வனத்தில்‌ 
சீதை இருக்கும்‌ இடம்‌ தெரியவில்லை. அவள்‌ இருக்‌ 
கும்‌ திசை தெரியும்‌ ; ஆனால்‌--என்ன திகைப்பு! 
-- அவளைப்‌ பல இடங்களிலும்‌ தேடுகிறானாம்‌. 

திருமகள்‌ இருந்த 
திசைஅறிந்‌ திருந்தும்‌, 
திகைப்புறு சிந்தையன்‌ 


[ திருமகள்‌ - (இங்கே) சீதாலட்சுமி. ] 


ஏன்ற இக்தக்‌ குறிப்பிலே கர்ம பரவசமா உள்‌ 
ம்‌ “தத்ரூபமாய்ப்‌ பிரதிபலிக்கிறதல்லவார ? 


எதோ அபூர்வமான ஒரூ, பொருளைப்‌ பறி 
கொடுத்தவனைப்போல்‌ அங்கும்‌ இங்கும்‌ தேடித்‌ 
இகைத்துக்‌ கொண்டு, கடைசியாகச்‌ சீதையிருக்கும்‌ 
இடத்திற்கு அருகே வந்துவிட்ட ராட்சஸ சக்கர 
வாத்தியை, மாக்களையிலும்‌ இலைகளிலும்‌ மறைக்கு 
பிறரால்‌ கண்டு கொள்ள முடியாக சிறு ரூபத 
அடன்‌ இருக்கும்‌ அனுமன்‌ பார்த்து விடுகிறான்‌ : 


இனையதோர்‌ தன்மை 
எறுழ்வலி அரக்கர்‌ 
ஏந்தல்வந்(து) எய்‌(து)கின்‌ 
முனை, 
அனையதோர்‌ தன்மை 
அஞ்சனை சிறுவன்‌ 
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கண்ட்னன்‌, அமைவு 
நோக்கி, 
“வினையமும்‌ செயலும்‌ 
மேல்விளை பொருளும்‌ 
இவ்வழி விளங்கும்‌” என்‌(று) 
எண்ணி, 
வனைகழல்‌ இராமன்‌ 
பெரும்பெயர்‌ ஒதி 
இருந்தனன்‌, வந்‌(து)அயல்‌ 
மறைந்தே. 


[இனையதோர்‌ தன்மை - இப்படிப்பட்ட தன்மை 
யோடு. எறுழ்‌ வலி - மிக்க வலிமை, அரக்கர்‌ ஏந்தல்‌ a 
ராட்சஸ ராஜன்‌. அனையதோர்‌ தன்மை - அங்கே ஈடப்‌ 
பதைப்‌பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ தன்மையுள்ள. அஞ்‌ 
சனை ஹெவன்‌ - அஞ்சனா தேவியின்‌ புதல்வனாயெ அணு 
மன்‌ (ஆஞ்சரேயர்‌). வினையம்‌ - வஞ்சனைக்‌ குணம்‌. 
மேல்விளை பொருள்‌ - மேலே நடக்கும்‌ காரியம்‌. இல்‌ 
வழி - இந்த இடத்தில்‌ இப்போது. வனை கழல்‌ - 
புனைக்‌தள்ள வீரக்கழல்‌, | 


்‌ரரவணனுடைய வஞ்சனைக்‌ குணமும்‌ செய 
லும்‌, இனிமேல்‌ நடக்கப்போகும்‌ காரியமும்‌, இக்கு 
இடத்தில்‌, இப்போது தெரிர்துவிடம்‌ ? என்று 
நினைக்கிறான்‌ அனுமன்‌. கீழே நடக்கப்போவதை 
நன்றாகக்‌ கவனிக்க வேண்டுமென்று, முன்‌ இருக்க 
இடத்தை விட்டுச்‌ சிறிது நெருங்வெச்து முன்போல்‌ 
இலைகளுக்கும்‌ களைகளுக்கும்‌ இடையில்‌ மறைந்த 
வண்ணமே பார்க்கிறான்‌. 
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சதைக்கு எந்த மிமிஷத்தில்‌ என்ன அபாயம்‌ 
நேர்க்தவிடப்‌ போதோ என்ற கவலையும்‌ 
உள்ளத்தை வெ௫ப்புகிறது. ஆனால்‌ எல்லாத்‌ அன்‌ 
பங்களுக்கும்‌ எல்லா நோய்களுக்கும்‌. ஒரு மருந்து 
தெரியும்‌ அனுமனுக்கு. ஆம்‌, ஒரே ம்ருக்து-- சர்வ 
ரோக நிவாரண சஞ்சீவி. அந்த மரும்தைத்தான்‌ 
இப்போதும்‌ உபயோகப்படுத்திக்‌ கொள்கிறான்‌. 
அதற்குச்‌ செலவில்லை, சிரமமுமில்லை. அதுதான்‌ 
“ராம நாமம்‌ இராமன்‌ பெரும்‌ பெயர்‌”. 


“ராம்‌ ராம” என்னு சொல்லி அனுமன்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்போதே, ராவணன்‌ தன்னோடு 
வந்த கூட்டத்தை வில நிற்கச்‌ செய்து, சீதா 
பிராட்டி. கண்முன்‌ தோன்றுகிறான்‌. அப்போது 
அவள்‌ அடைத்த நிலை? கவிஞன்‌ கண்ணைக்‌ 


கொண்டே பார்ப்போம்‌ : 


ஆயிடை, அரக்கன்‌, 
அரம்பையர்‌ குழுவும்‌ 
அல்லவும்‌ வேற) அயல்‌ 
அகல, 
மேயினன்‌, பெண்ணின்‌ 
விளக்‌(கு)எனும்‌ தகையாள்‌ 
இருந்துழி; ஆண்‌ (ட) அவள்‌ 
வெருவி, 
போயின உயிரள்‌ 
ஆமென நடுங்கி 
பொறி-வரி-எறுழ்வலிப்‌- 
புகைக்கண்‌- 
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கயப்சின-உழுவை 


தின்னிய வந்த 
கலைஇளம்‌ பிணைஎனக்‌ 
கரைந்தாள்‌. 
[ஆயிடை - அப்போது. அரக்கன்‌ - ராவணன்‌. 
அரம்பையர்‌ குழு - தெய்வப்‌ பெண்களின்‌ கூட்டம்‌, 
அல்லவும்‌ - மற்றவர்‌ கூட்டமும்‌. மேயினன்‌ - அடைக்‌ 


தான்‌. விளக்கு எனும்‌ தகையாள்‌ - விளக்குப்‌ போன்ற 
சதை. இருக்துழி - இருந்த இடத்தில்‌. ஆண்டு - அர்த 
இடத்திலே. வெருவி - அஞ்சி. போயின உயிரள்‌ ஆமென- 
உயிர்‌ போனவள்‌ போல, பொறி . புள்ளிகள்‌: வரி - 
கோடுகள்‌. எறுழ்‌ வலி; - மிக்க வலிமை. காய்‌ின 
உழுவை - காய்ந்து எரியும்‌ கோபத்தையுடைய வலி. 
இன்னிய - தின்னும்‌ பொருட்டு, பிணை - பெண்‌ மான்‌. ] 


பெண்களுக்குள்‌ விளக்குப்‌ போலிருக்கும்‌ சீதா 
பிராட்டி இருககுமிடத்தில்‌ ராவணன்‌ இடீரென்று 
தோன்‌ றியதும்‌, அந்த விளக்கு அப்படியே அவித்து 
போய்விட்டதா? என்ன ஈடுக்கம்‌ உயிரே போய்‌ 
விட்டதா? இளமையான பெண்மான்‌ ஒன்று இடி 
ரென்று கண்ணெதிரே ஒரு புலியைப்‌ பார்த்து 
விடுகிறது. அம்தப்புலியின்‌ புள்ளிகளும்‌ கோடு 
களம்‌, பலமும்‌ யவசியும்‌, கோபத்தால்‌ புகைம்து எரி 
யும்‌ கண்களும்‌ மானுக்கு எவ்வளவு நடுக்கத்தை 
உண்டாக்கும்‌! “ இற்தப்புலி நம்மைத்‌ இன்னும்‌ 
பொருட்டே வற்துவிட்டது !! என்று தெரிந்து 
கொண்ட அத்த மானின்‌ நிலைமையை அடைகிற 
ளாம்‌ சீதை. அப்படியே ஈடுகடுங்கு நிலைகுலைந்து 
போகறாள்‌. * பொறி-வரி-எறுழ்‌ வலிப்‌-புகைக்கண்‌- 
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காய்சின உழுவை” என்பது அந்தப்‌ பதினாறடி 
வேங்கையைக்‌ கண்முன்‌ காட்டுவது போல்‌ இருக்‌ 
கிறதல்லவா 2 
என்ன ஆச்சரியம்‌! இவனுக்கும்‌ இப்போது 
உயிர்‌ மிலைகுலைறெது! பயப்படுகிறவளுக்கும்‌, பய்‌ 
முறுத்துதறவனுக்கும்‌ ஒரே நிலைமை! பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவ னுக்கும்‌ என்ன மன உளைச்சல்‌! 
தை, ராவணன்‌, அனுமன்‌ ஆகிய இம்மூவரையும்‌ 
கவிதை எவ்வளவு அமாயசமாகப்‌ படம்பிடித்துக்‌ 
காட்டுகிறது: 
கூசி ஆவி 
குலைவறு, வாளையும்‌, 
ஆசை யால்‌உயிர்‌ 
ஆசரி வானையும்‌, 
காசில்‌ கண்இணை உட 
சான்‌(று)எனக்‌ கண்டனன்‌, 
ஊசலாடி 
உளையும்‌ உளத்திறான்‌. 


[குலைவுறுவாளையும்‌ - கலைந்து ஈடுங்குனெற சீதை 
யையும்‌, ஆசு - கட்டு; பற்றுக்கோடு. காசில்‌ - குற்ற 
மற்ற. சண்‌இணை - கண்கள்‌ இரண்டும்‌. ஊசல்‌ - ஊஞ்சல்‌. ] 


ஸர்‌ வால்டர்‌ ஸ்காட்‌ முதலான ஆசிரியர்களைப்‌ 
போல்‌ ஸ்தால உருவங்களைப்‌ படம்‌ பிடிக்க 
வில்லை கம்பன்‌ ; ஷேக்ஸ்பியர்‌-பாத்திரம்‌ போல்‌ 
இருதயத்திலிருந்து வரும்‌ இந்த உயிர்ப்படம்‌ 
காவிய பாத்திரங்களின்‌ இருதயத்‌ துடிப்போடு ௩ம்‌ 
கண்முன்‌ வருகிறது. சீதை பயத்தாலும்‌, ராவணன்‌ 
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ஆசையாம்‌, அனுமன்‌ நம்பிக்கை அவமம்பிக்கை 
என்‌ ற இரண்டுக்குமிடையே ஊஞ்சலாடித்‌ திசைக்‌ 
கும்‌ உள்ளத்தினாலும்‌, தத்தளிக்கிறார்கள்‌. ஒரே 
படத்தில்‌- அதிலும்‌ ஒரே சிறு படத்தில்‌-என்ன 
சேர்க்கை! என்ன துடிப்பு! 


தா ராவணர்களின்‌ சந்திப்பிற்கு இரண்டு 
சாட்டுகள்‌. அனுமனுடைய கள்ளங்கவடற்று 
இரண்டு கண்களே இந்தச்‌ சாட்ிக்காரர்கள்‌! இம்‌ 
தச்‌ சாட்களின்‌ வாயிலாக நிலைமையை உணர்ந்து 
கொண்டதும்‌ இப்போது அனுமனுள்ளத்திலே 
ஒரு மகத்தான மாறுதல்‌ உண்டாகிறது. 


இதற்குமுன்‌ அம்த உள்ளத்திலே ராமலுக்குத்‌ 
தான்‌ முதலிடம்‌; இனி ராமனும்‌ இந்த ராம பக்த 
னுடைய இருதயத்தில்‌ இரண்டாவது இடம்‌ 
வடக்கவேண்டிய்துதான்‌. முதல்‌ இடம்‌ சதைக்‌ 
குத்தான்‌. இப்போது இந்த நெருக்கடியான நிலை 
யில்‌ அனுமன்‌ இருதய பூர்வமாக--உள்ளத்தின்‌ 
ஆழத்திலிருந்து வாழ்த்துறொன்‌, கேளுங்கள்‌ : 


* வாழி சானகி, 
வாழிஇ ராகவன்‌ ! 
வாழி நான்மறை, 
வாழியர்‌ அந்தணர்‌ ! 
வாழி நல்‌அறம்‌ 1” 
எள்‌(று)உற வாழ்த்திறன்‌ 
ஊழி தோறும்‌ 
புதி(து)உறும்‌ கீர்த்தியாள்‌. 
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[அக்தணர்‌ - ஜீவகாருணிய உணர்ச்‌யேடு கூடிய 
முனிவர்கள்‌. உற - (இங்கே) மனப்பூர்வமாக. ஊழி - 
யுகம்‌. புதிது உறும்‌ - புதிதாக வளரும்‌ ] 


நீங்களும்‌ இருதயத்திலிருக்து *(உதட்டிலிரும்‌ 
தல்ல) பாடிப்பாருங்கள்‌. கவிஞ அடைய மந்திர 
வித்தையால்‌, அனுமன்‌ தனக்குள்‌ சொல்லிக்கொள்‌ 
ளும்‌ இருதய கானமாயெ வாழ்த்து எவ்வளவு 
தெளிவாய்க்‌ கேட்றெது! 


சீதையின்‌ வாழ்வே ராமனுக்கும்‌ வாழ்வு; 
ராமனுடைய வாழ்வு உலகத்திற்கே வாழ்வு, அம்த 
வாழ்வினால்‌, வேதம்‌ முதலிய கலைகளும்‌, அக்கலை 
களை வளர்க்கும்‌ அருளாளர்களும்‌ க்ஷேமம்‌ அடை 
கிருர்கள்‌. அந்த கேமத்தினால்தான்‌ தர்ம தேவதை 
யும்‌ க்ஷேமம்‌ அடைகிறது. ஆம்‌, சமுதாய தர்மமே 
உயர்ம்தோங்குகிறது. 

இவ்வளவு கேஷேமங்களுக்கும்‌ காரணமாய்ச்‌ 
சிறை புகுக்து தவங்‌டெக்கும்‌ இயாக சுந்திரியை 
அனுமன்‌ முதல்‌, முதல்‌ வாழ்த்துவது எவ்வளவு 
பொருத்தமா யிருக்கிறது! 

இந்த மகாவீரனுடைய வாழ்த்தினாலும்‌ செம்‌ 
கையினாலும்‌ மேலே சொன்ன கேஷேமங்களெல்லாம்‌ 
ஏற்படப்‌ பேரவதால்‌, : காலந்தோறும்‌ மேலும்‌ 
மேலும்‌ புதிது புதிதாக வளரும்‌ கீர்தீதியையுடைய , 
வன்‌ ' என்று அனுமனைக்‌ கம்பனும்‌ வாழ்த்து 
கிறான்‌. மகாகவிகளின்‌ வாழ்த்தினாலும்‌ பாடல்‌ 
களினாலும்‌ அல்லவா அனுமனைப்போன்ற மகா 
வீரர்களும்‌ புதிய புதிய வளர்ச்சிகளை அடைகிறார்‌ 
கள்‌? 
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சாமசனிய வீரர்களுக்குக்‌ காலம்‌ செல்லக்‌ 
இர்த்தி மங்கும்‌ ; தேய்ச்து மாய்ந்து போகும்‌. அனு 
மனுக்கோ ர்த்தி வளர்ந்துகொண்டே யிருக்‌ 
கிறது என்று கூடச்‌ சொல்லவில்லை, ஊழிதோறும்‌ 
புதிது உறும்‌ ர்த்தி ' என்கிறான்‌ கவிஞன்‌. 


அனுமன்‌ வாழ்த்திக்கொண் டிருக்கும்‌ 
போதே, ராவணன்‌ சீதையின்‌ சமீபத்தில்‌ வக்கு 
விடுகிறான்‌. வந்து என்ன சொல்லுறான்‌, கேளுங்‌ 
கள: 
அவ்விடத்‌(து) அருகு 
எய்திஅ ரக்கன்தான்‌, 
“எவ்வி டத்‌(து) எனக்‌(கு) 
இன்னருள்‌ ஈவது ? 
கொள்வி டைக்குயி 
லே! நுவல்‌ £ கென்றனன்‌, 
வெவ்வி டத்தை. 
அமிழ்தென வேண்டுவான்‌. 
[சொவ்விடை - வறாற்அம்‌ இடை. அவல்க - சொல்‌ 
வாயாக, வெவ்விடம்‌ - கொடிய விஷம்‌. | 


வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இடையை யுடைய 
குயிலே!” என்று கொஞ்சும்‌ குரலில்‌ அழைத்து, 
(நீ எப்போது என்‌ வருத்தத்தைப்‌ போக்கி உன்‌ 
இன்னருளை வழங்கப்‌ போடருய்‌? தயவு செய்து 
உன்‌ இனிய குயில்‌ - மொழிகளால்‌ தெரிவிப்‌ 
பாயாக !' என்ன பிரார்த்திக்கறான்‌. 

இந்தக்‌ காட்சியைச்‌ இறிது தூரத்திலிருந்து 
கவிஞன்‌ நமக்கு அருகே வந்து காட்டுகிறான்‌. 
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காட்டி, “அதோ அம்த அரக்கன்‌ தேவாமிர்தம்‌ 
என்று கொல்லும்‌ விஷத்தையல்லவா ஆசைப்படு: 
கிரான்‌?” என்று நம்‌ காதோடு காதாய்ச்‌ சொல்லு 
இருன்‌. ட 
ராவணனுடைய மாட்சிமை தங்யெ மிடுக்கு 
என்ன, செருக்கு என்ன, படாடோபம்‌ என்ன ₹ 
இப்போது இந்தப்‌ பரிதாப சிலை என்ன 2 


இவன்‌ உபாஸிக்கும்‌ மூர்த்தி சிவபெருமான்‌. 
அந்தப்‌ பெருமான்‌ முன்னிலையிலும்‌ தன்‌ பெரு 
மைக்கும்‌ அச்தஸ்‌ க்கும்‌ குறைவான வணக்க ஒடுக்‌ 
சுங்களை இவன்‌ வனக்‌ கம்மல்‌ பரமேச்வர 
வரணுக்கு ராவணேச்வரன்‌ இளைத்தவனா? அதம 
பட்சம்‌, தன்னைச்‌ சமானமாகவே மதித்திருப்பான்‌. 
அப்பேர்ப்பட்ட ராவணேச்வான்‌ இப்போது கன்‌ 
ப்‌ இருக்கும்‌ அபலை முன்‌ என்ன பாடு படு 
இருன்‌ 1 
ஈசற்‌(கு) ஆயினும்‌ 
ஈடழி வுற்று) இறை 
ளாசிப்‌ பா(டு) அழி 
யாத மனத்தின்‌, 
ஆசைப்‌ பாடும்‌, அந்‌ 
நானும்‌ அடர்த்திடக்‌ 
கூசிக்‌ கூசி 
இனையன கூறினன்‌. 
[ஈடு - ஒப்பு. இறை - கொஞ்சமும்‌. வாசிப்பாடு - 
இயற்கையான பெருமை நிலை. அடர்த்திட - தாக்‌: 
ஹிம்ஷஹிச்சு. இனையன - இப்படிப்பட்ட வார்த்தைகள்‌, ] 
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ஆசை ஒருபுறம்‌ கொல்லாமல்‌ கொல்லுறெது ! 
“ சேவலம்‌ ஒரு பெண்ணிடத்திலா லங்கேசன்‌ தன்‌ 
வணங்காமுடியைத்‌ தாழ்த்திப்‌ பேசுவது ?' என்னு 
நாணம்‌ ஒரு பக்கம்‌ ஹிம்ஸிக்றெது. என்ன ஈடுக்‌ 
சம்‌; என்ன கூச்சம்‌! இந்தப்‌ பிராணாவஸ்தையில்‌ 
சிந்தனைகளும்‌ வார்த்தைகளும்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ 
குழம்பி வருன்றன ! 


* இன்‌(ற)இ றந்நன 5 
நாளை இறந்தன ! 

என்று சொல்லும்படி * எத்தனை இன்று கள்‌ 
நம்பிக்கை காட்டிக்‌ காட்டி இறந்துபோய்விட்டன ! 
“நாளை, சாளை” என்று எத்தனை இனங்கள்‌ ஆசை 
காட்டி மோசஞ்‌ செய்துவிட்டன !' என்று புல்ம்பு 
்‌ இரான்‌. “கானும்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டு இறம்து 
போன பின்புதானா, கீ இரங்கப்போவரறாமய்‌ ?' என்று 
மன க்கசப்போடு கதறுறொன்‌. 

பூமி, சொர்க்கம்‌, பாதாளம்‌ என்ற மூன்று 
லோகங்களையும்‌ ஒரு சேர அரசு புரியும்‌ மகாராஜ்ய 
மென்றால்‌, அது சாமானியமா? அக்க ராஜாங்கத்‌ 
தின்‌ ஜசுவரியத்திற்கு எல்லையுண்டா ? இப்படிப்‌ 
பட்ட ஏகாதிபத்திய ஆட்சியில்‌, கலகம்‌ என்பது 
தலைகாட்ட முடியுமா? எனிலும்‌ இப்போது ஒருவன்‌ 
கலகம்‌ செய்யத்‌ தஅணிந்துவிட்டதாக ராவணன்‌ 
ஒப்புக்‌ கொள்கிறான்‌. கலகம்‌ ஏற்பட்டதே அவ 
மானம்‌; அதிலும்‌ சக்கரவர்தீதி பலமில்லாமல்‌ 
தோற்றுப்‌ போவதானால்‌, எவ்வளவு மகத்தான 
அவமானம்‌! அப்படிப்பட்ட தாழ்வும்‌ தளர்ச்சியும்‌ 
வந்துவிடுமோ என்று ராவணன்‌ கவலைப்படுரரொன்‌. 
* கலகக்காரன்‌ யார்‌? மன்மதன்‌ தான்‌! 
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உன்னுடைய பலத்தை ஈம்பியல்லவா கலகம்‌ 
செய்யத்‌ அணிர்து விட்டான்‌ ? தோல்வியும்‌ ஏற்‌ 
பட்டுவிட்டால்‌, ராவணேச்வானான நான்‌ எவ்வளவு 
தாழ்மைப்பட வேண்டியிருக்கும்‌! இவ்வளவு அவ 
மானத்தையும்‌ நீ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ 
போகிறாயா? உனக்கு எப்படி மனம்ச௫க்கும்‌ ? ” 
என்று தையை கோக்டுப்‌ பிதற்றுகிறான்‌ : 

* உலகம்‌ ஒன்றொடு) 
இரண்‌(டு) ஒருங்‌(கு) ஓம்பும்‌என்‌ 
அலகில்‌ செல்வத்‌(து) 
அரசியல்‌ - ஆணையில்‌ 
திலகமே! உன்‌ 
திறத்‌(து)அனங்‌ கன்‌ தரு 
கலகம்‌ அல்ல(து), . 
எளிமையும்‌ காண்டியோ £” 

[உலகம்‌ ஒன்றொடு இரண்டு - உலகம்‌ மூன்றையும்‌. 
ஒம்பும்‌ - ஆட்சி செய்கிற, அலகில்‌ - எல்லையில்லாத. 
உன்‌ இறத்து - உன்‌ விஷயமாக. அனங்கன்‌ - மன்மதன்‌. 
எளிமை - தாழ்வு; வலிமையின்மை; தளர்வு. காண்‌ 
யோ - காண்பாயோ. ] 

பிறகு, ராவணன்‌ சதையை வாயாரப்‌ புகழத்‌ 
தொடக்கி, 

பூந்தண்‌ வார்குழல்‌ - 
பொற்கொழுந்தே 1 

[பூர்‌ தண்‌ வார்‌ குழல்‌ - பூவை அணிந்த குளிர்ந்த 
ஜில்லென்திருக்கும்‌ நீண்ட கூந்தல்‌. ] 
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என்று ஆசைதீர அழைக்கிறான்‌. அழைத்து, என்‌ 
னுடைய புகழ்பெற்ற செல்வத்தை உபேட்சிக்‌ 
ருயே! ஒருவேளை கணவன்‌ மாண்டுபோகவில்லை 
என்றும்‌, நீயும்‌ அவனோடு வாழப்பேரகறாய்‌: 
என்றும்‌ வைத்துக்கொண்டபோதிலும்‌, மான்‌ 
அளிக்கக்கூடிய வாழ்வோடு ஒப்பிட்டால்‌, அந்த 
வாழ்க்கை எவ்வளவு அற்பமான அ! என்‌ கிறான்‌. 
மறுபடியும்‌ அதே கொஞ்சும்‌ குரலில்‌, 
* வீட்டும்‌ காலத்‌(து) 
அலறிய மெய்க்குரல்‌ 
கேட்டும்‌, காண்டற்கு) * 
இருத்திகொல்‌, கிள்ளைந்‌ ?” 


[வீட்டும்‌ காலத்து - (சான்‌) கொன்ற காலத்தில்‌... 
இருத்திசொல்‌ - இருக்கிறாயோ. கிள்ளை - களையே.] 
என்னு கேட்டுரான்‌. 

“மனப்பால்‌ குடிக்றொயா * நல்லது! நான்‌ 
அவனை அன்று வதஞ்செய்தபோ து, “' ஹா ஸீதே! 
ஹா லஷ்்மணா!!? என்று அலறிக்கொண்டு சாக 
வில்லையா உன்‌ கணவன்‌ ? அந்தக்‌ குரலை நீ காதா 
கக்‌ கேட்டிருக்கறுயே! என்று ஞாபகப்படுத்தும்‌ 
ராவணன்‌, “அப்பா குதிருக்குள்‌ இல்லை ! என்றது 
போல்‌, * அந்தக்‌ சூரல்‌ மெய்யான குரல்தான்‌ !' 
என்று சத்தியமாகச்‌ சொல்ரென்‌. இவ்விதமா 
சச்‌ சொல்லி, “களியே! உனக்கு இன்னும்‌ அந்த, 
வாழ்விலே நம்பிக்கை இருக்கறதா ?' என்று கேட்டு 
அவளைக்‌ கலங்கச்‌ செய்யலாமென்ற௮ மனப்பால்‌. 
குடிக்கிறான்‌ . ்‌ 
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பிறகு கொஞ்சம்‌ வேசாச்தமாகவம்‌ வட்‌ 
தொடங்க, 


ஈண்டு நாளும்‌ 

இளமையும்‌ மீண்டில ; 
மாண்டு மாண்டு 

பிறிதுறும்‌ மாலைய ! 

[ஈண்டு - இங்கே: ஈசாள்‌ - வாழ்நாள்‌ மண்டில - 
மீண்டு வருவன அல்ல. பிறிதுறும்‌ மாலைய -'ஒழிக்து 
போகும்‌ தன்மையுடையன, ] 
என்கிறான்‌. £ அம்மா! வாழ்காளும்‌ இளமையும்‌ 
கொஞ்சங்‌ கொஞ்சமாக * மாண்டுபோடுன்‌ றன 
மாண்டவை மீண்டும்‌ வருமா ? காலம்‌ இப்படி 
வீணாகப்‌ போய்விட்ட சல்‌ இனிமேல்‌ உனக்கு வாழ்வு 
தான்‌ ஏது?” என்று இவளுக்காக எவ்வளவோ 
அனுதாபப்படுரொன்‌ ! 

கிவிர்‌ஓளி இளமை 
கெடுவதள்‌ முன்னம்‌ - 
பக்திபண்ணவேண்டும்‌ எனறு உபதேசிகநறோர்‌ 
நம்மாழ்வார்‌. ராவணனோ, இளமை செடுவதன்‌ 
முன்னம்‌ போகம்‌ அனுபவிக்கவேண்டும்‌ என்று 
உபதேகிக்கிருன்‌ ! 

வேதாம்தம்‌ பேசுவதுபேரல்‌, அருள்‌ - நெறி 
யைக்‌ குறித்தும்‌ பேசுகிறான்‌. * படைப்புக்‌ கடவுள்‌ 
உன்னை எவ்வளவு அழகாய்ப்‌ படைத்‌ இருக்கிறான்‌ ! 
இடையில்லாமல்‌ உன்னப்‌ படைத்தது போலவே, 
அந்தப்‌ பாவி அருளில்லாமலும்‌ படைத்து விட்‌ 
டானா? ஜனக குலத்திலே பிறந்த உனக்கு மன 
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உறுதி முதலான குணங்களுக்குக்‌ குறைவில்லை ; 
ஆனல்‌ கண்ணோட்டமும்‌, அருளோடு கூடிய வண்‌ 
மைக்‌ குணமும்‌ இல்லாமல்‌ போய்விட்டனவே !' 
என்று கொர்துகொள்கிறான்‌. 


தன்னுடைய காமாம்தகாரத்திலும்‌, சீதையின்‌ 
தன்மையைக்‌ குறித்த கவலையே மேலிட்டிருப்பதா 
கப்‌ பேசுகிறான்‌. நீ இரக்கப்படாம லிரும்தால்‌ 
நான்‌ சாவது நிச்சயம்‌. அப்படி மான்‌ உயிரை 
இழக்க கோற்துவிட்டாலும்‌ அது பெரிதன்று. 
ஆனால்‌, உன்‌ அழகுக்கு ஏற்ற கல்ல குணங்களும்‌, 
இவ்வளவு பிரியமும்‌ உள்ள என்னைப்போன்ற 
வேறு புருஷர்‌ உனக்குக்‌ உடைப்பரோ ?” என்று 
கவலைப்படுகரான்‌. 


சிதை தனக்கு அருள்‌ செய்யாவிட்டால்‌, இன்‌ 
னும்‌ எப்படிப்பட்ட அகர்த்த பரம்பரை வந்து 
விடும்‌ என்பதையும்‌ பட்டவர்த்தனமாய்ப்‌ பேசித்‌ 
நீர்க்றொன்‌. * அப்படி. சான்‌ இறந்துபோனால்‌ என்‌ 
செல்வமாகிய இந்த அரசே அழிந்துபோகும்‌. 
சீதாலட்சுமி ஒருத்தி புகுக்து, ராவணன்‌ செல்வம்‌ 
ஓங்கியது என்ற புகழ்‌ பெறவேண்டாமா? அதற்கு 
மாறாக, அந்தச்‌ செல்வம்‌ முழுக்க முழுக்க அழித்‌ 
தது என்ற பெரும்‌ பழியை அடையப்‌ போகுறாயோ?” 
என்று அவளுடைய பரோபகார உணர்ச்சிக்கும்‌ 
ஒரு விண்ணப்பம்‌ செய்துகொள்‌ ரான்‌. 


இத்தகைய அமர்த்தங்களைத்‌ தடுப்பதோடு 
சதைத்‌ தனக்கும்‌ * மகாராணி-பதவி'யைத்‌ தேடிக்‌ 
கொள்ளலாமல்லவா? அவள்‌ எப்பேர்ப்பட்ட 
மாட்சிமைதங்கெ மகாராணியாகக்‌ கொலுவிற்றி 
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ருச்சலாம்‌ என்பதையும்‌ ராவணன்‌ விளக்கமாய்ச்‌ 
- த்தரிக்றொன்‌ : 
தேவர்‌ தேவியர்‌ 
சேவடி கைதொழும்‌ 
தாவில்‌ மூஉல்‌ 
கின்தனி நாயகம்‌; 
மேவுகின்றது 
நுன்கண்‌ ! விலக்கினை ; 
யாவர்‌ ஏழையர்‌ 
நின்னின்‌, இலங்கிழாய்‌ ? 


[சேவடி - சிவந்த பாதம்‌, *தாவில்‌ - அழிவில்லாத, 
மேவுன்றது - வந்து அடைகிறது, அன்சண்‌ - உன்‌ 
னிடத்திலே. மின்னின்‌ - உன்போல, இலங்கிழாய்‌ - 
(இங்கு) பெண்ணே. ] 


தேவர்கள்‌ தேவிமார்களோடு இந்த மகாராணி 
யின்‌ பாதங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கும்பிட்டுக்கொண் 
டருப்பார்களாம்‌. *முடி சூடிய முகத்தைப்‌ பார்க்க 
அவர்களுக்குத்‌ தைரியமே இராதாம்‌. : இப்படிப்‌ 
பட்டத்‌ இரிலோசாதிபத்யம்‌ உன்னைத்‌ தேடிவரு 
கிறது. நீயோ வலுவிலே வரும்‌ ாஜலட்சுமியை 
வேண்டாம்‌ என்‌ அ விலக்குகிறோய்‌. உன்னைப்போல்‌ 
ஏழை யார்‌ இருக்கிறார்‌? அடி பயித்தியக்காரி !' 
என்று ஆசை கலந்த மனஉளைச்சலோடு பேசு 
கிரான்‌. 

இவளை அப்பேர்பட்ட சக்ரவர்த்தினி ஆக்க 
முடி சூட்டிவைப்பதுகூட ராவண னுக்குப்‌ பரிபூர்ண 
இருப்தியளிக்சுவில்லை, அரசுடன்‌ தன்னையும்‌ 
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அவள்‌ அடிமைகொண்டு அருளவேண்டும்‌ என்பது 
தான்‌ இவனது இறுதியான பிரார்த்தனை : 


* குடிமை மூன்‌(று)உல 


கும்செயும்‌ _கொற்றத்‌(து)என்‌ 
அடிமை கோடி 

அருளுதி யால்‌ !? எனு 
குடியின்‌ மீது 


முகிழ்த்து)உயர்‌ கையினன்‌, 
படியின்‌ மேல்விழுந்‌ 
தான்‌,பழி பார்க்கலான்‌. 


[குடிமை - குடியாகும்‌ ,சன்மை. கொற்றம்‌ - 
வெற்றி. கோடி - கொள்‌, எனு - என்று, முகிழ்த்து - 
குவித்அ.] 


“மூன்று லோகங்களையும்‌ குடிகளாகச்‌ செய்‌ 
திருக்கும்‌ வெற்றி வீரனாகய என்னை அடிமையாகக்‌ 
கொண்டருள வேணும்‌ !' என்று இரீடத்தின்மேல்‌ 
கை கூப்பிக்கொண்டு, சீதைக்கு எதிரே ஸாஷ்‌ 
டாங்கமாகத்‌ தரையின்மீது -விழுக்து வணக்கம்‌ 
செலுத்துகிறான்‌. £ ஆசை வெட்சும்‌ அறியாது", 
பழியையும்‌ பாராது அல்லவா? 
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11 


சீதையின்‌ வீரத்‌ தமிழ்‌ 


இரும்புக்‌ கம்பிகளைப்‌ பழுக்கக்‌ காய்ச்க்‌ 
காதிலே செலுத்தவதபோலிருந்தது. அந்தக்‌ 
கொடுமையான வார்த்தையைச்‌ சரியாகக்கூட 
இவள்‌ வாங்கிக்கொள்ளவில்லை ; எனினும்‌ அது 
காதுகளைப்‌ பொ௫க்ிவிட்டது. உள்ளம்‌ மயங்கிச்‌ 
சழன்றுகொண்டிருக்றெது. அழுது சிவந்திருந்த 
கண்கள்‌, கோபத்தால்‌ இரத்தம்‌ கொட்டுவது 
போரலிருக்கின்றன. தன்‌ உயிர்மேல்‌ கொஞ்சங்கூட 
ஆசை, இரக்கம்‌ இல்லையா ? பெண்மைக்குத்‌ தான்‌ 
தகுதியா ? எப்படிப்பட்ட கொடுஞ்‌ சொற்களை, 
எவ்வளவு கண்டிப்பாய்ச்‌ சொல்லப்போகிறாள்‌ ! 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


காய்ந்தன சலாகை 
அன்ன உரைவந்து 
கதுவா முன்னம்‌, 
தீய்ந்தன செவிகள்‌ ! 
உள்ளம திரிந்தது; 
சிவந்த சோரி 
பாய்ந்தன கண்கள்‌ 5 
ஒன்றும்‌ பரிந்திலள்‌ 
உயிர்க்கும்‌ ! பெண்மைக்‌(கு) 
ஏய்ந்தன அல்ல 
வெய்ய மாற்றங்கள்‌ * 
இனைய சொன்னாள்‌. 


[சலாகை - இருப்புக்‌ கம்பி. கதவா முன்னம்‌ - 
அழைவதற்கு முன்னமே. இரிர்தது - மயங்கியது; 
சுழன்றது. சோரி - இரத்தம்‌. பரிக்திலள்‌ - இசங்கனா 
சில்லை; அன்பு காட்டினாளில்லை. ,ஏய்க்தன - இசைச்‌ 
தன. வெய்ய - கொடிய. மாற்றங்கள்‌ - சொற்கள்‌, 
இனைய - இத்தகைய. | 


அபலை இப்போது மகா வீரபத்தினியாகக்‌ 
காண்டுராள்‌. “ராவணனைத்‌ துரும்பாக மதிக்கும்‌ 
எதையையும்‌ இவள்‌ உள்ளத்திலே அலை அலை 
யாகப்‌ பொங்கி வரும்‌ கோபத்தையும்‌ இந்தப்‌ 
பாட்டிலே எவ்வளவு பிரதியட்சமாகப்‌ பார்க்‌ 
கிறோம்‌! அர்தக்கோப அலைகளின்‌ குமுறலோடு 
வரும்‌ வீர வாசகத்தையும்‌ இப்போது கேட்கப்‌ 
போரோம்‌ ! 
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சதையின்‌ வீசத்‌ தமிழ்‌ 


ராவணன்‌ சன்னியாசியாக வந்து வஞ்சித்த 
காலத்தில்‌ தன்னுடைய ராட்சஸ பலத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ பிரமாதமாகப்‌ பேசியது இவள்‌ நினை 
விற்கு வந்தது. அச்சுக்‌ காலத்தில்‌ அவன்‌ சொன்‌ 
னான்‌ : 
* (மருவைப்‌ பறிக்க 
வேண்டின்‌, விண்ணினை 
இடிக்க வேண்டின்‌: 
நீரினைக்‌ கலக்க 
வேண்டின்‌, நெருப்பினை 
அளிக்க வேண்டின்‌, 
பாரினை எடுக்க 
வேண்டின்‌, பலவினை- 
சிலசொல்‌ ஏழாய்‌ ! 
யார்‌எனக்‌ கருதிச்‌ 
சொன்லுய்‌ ? இராவணற்‌(க) 
அரி()என்‌ ?' என்றான்‌. 
[பார்‌ - பூமி. எழாய்‌ - ஏழையாகய பெண்ணே. 
அரிது என்‌ - அரியது என்னதான்‌ இருக்க முடியும்‌.] 
அவ்வளவு மமதை கொண்டிரும்த அவனுக்கு 
விளங்கும்‌ அதே பாஷையில்‌, “வல்லர்ள னுக்கும்‌ ஒரு 
வல்லாளகண்டன்‌ உண்டு! என்று மனத்தில்‌ 
உறைக்கும்படி இப்போது பேசுஇருள்‌ : 
மேருவை உருவல்‌ 
வேண்டின்‌, விண்பிளந்(து) 
ஏகல்‌ வேண்டின்‌, 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


ஈடுரழு புவனம்‌ 
யாவும்‌ முற்றுவித்‌ 
திடுதல்‌ வேண்டின்‌, 
ஆரியன்‌: பகழி 
வல்ல(த)./ அறிந்திருந்(து) 
அறிவிலாதாய்‌ ! 
சீரிய அல்ல 
சொல்லித்‌ தலைபத்தும்‌ 
சிந்து வாயோ? 


[உருவல்‌ - துளைத்தல்‌, விண்‌ - வானம்‌, ஏசல்‌ - (அப்‌ 
புறம்‌) செல்வது, புவனம்‌ - லோனங்கள்‌. முற்றுவித்திடு 
தல்‌ - முடித்‌ தவிடுதல்‌. ஆரியன்‌ - பெரியோன்‌ ; (இங்கே) 
சாமன்‌. பகழி - பாணம்‌, சீரிய அல்ல - சிறப்பில்லாத 
சொத்கள்‌.] 


என்று தொடங்கும்‌ பேச்சு அந்த ராட்சஸ சக்ர 
வர்த்தியையும்‌ பிரமிக்கச்‌ செய்திருக்கவேண்டும்‌. 

“ராவணா ! மீ பயற்துவிட்டாய்‌ என்பதற்கு மீயே 
சாட்சி! வேறு சாட்சி வேண்டியதில்லை. வஞ்சனை 
செய்து, அவர்‌ இல்லாத சமயம்‌ பார்த்துத்தானே 
வந்தாய்‌! நீ தப்பிப்‌ பிழைக்க வேண்டுமென்றால்‌ 
என்னை விடுதலைசெய்து அவரிடம்‌ அனுப்பிவிட, 
உன்‌ குலத்துக்‌ கெல்லாம்‌ நஞ்சல்லவா நான்‌?” 
என்ற பேச்சிலே என்ன வீரம்‌, என்ன கம்பீரம்‌! 

£ அஞ்சினை ஆத 
லான்‌,அன்‌ (று) ஆரியன்‌ 
அற்றம்‌ நோக்கி, 
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சீதையின்‌ வீரத்‌ தமிழ்‌ 


வஞ்சனை மான்‌ஒன்‌(று) 
ஏவி, மாயையால்‌ 
மறைத்து வந்தர்ய்‌ 
உய்ஞ்சனை போதி 
ஆயின்‌, வீடுதி ன்‌ - 
குலத்துக்‌ (கு 
நஞ்சினை எதிர்த்த 
போது, நோக்குமே 
நினது நாட்டம்‌? 

[அற்றம்‌ - இல்லாத சமயம்‌, உய்ஞ்சனை - போதி 
ஆயின்‌ - பிழைத்துப்‌ போக வேண்டுமென்று கருதினால்‌. 
விடுதி - (என்னை) விடுதலை செய்‌. சோக்குமே - கோக்‌ 
குமோ, கினது நாட்டம்‌ - உன்‌ கண்கள .] 

பத்துத்‌ தலை, இருபது தோள்‌ என்றால்‌ பயமா? 
அவற்றினால்‌ பயன்‌ யாருக்கு? ராவணனுக்கு 
அன்று !--ஏனச்‌ சீதை நினைக்கிறாள்‌. 

* பத்துள தலையும்‌ 
தோளும்‌ பலபல 
பகழி தூவி, 
வித்தக வில்லி 
ஓற்குத்‌ திருவிளை 
யாடற்‌(கு) ஏற்ற 
சித்திர இலக்கம்‌ 
ஆகும்‌ அல்லது, 
செருவில்‌ ஏற்கும்‌ 
சத்தியை போலும்‌ ? 
மேலுள்‌ சடாயுவரம்‌ 
தரையின்‌ வீழ்ந்தாய்‌ !” 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


த்‌ அ சாமர்த்தியம்‌, இலக்கம்‌ - லட்சியப்‌ 
பொருள்‌ ; குறி. செருவில்‌ - போரில்‌. சத்தியை - சக்தி 
யுள்ளவனாவாம்‌.] : 
என்று தை அந்தப்‌ பெரும்‌ அன்பத்திலும்‌ 
அலட்யெமாகச்‌ சிறிது ஈகைக்சுவை தோன்றப்‌ 
பேசுஇருள்‌. 

லட்சியப்‌ பொருள்களைச்‌ சித்திரத்தில்‌ எழுதி 
வைத்துக்கொண்டு, அரசிளங்‌ குமாரர்கள்‌ விளையாட்‌ 
டாகக்‌ குறிவைத்து அம்பு போட்டுப்‌ பழகக்கூடு' 
மல்லவா? ராவணனுடைய தோள்களும்‌ தலைகளும்‌ 
அப்படிப்பட்ட சித்திரக்‌ குறிகளாகவே இருக்கப்‌ 
போகின்றனவாரம்‌. இழப்‌ பற்வையாயெ ஜடாயுவே 
முதுகில்‌ மண்காட்டிவிட்ட தென்றால்‌, ராமன்‌ போர்‌ 
செய்யவும்‌ வேண்டுமா? அவனுடைய அம்பு - விளை 
யாட்டே போதுமல்லவா? 


ராம பாணத்திற்கு முன்‌ ராணவனுடைய 
வரம்‌, வாழ்காள்‌, வலிமை முதலியவை நிற்க 
முடியுமா  விளக்கின்முன்‌ இருள்‌ கிற்குமா ? 
* பபெற்றுடை வரனும்‌, 
நாளும்‌, பிறந்துடை 
உரனும்‌, பின்னும்‌ 
மற்றுடை எவையும்‌, 
தந்த மல(ர) அயன்‌ 
முதலேரர்‌ வார்த்தை, 
வில்‌ - தொடை இராமன்‌ 
கோத்து விடுதலும்‌, 
விலக்குண்‌ (டு) எல்லரம்‌ 
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என்‌ வீரத்தமிழ்‌ 


அற்றறா)ஓடைந்(து) இறுதல்‌ 
மெய்யே; விளக்கின்முன்‌ 
இருளுண்‌ டாமோ? 


(பெற்றுடை - நீ பெற்றுள்ள, வரன்‌ - வங்கள்‌ 5 
வாழ்நாள்‌. பிறந்துடை உரன்‌ - உன்னிடம்‌ உண்டா 
யிருக்கும்‌ பலம்‌, மற்றுடை எவையும்‌ - நீ அடைந்துள்ள 
மற்ற ஆயுத பலம்‌, மாயா பலம முதலியவைகளும்‌. 
மலர்‌ அயன்‌ - தாமரை மலரில்‌ வாழும்‌ பிரம்ம தேவன்‌. 
வில்‌ தொடை கோத்து - வில்லில்‌ அம்பைத்‌ தொடுத்து. 
இற்று - அண்டா, இடைச்‌ - பின்வாங்கி, இறுதல்‌ - 


அழிதல்‌] 


“இவ்விசமாகப்‌ பேசிக்கொண்டு வரும்‌ தை 
மின்‌ உள்ளத்தை ரம்பம்போல்‌ அறுத்துக்கொண் 
டிருந்தது அந்தக்‌ காமுகன்‌ கடலில்‌ விமுந்த செயல்‌. 
“வில்லும்‌ தோளுமாய்த்‌ தம்பி காவல்‌ செய்து 
கொண்டிருக்த போதாவது நீ முகங்காட்டத்‌ 
துணிக்கதண்டா? இன்னமும்‌ ஆண்பிள்ளைபோலது 
தலைதூக்கிக்கொண்டு வெட்கமில்லாமல்‌ பெண்கள்‌ 
காலிலும்‌ விழுரொயே? இததான்‌ வீரமோ?” 
என்று பரிகலிக்கிறாள்‌ : 


சிலையெடுத்‌(து) இளையவன்‌ 
நிற்கச்‌ சேர்ந்திலை ; 
தலையெடுத்‌(து) இன்னமும்‌ 
மகளிர்த்‌ தரழ்த்தியோ ? 
[சிலை- வில்‌. மகளிர்த்‌ சாழ்த்தியோ - பெண்களின்‌ 
காலிலும்‌ விழுனெறாயோ. | 
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(நீ ஒளித்து வாழும்‌ இத்த இடம்‌ என்னுடைய 
நாயகருக்கு எப்படியாவது தெரிந்துவிடும்‌. அப்‌ 
போது அவருடைய கோபம்‌ ராட்சஸர்களையெல்‌ 
லாம்‌ கொன்றாலும்‌ தீரப்போகறதா?........ நீ 
மண்ணும்‌ விண்ணும்‌ அஞ்சும்படி அதிக்கிரம 
வாழ்க்கை ஈடத்துஜிறாய்‌. இதற்குத்‌ தண்டனை கிடை 
யாதென்றும்‌, மும்மூர்த்திகளும்‌ செயல்மறந்து 
சும்மா இருப்பார்கள்‌ என்றும்‌ எண்ணுரைய்‌!' என்‌ 
றெல்லாம்‌ பேசிவரும்‌ சதை பளிச்சென்று, 

செங்கண்மால்‌, நான்முகன்‌, 
சிவன்‌ என்‌ றேகொலோ 
எங்கள்‌ நா யகனையும்‌ 6 
நினைந்த(கு) ஏழைநீ ? 

[செங்கண்மால்‌-விஷ்ணு, நான்முகன்‌-பிரம்மதேவன்‌.] 
என்னு ஒரு கேள்வி போட்டு ரரவணனையும்‌ 
திகைக்க வைக்இருள்‌. 

மேலே மேலே பொங்குறெது சதையின்‌ 
கோபம்‌. ராவணனை ஒரு காலத்தில்‌ தோல்வியுறச்‌ 
செய்த கார்த்தலிரியார்ச்சனனை ஞாபகப்படுத்த 
வதே அவமானம்‌; அர்த ஞாபகத்தை இப்போது 
எவ்வளவு கொடுமையாகக்‌ கிளறிவிடுறொள்‌ ! 

ஆயிரம்‌ தடக்கை 
யான்‌, நின்‌ ஐந்நான்கு 
கரமும்‌ பற்றி, 
வாய்வழி குருதி 
சோரக்‌ குத்தி, வான்‌ 
சிறையில்‌ வைத்த 
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அதம்‌ வீரத்தமிழ்‌ 


யவன்‌ வயிரத்‌ 
ட தோள்கள்‌ துணித்தவன்‌, 
தொலைந்த மாற்றம்‌ 


நீ அறிந்திலையோ? 
ஏரும்‌ நெறிஅறித்‌ 
திலாத நீசா!” 


[தடக்கை - பெரிய கை. ஜஐர்சான்கு - இருபது. 
குருதி - இரத்தம்‌. சோர - சொரிய. வான்‌ சிறை - 
' பெரிய சிறை. அணித்தவன்‌ - வெட்டியவன்‌. தொலைந்த- 
வலி அழிச்சு. மாற்றம்‌ - செய்தி, ஏகும்‌ ரெறி - செல்ல 
வேண்டிய வழி. ] 


என்ற வார்த்தை, தான்‌ எர்த்‌ ஒரு பெண்‌ 
ணின்‌ வாயிலிருச்து வரும்போது, எவ்வளவு: 
ரோஷத்தை மூட்டியிருக்கவேண்டு டும்‌! 


ஆயிரம்‌ கையுள்ள கார்தீதவீரியன்‌ ராவண 
னுடைய இருபது, சைகளையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
முஅஇலே ஒரு குத்து விட்டானாம்‌, இவன்‌ வாய்வழி 
யாக இரத்தம்‌ கக்கும்படி., பிறகு ஒரு சிறைச்‌ 
சாலைக்குள்‌ தள்ளி அடைத்து வைத்தானாம்‌. 
தனக்கு வ்‌ செய்த ராவணனோடு ஒப்பிட்டுப்‌ 
பார்த்தால்‌ ‘அர்த முரடனும்‌ தூயவன்‌ !' என்ற்‌ 
தீர்மானிக்றொள்‌. அந்தக்‌ கார்த்தவீரியனுடைய 
வைரம்‌ பாய்ந்த அச்ததி தோள்களையும்‌ வெட்டித்‌ 
தள்ளிய பரசு ராமனையும்‌ ஞாபகப்படுத்தி, அந்தப்‌ 
பரசுராமனே தன்‌ புருஷனுக்கு முன்‌ வலியிழந்து 
தொலைந்துபோன செய்தியையும்‌ ஒரே மூச்சில்‌: 
குறிப்பிடுகிறாள்‌. 
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கடையொகச்‌ தை ராவணனை கோக்கு, “மீ 
மதோக்மத்தனாய்‌ இருக்கிறாய்‌. இடித்து அறிவு 
புகட்டுகிறவர்‌ உனக்கு இல்லை ; சுற்றியிருப்பவர்கள்‌ 
உன்‌ மனம்போன போக்கிலேயே உன்னைத்‌ தள்ளி 
விட்டு உன்னை முடிப்பவர்களாகவே இருக்கிறார்‌ 
கள்‌!" என்னு கூறி முடித்தாள்‌. 

கடிக்கும்வல்‌ அரவும்‌ 
கேட்கும்‌ மந்திரம்‌ ; 
களிக்கின்‌ ரேயை, 
*அடுக்கும்‌ஈ(து) அடா(து)' என்‌(று) 
ஆன்ற ஏதுவோ(ட) 
அறிவு காட்டி, * 
இடிக்குநர்‌ இல்லை ; 
உள்ளார்‌; எண்ணிய(தி) 
எண்ணி உன்னை 
முடிக்குநர்‌ என்ற 
போது, முடிவன்றி 
முடிவ(து) உண்டே ? 

[வல்‌ அரவு - கொடிய பாம்பு. கஸிக்கின்றோயை - 
மதோக்மத்தனாய்த்‌ திரிகின்ற உன்னை. ஈது - இ, 
ஆன்ற ஏது - சிறந்த காரணங்கள்‌. இடிக்குகர்‌ - இடித்த 
அறிவு புகட்டுறெவர்‌. உள்ளார்‌ - உன்னிடம்‌ உள்ளவர்‌ 
கள்‌. எண்ணியது - நீ நினைத்ததையே, முடிக்குரர்‌ - 
முடிப்பவர்களாய்‌ இருக்றொர்கள்‌. | 

்‌ சீதையின்‌ வீர வாசகமாகிய இப்பாடல்களை 
“வீரத்‌ தமிழ்‌? என்று சொல்லலாம்‌. கம்பனுக்குச்‌ 
சிதையும்‌ தமிழ்ப்பெண்தானே ? 
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> 

சதையின்‌ வீர மொழியில்‌ எவ்வளவோ தர்‌ 
மோப தேசம்‌ அடங்கியிரும்தது. ஆனால்‌, உபதேசம்‌ 
கேட்கவா ராவணன்‌ வந்திருக்கிறான்‌ ? அந்த வீர 
மொழியும்‌ அறவுரையும்‌ ராவண - கோபத்தைச்‌ 
சுவாலை செய்துவிடுகன்றன. ராவண கோபமும்‌ 
ராவணுகாரமாகவே பொரங்டவிடுமல்லவா? அப்‌ 
படியே பாருங்கள்‌ பின்வரும்‌ பாடல்களில்‌ : 

என்‌(று)௮ றத்துறை 


கேட்டலும்‌, இருபது 
நயனம்‌ 
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மீன்தி றப்பன 
ஒத்தன; வெயில்விடு 
பகுவாய்‌ 


குள்‌(று)இ றத்தெழித்‌(ந) 
உரப்பினன்‌ ; குறிப்ப(து)என்‌ ? 
காமன்‌ 


தன்தி றத்தையும்‌ 
கடந்தது சீற்றத்தின்‌ 
தகைமை! 


[அறத்‌ அறை - தர்‌்மோபதேசம்‌, மின்‌ - மின்னல்‌, 
பகு - பிளந்த. இற - இற்௮ப்போகும்படி, தெழித்கு - 
ஆரவாரஞ்செய்‌ ௮. உரப்பினன்‌ - அதட்டினான்‌, குறிப்பன 
என்‌ - குறிப்பிடுவதற்கு என்ன இருக்கிறத. காமன்‌ 
தன்‌ திறத்தையும்‌ - மன்மதனது திறமையையும்‌. 


தகைமை - தன்மை, | 


வளர்ந்த நாணினன்‌ : 
மாதிரம்‌ அனைத்தையும்‌ 
மறைவித்‌(து) 
அளந்த தோளினன்‌ ; 
அனல்சொரி கண்ணினன்‌ ; 
“ இவளைப்‌ 
பிளந்து தின்பென்‌ !? என்‌(று) 
உடன்றனன்‌ ; பெயர்ந்தனன்‌ 
பெயரான்‌, 
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கிளர்ந்த சீற்றமும்‌ 
"கரதலும்‌ எதிர்‌எதிர்‌ 
கிடைப்ப! 


[ஈராணினன்‌ - வெட்கத்தையுடையவன்‌. மாதிரம்‌ - 
இக்கு. உடன்றனன்‌ - கோபித்தான்‌. பெயர்ச்தனன்‌ - 
சென்றான்‌. பெயரான்‌ - செல்லாமலிருக்கான்‌. கிளர்ந்த- 
பொங்கயெழுக்த. இடைப்ப - தோன்ற.] 


இருபது கண்களும்‌ மின்னலைத்‌ இறக்துவிடு 
வதுபோல்‌ ஜொலிக்கின்றன. உக்ரமான வெயி 
லைக்‌ கக்குவதுபோல்‌ வாய்கள்‌ பிளக்து கோரப்பற்‌ 
களை நன்றாக வெளிக்‌ காட்டுகின்றன. அதட்டி 
ஆர்ப்பரவம்‌ செய்து அந்தப்‌ பற்களை நெறு நகெறு 
வென்று கடிக்கும்போது, பீதியால்‌ : குன்றுகளும்‌ 
இற்று விழும்‌! என்று தோன்‌ றுறெதாம்‌. ராவண 
கோபம்‌ இப்போது காமன து உக்கிர வல்லமையை 
யும்‌ வென்று விடுகிறது. ஆனால்‌ இந்த வெற்றி 
நிலைக்கப்போடுறதர? 


கோபத்தைத்‌ தூண்டும்‌ வெட்கமும்‌ மேலும்‌ 
மேலும்‌ வளர்கிற. திக்குகளை யெல்லாம்‌ மறைத்து 
விடுவதுபோலவும்‌ அளக்கப்போவது போலவும்‌ 
தோள்கள்‌ பூரிக்ெறன. அனல்‌ டுசாரியும்‌ கண்‌ 
களுடன்‌ இவளைப்‌ பிளச்து இன்றுவிடுவேன்‌ !' 
என்று சிறி, சதை இருக்கும்‌ இடத்தை கோக்கிச்‌ 
செல்கிறான்‌. ஆனால்‌-- என்ன அதிசயம்‌ 1--அவனால்‌ 
இடம்‌ பெயர்ந்து செல்லவே முடியவில்லையாம்‌. 
“பெயர்ந்தனன்‌ பெயரான்‌!' என்ற நிலையில்‌ 
முன்வைத்த கால்கள்‌ பின்வாங்குவதற்குக்‌ காரண 
்‌ [177] 


சு. கா-12 


சுந்தா காண்டம்‌ 


மென்ன ? ஒரு கணம்‌ தன்னை வென்ற கோபத்‌ 
தைக்‌ காதல்‌ மறுபடியும்‌ எதிர்த்துப்‌ போராடுகிறது; 
இப்போது வெற்றி தோல்வி இல்லாமல்‌, ஒன்றை 
யொன்று மிஞ்சிவிடாமல்‌, இரண்டும்‌ ஒத்த கிலையில்‌ 
இருக்கின்‌ றன. 


இங்கே இப்படி ஈடர்துகொண்டிருக்க, மேலே 
இருந்து பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அனுமனுடைய 
கிலை என்ன? அதையும்‌ இந்தக்‌ காட்சிக்கடையே 
காட்டிவிடுகிறான்‌ கம்பன்‌. ராவண கோபத்தைக்‌ 
கண்டு அனுமனுக்கும்‌ கோபம்‌ வந்துவிடுகிறது. 
அந்தக்‌ கோபத்தையும்‌, சீதா ராமாமீது அனுமனுக்‌ 
குள்ள பக்தியையும்‌ பாருங்கள்‌ : 
அன்ன காலையின்‌, 2 
அனுமனும்‌, * அருந்ததிக்‌ 
கற்பின்‌ 
என்னை ஆளுடை 
நாயகன்‌ தேவியை 
என்முன்‌ 
சொன்ன நீசன்கை 
தொடுவதன்‌ முன்‌, துகைத்‌(து) 
௨ உழக்கி, 
பின்னை நின்றது 
செய்குவென்‌ 1” என்பது 
பிடித்தான்‌. 
[அன்ன காலையின்‌-அப்பொழுது. என்னை ஆளுடை, 
ஈாயகன்‌ - என்னை ஆட்கொண்டுள்ள தலைவனாகிய ராமன்‌, 
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சொன்ன - (தாஅமாறாய்ச்‌) சொன்ன. நீசன்‌ - (இங்கே) 
சாவணன்‌. அகைத்து-அவைத்து. உழக்ட - ஹிம்ஹீித்து- 
பின்னை - பின்பு. கின்றது - செய்ய வேண்டுவது, பிடித்‌ 
தான்‌ - உறுதியாக நினைத்தான்‌.] ்‌ 


திழே ராவணன்‌-கா தலும்‌, ராவணன்‌ - கோப 
மும்‌ போராடிக்கொண்டிருக்க, உயரே மரக்கணை 
இலைகளின்‌ மறைவிலே அனுமன்‌ கைகளைப்‌ 
பிசைர்துகொண்டிருக்றொன்‌ --அவளைத்‌ தொடுவ 
தற்கு முன்னமேயே பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ துகைத்‌ 
அத்‌ தொகையலாக்விடுவேன்‌ !' என்று. ஆனால்‌ 
அதற்கு அவசியம்‌ ஏற்படவே யில்லை, 

அனுமன்‌ அப்படி. நினைத்ததுதான்‌ தாமதம்‌, 
அதற்குள்ளே ராவண கோபத்தை ராவணனுடைய 
காதலே முழுதும்‌ ஜயித்துவிடுறெது. காலாக்னி 
போன்ற அச்தச்‌ கொடிய, சோபாக்கினியும்‌ 
அவிந்துபோடிறது அந்தக்‌ காதல்‌ வெள்ளத்திலே 
என்டுறான்‌. கவிஞன்‌. சதையின்‌ வார்த்தைக்குச்‌ 
சமாதானமாகவே, பதில்‌ சொல்லப்‌ பார்க்கிறான்‌ 
ராவணன்‌. 

கணவனைக்‌ கொன்றுவிட்டு அவளைக்‌ கவர்க்து 
வக்திருந்தால்‌, அவளும்‌ உயிரை விடக்கூடும்‌ ; அவ 
கக்கு உயிர்போனால்‌ தனக்கும்‌ உர்‌ போய்விடு 
மாம்‌. இதனால்தான்‌ அவளை வஞ்சகமாகக்‌ கவர்க்து 
வந்தானாம்‌. ' மானென்னஅ பின்தொடர்ந்து போன 
வர்கள்‌ (ராவணேஃவானாகிய) நானென்று தெரிந்து 
கொண்டால்‌, இந்தத்‌ இசையிலேதான்‌ வரத்‌ அணி 
வார்களா? அவசியமானால்‌ அவர்களைக்‌ கூவிகின்று 
எவல்‌ கொள்வேன்‌ ! அல்லது அம்த இருவரையும்‌ 
ஒரு கையாலே பிடித்துக்கொண்டு வருவேன்‌, 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


அந்த வேடிக்கையையும்‌ மீ காண்பாய்‌! இன்னுவ 
தற்கும்‌ ௮௧௧ மனிதர்கள்‌ பதமாகத்தான்‌ இருப்‌ 
பார்கள்‌! ஆனால்‌ உன்னைத்‌ தந்த உபகாரத்தை 
மறக்துவிடுவேனா ?' என்றெல்லாம்‌ பிதற்றுகிருன்‌. 

இவ்விதமாகச்‌ சமாதானம்‌ பேட வரும்‌ 
போதே, மறுபடியும்‌ கோபம்‌ பீறிக்கொண்டு வரு 
கிறது, ராம லட்சுமணரைச்‌ கொல்வதோடு, 
அயோர்தியிலுள்ள பரதன்‌ முதலானவர்களையும்‌ 
உயிர்‌ குடித்து, மிதிலையிலுள்ள வர்களையும்‌ வேர 
அத்துவிடுவதாக வீரம்‌ பேசுறான்‌. அவள்‌ பிறந்து 
இடத்தையும்‌ புகுக்த இடத்தையும்‌ நாசஞ்‌ செய்து 
மீண்டபின்‌ அவளையும்‌ கொன்றுவிடப்போவதாகப்‌ 
பயமுறுதீதுகிறான்‌. 

பிறகு அந்தப்‌ பொங்கும்‌ கோபத்‌ தீயுடன்‌ தன்‌ 
உடைவாளை (ஊர்வ8 கையிலிருற்‌து) வாங்கி உறையி' 
லிருக்ஐு உருவியதும்‌, அதுவும்‌ தீயைப்போல்‌ 
டர்விடுறெது. ஆனால்‌ இம்த நிலையில்‌ ராவணனும்‌ 
அந்த வாளை உபயோடக்கத்‌ அணியவில்லை. ஏன்‌ 2 
எப்படி? பாருங்கள்‌ : 


ஈதுரைத்‌(து) அழன்று 
பொங்கி; எரிகதிர்‌ 
உ வாளை நோக்கி, 
£ தீ(து) உயிர்க்கு) இழைக்கும்‌ 
நாளும்‌ திங்கள்‌ஒர்‌ 
இரண்டில்‌ தேய்ந்த(து) : 
ஆதலின்‌ நின்ற(து) 
எண்‌“என்‌(று), “அறிந்தவாறு 
அறிவாய்‌,” என்று, 
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கொஞ்சமோ அன்ப வெள்ளம்‌? 


போதரிக்‌ கண்ணி 


ஓளை அகத்துவைத்‌(து), 
உரப்பிப்‌ போலன்‌. 


டான - இது; இவ்விதமான சொல்‌. அழன்று 
டுபாகள்‌-தயைப்போல்‌ கோபத்தால்‌ பொங்கி, எரி கதிர்‌ - 
எரிவது போன்ற ஒளி, திகு - இமை, திங்கள்‌ - மாதம்‌. 
கின்றது - நேரிட. இருப்பது, எண்‌ - எண்ணிப்‌ பார்‌. 
அதிச்தவானு - அறிகின்ற வழியில்‌, என்னா - என்று 
சொல்லி. போரிக்‌ கண்ணினாள்‌ - செந்தாமரை மலர்‌ 
போன்ற, செவ்வரி பசந்த, கண்களையுடைய சீதை, 
உரப்பி - அதட்டி..] 


"ராவணன்‌ இப்போது சதையை நோக்காமல்‌ 
தன்‌ எரிகதிர்‌ வாளை நோக்கி, : இன்னும்‌ இரண்டு 
மாத காலம்தான்‌ உனக்குத்‌, தவணை; இதை 
எண்ணிப்‌ பார்‌! என்னு அதட்டிவிட்டு, அவளைத்‌ 
தன்‌ உள்ளத்தில்‌ வைத்த வண்ணமாகவே திரும்பிப்‌ 
போூருன்‌. 


போகும்போதே அரக்கிமாரைத்‌ தனியே 
சைகை காட்டி அழைத்த, “ நயமாசகவோ பயமா 
கவோ எப்படியாவது சீதையை வசப்படுத்த 
வேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌, உங்களுக்கு கான்‌ 
நஞ்சாய்‌ இருப்பேன்‌ !' என்று எச்சரிக்கை 
செய்றொன்‌. 

ராவணன்‌ போனசும்‌, சிரிப்பையே அறியாத 
அந்த முகங்கள்‌ முன்னிலும்‌ கடுமையாகு சீதையைச்‌ 
சூழ்ம்தகொண்டு என்ன ஆர்ப்பாடம்‌ செய்‌ 
கின்றன! என்ன அதட்டுப்‌ போடுன்றன ! 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


கண்கள்‌ “கனல்‌ சிந்த, சூலாயுதங்களும்‌ வேலாயுதன்‌ 
களும்‌ சீதைமேல்‌ பாரய்க்துவிடுவதுபோல: மின்‌ 
வெட்டுகன்றன. ! கொல்லுங்கள்‌ ! கண்டங்‌ கண்ட 
மாக்கி வயிறாரத்‌ இன்னுங்கள்‌ !' என்ற இரைச்சல்‌ 
ெம்புகறது. “நான்‌ முன்னே, மான்‌ முன்னே !' 
என்னு ஒருவர்‌ முன்‌ ஒருவராகப்‌ போட்டி போட்டுக்‌ 
கொண்டு அரக்கியர்‌ சதையைப்‌ பயமுறுத்து 
கிறார்கள்‌. 

“கப்படிப்பட்ட பெண்கள்‌ ! எவ்வளவு கொடிய 
வர்கள்‌ !' என்னு அதிசயிக்கிறீர்கள்‌ அல்லவா £ 
ஆனால்‌ சீதையே பெண்களில்‌ கொடியவள்‌ என்பது 
அவர்கள்‌ சித்தாம்தம்‌. “பெண்ணில்‌ தீயோய்‌ !' 
என்று சதையை அமைத்து இவளுடைம்‌' கொடு 
மையை விவகார ரீதியாக இவளுக்கே மெய்ப்பித்து 
விடலாம்‌ என்று எண்ணுகிறார்கள்‌. (மன்மத 
பாணத்தால்‌ எங்கஸ்‌ ராஜாவின்‌ பொன்‌ மேனி 

யைப்‌ புண்மேனியாக்க விட்டாய்‌; பிறகு புண்ணிலே 
கோலிட்டாற்போல்‌ கொடுஞ்‌ சொற்களையும்‌ 
பிரயோடித்தாய்‌! இதனால்‌ உனக்குதான்‌ என்ன 
பயன்‌? நீ அழிரச்துபோவது நிச்சயம்‌. நீ அழிவ: 
தோடு மனிதர்‌ குலமும்‌ அடியோடு அழிந்துபோகும்‌. 
படியான குறும்பு செய்துவிட்டாய்‌! பட்சபாத 
மில்லாத ஆலோசித்து இந்த உண்மையைக்‌ கண்டு 
கொள்ளவும்‌ மரட்டேனென்று பிடிவாதம்‌ செய்‌ 
இிறாய்‌. பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்தும்‌ உன்னிடத்தில்‌ எவ்‌ 
வளவு கொடுமை இருக்கிறது!” என்று அவர்கள்‌ 
சீதையைப்‌ பழிக்கறுர்கள்‌. அபார ராஜபக்தி, 
அபூர்வமான மூளை, அதிசயமான வாதம்‌! 

வேறு வலர்‌ சதையைப்‌ பைத்தியக்காரி என்று 
மதிக்கிறார்கள்‌. (பைத்தியம்‌ இல்லாவிட்டால்‌, பிறந்த 
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கொஞ்சமோ அன்ப வெள்ளம்‌? 


குலத்திற்கும்‌ புகுந்த குலத்திற்கும்‌ 'இப்படி 
செருப்பை ஒருசேர வாரி இழைப்பாயா? இற்தக்‌ 
கணமே நீ செத்துப்போவாய்‌ ; இனிமேல்‌ இத்த 
உலகத்தில்‌ உனக்கு வாழ்வு இல்லை ! என்று 
இதயத்தில்‌ தைக்கும்படி. அவர்கள்‌ பேசுகிறார்கள்‌. 

இன்னும்‌ சிலர்‌, பயப்படுத்தாமல்‌ நயமாகப்‌ 
பேசி அவளை வசப்படுத்தி விடலாமென்று நினைக்க 
றார்கள்‌. அவர்கள்‌ பேச்சிலேதான்‌ ராவணனு 
டைய ஜாதி உயர்வு, பரம்பரையின்‌ பெருமை, 
அறிவுத்‌ திறமை முகலியன எவ்வளவு பிரமாதப்‌ 
படுகின்றன ! 


“வையம்‌ தந்த 
நான்முகன்‌ மைந்தன்‌, 
மகன்மைந்தன்‌, 
ஐயன்‌, வேதம்‌ 
ஆயிரம்‌ வல்லோன்‌, 
அறிவாளன்‌, 
மெய்யன்‌ (பு) உன்பால்‌ 
வைத்துள(து) அல்லால்‌ 
வினைவென்றோன்‌ 
செய்யும்‌ புன்மை 
யாதுகொல்‌ ?” என்றார்‌ 
சிலர்‌எல்லாம்‌. 

[வையம்‌ - உலகம்‌, நான்முகன்‌ - பிரம்மதேவன்‌. 
வினை - நல்வினை, இவினை என்‌ ற இருவினை. புன்மை -இழி 
தொழில்‌; குத்றம்‌.] 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


சாதாரணமாகப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ரிஷி பரம்‌ 
பரையைச்‌ சார்ந்தவர்கள்‌ என்றால்‌, ராவணனே 
கேரடியாகப்‌ பிரமதேவனுடைய பரம்பரையி 
லேயே வந்த அ௮௪ல்‌-பிராம்மணனாக விளங்குரொ 
னாம்‌. தலைமுறைகூட அதிகம்‌ ஆகவில்லையாம்‌. 
பிரமன்‌ இவனுடைய கொள்ளுப்பாட்டன்‌ ; 
அர்தத்‌ தேவனுக்கு இவன்‌ ஸாக௯தாத்‌ கொள்ளுப்‌ 
பேரன்‌ ! இத்தகைய பிரமகுலம்‌ மற்றப்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு இல்லையல்லவா ? ஆகவே, ' ஐயன்‌ ' 
என்ற பட்டத்துக்கு ராவணனைக்‌ காட்டிலும்‌ தகுதி, 
வாய்ந்தவர்‌ யார்‌? 


மேலும்‌ பிறப்புக்குத்‌ தகும்த சிறப்பும்‌ இருக்‌ 
டடத வேதம்‌ ஆயிரம்‌ வல்லோன்‌ * என்றோர்கள்‌* 
* ஆயிரம்‌ வ அர்த சாம வேதத்தில்‌ 
கிபுணன்‌ ' என்பதே பொருளாயினும்‌, ஒரு 
வேதம்‌, இரண்டு வேதம்‌, மூன்று வேதம்‌, கரலு 
வேதம்‌ மட்டுமா ராவணனுக்குத்‌ தெரியும்‌? வேதம்‌ 
ஆயிரமும்‌ அப்படியே கரைத்துக்‌ குடித்திருக்‌ 
கிறான்‌ !' என்று பிரமிக்கும்மடி தொனிக்றெது 
அந்த : அபாரமான வைதிகக்‌ கல்வி ', 


இது மட்டுமா? வைதிக ஞானத்தோடு விசேஷ 
லெளகெ ஞான த்தையும்‌, ஏட்டுப்‌ படிப்போடு 
விச்ஷற்ரன பகுத்தறிவுக்‌ கூர்மையையும்‌ குறிப்‌ 
பிடுகறது * அறிவாளன்‌ ' என்ற வார்த்தை. 


இவ்விதமாக ராவண வைபவத்தை வருணித்து 
வரும்‌ அரக்மமொர்கள்‌ க குதித்து ஒரு 
வார்த்தையும்‌ சொல்லவில்லையே ? அவ்வளவு 
பெருமையுள்ளவனுக்கு ஒழுக்கமே தேவையில்லை 
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கொஞ்சமோ அன்ப வெள்ளம்‌? 


யென்பது அவர்கள்‌ அபிப்பிராயமா? ஆம்‌; அவளை 
அவர்கள்‌ வினை வென்றோன்‌ அதாவது, தல்‌ 
வினை திவினைகளுக்கு அப்பாலுள்ள அதிவீரன்‌ 
(Sp) என்று குறிப்பிடுறொர்கள்‌. சாமானி 
யா்களுக்கன்றோ நன்யைம்‌ தீமையும்‌ ? 


ராட்சஸ மகாராஜ்யத்தில்‌, அவன்‌ எகசக்ராதி 
பதியாக விளங்குவதுபோல்‌, பரமாசாரியனாகவும்‌ 
விளங்குகிறான்‌. இவ்வளவு வல்லமை வாய்ந்தவ 
ணுக்கு நன்மை யென்றும்‌ புன்மையொென்றும்‌ 
உண்டோ? அவன்‌ எது செய்தபோதிலும்‌ அதை 
கன்மையாகக்‌ கொள்வதுகானே அறிவுடைமை ! 


இவ்விதமாகப்‌ பிரசறங்கித்துவரும்‌ ராட்சஸிகள்‌, 
“அம்படிப்பட்ட பெரியோன்‌, தன்னை நேரக்கித்‌ 
தவஙதிடக்கும்‌ எத்தனையோ பெண்களை அலட்சியம்‌ 
செய்துவிட்டு உன்னிடத்தில்‌ அன்பு வைத்திருக்‌ 
கிரான்‌ என்றால்‌, அ௫ உன்னுடைய பெரும்‌ பாக்கி 
யம்‌ அல்லவா ?' என்று சொல்லி, அந்த அன்பு 
உண்மையான அன்புதான்‌ என்றும்‌ உறுதி 
கூறுகிறார்கள்‌. 


ஆ, எப்படிப்பட்டவன்‌ ! எப்படிப்பட்ட அன்பு! 
அது குற்றமாகுமா? அந்த அன்பைப்‌ பாராட்டாத 
சீதையே குற்றவாளி யென்று அவளிடம்‌ விசேஷ 
அனுதாபம்‌ காட்டி, எவ்வளவு நயமாக எவ்வளவு 
ஏஸமாக வசனிக்றோர்கள்‌ ! 


இப்படிப்பட்ட நயவஞ்சகத்திற்கும்‌ சிதை 
அசையவில்லை; பயமுறுத்தல்களுக்கும்‌ அசைய 
வில்லை, அரக்யெர்‌ பரபரத்து விழுங்குபவர்போல 
வந்து மேல்‌ விழுகிறார்கள்‌. ராவணன்‌ கட்டளையை 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


யும்‌, அவ்ர்கள்‌ செயலையும்‌, நினைக்க கினைக்கக்‌ 
கண்ணீர்‌ வருறெது சிதைக்கு. அந்தக்‌ ச்க்்ணீ 
ருக்டையே-என்ன அதிசயம்‌-தன்‌ நிலைமையை 
நினைக்க அவளுக்குச்‌ சிரிப்பும்‌ வந்துவிடுகிறது ! 
துக்கத்தின்‌ அதீதமா 2-பைத்தியம்தானா ? 

அப்போது அங்கு மின்னகொண்டிருக்த 
திரிசடை சீதையைப்‌ பார்தது, 


முன்னே சொன்னேன்‌ 
கண்ட கலுவின்‌ 
முடிவம்மா ! 


என்னு அர்த சொப்பன த்தை ஞாபகப்படுதுஇறாள்‌. 
மற்ற அரக்கிகளுக்கும்‌ அவனிடத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ 
மதிப்பு இருக்தது. அவர்களும்‌ அவள்‌ சொன்ன 
புத்திமதியைக்‌ கேட்டுப்‌ பின்னும்‌ சீதையைத்‌ 
தொந்தரவு செய்யத்‌ துணியவில்லை. சீதையும்‌ 
சற்றுத்‌ அயர்நீங்கி ஆவி தரித்திருக்காள்‌. 

இதுதான்‌ இவளைக்‌ கண்டு பேசத்‌ தக்க 
சமயம்‌ ' என்று உயரே இருக்கும்‌ அனுமன்‌ தீர்மா 
னிக்கிறான்‌. 


[186 ] 


12 


சிதை தனிமொழி 


“காண்பதற்கு ஒத்த காலம்‌ இதுவே ' என்று: 
இர்மானித்த ராமதாதன்‌, * ஆனால்‌ அவளைச்‌ கூற்ற 
யிருக்கும்‌ கட்டுக்காவல்‌ சாமானியமா ?? என்று 
ஆலோசிக்றரொன்‌. காவல்‌ - தெய்வமே கொஞ்சம்‌ 
அயர்ந்துவிட்ட போதிலும்‌, * ஹாக்ரெதை” என்று 
சொல்லி அச்தத்‌ தெய்வத்தையும்‌ தூண்டி உத்ஸா 
கப்படுத்தக்கூடியவர்கள்‌ அல்லவா அந்தக்‌ காவலா 
ளிகள்‌? அப்பேர்ப்பட்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ காவலுக்‌ 
கூப்‌ பங்கம்‌ வந்தால்‌ சும்மா இருப்பார்களா? 


அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ தாங்கனொோல்‌ சதையோடு 
கொஞ்சம்‌ பேசிக்கொள்ளலாமே என்றால்‌, இனி. 
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சுந்தா சாண்டம்‌ 


மேல்‌ அந்த அரக்கியர்‌ தூங்குவது என்பது நடக்கற 
காரியமா? இந்த நிலையில்‌ அனுமன்‌ சொஞ்சம்‌ 
நகைச்சுவை தோன்றத்‌ தனக்குள்‌ தானே 
பேடிக்கொள்ிறுன்‌ : இவர்களைப்‌ பார்த்து, 
“தான்‌ சதையோடு பேச விரும்புகிறேன்‌ : தயவு 
செய்து எனக்காகக்‌ கொஞ்சம்‌ உறக்கம்‌ போடுங்‌ 
கள்‌!” என்று நான்‌ நிதான புத்தியோடு வேண்டிக்‌ 
கொண்டால்‌, அல்லது பிரார்த்தனை செய்துகொண் 
டால்‌, இந்தப்‌ பேர்வழிகள்‌ உறங்கப்‌ போகிறார்‌ 
களா ? “மயிலே மயிலே! இறகுபோடு” என்றால்‌ _ 
பலிக்குமா? சரி, ஒரு மர்திரவித்தை செய்து 
இவர்களை மயக்கி உறங்கிவிழச்‌ செய்வேன்‌ !' 
அர்த மாய வித்தையால்‌ அரக்கியர்‌ யாவரும்‌ 
உறங்பெபோரறோர்கள்‌. சாகத்தான்‌ போகிறார்‌ 
களோ என்று எண்ணும்படி அவ்வளவு தூரம்‌ 
பிரக்ஞை தவறிக்‌ கிடக்கிறார்கள்‌. 
“காண்ட்ற்‌(கு) ஓத்த 
காலமும்‌ ஈதே! 
தெறுகாவல்‌ 
தூண்டற்‌(கு) ஒத்த 
சிந்தையி ஒரும்‌ 
துயில்கில்லார்‌ ; 
வேண்டத்‌ துஞ்சார்‌ 1 
என்றுஒ(ர) விஞ்சை 
வினைசெய்தான்‌ ; 
மாண்டற்(கு) உற்று 
ராம்‌என எல்லாம்‌ 
மயர்வுற்றார்‌. 
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எதை தனிமொழி 


[ஈதே - இதுவே. தென காவல்‌ - சுடுகின்ற காவல்‌; 
அழிக்கின்ற காவல்‌; (இங்கே) காவலின்‌ அதிதேவதை. 
தூயில்‌கில்லார்‌ - தூங்ளுகின்றார்‌ இல்லை, அஞ்சார்‌ - தூங்க 
மாட்டார்‌. விஞ்சை வினை - மர்திரவித்தையோடு கூடிய 
தொழில்‌. மாண்டற்கு உற்றாசாம்‌ என - சாகத்‌ தொடங்கி 
விட்டார்கள்‌ என்று சொல்லும்படி, மயர்வுற்றுர்‌ - மயச்‌. 
கம்‌ அடைர்தார்கள்‌. ] 


அவர்கள்‌ இப்படித்‌ தூங்கக்கொண்டிருக்கு 
தைச்‌ சதை ஒருபோதும்‌ பார்த்ததில்லை. திரிசடை 
தன்‌ கனவைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்க போதும்‌ 
அவர்கள்‌ இப்படிச்‌ செத்தவர்களைப்போல்‌ மயங்டுக்‌ 
இடச்கவில்லை. அப்போதெல்லாம்‌ தன்‌ துன்பத்தை 
அதிகமாய்‌ வெளிக்‌ கமட்டிக்கொள்வதற்கும்‌ அவளுக்‌ 
குப்‌ பயம்‌. எப்படியோ உணர்ச்சி வெள்ளத்திற்கு 
அணைபோட்டு வைத்திருந்தாள்‌. இப்போதோ 
அர்த அணை உடைந்துபோடறது ! 


இப்பெரும்‌ அன்பத்திலிரும்து தப்ப முடியுமா? 
வழி ஒன்றும்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரியவில்லை ; மனக்‌ 
கண்ணுக்குக்கூட ஒரு வழியும்‌ காணப்படவில்‌ 
லையே! உள்ளம்‌ கரைந்து உடம்பும்‌ கரைந்து 
கொண்டே யிருக்றெது. எத்தனையோ காளாகச்‌ 
செத்துக்கொண்டுதான்‌ இருக்றொள்‌ ! எனினும்‌-- 
ஆச்சரியத்திலும்‌ ஆச்சரியம்‌ -- இவள்‌ செத்துப்‌ 
போழ்‌ விடவில்லை! காரணம்‌ என்ன 2 


துஞ்சா தாரும்‌ 
துஞ்சுதல்‌ கண்டாள்‌ ; 
துயர்‌ ஆற்றாள்‌, 
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சுக்ர காண்டம்‌ 


நெஞ்சால்‌ ஒன்றும்‌ 
உய்வழி காஜள்‌, 
நெருகின்றாள்‌, 
அஞ்சா நின்றாள்‌; 
பன்னெி நாளும்‌ 
அழிவுற்குள்‌, 
எஞ்சா அன்பால்‌, 
இன்னப கர்ந்‌(து)ஆங்‌(க) 
இட்ருற்றாள்‌. 


[ஆற்றாள்‌ - பொறுக்கமாட்டா தவளாய்‌, உய்வழி - 
மிழைத்அப்போகும்‌ வழி. நெகுகின்றாள்‌ - கரைஇன்றாள்‌. 
அஞ்சாமின்றாள்‌ - அஞ்சுகின்றவளாய்‌. எஞ்சா அன்பு - 
அற்று ஒழியாத அன்பு; குறையாத, முழுமையான, 
அன்பு. இன்ன டபீகர்ந்து - இவ்வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லி, ] 


ராமனிடம்‌ உள்ள அன்புதான்‌ - மேலும்‌ 
மேலும்‌ பெருகிக்கொண்டி ருக்கும்‌ அம்த இறவா 
அன்புதான்‌-உள்‌ மனத்திலே அவ்வளவு நம்பிக்‌ 
கையைத்‌ தாண்டி, உயிர்த்தீியை அணையவிடாமல்‌ 
காத்துக்கொண்டிருக்கிறது. உண்மையில்‌ செத்துச்‌ 
செத்துப்போடுறவள் தான்‌, ராமாமிர்தம்‌ என்ற அன்‌ 
பின்‌ மகிமையால்‌ 4 செத்தவள்‌ பிழைத்தாள்‌ !? 
என்று சொல்லும்படி பிழைத்துக்கொள்ளுஇறாள்‌. 

இப்போது இவள்‌ தனக்குள்ளே புலம்பிக்‌ 
கொண்டிருப்பதைக்‌ கவிஞனது மந்திர வித்தை 
யால்‌ நாம்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்டுறோம்‌ : 
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கரமே கம்‌, நெடுங்‌ 
கடல்‌,கா அனையான்‌, 
தருமே தமியேன்‌ 
என(3)ஆ ருயிர்தர்ள்‌ 
உரும்‌ஏ (று) உமிழ்வெஞ்‌ 
சிலைநாண்‌ ஒலிதான்‌ 
வருமே? உரையாய்‌, 
வலியார்‌ வலியே ! 


[சா - சோலை, அனையான்‌ - ஒத்தவன்‌. தருமே - 
தருவானா? தமியேன்‌ எனது - கதியற்றுத்‌ தனியாயிருக்‌ 
கும்‌ என்னுடைய, உரும்ஏனு - பெரிய இடிமுழக்கம்‌, 
வெஞ்சிலை - கொடிய வில்‌; விரும்பப்படும்‌ வில்‌, | 


என்ற தனிமொழி, சீதையின்‌ அன்பு மயமான 
மனோலோகததைக்‌ காட்டுகிறது. 


அந்தலோகத்திலே கருமேகம்‌ போலவும்‌, நீலக்‌ 
கடல்போலவும்‌, புசுஞ்சோலை போலவும்‌ தோன்று 
இரான்‌ ராமன்‌. நிறத்தில்‌ மட்டுமா குணத்திலும்‌ 
அப்படியே. என்ன கருணை! என்ன பலம்‌! செஞ்‌ 
சைக குளிர்விக்கும்‌ குணாஇசயம்தான்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டது! மேகம்‌, சமுத்திரம்‌, சோலை ஆயெ இம்‌ 
மூன்றையும்‌ உயிர்தரும்‌ பொருள்கள்‌ என்னு 
சொல்லலாம்‌. இந்த முப்பெருங்‌ குணங்களும்‌ ராமன்‌ 
என்ற ஒரே வடிவில்‌ எர்திக்கன்றன. அப்‌ 
பேர்ப்பட்ட நாயகன்‌ கதியற்றுதி தனித்திருக்கும்‌ 
தனக்கு உயிரைத்‌ தருவானா என்று சிதை 
கேட்கிறாள்‌. அவன்‌ பொருட்டாவது தனக்கும்‌ 
அயிர்‌ அருமையான தல்லவா ? இப்படி. நினைத்துக்‌ 
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கொண்டிருக்கும்போதே, ராமன்‌ கையிலிருக்கும்‌ 
கோதண்டத்தின்‌ கினைவு வருகிறது. அந்த வில்லை 
அநாயாசமாக விரலால்‌ ஈண்டி. காண்‌ தெறித்ததும்‌, 
என்ன இடி முழக்கம்‌ உண்டாகும்‌! அர்த முழக்‌ 
கத்தைக்‌ கேட்டு ராட்சஸர்கள்‌ என்ன ஓட்டம்‌ 
ஓடினர்கள்‌ ! 

இப்போது சீதை அந்த விஜய கோதண்டத்‌ 
தின்‌ டங்காரத்தைக்‌ கேட்க அலம்துபோயிருக்‌ 
கிறாள்‌. ' எதிரிகளுக்குப்‌ பயங்கரமாயிருந்த அம்த 
முழக்கம்‌ அவளுக்கு எவ்வளவு இனிமையா யிருக்‌ 
கிறது! இந்த இலங்கையிலும்‌ அம்த ஓசை 
பிறக்குமா?” என்னு, பல்லைக்‌ கடித்துக்கொண்டு 
கேட்கிறாள்‌. இக்‌ கேள்விகளுக்கு யாரே பதில்‌ 
சொல்ல மூடியும்‌ 2 இப்போது அவள்‌ திரிசடை 
யோடு பேசவில்லை. அவளும்‌ மற்றவர்களைப்போல்‌ 
அனமனத வசிய நித்திரைக்கு உட்பட்டு உறங்‌ 
இக்கொண்டிருக்கிறுள்‌. வேறு யாரோடு பேசி 
ரூள்‌ ? தனக்குள்‌ தானே பேசிக்கொள்ளும்‌ இவள்‌, 
யாரோடு தான்‌ பேசுக்கொண்டிருக்க முடியும்‌ (நீயே 
பதில்‌ சொல்ல? என்று வேண்டிக்கொள்கிறாளே, 
யாரை? இதோ கவனியுங்கள்‌ : *வீரர்களுடைய 
வீரமே!' என்று அழைக்கிறாள்‌ அல்லவா ? வீரம்‌ 
தான்‌ வீரபத்தினியின்‌ கேள்விகளுக்கு விடை 
கூறவேண்டும்‌. 


பைத்தியம்‌ பிடிக்கவேணும்‌ என்று ஆசைப்படு: 
கிறவர்‌ உண்டா? செத்துப்போகவேணும்‌ என்‌ ற: 
விருப்பம்தான்‌ சாதாரணமாக ஏற்படுமா ? எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ உயிரோடிருக்க விரும்புகின்றன. 
உயிரைக்காட்டிலும்‌ அறிவை விரும்பிக்‌ காக்க 
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வேணுமென்ற ஆசை பிராணி வர்க்கத்தின்‌ சிகர 
மரமிருக்கும்‌ மனித ஜாதிக்கு உண்டு. இப்படி 
யிருக்கு, எத்தனையோ போக இன்பங்கள்‌ நிறைந்‌ 
இருக்கும்‌ பிரதேசத்தில்‌ ஒரு ராஜகுலசும்தரி 
தனக்குப்‌ பைத்தியம்‌ பிடக்கவில்லையே என்று பல 
ஈாளாகல்‌ சவலைப்பட்டுக்சொண்டிருக்கிறாள்‌. “மர 
ணம்தான்‌ வரவில்லையென்றால்‌, பைத்தியமாவது 
வரலாகாதா? அப்போது இந்தப்‌ பிராண வேத 
னையை உணராமலாவது இருக்கலாமே ?'' என்ற 
எண்ணம்‌ உள்ளத்தைத்‌ அருவுறெஅு. 


அறிவே! உயிரே! உங்களுக்கு வெட்கமில்‌ 
லையா? என்னைவிட்டு கீக்காமல்‌ ஏன்‌ இப்படி என்‌ 
ணச்‌ சுற்றிச்‌ சழன்அகொண்டிருக்கிறீர்கள்‌ 2 
என்னு கேட்கும்‌ இவள்‌, இடீரென்று தன்‌ உற்ற 
அணைவர்களான அறிவுக்கும்‌, உயிருக்கும்‌ தானே 
“வக்காலத்து ' வாங்கிக்கொண்டு, £ சரிதான்‌, உங்க 
ளுக்கும்‌ என்னைப்போல்‌ ஆசை; அவனைப்‌ பார்க்கும்‌ 
வரையிலும்‌ போக முடியாது என்னு பிடிவாதம்‌ 
செப்குறிர்கள்‌ போலும்‌ !' என்று சொல்லுஇருள்‌. 
ராறனைப்‌ பார்த்து விட்டு இருக்கவேணுமென்று 
கூட அவை ஆசைப்படவில்லையாம்‌. அந்தப்‌ 
பார்வையைக்‌ கொண்டு வேறு ஒன்றையும்‌ பார்கக 
வேணுமா? “நீங்கள்‌ போகவில்லை யென்றால்‌, 
உங்களுக்கும்‌ என்னைப்போல்‌ பழி ஏற்படுமே! 
ஜயோ! ஆபரணமாக அல்லவா நான்‌ பழியை 
அணிச்தஅகொண்டிருக்கிறேன்‌ ?' என்னு மீண்டும்‌ 
சொல்லுறோள்‌ : 


பேணும்‌ உணர்வே ? 
உயிரே! பெருநாள்‌ 
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நாணின்‌ (று) உறல்ளீர்‌ ; 
தனிநா பகனைக்‌ 

காணும்‌ துணையும்‌ 
கழிவீ ரலிர்‌ நான்‌ 

பூணும்‌ பழியோடு 
பொருந்‌ துவதோ ? 


[பேணும்‌ - விரும்பும்‌. பெருநாள்‌ - பலநாளாக., 
காண்‌ இன்று - நாணம்‌ இல்லாமல்‌. உழல்வீர்‌ - (என்‌ 
னோடு) அலைசிறீர்கள்‌, தனி நாயகன்‌ - ஒப்பற்ற தலைவ 
னான ராமன்‌. காணும்‌ துணையும்‌ - காணுமளவும்‌. கழி 
வீர்‌ அலிர்‌ - நீங்கமாட்டீர்‌ போலும்‌. பூணும்‌ - பூண்‌ 
அல்லது ஆபரணமாகக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. ] a 


“ப்ழியோடு கீரத்துக்கொண் டிருந்தபோதிலும்‌ 
ஆசைதான்‌ நிறைவேறப்போடறதா ? இங்கே வரு 
வானா? அவ்வளவு இரக்கம்‌ உண்டா 2'-இப்படி 
நினைக்கும்போதே, இறக்துபோன மாமனாரின்‌ 
கினைவு வருகிறது; வனவாசம்‌ செய்யப்‌ புறப்‌ 
பட்ட காலும்‌ நினைவிற்கு வருகிறது. *பெருங்‌ 
கஇழவரான மாமா, கோயால்‌ இறந்தாரா 2 அவரு 
டைய ஆட்சிக்கு முடிவே கிடையாதென்றல்லவா 
மக்கள்‌ நம்பிக்கொண்டிரும்தார்கள்‌ ? அவரை 
முடித்த பெருமை நம்முடைய புருஷனைக்‌ சேர்ந்தது 
தானே! ஐயோ, என்ன கல்கெஞ்ச! இழத்‌ 
தந்தையை மட்டுமா முடித்தான்‌? “ஆ, பிரி 
ரோமே!” என்ற பெரும்கன்பத்தால்‌ அத்த 
மக்கள்‌ கதறவில்லையா? நாயகன்‌ அவர்களைத்‌ 
திரும்பிப்‌ பார்த்தானா? அப்படியே வனத்துக்கு 
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வந்துவிட வில்லையா? அப்படிக்‌ கொடுமையுள்ள 
வன்‌ என்‌ துன்பத்தைப்‌ பெரிதாக மதித்து 
இவ்வளவு அரம்‌ வரப்போடுரறானா ? செஞ்சே! 
“1 வருவான்‌; வருவான்‌ !” என்னு குண்விச்கொண் 
ஒருக்கறாயே! உன்‌ நம்பிக்கைக்காவது மகிழ்ச்சிக்‌ 
காவது காரணமே யில்லை என்ற தேம்பிப்‌ பெரு 
மூச்சு விடுகிறாள்‌. 


முடியா முடிமன்‌ 
னன்றுடிந்‌ திட்வும்‌ 
படிஏ மும்நெடுத்‌ 
துயர்பா விடவும்‌, 
மடியா நெறிவந்‌ 
துவனம்‌ புகுதும்‌ 
கொடியார்‌ வருமென்‌ 
நுருலா வுவதோ ? 


[மூடி - கிரீடம்‌. படி ஏழும்‌ - ஏழு லோகங்களிலும்‌. 
யாவிடவும்‌ - பரவவும்‌." மடியா நெறி - மடங்காத வழி. 
கொடியார்‌ - கொடியவர்‌. குலாவுவது - மஇழ்தல்‌. ] 


என்ற நிஷ்டூர வார்த்தையில்‌, எய்ததுப்போன உள்‌ 
சத்தையும்‌ அலுத்துக்‌ குலைக்துகொண்டிருக்கும்‌ 
உயிரையும்‌ பார்க்கிறோம்‌. காயகன்மேல்‌ அவகம்‌ 
பிக்கை கொள்ளும்‌ சீதை சத்தியத்தின்மீதுள்ள 
நம்பிக்கையையும்‌ இழக்து கொண்டிருக்கறுளோ 
என்‌ றுகூட அஞ்சுகிறோம்‌. 

உயிருண்டு என்றால்‌ அன்பமும்‌ உண்டு! 
என்ற ஒரு விஷயம்‌ தான்‌ இப்போது உண்மையா 
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கத்‌ தோன்றுறெது. “என்‌ உயிரோடுதான்‌ 
துன்பமும்‌ போகும்‌, பழியும்‌ பாடும்‌, அப்போது: 
எனக்குப்‌ புகழும்‌ ஏற்படும்‌ * என்னு தீர்மானிக்‌ 
இருள்‌. 

“கணவன்‌ வரப்போவதில்லை ; ஆகையால்‌ 
நான்‌ சாகவேண்டும்‌? என்ற இந்த நிலையைச்‌ 
சீதை தனி மொழியின்‌ முதலாவது படி என்று 
சொல்லலாம்‌. 

“வந்தாலும்‌ என்னை அங்கேரிக்கப்‌ போடு 
ரூனா? என்ற ஐயம்‌ அடுத்தபடியாக ஏற்படு 
இறது. 

பொறை இருந்து) ஆற்றிஏன்‌ 

உயிரும்‌ போற்றினேன்‌, 
அறையிருங்‌ கழலவற்‌ 

காணும்‌ ஆசையால்‌ ! 
நிறையிரும்‌ பல்பகல்‌ 

நிருதர்‌ நீள்நகர்ச்‌ 
சிறையிருந்த்‌ தேனை, அப்‌ 

புனிதன்‌ தீண்டுமோ ? 


[கொல பொறுத்தல்‌. அறை - ஒலிக்கற, இருங்‌ 
கழலவற்‌ காணும்‌ ஆசை - பெரிய வீரச்சுழலை அணிந்த. 
ராமனைக்‌ காணும்‌ விருப்பம்‌. சிறையிரும்‌ பல்‌ பகல்‌ - 
கிறைந்த மிகப்‌ பல ஈாளாக. நிருதர்‌ - அரக்கர்‌. நீள்‌ ஈகர்‌- 
பெரிய ஈகமம்‌.] 


என்னு கூறுவதைக்‌ கேளுங்கள்‌. 
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ராட்சஸ பட்டணத்தில்‌ ஒவ்வொரு கிமிஷமும்‌ 
யுகமாசக்‌ கழியும்படி இத்தனை நாளாகத்‌ தன்னு 
யிரை எப்படியோ காப்பாற்றி வைத்திருக்கிறாள்‌ ! 
இரந்த அற்புதத்திற்குக்‌ காரணம்‌ அவனைக்‌ காணும்‌ 
ஆசை தானே ? * அந்த வீரமூர்த்தி இங்கே எப்படி 
யாவது வாக்கூடம்‌; வந்துவிட்டாலோ அரக்கர்‌ 
கலவை அடியோடுமுடித்துத்‌ தன்னைச்‌ சிறையிலி 
ருந்து விடுவிக்கவும்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ புனிதன்‌ 
பரிசுத்தமானவன்‌); அஷ்ட ராட்சஸீர்களுக்கு 
இடையே சிறையிருந்த என்னை ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்‌ 
போரொனா ? என்ற ஐயத்துடன்‌ ஏங்கக்கொண 
ஆருக்கும்‌ சீதையின்‌ உள்ளத்தில்‌ எதிர்காலத்தின்‌ 
சாயை-யுத்த காண்டம்‌ மீட்டிப்‌ படலத்திலே 
ராமன்‌ சீதையை அங்கிகரிக்க மறுக்கும்‌ அத்த 
நிகழ்ச்சியின்‌ சாயை--ஒரு முற்குறியாக வந்து விழு 
வதபோலத்‌ தோன்‌ அறெகு. 
இதைக்‌ காட்டிலும்‌ ஒரு கொடிய சநீத்கத்தை 
யும்‌ மனோபாவம்‌ கற்பித்துக்‌ காட்டுகிறது 
அற்புதன்‌, அரக்கீர்தம்‌ 
வருக்கம்‌ ஆசற 
விற்பணி கொண்டு), A 
சிறையின்‌ மீட்டநாஸி 
“ இல்புகத்‌ தக்கலை ! 
என்னின்‌, யானுடைக்‌ 
கற்பனை எப்பமி(௪) 
இழைத்துக்‌ காட்டுகேன்‌ ? 
[அற்புதன்‌ - அற்புதமான வீரமுள்ளவன்‌. வருக்கம்‌.. 
கூட்டம்‌. ஆசற - அடியோடு முடிய. விற்பணி - வில்லின்‌ 
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தொழில்‌. அருஞ்‌ சிறை - மீட்பதற்கு அருமையான 
சிறை. இல்‌ - வீடு, தக்கலை - தகுதியுடையவள்‌' இல்லை. 
என்னின்‌ - என்று சொல்லிவிட்டால்‌, யான்‌ உடைக்‌ 
கற்பு - கான்‌ முழு உடைமையாகக்‌ கொண்டுள்ள அற்பு. 


எப்பரிசு - எவ்விதம்‌. இழைத்‌ - (இங்கே) மிரூபித்து.] 


ராமன்‌ வருகிறான்‌) விடுவிக்கிறாண்‌; அயோத்‌ 
திக்கே அழைத்துப்‌ போடுறான்‌. ஆனால்‌ அரண 
மனைக்குள்ளே அழைத்துக்கொண்டு போகாமல்‌, 
(சீதே ! நீ என்னுடன்‌ வீட்டுக்குவரத்‌ தகுதியுடைய 
வளில்லை ; வெளியே ஒரு மாளிகையில்‌ தங்கலாம்‌ !* 
என்று சொல்லிவிக பால்‌ என்‌ செய்வது? 4 அட்‌ 
நிலையில்‌ என்‌ கற்புகிலையை எந்தச்‌ சாட்சிகொண்டு 
எப்படி மெய்ப்பித்துக்காட்டுவேன்‌ 2” ள்ன்று 
தன்னைத்தானே கேட்டுக்கொள்ரைள்‌. 


கற்பினை £ யானுடைக்‌ கற்பு” என்ன கூறு 
வது கவனிக்கத்‌ தக்கது, வேறு உடைமை அல்லது 
செல்வம்‌ என்பது இல்லாமல்‌ கற்பையே முழு உடை 
மையாகக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌ என்பது குறிப்பு. 


நாயகன்‌ தன்னை ஊருக்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போனபோதிலும்‌, வீட்டிலேயே வைத்‌ 
அக்கொண்ட' போதிலும்‌, அங்கேதான்‌ எப்படிம்‌ 
பட்ட வாழ்க்கை இடைக்கப்போடுறது 2 


பெருந்தவ மட்ந்தையர்‌ 
முன்பு பேதையேன்‌, 
“ கருந்தனி முகிலினைப்‌ 
பிரிந்து கள்வர்ஊர்‌ 
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இருந்தவள்‌ இவள்‌ !* என 
ட ஏச நிற்பெலே? 


| பெருக்‌ தவம்‌ - கற்பாயெ தவம்‌. மடந்தையர்‌ - 
பெண்கள்‌. பேதையேன்‌ - அறிவில்லாத யான்‌. கருந்தனி 
முகில்‌ - ஒப்பற்ற நீலமேகம்‌ போன்ற இராமன்‌. ] 


என்னு மற்றவர்‌ ஏச்சையும்‌ பேச்சையும்‌ பிரமாதப்‌ 
படுத்தற து சீதையின்‌ பெண்மையுள்ளம்‌ : “மத்‌ 
றப்‌ பெண்கள்‌ என்னைக்‌ குறித்து வம்பளப்பார்‌ 
களே! பதினுலு வருஷம்‌ ஊரிலில்லாத என்னை 
ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ சுட்டிக்காட்டி, * இவள்‌ யார்‌ 
தெரியுமா? நாயகனைப்‌ பிரிந்து கள்ள அரக்கர்‌ 
களின்‌ ஊரில்‌ இருந்தீவள்‌ ! என்ன ஏசுவார்கள்‌, 
அந்த எச்சுக்கு இலக்காகி நிற்பேனா ?' “அவள்‌! 
என்றுகூடச்‌ சிறிது தூரத்திலிருந்து ட்டிக்‌ 
காட்டாமல்‌, * இவள்‌? என்று, நெருங்டு வந்து 
ஏசுவார்கள்‌ என்கிறது சதையின்‌ மனோபாவம்‌. 
அத்தப்பெண்களைப்‌ *பெருந்தவ மடந்தையர்‌ '- 
அதாவது கற்பு என்ற பெருந்தவத்தை யுடைய 
வர்கள்‌ என்னு குறிப்பிடுகறாள்‌ சீதை. 


இணி, அந்தப்‌ பெரும்தவக்‌ கற்பின்‌ லட்ச 
யத்தை நினைத்துப்‌ பார்க்றொள்‌. “நினைப்பும்‌ செயல்‌ 
கான்‌ !' என்ற யோகநால்‌ உண்மையை ஆதார 
மாகக்கொண்டு, கற்பிலே சிறச்த பெண்கள்‌ பர 
புருஷர்களை மனசாலும்‌ நினைக்கமாட்டார்கள்‌ 
என்று சொல்வதுண்டு. தமிழர்கள்‌ இதைக்‌ காட்‌ 
டிலும்‌ உயர்க்த லட்சியம்‌ ஒன்றையும்‌ கற்பித்தார்‌ 
கள்‌. பரபுருஷர்கள்‌ மனசிலும்‌ கற்புடைய பெண்கள்‌ 
பிரவேசிக்கமாட்டார்கள்‌ ! - என்பதுதான்‌ இக்‌ 
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கொள்கை. (சடை உடை பாவனைகளும்‌ பரபுருஷர்‌ 
உள்ளத்தில்‌ தவரான எண்ணங்களைத்‌ தாண்டாமல்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ என்பது இக்கொள்கையின்‌ 
அடிப்படையாக இருக்கலாம்‌.) சீதை இந்த லட்சு 
யத்தின்‌ முன்‌ எவ்வளவு கடுமையாகத்‌ தன்னைச்‌ 
சோதித்துப்‌ பார்க்கிறாள்‌ ! 


உன்னினர்‌ பிற(ர)என 

உணர்ந்தும்‌ உய்ந்‌(து), அவர்‌ 
சொன்னன சொன்னன 

செவியில்‌ தூங்கவும்‌ 
மன்னுயிர்‌ காத்‌(து),இருங்‌ 

காலம்‌ வைகினேன்‌ ! ' 
என்வின்வே(று) அரக்கியர்‌ 

யாண்டை யார்கொலோ ? 


[உன்னினர்‌ - நினைத்தார்கள்‌, உய்ர்து - பிழைத்தி 
ருக்கு. தூங்கவும்‌ - தொங்கி ஆடிக்சொண்டிருக்கவும்‌ ; 
ஓலித்துக்கொண்டிருக்கவும்‌. மன்னுயிர்‌ காத்து - உயிரை 
விடாமல்‌ நிலையாகக்‌ காத்து. இருங்‌ காலம்‌ - பல காலம்‌. 
யாண்டு - எவ்விடம்‌. யாண்டையார்கொலோ - எவ்வி 
டத்தில்‌ இருக்கிறார்களோ..] 
என்னு கேட்ரொளல்லவா 2 


தன்னைப்‌ பரபுருஷர்‌ நினைத்ததுமட்டுமா ? 
விரும்‌பியதுமட்டுமா 2 அவர்கள்‌ சொன்ன சொற்க 
ஞம்‌ செவியில்‌ தொங்கி ஒலித்தக்கொண்டிருக்‌ 
கன்றனவே! “இதே இருக்கும்‌ இவர்களா 
ராட்சஸிகள்‌ ? இன்னும்‌ உயிரை வைத்துக்கொண்‌் 
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டிருக்கும்‌ நானல்லவா கொடிய ராட்சஸி ?* என்னு 
செஞ்சுஅடிதடிக்கிறது. 

பிறர்‌ மனம்‌ புகுக்ததுமட்டுமா ? பிறர்‌ மனையி 
அம்‌ புகூம்துவிட்டேனே ! என்ற எண்ணம்‌ அம்தத 
அடிப்பை எவ்வளவு அஇசப்படுத்துகிறது! ராவ 
ணன்‌ மனைக்குத்‌ தானாக வந்து சேர்ம்ததாகவும்‌, 
அதற்கு வசதியாகவே நாயகளை மாய மானுக்குப்‌ 
பின்‌ அனுப்பி விட்டு, மைத்துன ப்‌ பிள்ளையாகிய 
லட்சுமணனையும்‌ வைது அவன்‌ பின்னே அனுப்பி 
வைத்ததாகவும்‌ எண்ணுகிறாள்‌ : ்‌ 

வஞ்சனை மானின்பின்‌ 
மன்னைப்‌ போத்கி, என்‌ 
மஞ்சனை வைது, : பின்‌ 
வழிக்கொள்‌ வாய்‌!” எலு, 
நஞ்சனை யான்‌ அகம்‌ 
புகுந்த நங்கைநான்‌ 
உய்ஞ்சனென்‌ இருத்தலும்‌ 
உலகம்‌ கொள்ளுமோ ? 

[மன்னை - (இங்கே) காயகனை, மஞ்சன்‌ - மைத்துனப்‌ 
பிள்ளை. கஞ்சனையான்‌ - ஈஞ்சு போன்ற இராவணன்‌. 
உய்ஞ்சனென்‌ இருத்தலும்‌ - பிழைத்து இருத்தலும்‌] 
என்ற மினைப்பிலே, மாய மானைக்‌ கண்டுபிடித்துக்‌ 
கொள்ளாத பிசகும்‌, லட்‌எமணனைக்‌ கோபித்துக்‌ 
கொண்ட குற்றமும்‌ எவ்வளவு மகத்தான குற்றங்க 
ளாகக்‌ சாண்டுன்றன ! 

இந்நிலையில்‌ * பெண்களில்‌ சிறந்தவள்‌ ' என்று 
பொருள்படும்‌ : நங்கை * என்ற சொல்லால்‌ தன்னை 
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அழைத்துக்கொள்வது எவ்வளவோ மனக்கசப்பை 
வெளியிடுகிறது. £ இந்த உலகம்‌ எப்படித்தான்‌ 
என்னைத்‌ தாங்கெ்கொண்டிருக்றெதோ ? பூமி 
நாணத்தால்‌ குனி என்னைப்‌ பாதாளத்தில்‌ தள்ளி 
விடவில்லையே! என்ற ஆச்சரியம்‌ இவளுடைய 
வெறுப்புணர்ச்சியின்‌ அதீத நிலையை வெளியிடு 
கிறது. 


இப்படிப்பட்ட தன்‌ பழி எவ்வளவு காலம்‌ 
இருக்கும்‌? பழி என்ற சொல்‌ எவ்வளவு காலம்‌ 
இருக்குமோ, அவ்வளவு காலம்‌ அந்தச்‌ சொல்‌' 
அக்கு இலக்கியமாக இவள்‌ பழியும்‌ இருக்குமாம்‌: 
செரல்பிரி யாப்பரி £ 
சுமந்து தூங்குவேன்‌, 
நற்பிறப்‌(ப) உடைமையும்‌ ்‌ 
நாணும்‌ கன்றரோ ! 
கற்புடை மடந்தையர்‌, 
கதையில்‌ தானுளோர்‌, 
இற்பிரிந்(து) உய்ந்தவர்‌ 
யாவர்‌ யானலால்‌ ? 


[சொற்‌ பிரியாப்‌ பழி - பழி என்ற சொல்‌ உள்ள 
வரையில்‌ பிரியாமல்‌ கிற்கும்‌ கிர்தை. தூங்குவேன்‌ - 
தூங்குவேனுடைய ; கவலையற்றிருக்றெ்‌ என்னுடைய. 
இல்‌ பிரிர்‌ ௮ - இல்வாழ்க்கைக்கு உரிய கணவனைப்‌ பிரிக்‌ அ. 
உய்க்தவர்‌ - பிழைத்திருக்‌ தவர்‌, |] 


கற்புடைய பெண்களில்‌ என்னைப்போல்‌ 
வேறு யார்‌ இருக்கிறார்‌ ?' என்று கேட்கும்‌ சீதை, 
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கதையிலாவது தன்னைப்போல்‌ ஒரு பா சத்திரத்தை 
எந்த *ஆசிரியனவது வனைம்திருக்றொனா என்னு 
அதிசயிக்றொள்‌. 


இப்படிச்‌ தை தனிமொழியில்‌' கூறுவதாய்க்‌ 
கவிஞன்‌ கூஅவது, தை கதையை உண்மை 
யாகவே ஈம்‌ கண்முன்‌ ஈடத்திக்காட்டும்‌ சாதுரியங்‌ 
களில்‌ ஒன்னு. 

:சொற்பிரியாப்‌ பழி? விஷயமாகச்‌ சீதை 
மேலே சொன்னபடி தன்னைத்தானே கேட்டுக்‌ 
கொண்டதும்‌, அந்தராத்மா பதில்‌ சொல்கிறது, 


எப்பொழு(து) இங்பெரும்‌ 
பழியின்‌ எய்தினேன்‌, 
அப்பொழு தேஉயிர்‌ 
துறக்கும்‌ ஆணையேன்‌ ! , 


[ஆணையேன்‌ - நியதி அல்லஅ கடமை யுடையவளாக 
இருக்கிறேன்‌. 
என்று. 

புருஷன்‌ வச்தாலும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளமாட்‌ 
டான்‌, ஏற்றுக்கொண்டாலும்‌ உலகம்‌ ஒப்புக்‌. 
கொள்ளாது என்றெல்லாம்‌ காரணம்‌ காட்டி, 
* ஆதலால்‌ உயிரை விடவேணும்‌!' என்று இவ்வாறு 
தீர்மானிப்பது சதை தனிமொழியின்‌ இரண்டாவது: 
பகுதி. 


“என்‌ பழியை நான்தானே துடைத்துக்‌. 
கொள்ளவேணும்‌' என்று கருதும்‌ சீதை பெண்‌ 
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குலத்தின்‌ பெருமைக்கே தான்‌ பொறுப்பாளி 
அன்று கினைக்கிருள்‌ : 


அன்பரி சிந்தைய 
ராய்‌ ஆடவர்‌ 
வன்பழி ஈமக்கினும்‌ 
சுமக்க] வரன்‌உயர்‌ 
துன்பழி பெரும்புகழ்க்‌ 
குலத்துள்‌ தோன்றினேன்‌ ! 
என்பரி நுடைப்பவர்‌ 
என்னின்‌ யாவரே ? 


[அன்பு அழி - அன்பை அழிக்கின்ற. அன்பு அழி - 
துன்பத்தை அழிக்கும்‌, என்னின்‌ யாவரே - என்னை 
யல்லாது வேறு யார்‌. ] 


என்ற சிந்தனையில்‌, ராம லட்சுமணர்‌ மேலுள்ள 
வருத்தம்‌ ஆண்குலத்தையே *அன்பை அழிக்கின்‌ ற 
குலம்‌' என்று சொல்லத்‌ தூண்டுற௫. பெண்குலத்‌ 
தையோ எவ்வளவு கர்வத்துடன்‌ “வான்‌ உயர்‌ 
அன்பழி பெரும்‌ புகழ்க்‌ குலம்‌ ' என்று குறிப்பிடு 
றாள்‌! ஆடவர்‌ அன்பு அழித்துக்‌ அன்பம்‌ 
பெருக்க, பெண்களோ அன்பு பெருக்கித்‌ துன்பம்‌ 
துடைத்து வானளாவிய பெரும்‌ புகழ்‌ குடிக்கொள்‌ 
கிறார்களாம்‌. 


£ இத்தகைய பெரும்புகறழ்க்‌ குலத்திலே தோன்‌ 
ரிய கானே என்‌ பழியைத்‌ துடைத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌ ' என்கிறாள்‌. “பழியைப்‌ போக்கிக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமென்றால்‌, உயிரைப்‌ போக்டுக்‌ 
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கொள்ளவேண்டியது தான்‌, வேறு வழியில்லை id 
என்ற சர்மானிக்கறாள்‌. இது சதை தனிமொழி 
யின்‌ மூன்றாவது படி. 

இனி இதற்கும்‌ மேலான ஒரு படி. “என்‌ பழி 
யைப்‌ பற்றிய சகவலைகூட எனக்கு இல்லை ; அவனுள்‌ 
குப்‌ பழி ஏற்படலாகாது என்பதற்காகவே மரண 
மடைவேன்‌ !' என்று தீர்மானிக்கப்‌ போடராள்‌. 

அவன்‌ தன்னைத்‌ தேடி. வராமலிருப்பதிலும்‌ 
தவறு ஒன்றுமில்லை என்று நினைக்கிருள்‌ இம்‌: 
போது. 

பிறர்‌ மனை புகுக்த பெண்ணைத்‌ தேடிவருவது 
வீரத்திற்குக்‌ குறைவ என்றுதான்‌ பிராணேசன்‌ 
என்னை மீட்டுக்‌ கொள்ளவில்லை ' என்னு முடிவு 
கட்டுரொள்‌. என்ன 'மனப்பிராம்தி! உண்மையில்‌, 
இப்போது அவளுக்குக்‌ தன்னைக்‌ குறித்தாவது, 
தன்‌ பழியைக்‌ குறித்தாவது சுவலையில்லை. ஒரே 
எண்ணம்‌ -உணர்ச்சி.-உள்ளச்தை ஊடுருவி கிற 
இறது. அதாவது, புருஷனுக்குப்‌ பழி ஏற்படலா 
காது என்பது தான்‌. அவன்‌ தேடி வரவில்லை 
யென்றால்‌, ஏதாவது ஒரு காரணம்‌ இருக்க 
வேண்டுமே! 


ஆனால்‌ * இன்னார்‌ மனைவி இன்ன இடத்தில்‌ 
இருக்கிறாள்‌ * என்னு அயலார்‌ தூற்றும்‌ பழியை 
அவன்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்க வேண்டுமே! “என்‌ 
உயிர்‌ நீங்கினால்‌ தான்‌, அந்தப்‌ பழியும்‌ நீங்கும்‌ ” 
என்று எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, தன்‌ 
னால்‌ போக்கமூடியாத வேறொரு குற்றமும்‌ ராம 
லட்சுமணர்களுக்கு உண்டு என்ற நினைவும்‌ வரு, 
கிறது. 
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வல்‌இயல்‌ மறவர்தம்‌, 
வடுவின்‌ தீர்பவர்‌, 
வெல்லினும்‌ வெல்கபோர்‌ ; 
விளிந்நு வீடுக! 
இல்‌இயல்‌ அறத்தையான்‌ 
இறந்து வாழ்ந்தபின்‌, 
சொல்லிய என்பழி 
அவரைச்‌ சுற்றுமோ ? 


[வல்‌ இயல்‌ - வலிமை வாய்ந்த. மறவர்‌ - வீரர்‌ 
வடு - குற்றம்‌, விளிர்து வீடுக - செத்தாலும்‌ சாகட்டும்‌. 
இல்‌இயல்‌ அறம்‌ - இல்வாழ்க்சைக்குரிய தருமம்‌. ] 


என்று தனக்குள்‌ தானே சொல்லிக்‌ கொள்வதைக்‌ 
கேளுங்கள்‌. 


அவர்களுக்கு ஒரு வடுவும்‌ உண்டு : ஒரு பழியும்‌ 
உண்டு. பழி தன்னால்‌ எற்படுகிறது ; வடு அவர்கள்‌ 
தங்கள்‌ வீரதர்மத்தைச்‌ செய்யாததால்‌ ஏற்படு 
கிறது. பழி வடுவைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரிது: வடுவைப்‌ 
பழியின்‌ பிஞ்சு என்றே சொல்லவேண்டும்‌. வடுவை 
நீக்கிக்‌ சொள்ள அவர்கள்‌ இங்கு வந்து அரக்கர்‌ 
களோடு போச்‌ செய்து தீரவேண்டும்‌. அக்தப்‌ 
போரில்‌ அவர்கள்‌ ஐயித்தாலும்‌ ஐயிக்கட்டும்‌: இறக்‌ 
தாலும்‌ இறக்கட்டும்‌! கடமைதானே பொறுப்பு ; 
பலனுக்கு அவர்களா பொறுப்பாளிகள்‌ ? இப்படிப்‌ 
பட்ட நினைப்பில்‌ அலட்சிய புத்தியும்‌ உண்டாகிறது. 
“அவர்கள்‌ யுத்தம்‌ செய்யாமல்‌ பதியுடன்‌ செத்தா 
௮ம்‌ சாகட்டும்‌! என்றுகூட உபேட்டித்துச்‌ 
சொல்லுகிறாள்‌! ஆனால்‌ இந்த உபேட்சையும்‌ 
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அலட்சிய புத்தியும்‌ ஒரே கணத்தில்‌ குமிழியிட்டுத்‌ 
தோன்றி அப்படியே அடங்கிப்‌ போன்றன. 
தன்னால்‌ ஏற்படும்‌ பழியைப்பற்றிய எண்ணமே மறு 
படியும்‌ மேலோங்குகிறது. 


எதிரே ஒரு புதர்‌. அங்கே தருவைத்‌ தழுவிப்‌ 
பூங்கொடி படர்ம்திருக்றறெது. தருவும்‌ கொடியும்‌ 
இல்வாழ்க்கைக்கு எவ்வளவு பொருத்தமான அறி 
குறி! அப்படிப்பட்ட இல்வாழ்க்கை தனக்கு இனி 
*மேல்‌ இல்லை. இருமக்து வாழமுடியாத அந்த வாழ்க்‌ 
கையை இறந்துதான்‌ வாழவேண்டும்‌! அப்போது 
தான்‌ தன்னால்‌ அவர்களுக்கு ஏற்படும்‌ பழியும்‌ 
நீங்கும்‌. ர 


வாழ்க்கையாகய” ராஜ பாதையில்‌ தருமம்‌ 
கை காட்டி மரம்போல்‌ கிற்கிற்து. ஜீவ யாத்திரை 
செய்வோருக்கு, நீ இந்த வழியே போ; அவண்‌ 
அந்த வழியே போகட்டும்‌ !! என்று வழி சாட்டு 
இறது. ஒருவனுக்கு இம்தக்‌ கைகாட்டி சிக்காசன து 
தைக்‌ காட்டுறது; வேரெொருவனுக்குத்‌ தூக்கு 
மேடையைக்‌ காட்டுகிறது. மரணமே உனக்கு 
வழி! என்று சிதைக்குச்‌ சொல்லுகிற அ. சலகாளாக 
அது இப்படிச்‌ சொல்லி வந்தும்‌, இவளுக்குச்‌ சரி 
யான வாய்ப்பு ஒன்றும்‌ கஇடைக்கவில்லை. கண்‌ 
கொட்டாமல்‌ அரக்யெர்‌ காவல்‌ செய்து கொண்‌ 
டிருக்கறார்கள்‌. அல்லவா ? இப்போது அவர்களும்‌ 
உறங்கிக்‌ மெக்கிறுர்கள்‌. : இதுதான்‌ தருணம்‌ !* 
என்று கருதும்‌ சதை, எதிரேயுள்ள மாதவிப்‌ 
புகரைப்‌ பார்த்து, ‘அது தான்‌ இடம்‌!' என்று 
திர்மானிக்கிருள்‌. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


“ ஆதலான்‌ இறத்தலே 
அறத்தின்‌ (ஆறு) எற, 

சாதல்காப்‌ பவரும்‌ என்‌ 
தவத்தின்‌ சாம்பிலர்‌ ! 

ஈ(து) அலா(நு) இட்மும்வே(று) 
இல்லை ! என்‌(று) ஒரு 

போதும்‌ மாதவிப்‌ 

. பொதும்பர்‌ எய்தினன்‌. 


[ஆறு - வழி. சாம்பினார்‌ - உணர்வழிற்து இடல்‌ 
இருர்கள்‌. போது - பூக்கள்‌, உலாம்‌ - அசையும்‌, பொதும்‌. 
பர்‌ - புதர்‌.] 


தன்னைச்‌ சுற்றியுள்ள காவலாளிகளை அவள்‌, 
“தன்னைக்‌ காப்பவர்‌ என்னு கினைச்கவில்லை ; 
“சரதல்‌ காப்பவர்‌ அதாவது; “சாவதற்குக்‌ கூடத்‌ 
தனக்குச்‌ சுதந்திரம்‌ இல்லாமல்‌ காவல்செய்பவர்‌'- 
என்றே எண்ணு௫ுருள்‌. (பரம ஏழைகளுக்குக்கூட 
உள்ள அந்தச்‌ சுதந்திரமும்‌ இவளுக்கு இல்லை!) 
அரக்யெர்‌ அனுமனது வசிய கித்தியைக்கூ. உட்‌. 
பட்டிருக்கிறார்கள்‌ என்பது இவளுக்குத்‌ தெரியாது, 
தன்னுடைய “கற்பு! என்ற தவம்தான்‌ அவர்களை 
உறங்கச்செய்து தனக்கு மகத்தான ஒரு வாய்ப்‌ 
பைக்‌ கொடுத்திருக்கிறது என்ன சொல்லிக்‌ 
கொள்ரோள்‌. அதே சமயத்தில்‌ மாதவிப்‌ புதரில்‌ 
பூக்கள்‌ காற்றினால்‌ அசைந்து, இவளை “வா [+ 
என்னு அழைப்பதுபோல்‌ காண்னெ்‌ றன, 

சீதை எழுந்து அங்கே போகிறுள்‌. கொடியும்‌ 
தருவும்‌ எத்தனை பழைய கினைவுகளைத்‌ தோற்று. 
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தை தனிமொழி 


விக்னெறன ! ௮க்தக்‌ கெரடியை எவ்வளவு பலமாக 
இழுத்து அறுதச்அவிடுகறாள்‌! அஅபட்ட கொடி, 
இற்றுப்போன அவள்‌ வாழ்க்கையை ஞாபகப்‌ 
படுத்துது. கொடியும்‌ கையுமா யிருக்கும்‌ சீதை 
யின்‌ முகம்‌ இப்போது பரிசுத்தமான அக்கனியைப்‌ 
போல்‌ ஜொலிக்கிறது. இவள்‌ இம்தப்‌ பூங்கொடியை 
அழகரன பெரிய மரக்களை ஒன்றில்‌ கட்டுகிறாள்‌. 
சரி; அது இவளைத்‌ தாங்கக்‌ கூடியதுதான்‌. 
சுற்றிய கொடிஒன்று 
துணித்துத்‌ தூயன்‌ ஒர்‌ 
பொற்றடங்‌ கொம்பினில்‌ 
பூட்டிப்‌ * பூமியில்‌ - 
நற்றவம்‌ உடையள்யான்‌ 
ஆகில்‌, நாய்கள்‌ 
வெற்றிசேர்‌ திருவடி 
மேவுவேன்‌ !” என்றாள்‌. 

[பொற்றடன்‌ கொம்பு - அழகான பெரிய மாச்கிளை.] 
என்ற இப்பாட்டைப்‌ பல ஏடுகளிலும்‌ காணவில்லை; 
பெருத்தமா என்பது ஆராயத்தக்கது. 

பூமி எல்லாருக்கும்‌ தாய்‌: தைக்கோ, வேறு 
தாயில்லை! இப்படிப்பட்ட பூமிழைப்‌ பார்தீறுக்‌ 
கொண்டு, “தாயே! என்‌ கற்புக்கு நீதான்‌ சாட்ட. 
ிழைத்திருக்து சரயகன்‌ அடிகளில்‌ குற்றேவல்‌ 
செய்யும்படியான பாக்கெம்‌ இனி எனக்கு இல்லை, 
கான்‌ கற்பு என்ற தவமுடையவளானால்‌, மரண 
மடைந்தாவது அவன்‌ திருவடிகளை அடைவேன்‌ !” 
என்று சொல்லுகிறாள்‌. இப்படிச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ போதே, “அவன்‌ திருவடி 
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௪. குச மத்‌ 


சுர்தா காண்டம்‌ 


வெல்க!” அன்று. உள்‌ மனத்திலே அர்தராத்மா 
வாழ்த்துறெது. . கான்‌ இறங்கு பிறகாவது அவன்‌ 
துஷ்ட ராட்சஸா்களை வதஞ்‌ செய்து வெற்றி சூட 
இவ்ண்டும்‌ என்ற ஆசை உள்ளுக்குள்ளே குமுறிக்‌ 
கொண்டிருக்க து. இடையிலே தோன்றிய 
உபேட்சை இப்போது எங்கே? 


சீதையின்‌ இருமுகம்‌ இப்போது தீச்சுடர்‌ 
போல ஜொலிக்கிறது. காட்டிலே தணிந்தவந்து 
தன்‌ கஷ்டங்களையும்‌ அபாயங்களையும்‌ ஹைதர்மிணி 
யாகப்‌ பங்குபோட்டுக்கொண்டிருர்த காலத்தில்‌ 
ராமன்‌ இவனைப்‌ பார்த்து, “கற்பு என்பது அருந்த 
திக்கு நீ கொடுத்த பிச்சைதான்‌ ! ! என்று சொன்‌ 
னன்‌. இப்போது ராமனுக்காக உயிர்த்‌ தியாகம்‌ 
செய்யத்‌ சித்தமாயிருக்கையில்‌ அர்த முகத்தைப்‌ 
பார்த்தால்‌, “அருந்ததி மனத்தாலும்‌ மெருங்கமுடி 
யாதன இந்தக்‌ கர்பு” என்று தோன்றுகிறதாம்‌. 
அப்படிப்பட்ட நிலையையும்‌ அந்த மகத்தான தியாக 
முயற்சியையும்‌ வெளியிடும்‌ இப்பாட்டும்‌ பதிப்பு 
களிலோ, ஏடுகளிலோ சாதாரணமாய்க்‌ காணப்படு 
வதில்லை. 
என்‌(று)அகுந்‌ ததி மனந்‌(நு) 
எம்மை ஆளுடைத்‌ 
துன்றருங்‌ கற்பினுள்‌, 
௬ருதி நாயகன்‌ 
பொன்தரு மலர்ப்பதம்‌ 
வழுத்திப்‌ பூங்கொடி 
தன்தனிக்‌ கழுத்திடைத்‌ 
தரிக்கும்‌ எல்வையில்‌-- 
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| அன்றரும்‌ - நெருங்க முடியாத, வண்சாலன்‌ - 
சாமன்‌. “வழுத்தி - துதித்த, தனி நலிம்பற்ற, எல்வை 
யில்‌ - பொழுதில்‌. |] 


நாமும்‌ எப்படியோ அந்தத்‌ தலத்திற்கு பபேர்ம்ப்‌ 
பார்க்கிறோம்‌. “எப்படிப்பட்ட மகோன்னதமான 
தியாகத்தால்‌ இவள்‌ மணிதர்களாகய நம்மை 
யெல்லாம்‌ ஆட்கொள்ளப்போகிறாள்‌ ! ஆ, என்ன 
ஒப்புயர்வற்ற லட்சியம்‌ : என்று கவிஞன்‌ எட்டிக்‌ 
காட்டும்போதே, இவள்‌ ராமனுடைய திருவடிகளை 
மனக்கண்முன்‌ தரிசித்துக்கொண்டு கழுத்தைச்‌ 
சற்றி அர்தப்‌ பூங்கொடியை மாட்டிக்கொள்கிறா 
ளாம்‌. அதைக்‌ கண்டதும்‌ அணனுமனுள்ளம்‌ என்ன 
பரடுபட்டிருக்க வேண்டும்‌ ! 
கண்டனன்‌ அலுமனும்‌ 
கருத்தும்‌ எண்ணின்‌, 
கொண்டனன்‌ துணுக்கம்‌ ; 
மெய்தீண்டக்‌ கூசுவான்‌, 
*அண்டர்நாயகன்‌ அருள்‌ 
தூதன்‌ யான்‌ !” எனுத்‌ 
தொண்டைவாய்‌ மயிலினைத்‌ 
தொழுது தோன்‌ றிலுன்‌. 
[அணுக்கம்‌ - நடுக்கம்‌. தொண்டை - கோவைப்‌ 
யழம்‌.] 
அந்தச்‌ செய்கையில்‌ இவளுடைய பயங்கர 
மாண நோக்கம்‌ தெரிந்துவிட்டதாம்‌. அனுமன்‌ 
உடம்பில்‌ உச்சந்தலைமுதல்‌ உள்ளங்கால்வரை ஒரு 
நடுக்கம்‌ உண்டாகிறது. தொட்டு இழுத்தாவது 


நு 


சுந்தர காண்டம்‌ 


அந்த அபாயத்திலிருந்து காப்பாற்றிவிடவேணும்‌ 
என்ன முதல்‌ முதல்‌ தோன்றுகிறது. ஆனால்‌ 
அவளைத்‌ தொடுவதற்குக்‌ கையும்‌ மனமும்‌ கூ௯ 
கின்றன. மற்றும்‌, அனுமனை அதற்குமுன்‌ இவள்‌ 
பார்த்ததேயில்லை. ராட்சஸன்தான்‌ மாறுவேடம்‌ 
பூண்டு இப்படி வந்திருக்கிறான்‌ என்று எண்ணக்‌ 
கூடும்‌. அதிகமாகப்‌ பேசுவதற்கும்‌ அவகாசம்‌ 
இல்லை. அவ்வளவு நெருக்கடியான நிலைமையைச்‌ 
சமாளிப்பதற்கு மகா மேதாவியான அனுமன்‌ 
பளிச்சென்று ஒர்‌ ஆலோசனை செய்றொன்‌. 


ஆலோசனை மிகவும்‌ சருக்கமானதுதான்‌. 
இன்னதென்று தெரிம்தபிறகு நமக்கும்‌ சாதாரண 
மாகவே தோன்றும்‌. இவள்‌ யாரைகினைத்துத்‌ 
தவித்துக்கொண்டிருக்கிறுசோ, எந்தப்‌ பெயரை 
அந்து ராட்சஸ பூமியில்‌ காதால்‌ கேட்டதில்லையோ, 
அப்படிப்பட்ட ராம காமத்தைச்‌ சொல்லி அவள்‌ 
சுவன த்தைக்‌ கொஞ்சமாவது வூகரிக்கவேண்டும்‌. 
இதுதான்‌ அனுமன்‌ ஆலோசனை. அப்படியானாலும்‌ 
இவளுக்குச்‌ சந்தேக நிவர்த்தியாகாது என்பது 
அவனுக்குத்‌ தெரியும்‌. எனினும்‌ அந்த அபாயகர 
மான நிலையைக்‌ கொஞ்சமாவது தாமதிக்கச்‌ 
செய்துவிட்டால்‌, அந்தச்‌ சொற்ப அவகாசத்திற்‌ 
குள்‌ வேறோர்‌ ஆலோசனை செய்துகொண்டு எப்படி 
யாவது காரியத்தைச்‌ சமாளித்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


எவ்வளவு விரைவாக ஆலோசனை முடிறெது ! 
எவ்வளவு விரைவாக ராமனுடைய பெயரைச்‌ 
சொல்லி, “அவன்‌ அனுப்பியருளிய தாதன்‌ 
அடியேன்‌!” என்று தைமுன்‌ தொழுதுகொண்டே 
தோன்றுகருன்‌ ! 
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சீதை தனிமொழி 


மரக்கிளையில்‌ உறுதியாகக்‌ கட்டியிரும்த 
கொடியயத்‌ தன்‌ கழுத்தில்‌ சேர்த்து, ராமனைத்‌ 
தியானித்துக்‌ கொண்டே எருக்கிட்டுக்கொள்ளும்‌ 
சமயத்தில்‌ திடீரென்று ராமநாமம்‌ காதில்‌ விழுக்த 
தும்‌, சீதை கொஞ்சம்‌ தயங்குகிறாள்‌ ; ஆச்சரியப்படு 
இருள்‌. அந்த ஊரில்‌--அந்த இடத்தில்‌--அக்தப்‌ 
பெயரைச்‌ சொல்லத்‌ அணிந்தவர்‌ யார்‌? ஆனால்‌ 
மாரீசன்‌ கற்பித்த பாடத்தை எளிதில்‌ மறக்க 
முடியுமா? : இதுவும்‌ ராட்சஸர்‌ வஞ்சனைதான்‌ !' 
என்பதைச்‌ குறித்துச்‌ சக்தேகமில்லை. அந்த ராட்‌ 
சன்‌ தன்‌ பெயரையும்‌ லட்சுமணன்‌ பெயரையும்‌ 
சொன்னான்‌ ; இவன்‌ ராமன்‌ பெயரைச்‌ சொல்லு 
கிறான்‌. இந்தப்‌ புதிய வஞ்சனைக்காகச்‌ சிறிது 
கன்‌ றியறிவும்‌ தோன்றுகிறது. பயமுறுத்துவத ற்‌ 
கும்‌ ஏமாற்றுவதற்கும்‌ எத்தனையோ வழிகள்‌ இருக்‌ 
கும்போது, தன்‌ உள்ளத்திற்கு. அமுதாய்த்‌ தான்‌ 
கேட்க அலர்குபோயிருக்கும்‌ காதலன்‌ பெயரைச்‌ 
சொல்லும்‌ ராட்சஸன்‌ ஏதோ கருணையுள்ளவனாகத்‌ 
தானே இருக்கவேண்டும்‌ ! எனினும்‌ இப்போது 
அவனால்‌ ஏமாற்ற முடியாது. அர்த ராமகாமத்தைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டே சொர்க்கம்‌ போய்விடலாம்‌ ! 


சுருக்கு இன்னும்‌ இறுகவில்லை. கொடி 
அற்றிய கழுத்தோடு, 
“வஞ்சனை அரக்கர்‌ 
செய்கை இது!” என 
மனக்கொண்‌ டேயும்‌, 
* அஞ்சன வண்ணத்‌ 
தான்தன்‌ பெயர்‌உரைத்‌(து) 
அளியை ! என்பால்‌, 
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துஞ்சுறு பொழுதில்‌ 
தந்தாய்‌ துறக்கம்‌ !”என்‌(று) 
உவந்து சொன்றள்‌; 
மஞ்சென வன மென்‌ 
கொங்கை வழிகின்ற 
மழைக்க ணீராள்‌.ஈ 


[ அஞ்சன வண்ணத்தான்‌ - அஞ்சனம்போலும்‌ 
கிறமுடைய சாமன்‌, அளியை - அருளுடையவன்‌ நீ. 
அஞ்சு - இறக்கும்‌. துறக்கம்‌ - (இங்கே) ஈல்ல கதி. 
மஞ்சு - மேகம்‌. வனம்‌ - அழகு. ] 


இரக்கமுள்ள ராட்சஸனே ! நான்‌ சாகும்‌ 
போது ராமகாமத்தைச்‌ சொல்லி நல்லகதியைத்‌ 
தந்து விட்டாய்‌!', என்று சொல்லுகிறாள்‌. அப்‌ 
போது சண்ணீர்‌, மழைபோலப்‌ பெருகி மார்பில்‌ 
வழிகிறது. மழைக்கிடையே மின்‌ வெட்டியதுபோல்‌ 
முகத்தில்‌ ம௫ும்ச்சியும்‌ தோன்‌ ஆறது. 


சதையின்‌ அவநம்பிக்கை, அவன்‌ எதிர்பார்த்‌ 
தது தான்‌. எனினும்‌ அவளுடைய தயக்கம்‌ அடுத்த 
படியாக என்ன செய்வதென்று தீர்மாணிக்கள்‌ 
சிறிது அவகாசம்‌ கொடுத்துவிட்டது. இப்போது 
தன்னை இவள்‌ பார்க்கும்படி எதிரே வருகிறான்‌. 
வரும்போதே, எத்தனையோ வானர வீரர்கள்‌ 
ராமன்‌ கட்டளையைச்‌ சிரமேல்‌ தாங்கித்‌ தேடப்‌ 
போயிருக்றொர்க ளென்றும்‌, இவளுடைய திருவடி 


* இந்தப்‌ பாட்டு, * திருவடி தொழித படலத்தில்‌ இருக்‌ 
ழ்‌ கு 
௨௮. 
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களைத்‌ தரிசிக்கும்‌ பாக்யெம்‌ தனக்கே. இடைத்‌ 
இருக்ற தென்றும்‌, ராட்சஸ வர்க்கம்‌ அழிய 
வில்லை என்பதே இராமன்‌ இம்த இடத்தை அறிய 
வில்லை என்பதற்குச்‌ தகுந்த சாட்சியமாகு மென்‌ 
அம்‌ சொல்லுகிறான்‌. கழுத்தைச்‌ சுற்றிய கொடி 
இன்னும்‌ அப்படியே இருக்கிறது. * அம்மா ! 
சந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌. என்னிடம்‌ சாட்சியாக ஒரு 
பொருள்‌ இருக்றெது, அவன்‌ சொல்லியனுப்பிய 
அடையாள வார்த்தைகளும்‌ உண்டு. உள்ளங்கை 
நெல்லிக்கனி போல்‌ கண்டுகொள்ளலாம்‌. வித்தி 
யாசமாக ஒன்றும்‌ கினைக்கவேண்டாம்‌-- என்று 
மன்றுடுறொன்‌.. என்ன சத்தமான குரல்‌! இப்படிப்‌ 
பட்ட குரலை எத்தனையோ காளாகக்‌ கேட்டதில்லை 
சிதை. 
அன்றிரவு நல்ல கிலா; ஆனால்‌ அந்தச்‌ சோலை 
யில்‌ அவ்வளவு வெளிச்சமில்லை. அடர்ம்த களை 
களுக்கு ஊடே, சிற்சில இடைவெளி வழியாகச்‌ 
சந்திர இரணம்‌ நுழைந்து வருகிறது. 
அப்படிப்பட்ட இரணம்‌ தன்‌ முகத்தில்‌ விழும்‌ 
படி வசதியான ஓரிடத்தில்‌ வந்து வணங்கி கிற்‌ 
ரன்‌. ஆ! என்ன முகம்‌ ! அப்படிப்பட்ட முகத்தை 
இலங்கையில்‌ பார்த்ததேயில்லை. 
என்றவன்‌ இறைஞ்ச 
நோக்கி; இரக்கமும்‌ 
முனிவும்‌ எய்தி, 
* நின்றவன்‌ நிருதன்‌ 
அல்லன்‌ ; நெறிநின்று 
பொறிகள்‌ ஐந்தும்‌ 
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வென்றவன்‌ ; அல்ல 
ஓகில்‌ விண்ணவ 
ஓக வேண்டும்‌! 


நன்‌(ற)உணர்‌ உரையன்‌ ; 


[க - ரரட்சஸன்‌. சவை - குற்றம்‌. ] 


குழக்தை- -முகம்போலிருந்த அந்த முகத்தைப்‌ 
பார்த்ததும்‌ இவளுக்கு எவ்வளவு இரக்கம்‌ உண்டா 
இறது! அதே சமயத்தில்‌ தன்னுடைய நோக்கம்‌ 
தடைப்பட்டிருக்கதைக்‌ குறித்துக்‌ கோபமும்‌ உண்‌ 
டாகிறது. ஆனால்‌ அந்த முகம்‌ எர்திரிளனையில்‌ 
எவ்வளவு தேஜோமயமாகப்‌ பிரகாசக்ெது! 
இதுவோ ராட்சஸ மூஞ்சு? நல்லொழுக்கத்நிலே 
கீலைத்துப்‌ பழட “இச்திரியக்களை ஜமித்திருக்கும்‌ 
அதிவீரனன தேஜஸ்வியின்‌ முகமன்றோ? ! ஆ, 
என்ன களை! என்ன வகரம்‌! ணிய ட்டம்க்கள 
னும்‌ சிற்றின்பத்திதும்‌ மூழ்க்‌ இடப்பவர்களுக்கும்‌, 
இந்த மசகு எவ்வளவு தாரம்‌! தெய்வ ஒளி 
வீசம்‌ கண்கள்‌! இவன்‌ புலன்களை வென்ற பிரம 
சாரியாக இருக்கவேண்டும்‌! என்ன கினைக்கும்‌ 
இதை, இவன்‌ சற்றுமுன்‌ பேசிய பேச்சையும்‌ தனக்‌ 
குள்ளேயே பாராட்டிக்கொள்றோள்‌. அம்தப்‌ பேச்‌ 
சம்‌ குரலும்‌ எவ்வளவு தல்லறிவைப்‌ புலப்படுத்த 
இன்றன ! 


தன்முன்‌ நிற்பவன்‌ தூயன்‌ என்ற எண்ணம்‌ 
உண்டாடறது. குறைந்த பட்சம்‌, குற்றமில்லா 
தவன்‌ என்று கவ்வ இடமிருக்கிறது ! 
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இன்னும்‌ நிச்சயபுத்தி ஏற்படவில்லை, * இது 
என்ன? மாரீசமோ?' என்ற சந்தேகம்‌ உள்‌ 
மனத்தில்‌ டெக்நறெது. எனினும்‌, தற்கொலை 
செய்துகொள்ள வேணுமென்ற எண்ணம்‌ மனத்தை 
விட்டு மெள்ள ஈழுவி விடுறெது. ராமன்‌ மேலுள்ள 
அன்பு இவ்வளவு காலம்‌ இவளைச்‌ சரகவிடாமல்‌ 
காத்துக்‌ கொண்டிரும்தது. இப்போது ராமதாதன்‌ 
பேரன்போடு உச்சரித்த ராமநாமம்‌, உணர்வை 
உருக்கி இவளுக்குப்‌ புதிய உயிர்‌ தன்துவிடு 
றத! இப்படிப்பட்ட அற்புதத்தைச்‌ செய்தவன்‌ 
யாராயிரும்தாலென்ன ? ராட்சஸனாயிருக்தால்‌ சான்‌ 
என்ன? 
அரக்கனே யாக ; 
வேறோர்‌ அமரனே 
யாக ; அன்றிக்‌ 
குரக்கினத்(து) ஒருவ 
னேதான்‌ ஆகுக! 
கெழுமை மிர 
இரக்கமே யாக ! 
வந்‌(து) இங்‌(கு) எம்பிரான்‌ 
நாமம்‌ சொல்லி, 
உருக்கினன்‌ உணர்வைத்‌ 
தந்தான்‌ உயிர்‌! இதின்‌ 
உதவி உண்டோ? 
[அமசன்‌ - தேவன்‌. குரக்கனம்‌ - குரங்குக்‌ கூட்டம்‌. 
இதின்‌ - இதைக்‌ காட்டிலும்‌. ] 
என்று எண்ணமிடும்‌ சீதை அந்த முகத்தை 
இன்னும்‌ நன்றாகப்‌ பார்க்கிறாள்‌. 


| 


14 


கணையார்தி கொடுத்தல்‌ 


பார்க்கப்‌ பார்க்க, இவள்‌ உள்ளம்‌ அனுமன்‌ 
விஷயத்தில்‌ எவ்வளவு இரங்குறெது! பார்வை, 
முகத்தோடு அகத்தையும்‌ ஊடுருவுகிறது. அந்த 
உள்ளத்தில்‌ கொஞ்சமும்‌ கள்ளமில்லை யென்பது 
தெளிவாகிறது. வஞ்சகமே அறியாத அந்தப்‌ 
பேச்சும்‌ குரலும்‌ காதில்‌ அப்படியே ஒலித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன. ஐயோ, இந்த அன்னியன்‌ 
தன்னைப்‌ பார்த்து என்‌ இப்படிக்‌ கண்ணீர்‌ 
வடித்துப்‌ புலம்புகிறான்‌ ! தன்னுடைய அன்பம்‌ எப்‌ 
படியோ அம்த நெஞ்சிலே படுகிறது! ஐயம்‌ பறந்து 
விடுறது. இனி இவனை யாரென்று விசாரிக்க 
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வேண்டியததான்‌ ! ஆனால்‌ இப்போது ஒரு சந்தே 
கம்‌ : அவனை எப்படி அழைப்பது?' அந்த ராட்சஸ 
ராஜதானியில்‌ எத்தனையோ கட்டுக்‌ காவல்களைத்‌ 
தாண்டிக்‌ கொஞ்சங்‌ கூட அச்சமில்லாமல்‌ அங்கு 
வந்து நிற்பவன்‌ யாராயிருந்தாலும்‌ “வீரஹாதி * 
யைச்‌ சேர்ந்தவன்‌. என்பது தண்ணம்‌ எனவே, 
சீதை அனுமனை, “வீரனே! மீயார்‌?' என்று கேட்‌ 
இறாள்‌. அர்தச்‌ கேள்வியிலேயே அனுமனுடைய 
ஆலோசனைக்கு வெற்றி இடைத்து விட்டது! 


அந்த வார்த்தையைக்‌ கெளரவிப்பதற்கு அறி 
குறியாகக்‌ கைகளைத்‌ தலைமேல்‌ குவித்துக்கொண்டு 
அனுமன்‌, தான்‌ வத்த வரலாற்றைக்‌ கொஞ்சம்‌ 
விவரிக்கத்‌ தொடங்குகிறாள்‌ : * தாயே! உன்னை 
ராமன்‌ பிரிந்தபின்பு, அவனுக்கு ஒரு எமேதென்‌ 
இடைத்தான்‌. அவன்தான்‌ வானர ராஜாவாயே: 
சுக்கிரீவன்‌. அவனுக்கு பாலியென் று ஓர்‌ அண்ணன்‌ 
இருந்தான்‌. ராவணனை வாலிலே கட்டிக்கொண்டு 
எங்கும்‌ பாய்ந்து சென்றான்‌ என்ன உலகப்‌ பிர 
சித்தமாயிருக்றெதீல்லவா 2-—அம்த வாலிதான்‌. 

அன்னவன்‌ தன்னை 
உம்கோன்‌ அம்‌(பு) ஒன்றால்‌ 
ஆவி வரங்கி, 


பின்னவற்‌(கு) அரசு 
நல்கி, துணைஎனப்‌ 
பிடித்தான்‌ : நங்கள்‌ 
மன்னவன்‌ தனக்கு 
நாயேன்‌ மந்திரத்‌(நு) 
உள்ளேன்‌ : வானின்‌ 
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நன்னெடுங்‌ காலின்‌ 
மைந்தன்‌ ; நாமமும்‌ 
அனுமன்‌ என்பேன்‌.” 


[அன்னவன்‌ - அப்படிப்பட்ட வாலி, உம்‌ கோன்‌ - 
உமது பதியாகிய ராமன்‌. பின்னவன்‌ - தம்பியாகிய 
சுக்ரீவன்‌, நல்‌ - கொடுத்து. நங்கள்‌ - எங்கள்‌. 
மர்திரத்து - மந்திராலோசனைச்‌ சபையில்‌, வானின்‌ - 
வானத்தில்‌ உலாவுறெ, ஈல்‌ நெடுங்‌ கால்‌ - நல்ல பெரிய 


வாயுபகவான்‌, ] 


என்னு தன்னுடைய உத்தியோகத்தையும்‌ பெய 
ரையும்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறான்‌ அனுமன்‌. 

(நீ யார்‌ 9” என்ற கேள்விக்குப்‌ பதிலாக, “அடி 
யேன்‌ அக்இரீவனுடைய மந்நிராலோசனைச்‌ சபை 
மில்‌ உள்ளவன்‌; வாயு புத்திரனை அனுமன்‌ * 
என்னு சொல்வதே போதும்‌. ஆனால்‌ அனுமனோ 
வாலி பெயரையும்‌ சொல்லி, * அவனை ஒரே ௮ம்‌ 
பால்‌ உன்‌ புருஷன்‌ கொன்று சுக்கரீவனைப்‌ புதிய 
மகாராஜாவாக ஆக்கிவைத்தான்‌ * என்றென்‌. 
இதனால்‌, * அப்பேர்ப்பட்ட ராமனுக்கு ராவணவதம்‌ 
செய்து சதையை மீட்டுக்‌ கொள்வது சுலபமாக 
இருக்கும்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பாக உணர்த்திச்‌ 
சதையைத்‌ தைரியப்படுத்துறொன்‌. 

பிறகு ராமனுக்குத்‌ இணையாக அமைந்திருக்‌ 
கும்‌ வானரங்களின்‌ வலிமை முதலியவற்றைச்‌ 
சுருக்கமாகச்‌ சொல்லுகிறான்‌. ராவணன்‌ கவர்ந்து 
சென்ற காலத்தில்‌ இவள்‌ ஆபரணங்களைச்‌ சீலையில்‌ 
முடிந்து வீசியதையும்‌, அர்த முடிப்பைத்‌ தான்‌ 
எடுத்துக்கொடுத்ததையும்‌, தன்னை விசேஷ நம்பிக்‌ 
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கையோடு ராமன்‌ தனியே அழைத்து, “நீ தெற்குத்‌ 
திசையில்‌ பேரய்த்‌ தேடு! என்று அன்புகூர்க்து 
கட்டளை மிட்டதையும்‌ சொல்லுகிறான்‌ : 
வென்றியான்‌ அடியன்‌ 
தன்னை வேறுகொண்(டு) 
இருந்து கூறி, 
தென்திசை சேறி? 
என்றான்‌ : அவன்‌ அருள்‌ 
சிதைவ தாமோ? 

[வென்றியான்‌ - வெற்றியையுடைய சாமன்‌. சேறி - 
செல்வாயாக. ] 

அனுமன்‌ முதல்முதல்‌ சீதையிடம்‌ ராமனுடைய 

அருள்‌- தூதன்‌ என்ன வெளியிட்டுக்கொண்டதற்‌ 
கும்‌ காரணம்‌ இது, “ அர்த அருள்‌ பழுதாகுமா? 
உன்னைக்‌ காணப்பெற்றேன்‌ !' * என்ற குதூகலத்‌ 
துடன்‌, 
இற்றைநாள்‌ அளவும்‌, 
அன்னு ! அன்றுநீ 
இழித்து நீத்த 
மற்றைநல்‌ அணிகள்‌ 
காண்உன்‌ மங்கலம்‌ 
காத்த மன்னே ! 

[இற்றை ஈாள்‌ - இன்றைத்‌ தினம்‌. அன்னா - அன்‌ 
ணையே! இழித்து நீத்த - கழற்றி வீசிய. மங்கலம்‌ - இரு 
மங்கலியம்‌, | 
என்னு எவ்வளவு உருக்கமாய்ப்‌ பேசிச்‌ சதையைத்‌ 
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தேற்றுகிறான்‌! தான்‌ ராமனுக்கு அந்தரங்க 
மானவன்‌ என்பதைச்‌ சாதுரியமாக வெளிகிட்டத 
போல்‌, இவள்‌ கழற்றி எறிந்த ஆப ரணங்களைப்‌ 
பார்த்ததனாலேயே அவன்‌ உயிர்வைத்திருக்றொன்‌ 
என்‌ பதையும்‌ சாதுரியமாகதீ தெரிவிக்ரோன்‌. 


பெண்களுக்கெல்லாம்‌ திருமங்கலியம்‌ அல்லது 
தாலிதான்‌ மற்ற ஆபரணங்களைக்‌ காத்துக்கொடுக்‌ 
கிறது. (அதாவது, அர்த ஆபரணங்களை அணிந்து 
கொள்ளும்‌ உரிமையைக்‌ காப்பாற்றுகிறது.) 
சதைக்கோ, மற்ற ஆபரணங்கள்‌ திருமங்கலியத்‌ 
தைக்‌ காத்தனவாம்‌. 


கடைசியாக, வாலி புத்திரனாகிய அங்கதனும்‌ 
ராமனுக்கும்‌ சுக்இரீவனுக்கும்‌ பணி செய்கிறான்‌ 
என்று சொல்லி, அந்த வாலி மைந்தன்‌ தன்னை 
இலங்கைக்கு அனுப்பியதாகக்‌ கூறி முடிக்கிறான்‌. 


அனுமன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்ட சிதையுள்‌ 
ளத்தில்‌ ஆனந்தம்‌ பொங்குகிறது. உள்ளத்தைப்‌ 
போல்‌ உடம்பும்‌ பூரிக்கெறது. * எனக்கும்‌ விடுதலை 
வந்து விட்டதோ ?' என்று நினைக்க நினைக்கக்‌ 
கண்கள்‌ ஆனம்தக்கண்ணீர்‌ பொழிகின்றன. 


... சோகக்‌ கண்ணீர்‌ ஆனந்தக்‌ சண்ணீராகும்‌ 
அதிசயத்தை இதோ கவிதானுபவமாகக்‌ கண்டு, 
நாமும்‌ அந்தப்‌ பரமானந்தத்திலே பங்குகொள்‌ 
வோம்‌ : 
எய்தவன்‌ உரைத்த 
லோடும்‌, எழுந்துபே 
ருவகை யேற, 
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வெய்துறல்‌ ஒடுங்கும்‌ 
மேனி வானுற 
“உய்தல்வந்‌(து) உற்ற 
தோ ? என்‌(று) அருவிநீர்‌ 
ஒழுகு கண்ணள்‌; 
 ஐய,சொல்‌! ஐயன்‌ 
மேனி எப்படிக்‌(கு) 
அறிதி?” என்றாள்‌, 

[எய்து அவன்‌ - (தூ.த)வக்த அனுமன்‌. வெய்‌ 
அறல்‌ - வெப்பமான அன்பம்‌, வானுற - பருமனாக. 
அய்தல்‌ - (அன்பத்திலிரும்த) பிஜைத்துக்கொள்வ௫. 
எப்படி - எந்தவிதமாக.]- 
இச்செய்யுளில்‌, 

* உய்தல்வந்‌(து) உற்ற 
தோ?” என்று) அருவிநீர்‌ 
ஒழுகு கண்ணுள்‌ 
என்பது, ரஸீகர்‌ உலகில்‌ அட்சர லட்சம்‌ பெறும்‌ 
கவிதையின்‌ மகா வாக்யெங்களில்‌ ஒன்று என்பர்‌ 
பேரறிஞர்‌ வ. வே. ௪. ஐயர்‌. 

இனி, அனுமன்‌ தையை நோக்கிச்‌ சில 
அடையாள வார்த்தைகள்‌ சொல்லப்‌ போகிறான்‌. 
: அங்கே கடப்பது கஷ்டமாயிருக்குமே! காட்டுப்‌ 
பாதையல்லவா ?' என்று தொடக்கயதும்‌, அவன்‌ 
இன்னும்‌ என்ன சொல்லப்‌ போரைனே என்று 
கவனமாய்க்‌ கேட்டுக்கொண்‌ டிருக்கறாள்‌ சீதை. 
கொஞ்சகாலம்தானே, போய்வருகிறேன்‌ ! என்ற 
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ராமன்‌ ' பதினாலு ஆண்டுகளைக்‌ குறிப்பிட்டானல்‌ 
லவா ? அதை “நாள்கள்‌ சல ' என்று குறிப்பிட்டு, 
அதுவரையில்‌ எனக்காகத்‌ தாய்மார்களுக்கு (உன்‌ 
மாமியார்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்துகொண்டு நீ 
இங்கே இரு என்னு நாயகன்‌ சொன்னதை 
யும்‌ காயடிக்கு இப்போது ஞாபகப்படுத்துகிறுன்‌ 
அனுமன்‌. 

இவன்‌ பேசப்‌ பேச இவளுக்குப்‌ பழைய 
கினைவுகள்‌ பொங்குகன்றன. மாற்று வஸ்திரம்‌ 
கூட எடுத்துக்கொள்ளரமல்‌, உடுத்த உடையோடும்‌, 
உயிரையே உதறிவிடுவது போன்ற உடம்போடும்‌, 
கோபத்தோடும்‌ காதலன்‌ அருகில்‌ காதலி வந்து 
நின்றதாக முதலாவன்‌ ௮டையாளத்தைச்‌ சொல்லி 
முடித்தபோது, ௮து இவளுக்கு அப்போதுதான்‌ 
நடந்ததுபோலத்‌ தோன்றுறத : 

நடத்தல்‌அரி தரகும்நெறி ; 
நாள்கள்சில; தாயர்க்கு 
அடுத்தபணி செய்‌(து)இவண்‌இ 
ரத்தின, அச்சொற்கு). 
உடுத்ததுகி லோடும்‌,உயிர்‌ 
உக்கஉட்‌ லோடும்‌, 
எடுத்தமுனி வோடும்‌,௮யல்‌ 
நின்றதும்‌இ சைப்பாய்‌ ! 

[கெதி - வழி. இவண்‌ - இங்கே (அயோத்தியிலே). 
இருத்தி - இருப்பாய்‌. சொற்கு - சொல்லுக்கு. உக்க - 
சிந்திய, முனிவு - கோபம்‌; இசைப்பாய்‌ - சொல்வாய்‌, ] 

பின்பு இரண்டாவது அடையாளம்‌ சொல்லு 
இரான்‌ : 
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நீண்டமுடி வேந்தன்‌ அருள்‌ 
ஏந்தி,நிறை செல்வம்‌ 
பூண்டதனை நீங்கி,நெறி 
போதலுறு நாளின்‌, 
ஆண்டநகர்‌ ஆரையொடு 
வாயில்‌அக லாமுன்‌; 
“யரண்டையது கான்‌ ?என 
இசைத்ததும்‌ இசைப்பாய்‌ 


[நீண்ட முடி வேந்தன்‌ - தசரத சக்கரவர்த்தி, நெறி- 
வழி. போதலுறு நாளின்‌ - புறப்பட்ட பொழுது. அரை - 
கோட்டை மதில்‌, யாண்டை * எவ்விடத்திலிருக்கிற அ. ] 


என்று ராமன்‌ தன்னிடம்‌ சொன்னதாக அனுமன்‌ 
விண்ணப்பித்துக்கொண்டதும்‌, கால வெள்ளம்‌ 
உடனே பின்னோக்கி ஓடித்‌ தன்னை அக்காலத்து 
அயோத்திக்கு அருகே கொண்டு சேர்த்துவிட்ட 
தாக எண்ணுஇருள்‌. ஆம்‌, தாங்கள்‌ பிரிச்தகொண் 
டிருக்கும்‌ அந்த அயோத்திக்கு அருகே ! 

நீண்ட ஆட்சிக்குப்‌ பின்‌ சக்கரவர்த்தி தமது 
அருமைப்‌ பிள்ளைக்கு காடு கொடுத்ததும்‌, அதில்‌ 
ஆசை இல்லாமலிருந்தும்‌ தந்தையின்‌ வாக்யெ 
பரிபாலன மாகவே ராஜ்ய பரிபாலனத்தைச்‌ சிர 
சாக வடுத்ததும்‌, ராமன்‌ முடி கூடிக்கொண்டதா 
கவே சிதையும்‌ பிறரும்‌ கம்பியதும்‌, பிறகு பூண்ட 
முடியையும்‌ ஆண்ட ஈகரையும்‌ கைவிட்டதாகவே 
கருதியதும்‌, காட்டுக்குப்‌ புறப்பட்டதும்‌, கோட்டை 
வாசலைத்‌ தாண்டிப்‌ போவதற்கு முன்னமேயே, 
“காடு எங்கே இருக்கிறது?” என்று சதை பேதைமை 
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யும்‌ குதாகலமும்‌ தோன்றக்‌ கேட்டதும்‌, அப்படியே 
மீண்டும்‌ பிரத்தியட்சமாடுன்றன. அனுமன்‌“ அடை 
யாளம்‌ சொல்லு றொனா ?-ஏதோ மந்திர வித்தை 
காட்டுகிறானா 2 


இதோ இன்னும்‌ ஒரு காட்சி. காட்டிலே 
விட்டுப்‌ போகும்போது சுமந்திரன்‌ தயங்கெ தயங்‌ 
இப்‌ பரிதவிப்பதும்‌, தன்‌ கணவன்‌ தேறுதல்‌ 
சொல்லுவதும்‌, அந்த வசன சாதுரியம்‌ சுமந்திரன்‌ 
துயரத்தை ஈீக்காவிட்டாலும்‌ உலகம்‌ தெரியாத 
தன்னுடைய உள்ளத்தில்‌ அயரமே இல்லாமல்‌ 
செய்துவிடுவதும்‌, அந்த கிலையில்‌ தான்‌ சுமந்திரனை 
நோக்கி, “ஈரான்‌ அரண்மனையில்‌ அருமையாக 
வளர்த்துவர்த இனிக்கும்‌ மைனாவுக்கும்‌ யாராவது 
தொடர்ந்து பேச்சச்‌ கற்றுக்‌ கொடுக்கவேணும்‌ * 
என்று கவலையோடு செய்தி சொல்லி அனுப்புவ 
தம்‌ ஆய காட்கெள்‌ அனுமன்‌ வாய்மொழி 
மூலமாக இப்போது மனக்கண்‌ முன்வந்து, 
அவள்‌ உள்ளத்திலே எத்தனையோ சிந்தனைகளையும்‌ 
உணர்ச்சிகளையும்‌ தாண்டிவிடுகன்‌ றன ! 


வேறு அடையாளங்களையும்‌ ராமன்‌ சொல்லி 
அனுப்பியிருந்தான்‌. அவளும்‌ அனுமன்‌ வார்த்‌ 
தையை அமிர்தமாகப்‌ பருகிக்கொண்டிருக்தாள்‌. 
ஆனால்‌ இந்தச்‌ சொல்லின்‌ செல்வன்‌ இனிமேல்‌ 
சொற்கள்‌ அவசியமில்லை என்றே தீர்மானித்து விடு 
கருன்‌ : 


மீட்டுமடரை வேண்டுவன 
இல்லையென, * மெய்ப்பேர்‌ 
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தீட்டியது, தீட்டரிய 


3 செய்கையது, செவ்வெ 
நீட்டிது ! என நேர்ந்தனன்‌ 
எனுநெடிய கையால்‌ 
காட்டினன்‌ ஓர்‌ஆறி; அது 
வாள்‌ நுதலி கண்டாள்‌. 

[மீட்டும்‌ - மேலும்‌ மேலும்‌. திட்டரிய - சித்தரித்‌ 
அக்‌ காட்டவும்‌; சொல்லி யறிவிக்கவும்‌ இயலாத. 
செய்கை - வேலைப்பாடு, செவ்வே - கேரே, நீட்டி 
தென - நீட்டு இத: என. நேர்க்தனன்‌ - (சாமன்‌) 
கொடுத்தான்‌. எனா - என்று சொல்லி. ஆழி - வட்ட 
மாண மோதிரம்‌, வாள்‌ - ஒளி. தலி - செற்றியை 


யபுடையவள்‌. | 


காலத்‌ இரை விலக, ஒன்றின்‌ பின்‌ ஒன்றாக 
மூன்று ஜாலக்‌ காட்சிகளைக்‌ கண்ட சீதை இப்‌ 
போது ஓர்‌ இந்திர ஜாலத்தைக்‌ காண்டுருள்‌. 
எந்தப்‌ பேர்‌ கொஞ்ச கேரத்திற்கு முன்‌ காதில்‌ 
விழுந்ததோ, அஅ இப்போது சண்‌ முன்னும்‌ வரு 
கிறது! எந்தப்‌ பேரைக்‌ கேட்டதும்‌ இவளுடைய 
உணர்வு நீராய்‌ உருபெ போமிற்றோ; அதே ராம 
நாமம்‌ இத்தரிக்கப்‌ பெற்றிருக்றெது உண்மை 
யாகவே கண்முன்னே இத்தரித்துக்‌ காட்டப்‌ 
படுகிறது. 

அந்த வேலைப்பாடுதான்‌ எவ்வளவு விசித்திர 
மானது 1 அதைப்போல்‌ யாரே செய்யமுடியும்‌ 2 
அந்த வேலைத்திறத்தை வருணிக்கத்தான்‌ யாரால்‌ 
முடியும்‌? அப்படிப்பட்ட கணையாழியை, * உன்னி 
டம்‌ கொடுக்கும்படி உன்‌ காதலன்‌ தந்திருக்கிறான்‌” 
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என்‌ அ கொல்லி, ஒரு தெய்வத்தின்‌ முன்‌ நிவேதன 
மாக அபூர்வமான! ஒரு பொருளைச்‌ சமர்ப்பிப்பது 
போல்‌ அனாமன்‌. "தன்னுடைய இரு கைகளாலும்‌ 
மோதிரத்தை ஏர்திக்கொண்டு காண்பிக்கிறான்‌. 
அதைக்‌ கண்டதும்‌ சீதை முகத்தில்‌ ஒரு புதிய ஒளி 
பரவுறெஅ, ஒரு புதிய அழகு வருகிறது. 

ராமனத மோதிரத்தைக்‌ கண்ட சீதையின்‌ 
மகிழ்ச்சியை -சிதையின்‌ தன்மையை என்னென்‌ 
பது! 

இறந்தவர்‌ பிறந்தபயன்‌ 
எய்தினர்‌ கொல்என்கோ ? 
மறந்தவர்‌ அறிந்‌(து)உணர்வு 
வந்தனர்‌ கொல்எள்கோ ? 
துறந்தஉயிர்‌ வந்‌(து) இடை 
தொடர்ந்தது கொல்என்கோ ? 
திறம்தெரிவ(து) எள்னைகொல்‌இர(ந்‌) 
நன்னுதலி செய்கை ? 

[எய்‌தினர்கொல்‌ என்கோ - அடைக்‌ அவிட்டார்கள்‌ 
என்பேனோ. இடை - உடம்பினிடையே உடம்பி 
னிடத்தே. தொடர்ந்தது - தொடர்புற்றிகி, இறும்‌ - 
தன்மை; (இங்கே) மகிழ்ச்சியின்‌ தன்மை. தெரிவது - 
தெறிந்து சொல்வது, என்னைகொல்‌ - எவ்வாறோ. ஈல்‌ 
அதலி - அழயெ நரெற்றியுடைய சீதை. ] 

இம்மையின்‌ பத்தையும்‌ மறுமையின்‌ பத்தை 
யும்‌ அடைய முயல்வது பிறற்ததனால்‌ ஆய பயன்‌. 
இப்பயனை அடைய முயலாமல்‌ வாளை வீணா 
ளாக்கி இறந்து போடுறவர்களும்‌ உண்டல்லவா ?' 

[ 228] 


சணையாழி கொடுத்தல்‌ 


அப்படி இறந்து போனவர்கள்‌ பிறந்த பயன்‌ 
தங்களுக்கு மறுமையில்‌ இட்டு துர தர்பாரா 
மல்தானே யிருப்பார்கள்‌ 2 அத்‌ கிலைழில்‌ அவர்‌, 

4 ல்‌ ட 4 ம பப ம்‌, பல்‌ 
கள்‌ பிறவிப்‌ பயனைத்‌ த.ற்செயலர ஹு டையப்‌ பெ. 
ரார்கள்‌ என்னு வைத்துக்கொள்வோம்‌. இத்தகு 
கைய மஒழ்ச்சியைச்‌ : சிதையில்‌ மகழசசயொடு 
ஒப்பிடலாம்‌ என்பேனெ ?' என்ன கவிஞன்‌ தல்‌ 
னைத்‌ தானே கேட்டுச்கொள்கிறான்‌. 


இத்தகைய உவமையோடு திருப்தியடைய 
வில்லை கவியுள்ளம்‌. அறிகற்கு அரிய ஒரு பொருளை 
அறித்துவிட்டார்‌ ஒருவர்‌ ; பின்பு மறந்தும்‌ விட்‌ 
டார்‌. அவர்‌ எவ்வளவு கஷ்ட நிலையில்‌ இருச்திருப்‌ 
பார்‌ அவரே திரும்ப அந்த அரும்‌ பொருளைப்‌ 
பற்றி அறிவுவரப்‌ ,பெற்றாராயின்‌ எத்தகைய 
ஆன கக்கத்தை அடைந்திருப்பார்‌? “அத்தகைய 
ஆனம்தத்தைச்‌ சிறையும்‌ அடைந்தாள்‌ என்பே 
னோ?” என்ரான்‌ கவிஞன்‌. 


இன்னும்‌ திருப்தி பெறவில்லை கவிஞனுள்ளம்‌. 
உடலைத்‌ கறக்துவிட்டது உயிர்‌ ; அழுதால்‌ மீளுமா, 
தொழுதால்‌ மீளுமா? “அந்த உயிர்‌ மீண்டு வந்து 
அந்த உடம்புடன்‌ தொடர்புற்றது என்றால்‌, அத்த 
உவகையை என்னென்பது? (அததகைய உவ 
கையைச்‌ தையும்‌ அடைந்தாள்‌ என்பேனோ 2 
என்கிறான்‌ கவிஞன்‌. 


“எதை அடைந்த ஆனந்த நிலையைத்‌ தெரிந்து 
சொல்லது எவ்வாறோ ?' என்னு தவித்துககொண 
டிருக்கும்‌ கவியுள்ளத்திலே நாலு கனவுகள்‌--பகற்‌ 
கனவுகள்‌--தோன்றுகன்‌ றன. 


[ 229 ] 


சுந்தா காண்டம்‌ 


நாகரத்தினத்தைப்‌ பறிகொடுத்த மாகம்‌ 
ஒன்ற, அதைத்‌ தேடித்‌ தவித்துக்‌ கொண்டி 
ருக்றெதாம்‌. கண்டுபிடிக்க முடியவில்லையே !” 
என்று ஏங்பெ புற்றுக்குத்‌ திரும்பிவிட்டது. ஆனால்‌ 
என்ன அதிசயம்‌ !--புற்‌.திலிருக்கும்போது அம்த 
நாகம்‌ தான்‌ இழர்த இரத்தின த்தை எதிரே கண்டு 
விடுகிறதாம்‌. 


வேறொரு காட்சி. நீண்ட காலமாகத்‌ தாம்‌ 
அனுபவித்துவந்த பெருஞ்செல்வங்களை இழக்து, 
விட்டார்‌ ஒருவர்‌. (போனது போனதுதான்‌ ; 
ஐயோ! இனி நாம்‌ அக்த ஜசுவரியத்தைக்‌ கன 
விலும்‌ பார்க்க முடியுமா?” என்று ஏங்கிக்‌ கஷ்ட 
ஜீவனம்‌ செய்து கொண்டிருக்கிறார்‌ அந்த மாஜி 
கோடீச்வரர்‌. அப்படி யிருக்கும்போது இடீரென்று 
ஒரு காள்‌, அதிர்ஷ்ட தேவதை காட்டும்‌ செப்படி 
வித்தையால்‌, அவர்‌ அம்துச்‌ செல்வங்களைத்‌ திரும்‌ 
பப்‌ பெற்று மறுபடியும்‌ கோடீச்வரராகிறார்‌- 
என்ன ஆச்சரியம்‌, என்ன மகழ்ச்சி! 


இன்னொரு காட்டி, ஒருத்திக்கு வெகு கால: 
மாகக்‌ குழந்தையில்லை. வயது ஏற ஏறக்‌ குழக்தை- 
அசை அதிகரிக்கிறது ; ஈம்பிக்கையோ குறைக்து 
வருறெது. ஊரார்‌ அத்த அம்மாளை--4அம்மா” 
என்னு கூப்பிட ஒரு குழர்தையில்லையே என்று 
தவித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ ௮ற்த அம்மாளை மலடி 
என்றே பிரத்தமாய்க்‌ குறிப்பிட்டுப்‌ பேசுவது 
வழக்கமாடுவிட்டது. அதே ஊரில்‌ ஒருமாளுமில்லா த 
திருகாள்‌ வக்துவிட்ட தபோல்‌ அரள்படுகிறது, “மலடி 
குழந்தை பெற்று விட்டாள்‌ ! என்று, £ மலடி” என்‌ 
ருல்தான்‌ தெரியும்‌: பெயர்கூட மழைதந்துவிட்டது ! 
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அர்த *மலடி.' அடையும்‌ மகிழ்ச்சிக்கு எல்லையும்‌ 
உண்டோ? 

நாலாவது காட்‌. இரண்டு கண்களையும்‌ 
இழக்து விட்டான்‌ ஒருவன்‌. சூரிய : வெளிச்சமும்‌, 
இயற்கையின்‌ அழகுகளும்‌, வர்ண ஜாலங்களும்‌ 
பழைய ஞாபகங்களாகவிட்டன. * ஜயோ ! பிறவிக்‌ 
குருடனாயிருந்தாலும்‌ இவ்வளவு கஷ்டம்‌ தெரி 
யாதே! நம்முடைய வாழ்க்கை இனி ஒரே இராத்திரி 
தான்‌; இந்த இருளுலகத்திலிருக்து இந்தப்‌ பிறவி 
மில்‌ எனக்கு விடுதலை மடையாது! என்னு புலம்‌ 
பிக்‌ கொண்டிரும்தான்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ ஒரு 
காள்‌, ‘ஓஹோ, இரண்டு கண்களும்‌ மீண்டும்‌ 
துலாம்பரமாய்த்‌ தெரின்‌ ற்னவே ! மீண்டும்‌ இந்த 
அழயெ உலகைக்‌ காணக்‌ இடைத்ததே !” என்ன 
குதாகலப்படூறோன்‌.' புதிய பிறப்பை அடைந்து 
விட்டதாகவே பூரிக்கிறான்‌. - , 


இப்படிப்பட்ட அபரிமிதமான ஆனந்த்‌ 
களின்‌ சேர்த்தியை இப்போது சீதையிடம்‌ காண்‌ 
இரோம்‌ : 


இழந்தமணி புற்றர(91)௭- 
திர்ந்த(து)என லாஜள்‌; 
பழந்தனம்‌ இழந்தன 
படைத்தவரை ஒத்தாள்‌ ; 
குழந்தையை உயிர்த்தமல- 
டிக்‌(கு) உவமை கொண்டாள்‌ ; 
உழந்துவிழி பெற்றதொர்‌ 
உயிர்ப்‌ பொறையும்‌ ஓத்தாள்‌ ! 
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[மணி - (இங்கே) நாகரத்தினம்‌. புற்றாவு - புற்றில்‌ 
உள்ள பாம்பு. எதிர்ந்தது - சந்தித்தது. உயிர்க்கர பெத்‌ 
றெடுத்த. உழர்‌அ - வருந்தி. உயிர்ப்பொறை - உடம்பு.] 


மோதிரத்தைக்‌ கண்ட நிலை இது. இதற்கு 
முந்திய பாட்டிலும்‌ கணையாழி கண்ட சீதை 
அடைந்த ஆனந்தத்தை ஏழு உவமானங்களால 
நமக்குப்‌ பிரத்தியட்சப்படுத்துகிறான்‌ கவிஞன்‌. 


இதோ பாருங்கள்‌ : மோதிரத்தை அனுமன்‌ 
கையிலிருக்து வாங்கெ கொள்கிறாள்‌. எவ்வளவு 
ஆசையோடு வாங்கத்‌ தன்‌ இருதயத்திற்கு அருகே 
சேர்த்துக்‌ கொள்கிறாள்‌ பாருவ்கள்‌ : 


வாங்கினள்‌ ; முலைக்குவையில்‌, 
வைத்தனள்‌ ;,சிரத்தால்‌ 
தாங்கினள்‌ ; மலர்க்கண்மிசை 
ஒத்தினள்‌ ; தடந்தோள்‌ 
வீங்கினள்‌ ; மெலித்தனள்‌ ; 
குளிர்ந்தனள்‌ ; வெதுப்போ(டு) 
ஏங்கினள்‌ ; உயிர்த்தனள்‌ : இ(து) 
இன்னதென லாமே ? 


[மூலைக்‌ குவையில்‌-ஸ்‌ தனங்களின்‌ முகட்டில்‌. மலர்க்‌ 
கண்மிசை - பூக்களை ஓத்த கண்களில்‌. தடர்‌ தோள்‌ - 
விசாலமான தோள்‌- வீங்னெள்‌ - பூரிக்கப்‌ பெற்றாள்‌. 
வெதப்பு - வெப்பம்‌, உயிர்ச்தனள்‌ - பெருமூச்சு விட்‌ 
டாள்‌. ஆமே - (இங்கே) ஆகுமோ. இஅ - ஸ்தம்பித்துச்‌ 
செயலற்றிருக்கும்‌ இந்த ஆனந்த கிலை.| 
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கணையாழியை வாங்யெதும்‌ ஆசையோடு 
அணைத்துக்‌ கொண்டவள்‌, பிறகு தலைமேல்‌ ஏம்திக்‌ 
கொள்றொள்‌: இழம்து இரிடமென்றே எண்ணிவிட்‌ 
டாளா? அந்தக்‌ கணையாழியை ? நீலமலர்‌ போன்ற 
தன்‌ அழயெகுற்றமற்‌ ற கண்களிலே ஒத்திக்‌ 
கொள்றொள்‌ : காயகனுடைய அனுக்கரகத்தோடு 
வந்த வரப்பிரசாதம்‌ அல்லவா ? 


எப்படிப்பட்ட மந்திர சக்திதான்‌ இருக்குமோ 
அந்த மோதிரத்திலே! ராமனைக்‌ கண்முன்‌ காட்‌ 
டல்‌ சாட்டி மறைக்றெது! தோள்கள்‌ பூரிக்கின்‌ றன : 
பூரிப்புக்குப்‌ பின்‌ மறுபடியும்‌ மெலிர்துபோகிருள்‌. 
ஒரு கிமிஷம்‌ உள்ளம்‌ குளிர்ந்து உடம்பும்‌ கேரா 
இறகு; அடுத்த நிமிஷத்திலே உடல்‌ வெதும்பி 
ஏங்கிப்‌ போரொள்‌ ! . 


ஆ, இப்படி. ஏன்‌ பெருமூச்ச விடுரறொள்‌ ? இப்‌ 
போது, அலையடித்து ஓஒய்க்த சமுததிரம்போல்‌ 
செயலற்றுச்‌ சும்மா இருக்கிறாளே ! இந்த ஆனந்த 
நிலையையும்‌ மமக்குக்‌ காட்டி, * இது இன்னதென்று 
சொல்வது எப்படி?” என்று நம்மிடத்திலேயே. 
கவிஞன்‌ ஆலோசனை கேட்பதுபோலத்‌ தோன்று 
இறது. 


( இது இன்னதெனலாமோ ? என்று நாமும்‌ 
திகைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே; நம்மை மீண்‌ 
டும்‌ கவனிக்கச்‌ சொல்லுகிறான்‌ கவிஞன்‌. அது 
என்ன? தோ பிராட்டி கனேயாழியை மோந்து 
பார்க்கிறாள்‌. அது இப்போது ஒரு பூச்செண்டாகி 
விட்டதா, என்ன ? மறுபடியும்‌ மார்போடு அணைத்‌ 
துத்‌ தழுவிக்‌ கொள்கிறாள்‌. 
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கணையாழியை இன்னும்‌ ஈன்றாகப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமென்னும்‌ ஆசையுண்டாகிறது. கண்‌ குளி 
ரப்‌ பார்க்கலா மென்றால்‌ கண்ணீர்‌ வந்து தடுக்கி 
றது. அந்த ஆனந்தக்‌ கண்ணீரும்‌ அக்கண்க 
ளுக்கு ஒரு புதிய ஒளியையும்‌ பொலிவையும்‌ தரு 
இறது. கண்ணைத்‌ அடைத்துக்கொண்டு மீண்டும்‌ 
பார்கிறான்‌. மீண்டும்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்து ததும்பு 
கிறது. இப்படி அவள்‌ எவ்வளவு நேரம்தான்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கப்‌ போரொளோ ! 

ஆ; அந்தப்‌ பார்வைதான்‌ எவ்வளவு நெடுகீள 
மான பார்வை! எத்தனை நீண்ட நினைவுகள்‌ அப்‌ 
பார்வையில்‌ கண்ணீரோடு கலந்து மிதக்கின்றன ! 
அதிசயத்தின்மேல்‌ அதிசயம்‌: இப்போது கனை 
யாழியுடன்‌ ஏதேதோ கொஞ்சிப்பேச விரும்புகி 
றாள்‌. ஆனால்‌ ஒரு பேச்சும்‌ வரவில்லை; தொண்டை 
அடைத்துக்கொள்கிற்கு ; மேலும்‌ மேலும்‌ விம்ம 
லோடு அழுகைதான்‌ வருகிறது. அதை அடக்கி 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ விழுங்கத்‌ தொடங்குதிறாள்‌. 

அமிதமான மகிழ்ச்சிக்கும்‌ அழுகைக்கும்‌ எவ்‌ 
வளவு சினேகம்‌ பாருங்கள்‌ ! இப்படிப்பட்ட அழு 
கைக்கு மேலான ஒரு பேச்சாவது பாஷையாவது 
உண்டா ? 

மோக்கும்‌); முலை வைத்துற 
முயங்கும்‌;ஒளிர்‌ நன்னீர்‌ 
தீக்கிநிறை கண்இணை 
ததும்ப, நெடுநீளம்‌ 
நோக்கும்‌ ;நுவ லக்கருதும்‌ ; 
ஒன்றும்நுவல்‌ கில்லாள்‌ ; 
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மேக்குநிமிர்‌ விம்மலள்‌ ;வி- 
முங்கலுறு கின்றாள்‌. 

[மோக்காம்‌ - மோந்து பார்ப்பாள்‌., அகம்‌ - மார்பு, 
உற - நன்றாக. முயங்கும்‌ - தழுவுவாள்‌. ஈன்னீர்‌ - 
(ஈல்‌-|-கீர்‌) (இக்கே. ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌, இணை ... 
இரட்டை. அவல - பேச. மேக்கு - மேல்‌. விம்மல்‌ - 
அழுகை; (இங்கே) உள்ளப்‌ பூரிப்பினால்‌ தோன்றும்‌ 
அழுகை. உறகின்றாள்‌ - தொடங்குறொள்‌, ] 


அப்படி அவள்‌ கணையாழியை உற்று கோக்‌ 
கிக்‌ கொண்டிருக்கும்போ அ, மின்னற்‌ கொடிபோ 
லிருக்கும்‌ அந்த மேனி முழுவதும்‌ மாற்றுயர்க்த 
தங்கம்போலப்‌ பிரசாசிக்றெது ; இன்னும்‌ விசேஷ. 
நிறங்களும்‌ அந்த மின்னொளியோடும்‌ பொன்னொளி 
யோடும்‌ கலந்து ஜொலிக்கஜெ றன ! ரத்தின கரித 
மான அந்தத்‌ தங்கமோதிரம்‌ வட்டமான-- வேலைப்‌ 
பாடமைந்த--ஒரு மோதிரம்‌ தானு என்ற சந்தேகம்‌ 
கூட நமக்கு உண்டாகிறது. ஒருவேளை அது: 
தொட்டதையெல்லாம்‌ ஆயிரத்தெட்டு மாற்றுப்‌ 
பொன்னாக மாற்றும்‌ தெய்வமணியாக இருக்‌ 
குமோ? 
எவ்வளவு ஒருமையுள்ளத்தோடு அதே தியான 
மாக அந்த மணியாழியோடு லயித்துப்போய்‌' 
விட்டாள்‌! 
இருந்துபசி யால்‌இடர்‌ 
உழந்தவர்கள்‌ எய்தும்‌ 
அருந்தும்‌ அழு தாகிய(நு) : 
அறத்தவரை அண்மும்‌ 
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விருந்திம்‌என்‌ ரகியது ; 
, வீயும்உ ரப மீளும்‌ 

மருந்தும்ஸீ கியது : ்‌ 
வாழிமணி ஆழி! 


[இடர்‌ உழர்தவர்கள்‌ - துன்பம்‌ அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தவர்கள்‌, எய்தும்‌ - அடையப்‌ பெற்ற. 
அருர்தும்‌ - உண்ணுவதற்கு ஏற்ற. அமுத - அமிர்தம்‌ 
போன்ற யால்‌. அறத்தவர்‌ - தருமவான்கள்‌. அண்மும்‌ - 
அடுத்துவரும்‌. விருந்து - விருந்தாளி. வீயும்‌ - செத்துப்‌ 
போகும்‌. மருந்து - சஞ்சீவி. மணி ஆழி - அழகிய 
கணையா ழி. | 

உணவு தேடிப்‌ போகவும்‌ சக்தியில்லைமல்‌ 
இருந்த இடத்திலேயே இருரச்சு ப௫ித்தீயால்‌ தக்‌ 
கப்பெற்றவர்களுக்குப்‌, பானுணவு இடைத்துவிட்‌ 
டால்‌ எப்படியிருக்கும்‌ ? அந்தப்‌ பாலமுதம்‌ சேவா 
மிர்தமாகத்‌ தோன்‌ அமல்லவா ? அப்படிப்‌ பருகும்‌ 
அமிர்தமாக இருக்கிறதாம்‌ தைக்கு மணியா ழி, 


மேலும்‌, தர்மவான்சளை வந்தடைந்த விருந்‌ 
தாளியைப்‌ போலவும்‌ அது இருக்றெதாம்‌. விருக்‌ 
தாலி முகம்‌ கண்டதும்‌ அக்கு இல்லறக்தார்களின்‌ 
முகம்தான்‌ எப்படி மலர்கிறது! எவ்வளவு அக 
மகழ்ச்சியையும்‌ அன்பையும்‌ அச்ச முகமலர்ச்சி 
பிரதிபலிக்கிறது ! 

எல்லாவற்றுக்கும்‌ மேலாக அம்தக்‌ கணையாழி, 
செத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ உயிரை மீட்டி த்தரும்‌ 
அற்புதமான ஒரு சஞ்சீவி மருந்தாகவும்‌ இருக்கிற 
தாம்‌. ஆம்‌, * அமுது” * விருந்து? “மருந்து * ஆயெ 
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முப்பொருளாகவும்‌ தோன்றி $சரம்ன்‌ மோதிரம்‌. 
சிதைக்குப்‌ பிராணாபாயம்‌ குவி த்து பேருவகை. 
விளைக்கிறது. 


இப்படிப்பட்ட இச்திரஜால மகேச்திர 
ஹஜாலங்களையெல்லாம்‌ சிதைக்குக்‌ காட்டி, இவளை 
வாழ்வித்து உலகத்தை வாழ்விக்கப்‌ போகும்‌ கனை 
யாழியை “வாழ்வதாக! கால தத்துவம்‌ உள்ள அளவு 
வாழ்வதாக !' என்று வாழ்தீதுகிறான்‌ கவிஞன்‌. 


முத்துக்கள்போல்‌ உதிரும்‌ ஆனம்த பாஷ்பத்‌ 


திற்கு. இடையே, உள்ளத்தில்‌ கொரச்தளித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பெருமகிழ்ச்சிமின்‌ சிற்றலை 
யொன்று வெளிப்படுகிறது புன்சிரிப்பாக. இப்‌ 
போது அவள்‌ அனுமனுடன்‌ பேச விரும்புகிறுள்‌. 
மூன்பிருச்கத பேச்சுத்தடை எப்படியே ஒருவாறு 
நீங்குகிறது. குழந்தைகளின இனிய மழலைமொழி 
கள்போல்‌ மிருதுவான இளஞ்‌ சொற்கள்‌ குழறி 
வருகின்‌ றன. 

்‌ தல மங்கல 1! புருஷோத்தமனே !' 
என்று அனுமனை அருமையாக வாய்குளிர 
க ஆசைப்படுகிறது உள்ளம்‌. (உயர்‌ தந்‌ 
தாய்‌, உத்தமனே ! என்ற சொற்கள்‌ எப்படியோ 
தட்டித்‌ தடுமாறி வந்து ஈம்‌ காதிலும்‌ விழுகின்‌ றன. 
சுத்தம்‌ செய்யாமல்‌ கவனமாய்க்‌ கேளுங்கள்‌, பாருங்‌ 
கள்‌ : 

இத்தகையள்‌ ஆகி, உயிர்‌ 
ஏமுற விளங்கும்‌ 
முத்தந்கை பாள்விழியின்‌ 
ஆலிமுலை முன்றில்‌ 
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தத்திஉக, மென்குதலை 
தள்ள, * உயிர்‌ தந்தாய்‌, 

உத்தம 8௭ ஓஇனைய 
வாசகம்‌௨ ரைத்தாள்‌. 

[இத்தகையள்‌ - இப்படிப்பட்ட தன்மையுடையவள்‌. 
ஏமுற - (அளவற்ற) இன்பம்‌ அடைய, முத்த ஈகையாள்‌ - 
முத்துப்போல்‌ பற்கள்‌ சிறிது வெளிப்படப்‌ புன்னசை 
பூத்த னித, விழியின்‌ ஆலி - (ஆனந்தக்‌) கண்ணீர்த்‌ 
ளிகள்‌. முலை முன்றில்‌ - ஸ்தனங்களின்‌ மேல்‌ முகடு, 
தத்தி உ௪ - பாய்ந்து உதிர, மென்‌ குதலை - மென்மை 
யான மழலைச்‌ சொற்கள்‌. அள்ள - தடுமாறி வர; குழறி 
வச. எனா - என்று, இளைய - இப்படிப்பட்ட, | 


£உயிர்‌ தந்தாய்‌, உத்தம!” என்னு வழியும்‌ 
கண்ணீரோடும்‌ சிறிது புன்னகையுடனும்‌ சீதை 
குழறிப்‌ பேசியது அற்புதமான என்‌ அம்‌ அழியாத 
_அவிச்சிச்திரம்‌ பெற்றுவிட்டதல்வை ? (நீ மோதி 
ரத்தையா கொடுத்தாய்‌ ? என்‌ உவிரையே கொடுத்‌ 
இருக்கிறாய்‌! என்ற வாசகம்‌ தங்க ஏட்டிலே இரத்‌ 
இன எழுத்துக்களில்‌ பொறிக்கப்‌ பெற்றதுபோல்‌ 
பொறிக்கப்‌ பெற்றிருக்கிறது இப்பாட்டினிடையே, 
இனி இவள்‌ அனுமனுக்கு ஈன்றி சொல்லப்‌ 
போகிருள்‌. இப்போது பேச்சுத்தடை கீங்டு வாக்‌ 
குப்‌ பிரவாகமே வந்துவிட்டது. 
* மும்மையாம்‌ உலகம்‌ தந்த 
முதல்வதற்ரும்‌ முதல்வன்‌ தூதாய்ச்‌ 
செம்மையால்‌ உயிர்தந்‌ தாய்க்குச்‌ 
செயல்‌என்ஜுல்‌ எளிய(து) உண்டே ? 
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அம்மையாய்‌ அப்ப ஐய 

அத்தனே ! அருளின்‌ வாழ்வே ! 
இம்மையே மறுமை தானும்‌ 

நல்கினை, இசையோ(டு)!” என்௫ள்‌. 


[மும்மை - மூன்று, முதல்வதற்கும்‌ முதல்வன்‌ - 
பிரம தேவனுக்கும்‌ முதல்வனான ராமன்‌. செம்மை - 
கன்மை; கற்குணம்‌. தந்தாய்க்கு - தந்த உனக்கு. 
செயல்‌ - பிரதியுபசாரம்‌, உண்டே - உண்டோ. அத்தன்‌ - 
குரு; கடவுள்‌. இம்மையே மறுமைதானும்‌ - இந்த 
லோக வாழ்வும்‌ மறு லோக வாழ்வும்‌, ஈல்கினை - 
கொடுத்தாய்‌, இசையோடு - புகழுடன்‌. ] 

* பதக்க சமயத்தில்‌ வந்து என்னச்‌ காப்பாற்‌ 
றிய அந்த உபகார்த்திற்கு அரக்கர்‌ இறையிலி 
ருக்கும்‌ எளியலளாயெ நான்‌ செய்யக்‌ கூடிய பிரதி 
யுபகாரமும்‌ உண்டோ ?' என்று கேட்கிறாள்‌. அந்த 
மகோபகாரியின்‌ தூய அன்பை நினைத்ததும்‌ 
: அம்மையே !' என்று அழைக்கத்‌ தோன்‌ அறெது. 
அர்த ஆற்றலை நினைத்து அப்பனே !' என்கிறாள்‌. 
“ அவனுடைய தூய அறிவை நினைத்து, “குருவே! 
என்டுராள்‌. தெய்வமே அந்த ரூபத்தில்‌ தனக்கு 
உதவிசெய்ய வம்துவிட்டது என்று கூடக்‌ கருது 
இருள்‌. ்‌ ்‌ 


இப்படியெல்லாம்‌ அழைத்தும்‌ திருப்தியடையா 
மல்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ அன்பும்‌ ஈன்‌ றியறிவும்‌ பெருக, 
* அருளின்‌ வாழ்வே!” என்று வாய்‌ குளிர நெஞ்சக 
குளிர அழைக்கிறாள்‌. அக்தப்‌ பிராணோபகாரி 
தனக்குப்‌ பிராணனைக்‌ கொடுத்துப்‌ பிராண நாயக 
னையும்‌ கொடுத்திருக்றொன்‌ ; இகலோக வாழ்வைக்‌ 
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கொடுத்து மறுலோக வாழ்வையும்‌ கொடுத்திருக்‌ 
இரான்‌. 
அம்மையூய்‌ அப்ப யை 
அத்தனே ! அருளின்‌ வாழ்வே! 
என்று அழைத்து நன்றி தெரிவிப்பது எவ்வளவு 
பொருத்தமாக இருக்கிறது ! 

இவ்விதமாக நன்‌ தியறிவிக்கும்‌ சீதை இணி 
அனுமனை எப்படி வாழ்த்தப்‌ போரைள்‌ 0 
கேளுங்கள்‌ : 

 பாழிய பணைத்தோள்‌ வீர! 
துணையிலேன்‌ “பரிவு தீர்த்த 
வாழிய வள்ள லே [யான்‌ 
மறுவிலா மனத்தேன்‌ என்னில்‌, 
ஊழிஓர்‌ பகலாய்‌ ஓதும்‌ 
யாண்டெலாம்‌, உலகம்‌ ஏழும்‌ 
ஏழும்வீ வுற்ற ஞான்றும்‌; 
இன்றென இருத்தி!” என்றாள்‌. 

[பாழி - வலிமை, பணைத்‌ தோள்‌ - பருத்த தோள்‌ 
கள்‌. பரிவு - அன்பம்‌. வாழிய - வாழ்வாயாக, மறு - 
குற்றம்‌. என்னில்‌ - என்றால்‌, ஊழி -யுகம்‌. யாண்டு - 
ஆண்டு. உலகம்‌ எழும்‌ ஏழும்‌ - பதினான்றா லோகங்களும்‌: 
வீவுற்ற - அழிவடைந்த, ஞான்றும்‌ - நாளினும்‌, இன்‌ 
றென - இன்றுபோல்‌. இருத்தி - இருப்பாயாக, ] 

ராக்தஸ ராஜதானியிலே கிறையிருக்கும்‌ 
தன்னைக்‌ கண்டு பேசத்‌ துணிந்த மனோபலத்தையும்‌ 
தேக பலத்தையும்‌ பாராட்டிச்‌ சிதை, *பாமிய 
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பணைத்தோள்‌ வீர!” (வலிமை வாய்ந்த பருத்த 
தோள்களையுடைய வீர சிகாமணியே!) என்று 
அனுமனை அழைக்கிறாள்‌, வாழ்த்தத்‌, தொடங்குவ 
தற்கு முன்‌. 
திருப்தி யடையாதவளாக), 6 கதியற்றுத்‌ 
துன்பத்திலே அழுந்திக்‌ இடந்த என்னக்‌ காப்‌ 
பாற்றிய வள்ளலே!' என்னும்‌ உருக்கமாக அழைக்‌ 
இருள்‌. 
துணையிலேன்‌ பரிவு தீர்த்த 
வாழிய வள்ள லே 1 


என்ற சொற்றொடர்‌ சீதையின்‌ மாசு மாறுவில்லாத 
மனத்தைப்‌ பளிங்கில்‌ வைத்துக்‌ காட்டுவதுபோலக்‌ 
காட்டுகிறது. 

(வள்ளலே! என்று அழைப்பதற்கு முன்பே 
வாய்‌ வாழ்த்துகிறது, “நீ வாழ்வாயாக? என்று. 
வாழ்த்தின்‌ விவரத்தை வெளியிடுவதற்கு முன்‌, 
“நான்‌ மாச விறுவீல்லாத மனமுடையவள னால்‌] 
என்னு ஆரம்பிக்கிறாள்‌. இப்படி ஆரம்பமாகும்‌ 
அந்த வாழ்த்தின்‌ விவரத்தை அறிச்துகொள்ள 
நமது நெஞ்சிலும்‌ எவ்வளவு ஆவல்‌! 


சிரஞ்சீவியாக வாழ்ந்திருப்பரய்‌' என்ற 
தான்‌ வாழ்த்தப்‌ போகிறாள்‌. ஆனால்‌ எப்படிப்பட்ட 
சிரஞ்சிவி! 

பெரியார்‌ ஒருவரை ஒரறிஞர்‌ ஒரு சமயம்‌, 
“தூரங்கள்‌ நாறு வயது வாழ்ந்திருக்கவேண்டும்‌ £ 
என்ன வாழ்த்தினார்‌. உடனே அப்பெரியார்‌ 
சொன்னார்‌ : * எதற்காக ஒரு மணீதன்‌ அவ்வளவு 
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ஆயுள்‌ வாழவேண்டும்‌? அத்தனை காலம்‌ இருந்தால்‌ 
பிறருக்குக்‌ சுமையாகவே வாழ நேரிடும்‌ அல்லவா? 
பிறருக்கு கான்‌ எவ்வளவு காலம்‌ உபயோகமாக 
இருக்க முடியுமோ, அதுவரை நான்‌ உயிரோடிரும்‌ 
சால்‌ போதும்‌!” 

கை கால்‌ தளர்ந்து பல்‌ விழுந்து கண்‌ 
குழிந்து சூதும்‌ அறிவும்‌ மந்தமாகில்‌ கூனிக்‌ குலு, 

இது என்‌ அப்பர்‌ மூத்தவாறு ! 

[கூத்தவா அ - கிழப்‌ பருவம்‌ அடைர்த விதம்‌. ] 
என்று பிறர்‌ ஈகைக்க, ஒரு நாகா ஒரு யுகமாய்க்‌ 
கழிக்கும்‌ இழப்‌ பருவத்தோடு ஒருவன்‌ நீடூழி காலம்‌ 
வாழ்ம்திருக்க நேர்ந்தால்‌, அஅவும்‌ ஒரு வாழ்வா? 
அதவும்‌ ஒரு வாழ்த்தாகுமா ? அப்பேர்ப்பட்ட 
சிரஞ்சீவிக்கு அந்தப்‌ பட்டமும்‌ பதவியுமே ஒரு 
கொடிய தண்டனை அல்லது சாபம்‌ அல்லவா £ 

எனவே, சிதை அனுமனை நோக்கு, 

இன்றென இருத்தி! 

என்று வாழ்த்துஇறுள்‌, “கடல்‌ தாண்டி, அகழ்‌ 
தாண்டி, மதில்‌ தாண்டி, அரக்கர்‌ காவல்களையெல்‌ 
லாம்‌ தாண்டி வந்திருக்கும்‌ இன்றைத்‌ தினத்தில்‌ 
இருப்பதுபோல்‌. இந்தத்‌ தைரிய சாகச - வீர - 
யெளவன செளற்தரியத்தோடும்‌, பரோபகாரா 
சிக்தையோடும்‌, மகத்தான தியாக புத்தியோடும்‌ நீ 
என்றும்‌ வாழ்ச்திருப்பாயாக !' என்பது சீதாதேவி 
யின்‌ ௮னுக்கரசு பூர்வமான வாழ்த்து. 

இந்த வாழ்த்தை, 

ஊழிஓர்‌ பகலாய்‌ ஓதும்‌ 
யாண்டெலாம்‌, உலகம்‌ ஏழும்‌ 
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கணையாழி கொடுத்தல்‌ 


ஏழும்வீ வுற்ற ஞான்றும்‌ 
*  இன்றென இருத்தி!” என்றாள்‌. 


என்னு இரண்டடியாக நீட்டி வளர்த்துக்‌ கூறுவது 
கவனிக்கத்‌ தக்கது. சீதையின்‌ வாழ்த்து அனுமா 
ணின்‌ ஆயுளை மீளச்‌ செய்வதுபோல்‌, வாழ்த்தைக்‌ 
கூறும்‌ வாசகத்தையும்‌ நீளச்‌ செய்திருக்றெது கவி 
யுள்ளம்‌. இந்த கிண்ட வாழ்த்திலே, £ இன்றென 
இருத்தி!' என்ற சிறு பகுதியில்தான்‌ எவ்வளவு 
*புதை-பொருள்‌! * இந்து “இன்றன ' என்பது, 
சொல்லால்‌ வாமனனையும்‌ பொருளால்‌ தஇரிவிக்ரெ 
மனையும்‌ போலும்‌ எனலாம்‌ என்பர்‌ இரசிகர்‌ 
திரு, வெ. ப. சுப்பிரமணிய முதலியர்‌. 


இக்கவிதைச்‌ சித்திரம்‌, : தையின்‌ ஈன்‌ றியறி 
வும்‌ உள்ளன்பும்‌ அப்படியே சொல்லுருக்கொண்டு 
வந்து விட்டன ! என்று அதி௫யிக்கும்படி. அமைந்‌ 
இருக்கிறது. வேறு எந்த வீரன்‌, எந்தப்‌ பதிவி 
தையால்‌, (எந்தப்‌ பாஷையில்கான்‌- என்றுகூடச்‌ 
சேர்த்துக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்றோர்‌ ஒரு ரசிகர்‌ 
இர்த விதமாக வாழ்த்தப்‌ பெற்றிருக்கிறான்‌ ! இந்த 
நன்றிபோல்‌ நன்றியும்‌, இந்த வாற்ததப்போல்‌ 
வாழ்த்தும்‌ மகா காவிய உலூலே அருமையினும்‌ 
ஆஅருமையென் பர்‌. 
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15 


இன்னும்‌ அவநம்பிக்கையா ல 


துன்பம்‌ இரக்கத்தைக்‌ தூண்டுகிறது, அஅவும்‌ 
ஓர்‌ அபலை அனுபவிக்கும்‌ அன்பமென்றால்‌, 
இரக்கம்‌ எவ்வளவு அதிகப்படுறெது! அர்த அபலை 
யும்‌ ஒரு கட்டீழட என்றால்‌, இரக்கம்‌ இன்னும்‌ 
எவ்வளவோ அதிகப்படுகிறது ! சில சமயங்களில்‌ 
மிதமிஞ்செய இரக்கம்‌ ஏற்பட்டு எதார்த்த நிலையைத்‌ 
தெளிவாகப்‌ பார்க்கவிடாமலும்‌ அறிவுக்‌ கண்ணை 
மூடிவிடுறெது. 

கணையாழி கொடுத்துச்‌ சீதைக்கு ஆறுதல்‌ 
அளித்து விசுவரூபமும்‌ காட்டிய அனுமன்‌, * இணி 
என்ன செய்யலாம்‌ ?' என்று ஆலோூக்றோன்‌. 
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இன்னும்‌ அவநம்பிக்கையா P 


சிதையிடம்‌ செய்தி பெற்று விடை பெற்றுக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமல்லவா ? 


அவளை இப்போது பார்த்ததும்‌, (உண்டா 
ஒப்பு உலகத்திலே? ஆச்சரியம்‌, ஆச்சரியம்‌ ! 
அழகிற்கும்‌ ஒப்பில்லை ; துன்பத்திற்கும்‌ ஒப்பில்லை. 
அழகு எவ்வளவோ அவ்வளவு ஆன்பம்‌! அவனு 
டைய உயிரல்லவா இங்கே இந்தக்‌ கோலத்தில்‌ 
இருக்கறது ! ஐயோ, என்ன விபரிதம்‌! அங்கே 
உடம்பு; இங்கே உலிர்‌ ! என்றெல்லாம்‌ உருகுகிறது 
அனுமனுள்ளம்‌. 


இதற்கிடையே பஸிச்சென்று தெரிறெது ஒரு 
குறுக்கு வழி; குமிழியிடுறெது ஓர்‌ ஆலோசனை. 
விஞ்ஞானப்‌ புதுமை யொன்றைக்‌ சணடுபிடித்த 
அறிஞன்‌ போல்‌, ஒரு புதிய கண்டத்திற்கு வழி 
கண்ட யாத்திரிகன்போல்‌, உ ! கண்டேன்‌, கண்‌ 
டேன்‌ !' என்று உள்ளம்‌ துள்ளுகிறது. 


£ இந்த உயிரை அங்கே சேர்த்துவிட வேண்‌ 
டும்‌” என்பதுதான்‌ ஆலோசனை. ஆனால்‌, இதை 
எப்படி வெளியிடுவது? ஐயத்திற்கே இரையாக 
இருக்க உள்ளத்தில்‌ இப்போதுதானே நம்பிக்கை 
உதயமா யிருக்றெது; மறுபடியும்‌ சந்தேகம்‌ 
வர்துவிட்டால்‌ மோசம்‌ வக்துவிடுமே ! இப்படிப்‌ 
பட்ட நெருக்கடியிலும்‌ தன்‌ காவீறு முன்போல்‌ 
உ.தவி செய்யும்‌ என்னு ஈம்புறொன்‌ சொல்லின்‌ 
செல்வன்‌ : 


“உண்டுதுணை என்னஎளி 
தோஉலகில்‌ ? அம்மா! 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


பூண்டரிகை போலும்‌இவள்‌ 
இன்னல்புரி கின்றாள்‌ ! 

அண்ட்முதல்‌ நாயகன(து) 
ஆளிஅனை யாளைக்‌ 

கொண்(டு)அகல்வ தேகருமம்‌ £ 
என்‌(று) உண்ர்வு கொண்டான்‌. 


[துணை - ஒப்பு, அம்மா - ஆச்சரியம்‌, புண்ட 
ரிகை - மகாலட்சுமி, இண்ணல்‌ - இன்பம்‌, அண்டம்‌ 
முதல்‌ காயகன்‌ - ராமன்‌. அனையாள்‌ - போன்றவள்‌." 
கருமம்‌ - செயல்‌; இப்போது செய்யவேண்டிய செயல்‌. | 


இந்த உணர்வை ஒரே கவியில்‌ சொல்லும்‌ 
கவிஞன்‌ அனுமனுடைய உரையை ஒன்பது சவி 
களில்‌ வெளியிடுரொன்‌. உணர்வு பளிச்சென்று 
தோன்‌ றிவிடும்‌. ஆனால்‌ அதை உரைத்துக்‌ காட்டுவ 
தற்கு, அதைப்‌ பாஷையில்‌ உருவாக்கி வைப்ப 
தற்கு, அவகாசம்‌ வேண்டுமல்லா 2 
+ 
“கேட்டருள வேண்டும்‌, கோபிக்க வேண்டாம்‌!” 
என்று பீடிகையோடு தொடங்கும்‌ விண்ணப்பம்‌ 
வெகு விஈயமாகவும்‌ சரதுரியமாகவும்‌ வெளிப்‌ 
படுகிறது. “கரமியம்‌ பெரிதா, வீரியம்‌ பெரிதா?” 
என்று சாதாரணமாய்ச்‌ செரல்லுகிறோ மல்லவா ? 
இதை மனசில்‌ வைத்துக்கொண்டு, ராவணனை 
வெல்வது காரியமன்‌ அ; ராமன்‌ எதிரே உன்னைக்‌ 
காட்டுவது தான்‌ இப்போது செய்ய வேண்டிய 
காரியம்‌ என்னு முதல்‌ முதல்‌ சுருக்கமாய்தி 
தெரிவிக்கிறான்‌ : 
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இன்னும்‌ அவரம்பிக்கையா 2 


நீட்டிஇனி என்பல ? 
இராமன்‌ எதிர்‌ நின்னைக்‌ 
போட்டி, அடி தாற்வேன்‌; இது 
காண்டி, இது காலம்‌ ! 


[நீட்டி - நீளப்‌ பேசி, என்‌ - என்ன (பயன்‌), பல - 
பல சொற்களை, தாழ்வென்‌ - தாழ்ந்து வணங்குவேன்‌. 
இது - இர்த என்‌ செய்கையை, காண்டி - காண்பா 
யாக. காலம்‌ - (இங்கே) தக்க தருணம்‌.] 


இதோ பார்‌, இப்பொழுதே உன்னை ராம 
னிடம்‌ கொண்டுபோய்க்‌ காட்டிவிடுகிறேன்‌. இதுவே 
தக்க தருணம்‌ * என்னு முதல்‌ முதல்‌ றிது விரை 
வாகவே பேசுறான்‌.” அனுமன்‌ தானும்‌ துரிதப்‌ 
பட்டுச்‌ சதையையும்‌ துரிதப்படுத்துவதுபோல 
அமைந்திருக்கிறது செய்யுளின்‌ போக்கு. * இரா 
மன்‌ எதிர்‌ நின்னைக்‌ காட்டி, அடி. தாழ்வென்‌ ' 
என்று சொல்வதில்‌ சதையை ராமனுக்குக்‌ 
காணிக்கையாகக்‌ காட்டி, என்னையும்‌ பாத காணிக்‌ 
கையாக ஒப்புவித்துவிடுவேன்‌ !? என்ற குதாகலம்‌ 
தொனிக்கிறது. 


பிறகு, உபாயமோ மிகவும்‌ சலபம்‌ என்கிறான்‌. 
அவன்‌ தோள்மேல்‌ ஏறிக்கொள்ள வேண்டியது 
தான்‌ ; அப்பால்‌ அவளுக்குக்‌ கவலையே வேண்டாம்‌ 
என்கிறான்‌. மெத்தைமேல்‌ உறங்குகறவர்களைப்‌ 
போல்‌ இனிமையாக உறங்கிக்‌ கொள்ளலாம்‌ 
என்னு கூடச்‌ சொல்லத்‌ அணிகருன்‌. ஆனால்‌ 
அந்த உறக்கத்திற்கு ஒரே ஒரு இடையன்‌. 
“கொடிப்‌ பொழுதில்‌, ராமன்‌ இருக்கும்‌ மலையில்‌ 
குதித்துவிடுவேன்‌ ; ஆகவே மீ உறங்க முடியா 
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சுந்தா சாண்டம்‌ 


இம்மா !', என்று சொல்லும்போது, களங்கமற்ற 
அந்த ஹாஸ்யம்கூட அவள்‌ கவலைகளை ஊதித்‌ 
தள்ளி விடுமென்பது எண்ணம்‌ : 


பொன்திணி பெரலங்கொடி ! என்‌ 
மென்மயிர்‌ பொருந்தித்‌ 
துன்றிய புயத்‌(து) இளி(து) 
இருக்க, துயர்‌ வீட்டாய்‌, 
இன்துயில்‌ விளைக்க ! ஒர்‌ 
இமைப்பின்‌, இறை வைரும்‌ 
குன்றிடை உனைக்கொடு 
குதிப்பென்‌, இடை கொள்ளேன்‌. 


[பொன்‌ திணி - பொன்‌ மயமான. பொலக்கொடி - 
அழகிய பூங்கொடி போன்றவளே, துன்றிய - தெருங்‌ 
யெ, புயத்து - தோள்களின்‌ மேல்‌, இனி இருக்க - 
இனிமையாக ஏதியிரும்‌து. அயர்விட்டாய்‌ - துயரத்தை 
விட்டவளாய்‌. இன்‌ அயிர்‌ விளைக்க - இனிமையான 
தூக்கத்தையும்‌ விளைத்துச்‌ கொள்வாயாக, ஓர்‌ இமைப்‌ 
பின்‌ - இமை கொட்டும்‌ ஒரு கொடிப்‌ பொழுதில்‌. 
இறை - தலைவனாயெ ராமன்‌. வைகும்‌ - தங்கியிருக்கும்‌. 
குன்றிடை - குன்றிலே, இடை கொள்ளேன்‌ - ஈடு வழி 
யில்‌ எங்கும்‌ தங்கமாட்டேன்‌. ] 


அரக்கர்களால்‌ இடையூ௮ ஏற்படாதோ என்‌ 
றால்‌, அர்தப்‌ படுவேகத்தை அறிந்துகொள்ள 
முடியுமா? அறிச்துகொண்ட போதிலும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வர அவ்வளவு பைத்தியமா ? அப்படி 
வரக்கூடிய ஆண்‌ பிள்ளைகள்‌ இங்கே உண்டென்‌ 
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ரூல்‌, சரி, வரட்டும்‌; இனம்‌ தீர முறித்துக்கடலிலே 
உதிர்த்துவிடுவேன்‌ !' என்னு பல்லைக்கடிக்கிறான்‌ : 
. 
அறிந்‌(து), இடை அரக்கர்தொடர்‌ 
வார்கள்‌உள ராமேல்‌, 
முறிந்‌(து) உதிர நூறி, எதிர்‌ 
என்சினம்‌ முடிப்பேன்‌ ! 

[இடை - ஈடு வழியில்‌. உளராமேல்‌ - உண்டு என்‌ 
முல்‌, அதி - அழித்அ. ] 

“தாயே! மான்‌ மட்டும்‌ ராமபிரானிடம்‌ திரும்‌ 
பிப்‌ போனால்‌ என்னதான்‌ கொல்லுவது? “உன்‌ 
தேவி கொடிய வஞ்சதர்களஞுடைய சிறைச்சாலையில்‌ 
பெரும்‌ அயரத்தோடு வடுகலைக்கு வழி பெறாமலே 
இருக்றொள்‌ !” என்‌ ௮ தானே சொல்ல வேண்டும்‌ ? 
இந்த மானக்கேட்டை மற்றவர்‌ ம 
ஜாக்கிரதையாக அவன்‌ காதிற்கு அருகே போய்த்‌ 
தான்‌ சொல்ல வேண்டியிருக்கும்‌ !' என்றொன்‌ : 


அருந்ததி, உஓரத்தி ! அழ 
கற்‌(கு) அருகு சென்று), “உன்‌ 
மருந்து) அனைய தேவி, நெடு 
வஞ்சர்சிறை வைப்பில்‌, 
பெருந்துயரி ஜேடும்‌, ஒரு 
வீடுபெறல்‌ இல்லா(து) 
இருந்தனள்‌ !” எனப்பகரின்‌ 
என்‌அடிமை என்னும்‌ ? 
[அருச்ததி-அருர்ததி போன்ற கையே, உரைத்தி - 
நீயே சொல்வாயாக. அழகற்கு - அழகனாகிய ராம 
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அக்கு. மருக்து - (இங்கே) அமிர்தம்‌. நெடு வஞ்சர்‌ - 
மிக்க வஞ்சனையுடைய அரக்கர்கள்‌, சிறை வைப்பு - 
சிறைச்சாலை. வீடு - விடுதலை. பெறல்‌ - பெறுதல்‌, பக 
சின்‌ - சொல்வேனாயின்‌. அடிமை - கைங்கரியமாகச்‌ 
செய்யும்‌ அடிமைத்‌ தொழில்‌. என்‌ஆம்‌ - என்ன பயனைத்‌ 
கரும்‌.] 

இக்கேள்வியில்‌ தன்‌ புதிய ஆலோசனைக்கு 
வெற்றி சமீபித்து விட்டதாகவே ஈம்புறொன்‌ 
அனுமன்‌. 

பதிலை எதிர்பாரரமலே மேலும்‌ பேசுறொன்‌ : 


புண்தொடர்‌(வு) அகற்றிய 

புயத்திஜெடு புக்கேன்‌. 
விண்டவர்‌ வலத்தையும்‌ 

விரித்‌(து) உரை செய்கேனே ? 
*கொண்டுவரு கிற்றிலென்‌ : 

உயிர்க்‌(கு) உறுதி கொண்டேன்‌ ; 
கண்டுவரு கிற்றிலென்‌ !” 

எனக்கழறு கேலே ? 

[புண்‌ தொடர்வு - புண்படுவஅ. புயத்தினொடு - 
தோள்களுடனும்‌, புக்கேன்‌ - சென்றவனாய்‌, விண்ட 
வர்‌ - பகைவர்கள்‌. வலம்‌ - பலம்‌. வருகிற்றிலென்‌ - 
வச்தேனில்லை. கழஅகேனேோ - சொல்வேனே. | 

“வெறும்‌ கையை வீசிக்கொண்டு போனால்‌ 
தோள்கள்‌ புண்படாமல்‌ இருக்கும்‌ ! ஆனால்‌ அப்படி 
அங்கேபோய்‌ இக்தப்‌ பகைவர்களுடைய வீர பரால்‌ 
கிரமங்களைத்தானே பிரசங்கித்து விரிவுரை செய்ய: 
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வேண்டும்‌? * அவளைக்‌ கொண்டுவர முடியவில்லை ; 
இதோ என்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றீக்கொண்டு; 
வடுப்ப2_£த முழு உடம்போடு ஓடி வந்துவிட்டேன்‌. 
பார்‌! என்னு என்னுடைய சாமர்த்தியத்தை 
விளம்பரப்படுத்தப்‌ போறனா? அல்லது, கொண் 
டுவா முடியவில்லை என்று ஒரே அடியாய்ச்‌ 
சாதித்து விடுவேனா? என்று சொல்லும்‌ தர்க்க 
வாதத்திற்கு வெற்றி கிடைத்து விட்டதாகவே 
நினைக்கிறான்‌ அனுமன்‌. 

கடையொக ஒரு முக்யெ காரணம்‌ சொல்லு 
கிறான்‌ : * உன்னைக்‌ கண்டதும்‌ ராமனுக்குத்‌ துயரம்‌ 
இர்க்துவிடும்‌, மனத்தெளிவு உண்டாகும்‌. பின்பு 
துள்ளிக்குதித்து வந்து துஷ்ட கிக்ரெகம்‌ செய்‌ 
வான்‌, அதுதான்‌ தல்லது பூ 

இதற்குமேல்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லவேண்டிய 
தில்லை யென்று நினைக்கிறான்‌” அவளும்‌ ஆட்சேபிக்‌ 
கப்‌ போவதில்லை என்றும்‌ நினைக்றொன்‌. அவளைக்‌ 
கொண்டு சேர்க்கும்‌ பெருமை அதிர்ஷ்ட வசத்தால்‌ 
தனக்குக்‌ படைத்து விட்டதென்றே குதாகலப்படு 
இரான்‌. 

அனுமனுடைய இந்தக்‌ “காரியப்‌ பேச்சு 
சிதைக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. ஆனால்‌ இவ்வளவு பக்தி- 
விசுவாசம்‌ உள்ள மகோபகாரிமை எவ்விதமாய்க்‌ 
கண்டித்துப்‌ பேசுவது 2 

அரிய(து) அன்று;நின்‌ 
ஆற்றலுக்‌(கு) ஏற்றதே ; 
தெரிய எண்ணினை $ 
செய்வதும்‌ செய்தியே! 
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உரிய(து) அன்‌(று)என 

ஓர்கின்ற(து) உண்‌(டு);௮(து),என்‌ 
பெரிய பேதைமைச்‌ 

சின்மதிப்‌ பெண்மையால்‌ ! 


செய்தியே - செய்‌ே ப்பாய்‌. ர்கின்றன - 
தி த முடி ஓ 
.ஆலோூக்கன்றது. சின்மதி - சிற்றறிவு. ] 


என்று சொல்லும்‌ சதை விகய சம்பத்தில்‌ அனுமா 
னோடு எவ்வளவு காஃரிகமாகப்‌ போட்டி போடு 
இருள்‌! 3 


“முடியாத காரியம்‌ அன்று; உன்‌ ஆற்றலுக 
கும்‌ ஏற்றதுதான்‌. கன்றாக ஆலோரித்துத்தான்‌ 
சொன்னயை ; சொன்னபடிச்‌ செய்தும்‌ முடிப்பீய்‌ ; 
என்றாலும்‌ அது எனக்கு உரியதன்‌அ; பெரும்‌ 
பேதைமையும்‌ சிற்ற மிவுமுள்ள என்‌ பெண்புத்திக்‌ 
குச்‌ சரியாகத்‌ தோன்‌ றவில்லையே!' என்ற முகவுரை 
யோடு ஆரம்பமாகும்‌ வார்த்தைகள்‌ மென்மையா 
கத்தான்‌ வருகின்றன; சின்னஞ்சிறு மழைத்துளி 
கள்‌ விமுவதுபோலே. எனினும்‌, அந்தப்‌ பேச்ச 
விரைவிலே மின்னும்‌ இடியும்‌ புயலுமாய்‌ 
விதியின்‌ மகத்தான ஸங்கல்பத்தை வெளியிடப்‌ 
"போடறது. 


இடை வறியில்‌--௪முக்இர மத்தியிலே அரக்‌ 
கர்கள்‌ வளைத்துக்கொண்டு அபாயம்‌ விளைவிக்கக்‌ 
கூடும்‌ என்பதை வற்புறுத்திய பின்‌, பிறருக்குத்‌ 
தெரியாமல்‌ கொண்டு போவது ராவணனுடைய 
திருட்டுத்‌ தொழிலைப்‌ பின்பற்றுவதே யாஞும்‌ என்‌ 
இருள்‌. தன்னை வஞ்சித்தவர்களை நினைக்கும்‌ 
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போதே, கோபம்‌ கரையைப்‌ பீறிக்கொண்டு புறப்‌: 
படுகிறது. ராம லட்சுமணர்கள்‌ வில்லில்‌ நாண்‌ 
இழுக்கும்போது, ராட்சஸிகளுடைய மங்கலசரண்‌ 
அுபட்டுப்‌ போகும்‌ என்னும்‌, பொன்மலையாயெ 
இலங்கை எலும்பு மலையாடுவிடும்‌ என்றும்‌, அப்‌ 
போதுதான்‌ கற்புக்கு வெற்றி ஏற்படும்‌ என்றும்‌ 
சொல்லும்போது, ரெளத்திரம்‌ உள்ளபடியே இடிக்‌. 
குரலில்‌ பேசுநிறதல்லவா ! 


அல்லல்‌ மாக்கள்‌ 
இலங்கையொ(டு) ஆகுமோ ? 
எல்லை நீத்த 
உலகங்கள்‌ யாவும்‌,என்‌ 
செல்லி ஓல்சுடு 
வேன்‌!அது தூயவன்‌ 
வில்லின்‌ ஆற்றற்கு 
மா(க)என்‌(று) வீசினேன்‌ 1” 
[அல்லல்‌ - தன்பம்‌ (செய்யும்‌). மாக்கள்‌ - பகுத்‌ 
ததிவில்ரைமல்‌ விலங்குபோல்‌ வாழ்கிறவர்கள்‌. எல்லை 
நீத்த - சகணக்கல்லாத-] 


கடுயான இவ்வீர பத்தினியை ராவணன்‌ 
தீண்டியிருக்க முடியுமா? சாபததிற்குப்‌ பயக்து' 
தன்னை நிலத்தோடு பேர்த்தெடுத்து வசம்தான்‌ 
என்னு சீதை சொல்லுகிறாள்‌. அனுமன்‌ உள்‌ 
மனத்தில்‌ ஒரு சந்தேகம்‌ இருந்தது ; ஒரு அன்ப 
மும்‌ அந்த உள்ளத்தை அரித்துக்கொண்‌ டிருந்தது. 
இப்போது இரண்டும்‌ ரீங்விடுகன்‌ றன. “நீ நினைத்‌ 
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தது காறயமன்‌ அ; இரும்புவதுதான்‌ காரியம்‌ ? 
என்று கண்டிப்பாக முடிக்கிறாள்‌ சீதை: 
“ஆத லான்‌,அது 


காரியம்‌ அன்‌(று),ஐய ! 
வேத நாயகன்‌ 

பரல்‌இனி மீண்டனை 
போதல்‌ காரியம்‌ i 

என்றனள்‌ பூவை; அக்‌ 
கோதி லாலும்‌ 

இனையன கூறினன்‌. 

[ஆகலான்‌ - ஆதலால்‌. ஐய - ஐயனே. வேத 
நாயகன்பால்‌ - ராமனிடத்தில்‌. . மீண்டனை போதல்‌ - 
மீண்டும்‌ போவது, பூவை - திரனிபோன்ற சீதை. கோத 
இலானும்‌ - குற்றமில்லாத அனுமானும்‌. இனையன 
கூறினான்‌ - இவற்றைச்‌ சொல்வான்‌ ஆனான்‌.] 

தன்னை அனுமன்‌ தோனின்மீது எடுத்தப்‌ 
போவதாகக்‌ கூறிய அந்தக்‌ காரியப்‌ பேச்சுக்கு 
விடைகூ றி முடிக்கும்போது சதை, அது காரியம்‌ 
அன்று ' என்று தன்‌ கருத்தை முடிவாக வற்பு 
அத்திவிடுகிறாள்‌. * இணி நீ திரும்பிப்‌ போவது 
தான்‌ காரியம்‌!” என்றும்‌ தன்‌ கண்டனத்தையும்‌ 
குறிப்பாக அறிவித்துவிடுறொள்‌. 

இத்தகைய கண்டனப்‌ பேச்சையும்‌ விதியின்‌ 
இடில்‌ குரலையும்கூடச்‌ தை தன்‌ இனிய குரலில்‌ 
இனிய சொற்களால்‌ தெரிவிக்கிறாள்‌ என்பதற்கு 
ஒரு குறிப்பாக அமைகம்திருக்றெது * பூவை” என்ற 


சொல்‌. 
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“பாதல்‌ காரியம்‌ : 
என்றனள்‌ பூவை 
என்று சொற்கள்‌ வக்துவிழும்‌ டுசாற்கலை'யைப்‌ 
பாருங்கள்‌. “பூவையின்‌ கண்டனத்திற்கு இப்‌ 
போது உரியவனாகிவிட்ட போதிலும்‌, அனுமனைக்‌ 
“ கோதிலான்‌ ' என்று கவிஞன்‌ உடனேயே குறிப்‌ 
பிடுவதுதான்‌ எவ்வளவு அருமையாக இருக்கிறது ! 


அனுமனுடைய ஆலோசனைக்குத்‌ தோல்வி 
தான்‌ ; எனினும்‌ குதாகலம்‌ குறைவதற்கு மாறாக 
அதிகப்படுறெக! * அவனுக்கு ஏற்ற தேவிதான்‌ ; 
இவள்‌ தவத்தின்‌ வலிமை கன்றாயிருக்றெது, மிக 
வும்‌ ஈன்றாயிருக்றெது ' என்று கொண்டாடுறொன்‌ 
தனக்குள்‌ தானே. “ஆம்‌, கான்‌ போய்‌ ராமனை 
அழைத்து வரும்‌ வரையில்‌ இவள்‌ தைரியத்தைக்‌ 
கைவிடமாட்டாள்‌ ' என்ற நம்பிக்கையும்‌ உண்டா 
இறது : 

“நன்று நன்‌ (று), இவ்‌ 
உலகுடை நாயகன்‌ 
தன்து ணைப்பெருந்‌ 
தேவி தவத்தொழில்‌ 1” 
என்று சிந்தை 
களித்‌(து)உவந்(து) ஏத்திகுள்‌, 
நின்ற சங்கை 
இடரொடு நீங்கிறன்‌. 

[உலகுடை நாயகன்‌ - * இவ்வுலகமெல்லாம்‌ இவ 
னுக்கே உடைமை”? என்னு சொல்லும்படி உயர்ந்து விளங்‌ 
கும்‌ ராமபிரான்‌, துணை - இல்லறம்‌ ஈடத்துவதற்கு 
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ஏற்ற அணையா கமைந்த. பெருர்‌ தேசி - பட்டமூஹி. 


ஏத்தினான்‌ - புகழ்ர்து போற்றினான்‌. நின்ற - உள்ளத்தில்‌ 
இருந்த. சங்கை */சக்தேசம்‌. இடர்‌ - அன்பம்‌. | 


ர்க்‌ இத்சப்பெட்ததும்‌ கொண்டு வக்‌ 
திருக்க, இவள்‌ இப்போது கமது நன்னேக்கம்‌ 
ஈடேற வொட்டாமல்‌ இடையூறாக ஙிற்பதற்குக்‌ 
காரணம்‌ என்னவோ ?' என்பது அனுமனால்‌ 
வெளியிட முடியாதபடி கனக ஒரு முள்ளைப்‌ 
போல்‌ உறுத்திக்கொண்டிருக்த சந்தேகம்‌. இந்த 
ஜயத்தானம்‌, கான்‌ போய்‌ ராமனை அமைக்க 
வரும்வரை அவள்‌ தைரியமரக உயிரை வைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பாளோ என்ற அச்சத்தாலும்‌, அனு 
மனுக்கு ஏற்பட்ட துன்பத்தை இங்கே * இடர்‌ ” 
என்‌ ௮ குறிப்பிடுறொன்‌ கவிஞன்‌. 


அங்கையும்‌ இடரும்‌ சீதை வாக்கினால்‌ நீங்கங்‌ 
பெற்றவனாய்‌ அனுமன்‌ சீதையைய்‌ புகழ்ந்து 
போற்றுகிருன்‌ : முதல்‌ முதல்‌ தனக்குள்ளே, பிறகு. 
வெளிப்படையாகவும்‌ என்னு கருதலாம்‌. 
இனி விடை பெற்றுக்கொள்ள வேண்டு 
மென்று கருதிச்‌ சீதைக்கு ஆறுதல்‌ சொல்லி, 
ராமனுக்கு ஆற்தலாக அவள்‌ சொல்லி அனுப்பக்‌ 
கூடிய வார்த்தையை அறிந்துகொள்ளவும்‌ விரும்பு: 
கருன்‌ : 
* இருளும்‌ ஞாலம்‌ 
இராவண ஒல்‌ இது 
தெருளும்‌; நீஇனிச்‌ 
சில்பகல்‌ தங்குறின்‌; 
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மருளும்‌ மன்னவற்‌(க) 
யான்சொலும்‌ வாசகர்‌ 
அருளு வாய்‌!*என்‌(று) 
இடியின்‌ இறைஞ்சிறன்‌.. 


[ஞாலம்‌ - உலகம்‌. தெருளும்‌ - தெளிர்அ விளங்கும்‌. 
இல்‌ பகல்‌ - லெ இனங்கள்‌. தங்குறின்‌ - தங்கியிராப்பா 
யெனில்‌. மருளும்‌ - மயங்கிக்‌ கொண்டிருக்றை. ] 


இருண்டு கொண்டிருக்கிறது உலகம்‌; இருள்‌ 
வரவர அதிகரித்துக்கொண்டே யிருக்கிறது. கார 
ணம்‌ ரரவணன்‌ ஆட்திதான்‌. ஆனால்‌ எவ்வளவு 
இருள்‌ அடர்க்திருக்கிதோ, அவ்வளவு கம்பிக்‌ 
கையும்‌ இருக்கிறது. கீழ்வானம்‌ தெளிவு பெறும்‌ 
விரைவில்‌” என்று உலகப்‌ போக்கை உய்த்து 
ணர்ந்து கூறும்‌ அனுமன்‌, *தியாகம்‌ இல்லாமல்‌ 
உலக இருள்‌ நீங்விடுமென்‌ அ நம்பவில்லை, ஒரு 
குற்றமும்‌ அறியாத நீ இந்தச்‌ சிறையில்‌ இன்னும்‌ 
சில இனங்கள்‌ இருந்து துன்பம்‌ அனுபவிக்க 
வேண்டும்‌. அப்போது தான்‌ உலாகத்தை மூடி 
யிருக்கும்‌ ரரவண இருள்‌ நீங்கு ஒளி பிறக்கும்‌ ' 
என்னு ௪தையிடம்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌. 


இந்தக்‌ கொள்கை அவளுக்கு ஆறுதல்‌ அளிக்‌ 
கும்‌ என்று கம்பி, இணி ராமனுக்கு ஆறுதல்‌ 
அளிக்க வேண்டியதுதான்‌ பாக்கி என்று நினைக்‌ 
கிறான்‌. உன்னைப்‌ பிரிந்து மயங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ மன்னவனுக்கு நான்‌ என்ன சொல்லவேண்டும்‌ 
என்பதை நீ தயவு செய்து தெரிவிக்கவேண்டும்‌ ' 
என்னு தையை வணங்கிக்‌ கேட்சிறான்‌. 
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ஆனந்தத்தின்‌ உச்சியிலிருந்து அவள்‌ அவகம்‌ 
பிக்கை என்ற பாதாளத்திற்கே வந்துவிட்டாள்‌ 
என்பதை அவன்‌ அறிம்துகொள்ளவில்லை. தியா 
கத்தின்‌ தத்துவத்தைக்‌ குறித்துப்‌ பேசியதிலிரும்‌ 
தும்‌, ராமனுடைய .அன்பத்தையே பெரிதாகக்‌ 
சருதியதிலிருக்தும்‌, அனுமன்‌ அவளுடைய அபாய 
கரமான நிலையை உள்ளபடி அறிர்தகொள்ளத்‌ 
தவறிவிட்டான்‌ ஏன்றே நினைக்கிறாள்‌ சீதை : 


"இன்னும்‌ ஈண்‌(ட)ஒரு 

திங்கள்‌ இருப்பல்யான்‌ ; 
நின்னை நோக்கிப்‌ 

பகர்ந்தது, நீதியோய்‌ ! 
பின்னை ஆவி ்‌ 

பிடிக்கின்றி லேன்‌ ! அந்த 
மன்னன்‌ ஆனை ! 

இதனை மனக்கொள்நீ. 

[திங்கள்‌ - மாதம்‌, பிடிக்கின்றிலேன்‌ - பிடித்து 
வைக்கமாட்டேன்‌. ] 
என்று தான்‌ எதிர்பார்த்ததற்கு மாறாக அவள்‌ 
பதில்‌ சொல்லச்‌ தொடங்குவது, அனுமனைத்‌ திகைக்‌ 
கச்‌ செய்திருகீகவேண்டும்‌. 

(என்‌ உயிர்‌ பறந்து போகத்தான்‌ பார்க்கி 
ஐது; எவ்வளவோ இிரமப்பட்டு அதை இந்தக்‌ 
கூட்டில்‌ எப்படியோ பிடித்து வைக்திருக்கின்‌ றேன்‌! 
இர்த அற்புதத்தை இன்னும்‌ ஒருமாத காலம்தான்‌ 
செய்து கொண்டிருக்க முடியும்‌” என்று சொல்‌ 
அம்‌ சீதை தன்‌ கருத்தை இன்னும்‌ உறுதியாக 
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வற்புறுத்தும்‌ பொருட்டு, மீ சொன்ன அந்த 
மன்னன்‌ ஆணை! என்னு ஆணையிடுறொள்‌. 
காயகனை ( அம்த மன்னன்‌ * என்று குறிப்பிடுவது; 
உள்ளத்திலே குமுறிக்‌ குமைக்து கொண்டிருக்கும்‌ 
வெறுப்பு, சோர்வு, கோபம்‌ முதலியவற்றை வெகு 
லேசாகக்‌ கரட்டிவிடுகிறது. 


வெறுத்துப்‌ பேசும்போதே, ராமனுடைய 
தில்யமான ரூப சித்திரம்‌ மனக்கண்‌ முன்‌ வரு 
கிறது. மாலை அணிக்து சந்தோஷமா யிருப்பது 
போன்ற தோற்றம்‌--ஆ, என்ன கொடுமை ! 


ஆரம்‌ தாழ்திரு 
மார்பற்(கு) அமைந்ததோர்‌ 
தாரம்‌ தான்‌ அல்‌ 
ளேலும்‌, தயாஎனும்‌ 
ஈரம்‌ தான்‌அகத்‌(து) 
இல்லைஎன்‌ லும்‌, தன்‌ 
வீரம்‌ காத்தலை , 
வேண்டென்று வேண்டுவாய்‌ ! 
என்னு எவ்வளவு கிஷ்டூரமாக அனுமனை நோக்கிப்‌ 
பேசுஒருள்‌ ! 
தை அவனுக்கு ஏற்ற தாரம்‌ அல்லள்‌ * 
என்று குழக்தை போல்‌ பேசும்போது, அவ 
ளுடைய கோபமும்‌ குழந்தையின்‌ கோபத்தைப்‌ 
போலத்‌ தோன்றுடிறது. 4 அர்த அழகான மார்‌ 
புக்குள்‌ ஈரம்தான்‌ இல்லை! என்றும்‌, * கெஞ்சல்‌ 
ஈரம்‌ இல்லை என்றாலும்‌, வீரமாவது இருக்க 
வேண்டுமல்லவா ? வீரம்‌ இருந்தால்‌ ௮.து ருசுப்பட 
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வேண்டுமே! என்றும்‌, வார்த்தைகள்‌ எவ்வளவு 
காரமாக வந்து விழுனெறன ! 


.இடீரென்னு இளையவன்‌ நினைவு வருகிறது. 
அந்த நாளில்‌, தான்‌ அவனை நிக்தித்துப்‌ பேசியது 
உள்ளத்தில்‌ இன்னும்‌ உறுத்திக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இறது. ஜயோ, அந்த வார்த்தை அவனுள்ளததை 
ரம்பம்போல்‌ அறுத்துக்‌ கொண்டிருக்குமே! 
எனவே, ராமனுக்கு ஆதல்‌ சொல்ல மறுக்கும்‌ 
சிதை,” தம்பிக்கு ஆறுதலாக ஏதாவது சொல்லி 
அனுப்பவேண்டுமென்று நினைக்றொள்‌. i 


்‌ அவன்‌ பஞ்சவடியில்‌ காவல்‌ செய்து கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ போதல்லவா ராவணன்‌ என்னை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு வந்தான்‌? ஆகையால்‌ இசக்தச்‌ சிறையி 
லிருந்து விடுவிப்பது அந்தக்‌ காவலாளியின்‌ கடமை 
தான்‌, என்று செய்தி சொல்லியனுப்புவது, 
அவனிடம்‌ இவள்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஈம்பிக்கையை 
யும்‌ நன்மதிப்பையும்‌ காட்டுவதோடு, (அந்தப்‌ 
பழைய சமாசாரத்தை நீ தயவுடிசய்து மறந்துவிட 
வேணும்‌, அப்பா!” என்றும்‌ சொல்லாமல்‌ சொல்‌ 
லுநிறதல்லவா ? அந்த இளையவனே ஏத்தம்‌ 
வென்றி இளையவன்‌ ' என்ூராள்‌. (வென்றி 
வெற்றி.) 

நாயகன்‌ மீதுள்ள நிஷ்ரே நினைவு மறுபடியும்‌. 
மேலே வருகிறது. “குறித்த ஒரு மாதத்திற்குள்‌ 
வராமற்‌ போனால்‌, பிறகு இங்கு வரவேண்டிய 
வேலையே இல்லை!' என்கிறாள்‌. அந்த தாளில்‌ 
தான்‌ அவனோடு கவலையில்லாமல்‌ விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருக்த கங்கை ஆற்றங்கரை நினைவிற்கு 
வருகிறது, அப்போது புதுவெள்ளம்‌ வந்ககொண் 
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ருந்த காட்சியும்‌, இருபுறங்களிலும்‌ அமைந்த 
இயற்கை யழடன்‌ மாட்சியும்‌ உள்ளத்தை வரித்‌ 
இருந்தன. அந்த அழகன்‌ சனிபோலத தோன்‌ 
றிய ராமனுடன்‌ கான்‌ கொஞ்சிக்‌ குலாவி 
வனவாச நினைவையே மறந்து பொழுதுபோக்க 
அர்த நினைவின்‌ வெள்ளம்‌ இப்போது இவளை 
மூழ்கடிக்க, அனுமனை நோக்கு, ' அதே ஆற்றங்‌ 
கரையில்‌ அடியேனுக்கு இறுதிக்‌ கரியை செய்து 
விடச்‌ சொல்லு; அந்த அழகிய கையினாலே அந்தக்‌ 
“சடனையாவது செய்யவேண்டும்‌. இதுதான்‌ என்‌ 
அடைய ஆசை! என்ன எவ்வளவு பரிதாபமாய்‌ 
வேண்டிக்‌ கொள்கிறாள்‌ 3 
* நிங்கள்‌ ஒன்றின்‌,என்‌ 
செய்தவம்‌ தீர்ந்ததால்‌, 
இங்கு வந்தில்‌ 
னேஎனின்‌; யாணர்நீர்க்‌ 
கங்கை ஆற்றங்‌ 
கரை,அடி”யேற்கும்தன்‌ 
செங்கை யால்கடன்‌ 
செய்கென்று செப்புவாய்‌ ! 


[திங்கள்‌ ஒன்றின்‌ - ஒரு மாத காலீத்தோடு, என்‌ 
செய்‌ தவம்‌ - நான்‌ சொண்டுள்ள சபதமாயெ தவம்‌. 
தீர்க்ததால்‌ - தீர்க்துவிடும்‌ ஆதலால்‌. இங்கு வர்திலனே 
எனின்‌ - ராமன்‌ என்னை மீட்க இலங்கைக்கு வசாவிட்‌ 
டால்‌. யாணர்‌ நீர்‌ - புது வெள்ளம்‌. ஆற்றங்கரை - ஆற்‌ 
தின்‌ அழயெ கரையிலே, செங்கை - வந்த ௮ழயெ கை 
செப்புவாய்‌ - சொல்லுவாய்‌. ] 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


பிறகு மாமியருக்கு ஒரு செய்தி; மூன்று 
பேருக்கும்தான்‌. கைகேயியையும்‌ விலகப்‌ பேச 
வில்லை இச்சந்தர்ப்பத்திலே. இந்தச்‌ செய்திதான்‌ 
என்ன?! 

* சிறக்கும்‌ மாமியர்‌ 

மூவர்க்கும்‌, * சீதை ஆண்‌(ட) 
இறக்கின்‌ ருள்‌, தொழு 

தாள்‌ எனும்‌ இன்னசொல்‌, 
அறத்தின்‌ நாயகன்‌ 

பால்‌௮ருள்‌ இன்மையால்‌, 
மறக்கும்‌ ஆயினும்‌, : 

நீமற வேல்‌, ஐயா !' 

[இறக்கும்‌ - சிறக்க. ஆண்டு - அங்கே ; அதிதூரத்தி' 
லுள்ள இலங்கையில்‌, இன்ன - இப்படிப்பட்ட. மறவேல்‌ - 
மறக்காதே.| 
என்னு சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌. 

அதிதுரத்திலுள்ள அன்னிய தேசத்திலே, 
இரக்கமில்லாத பகைவர்களுக்டையமே, சீதை 
செத்தக்கொண்டிருப்பதாகவும்‌, சாகும்போது ஒரு 
வர்‌ மேலும்‌ வருத்தப்படாமல்‌, கைகேயி உள்ளிட்ட 
மாமியருக்கு வணக்தீம்‌ தெரிவிப்பதாகவும்‌ அறிவிக்‌ 
கச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. இற்கச்‌ செய்தியை அனுமன்‌ 
மாமியரிடம்‌ கேரில்‌ சொல்ல வேண்டுமாம்‌. ராமனி 
டம்‌ சொல்லிவைத்தால்‌ அவனுக்கு மறதி ஏற்படக்‌ 
கூடுமாம்‌. தன்னிடம்‌ அருள்‌ இல்லாததால்‌ அப்படி 
கீருப்பான்‌ என்றருள்‌. “ அறத்தின்‌ மாயகன்‌ 
தான்‌; ஆனால்‌ அருள்‌ மாத்திரமில்லை!' என்று 

[ 262] 


இன்னும்‌ அவசம்பிக்கையா ? 


சொல்லும்போது, £ திவ்யமான பூஞ்செடி ; ஆலை 
வேர்தாள்‌ இல்லை!' என்னு சொல்வது போலிருக்‌ 
இறெதல்லவா 2 


இப்போது இவ்வளவு உபேட்சையோடு இருப்‌ 
பவன்‌, ஒரு காலத்தில்‌, தான்‌ இருக்குமிடம்‌ தேடி. 
வந்து தன்னைக்‌ கைப்பிடித்தான்‌ என்பதையும்‌ 
அனுமனிடம்‌ கர்வத்தோடு சொல்லுகிறாள்‌. அப்‌ 
போது, “இந்தப்‌ பிறப்பில்‌ உன்னையன்‌ றி வேறு 
ஒரு பெண்ணைச்‌ சிம்தையாலும்‌ தொடுவதில்லை ” 
என்று வாக்குக்‌ கொடுத்திருக்தார்‌. மறதிக்கார்‌ 
ருக்கு அததான்‌ நினைவா ? எனவே, அனுமனே! 
அர்த வார்த்தையை அவர்‌, செவியில்‌ போட்டு, 
ஞாபகப்‌ பிசகு ஏற்படாதபடி & செய்துவிட 
வேண்டும்‌. அப்போ மனச்சாட்டுயாவது அந்தக்‌ 
கள்ள மனத்தைத்‌ தண்டித்துத்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 12 
என்னு கொடூரமாய்ப்‌ பேசுறொள்‌ : 


வந்‌(து) ஏ னைக்கரம்‌ 
பற்றிய வீவகல்வாய்‌, 


“இந்த இப்பிற - 
விக்‌(கு) இரு மாதரை 
சிந்தையாலும்தொ - 
டேன்‌ 1? என்ற செவ்வரி 
தந்த வார்த்தை 
திருச்செவி சாற்றுவாய்‌ 1 
[சசம்‌ பற்றிய - பாணிக்ெகணம்‌ செய்த; கல்யா 
ணம்‌ செய்துகொண்ட, வைகல்வாய்‌ - நானில்‌. இந்த 


இப்பிறலிக்கு - இப்பிறவியில்‌. செவ்வரம்‌ - சிறந்த வசம்‌.] 
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என்று'சொல்லி அந்தப்‌ பழைய வரத்தைப்‌ புதுப்‌ 
பித்தக்‌ கொள்வதோடு, வேறொரு புதிய, வரமும்‌ ' 
கேட்கப்‌ போகிருள்‌. 


பழைய வரத்திலுங்கட இப்போதுள்ள சந்‌ 
தேக புத்தி ஒரு குற்றம்‌ கண்டுபிடித்து விடுகிறது. 
* இந்த இப்பிறவிக்கு * என்று ராமன்‌ அழுத்தமாகச்‌ 
செரல்லியிருந்தும்‌, அதில்‌ என்ன முறை காணக 
கூடும்‌ என்று தானே எண்ணு றீர்கள்‌ ? அவ்‌ 
வளவு அழுத்தமாகச்‌ சொன்னதால்தான்‌; இவ்‌ 
வளவு சந்தேகம்‌ ! : ஆம்‌, இக்தப்‌ பிறவிக்குத்தானே 
இந்த வாக்கு; வேறு பிறவிக்கோ....... என்ற 
ஜயம்தான்‌ இப்போது சிதைக்கு. 


ஆனால்‌, தன்னுடைய காதல்‌ எவ்வளவு உண்‌ 
மையான து ! இந்த ஒரு பிறப்போடு நின்‌ அவிடப்‌ 
போகிறதா? ஆகவே; ஒரு புது வரம்‌ வேண்டு 
இருள்‌ : 


“ஈண்டு நான்‌ இருந்‌(ந) 
இன்‌ னுயிர்‌ மாயினும்‌, 
மீண்டு வந்து 
பிறந்துதன்‌ மேனியைத்‌ 
தீண்ட ல்ரவதொர்‌ 
தீவினை தீர்வரம்‌ 
வேண்டி ஓள்‌ தொழு(து) 
என்று விளம்புவாய்‌ ! 
(ஈண்டு - இர்த இலங்கையிலேயே. இருர்அ - மீட்‌ 
கப்படாமல்‌ இருந்து. இன்‌ உயிர்‌ - இனிமையான 
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கூயிர்‌, மாயினும்‌ - இறந்தாலும்‌. மீண்டு வர்து 
மிறர்‌த,- இன்னொரு பிறவி எடுத்து, திண்டல்‌ ஆவ - 
தன்னை ராமன்‌ தழுவும்படியான.. ஓர்‌ - (இங்கே) ஒப்பற்ற. 
.இவினை இர்‌ வரம்‌ - பழுதற்ற சிறந்தவாம்‌, வேண்டினாள்‌ 
தொழுத - கும்யிட்டு வேண்டிக்கொண்டாள்‌. | 


என்று அனுமனிடம்‌ சொல்லும்போது, துன்பம்‌, 
அவ மம்பிச்கை என்ற இரு கரைகளுக்கு இடையே 
அலை யெறியும்‌ பரிசுத்தமான காதலைக்‌ காண்‌ 
. இரோம்‌. 


இப்படிச்‌ சதையின்‌ மனோபாவம்‌ உயர உயரப்‌ 
யறம்து கொண்டிருந்த போதிலும்‌, இக்க இப்‌ 
பிரிவிமிலேயே ராமனுடன்‌ பட்ட மடூஷியாய்‌ வீற்‌ 
நிருக்கும்‌ பேறு பேறவில்லையே என்ற ஆசா 
பங்க நினைவும்‌ வரத்தான்‌ செய்கிறது : 


அரசு வீற்றிருந்து) 
ஆளவும்‌; ஆய்மணிப்‌ 
புரசை யானையின்‌ 
வீதியில்‌ போதவும்‌ 
விரசு கோலங்கள்‌ 
காண விதியிலேன்‌ ! 
உரை செய்‌(து) என்பல்‌ ? 
ஊழ்வினை உன்னுவேன்‌ !' 


[ஆய்‌ மணி - தெரிந்தெடுத்த மணி ; யானை முதுகின்‌ 
இருபக்கத்தும்‌ தொங்கவிடும்‌ மணி. புரசை - யானைக்‌ 
கழுத்துக்‌ கயிறு. விரசு பொருர்துகிற. உரை 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


செய்தி என்‌ பல - பலபடச்‌ சொல்லிப்‌ பயன்‌ என்ன, 
ஊழ்வினை - பழவினை; முன்‌ செய்துள்ள வித, |, 


£கொலுமண்டபத்திலே, வீரசிங்க சன ததிலே, 
சந்திர வட்டக்‌ குடை, சாமரம்‌ முதலிய ராஜ சின்‌ 
னங்களுடன்‌, ராமபிரான்‌ செற்கோலேக்தி, தலை: 
யிலே பொன்முடியும்‌, கெஞ்சிலே அருவிப்‌ 
கொலு வீற்றிருப்பதையும்‌, யானைமீது கம்பீரமாக 
ராஜ வீதியிலே பவனி போவதையும்‌, ௮க்த அந்தச்‌ 
சமயங்களுக்குப்‌ பொருந்தும்‌ கோலங்களால்‌ அந்த 
அழகன்‌ தன்னை அழகு செய்து கொள்வதையும்‌, 
கண்டு களிக்கப்‌ பாக்கியம்‌ செய்யவில்லையே! அதற்‌ 
கெல்லாம்‌ புண்ணியம்‌ செய்யாத பாவியாயெ நான்‌ 
இப்போது பலபடப்‌ பேசிப்‌ பயன்‌ என்ன? என்‌ 
விதியைத்கான்‌ கொந்து கொள்ள வேண்டியிருக்‌ 
றது! பிறர்மீது குற்றங்‌ கூறுவதில்‌ பயனில்லை ! 
கணவன்‌ மீது சூறிறங்கூறுவதிலும்‌ பயனில்லை !' 
என்றாள்‌ சீதை அனுமனை சோக்டி, * சீதாபிராட்டி 
யானாலும்‌, பெண்‌ பெண்தான்‌ !' என்ற ரீதியில்‌ 
சீதையின்‌ பெண்மையுள்ளத்தைப்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ 
காட்டுகிறது இச்செய்யுள்‌. 


இப்போது இருக்கும்‌ மனகிலையில்‌ எப்படி. 
ஆலோசத்துப்‌, பார்த்தாலும்‌, ராமன்‌ வருவான்‌ 
என்று எண்ண இடமில்லை. அவரைச்‌ சொல்லது 
தான்‌ என்ன குற்றம்‌?! என்று கிளைக்டராள்‌. 
அவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ ராஜ்யம்‌, அவன்‌ திரும்பி 
வரும்‌ வழிமேல்‌ விழிவைத்துக்‌ கதறிக்‌ கொண் 
டிருக்குமே ! வயசு காலத்தில்‌ தாய்‌, ‘மகனே! 
மகனே !' என்று அடித்துக்‌ கொண்டிருப்பாளே ! 
எல்லாவற்றுக்கும்‌ மேலாக  நம்இக்டுராமத்தில்‌ 
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பரதன்‌ அண்ணனை எண்ணி எண்ணித்‌ தவித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பானே ! இவ்விதமாக எண்ணமிடும்‌ 
சீதை, 
தன்னை நோக்கி 
உலகம்‌ தளர்தற்கும்‌, 
அன்னை நோய்க்கும்‌, 
பரதன்‌ ௮ங்‌(கு) ஆற்றுறும்‌ 
இன்னல்‌ நோய்க்கும்‌, அங்‌(கு) 
ஏகுவ(த) அன்றியே, 
என்னை நோக்கிஇங்‌(௫)' 
எங்ஙனம்‌ எய்துமோ4 


[கன்னை நோக்கி & தான்‌ அயோத்தி விட்டுக்‌ காடு 
சென்றதைக்‌ குறித்தும்‌, காட்டிலிருக்கு எப்போஅ சாட்‌ 
டுக்கு வருவான்‌ என்று தன்னை எதிர்பார்த்தும்‌. 
உலகம்‌ - (இள்சே) ராமராஜ்யம்‌ ; ராஜ்யத்துக்‌ குடிகள்‌. 
தளர்தற்கும்‌ - தளர்ந்து வருர்துவதற்கூம்‌. நோய்‌ - 
(இங்கே) துன்பம்‌, அன்புறதல்‌. ஆற்றுறும்‌ - பொறுத்‌ 
அக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. இன்னல்‌ கோய்‌ - (ராமனைப்‌ 
பிரிந்த) மனவருத்தம்‌. ஏகுவதன்றி - போவதேயல்லா 
மல்‌, எங்கனம்‌ - எவ்வாறு, | 
என்று ஏங்குகிறாள்‌. 

“நாட்டார்‌, தாயார்‌, தம்பி இவர்கள்‌ அயரம்‌ 
தீர்ச்ச அவர்‌ வடக்கு நோகடுச்‌ செல்வாரே யொழிய, 
நான்‌ ஒருத்தி துன்புறுவசை எண்ணிப்பார்த்துத்‌ 
தெற்கே இலங்கை கோக எப்படி வரப்போகிறார்‌? 
அவர்‌ இங்கே வருவார்‌ என்று எண்ணுவது வீணான 
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எண்ணம்தான்‌, கனவுதான்‌ !' என்னு தனக்குத்‌ 
தானே ஏங்கிப்‌ பேசுவது போல்‌ பேசுகிறாஷ்‌ சீதை, 
அனுமனிடம்‌ பேசுகிறாள்‌ என்பதைக்கூட ஒரு 
வாறு மறந்து, 


கடைசியாகத்‌ தன்‌ நெஞ்சில்‌ ஒரே ஒரு குறை 
தான்‌ இருப்பதாக அனுமனிடம்‌ சொல்லி முடிக்‌ 
இருள்‌. அத ராம பட்டாபிஷேகம்‌ பாராமல்‌ செத்‌ 
அப்போகும்‌ குறைதான்‌ ! * அவர்‌ கொலுவீற்றிருப்‌ 
பதையும்‌ பவனி வருவதையும்‌ காணக்‌ கொடுத்து 
வைக்கவில்லையே !*. என்று விதியை நொந்து 
கொண்ட சீதை, தான்‌ இறக்த பிறகாவது, தடைப்‌ 
பட்ட பட்டாபிஷேகம்‌ இனிது நிறைவேற வேண்டும்‌ 
என்ன ஆசைப்படுகிறாள்‌. அப்போது தான்‌ 
தனக்கு ஆத்ம சற்கிதி ஏற்படும்‌ என்று சொல்லி 
முடிக்கிறான்‌, *”' ன்‌ 

* * * % 

ஆஹா, அழகைப்போல்‌ துன்பம்‌; துன்பத்‌ 
தைப்போல்‌ அவமம்பிக்கை ! இவ்வளவு அவகம்பிக்‌ 
கைக்கு முன்‌ * சொல்லின்‌ செல்வினுடைய வாக்கு 
வன்மையும்‌ தோற்றுப்போறெது. ஆனால்‌, இத்‌ 
தோல்வி தாற்காலிகமான துதான்‌. 
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ராமன்‌ தன்னைச்‌ சிறை மீட்கவில்லையே என்று 
வெறுத்து விசனமாய்ப்‌ பேசும்போதும்‌, சீதைக்கு 
அவன்‌ மீதிருந்த ஆழ்ந்த அன்பும்‌ இவள்‌ 
பேச்சிலே குமிழிமிடத்தான்‌ செய்தது. இந்தப்‌ பேச்‌ 
சன்‌ கெரமாக, “ நானே சாகப்‌ போடுறேன்‌ ; அவ 
ராவது முடி. சூட்டிக்கொண்டு கே்மமாக வாழ 
வேண்டும்‌” என்று சீதை சொல்லி முடித்தாள்‌. 
இதை ஒட்டிப்‌ பேசுவது போல்‌ அனுமான்‌ பேசத்‌ 
தொடங்கி, அவள்‌ சொல்வது அசம்பாவிதம்‌ என்‌ 
பதைக்‌ சாதுரியமாய்‌, மரியாதையாய்க்‌ காட்டப்‌: 


போகிறான்‌. 
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ஓ, நி உயிர்விடுவாய்‌! சரி, இங்கு வராமலே 
ஒஓய்ந்திருக்கும்‌ ராமன்‌ பிழைத்திருப்பான்‌ ! ஊருக்‌ 
கும்‌ போவான்‌ ! போனால்தானே நீ சொன்னபடி 
முடிசூடி. வாழலாம்‌ ? நாங்களும்‌ உயிரைச்‌ சுமந்து 
கொண்டு அங்கே போவோம்‌ ; அவனும்‌ வில்லைச்‌ 
சுமந்துகொண்டு போகவேண்டாமோ ?' என்ன 
இவ்விகமாகச்‌ தொடங்கும்‌ பேச்சு, மீண்டும்‌ 
கொஞ்சங்‌ கொஞ்சமாய்க்‌ கவன த்தை வகரித்து 
இவளுக்கு மடிழ்ச்சியை ஊட்டுகிறது. 


நல்லது, உன்னைச்‌ சிறை வைத்த ராவண 
னும்‌ உயிர்‌ வாழ்வானாம்‌; ராம லட்‌ சமணர்களும்‌ 
ஊரிலே உன்னை மறத்து வாழ்க்கை நடத்துவார்‌ 
களாம்‌ !' என்னு சொல்லும்‌ போதே, சீதையின்‌ 
வார்த்தை மிகவும்‌ அசம்பாவிதம்‌ என்பதை மிகவும்‌ 
காகரிகமாய்க்‌ குறிப்பிடுகிறான்‌ ்‌ 


கைத்தோடும்‌ சிறை 
கற்போயை 

வைத்தோன்‌ இன்னுயிர்‌ 
வாழ்வாலும்‌ ! 

பொய்த்தேரர்‌ வில்லிகள்‌ 
போவாராம்‌ ! 


இத்தோ(டு) ஒப்பது 
யா(து) உண்டே ?” 


[கைத்து - வெறுத்து, ஓடும்‌ - ஒடிப்போகும்படி. 
கிளைக்கும்‌ (மிகச்‌ கொடிய), சிறை - சிறையிலே. கற்‌ 


போயை - கற்புடையவளாகிய உன்னை. பொய்த்‌ 
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ம 
தோர்‌ போவாராம்‌ - பொய்த்துப்‌ போவார்களாம்‌. 
வில்லிகள்‌ - வில்‌ வீரர்களான ராம லட்சுமணர்‌. ] 


சீதை பெரிதும்‌ வருந்திப்‌ , பேசியதோடு 
'பொருந்தப்‌ பேசுவது போலத்‌ தொடங்கும்‌ பாடல்‌ 
கள்‌ சீதைக்கு ஒரு புதிய தேறுதல்‌ அளிக்கும்‌ 
முறையில்‌ சந்தர்ப்பத்திற்குத்‌ தகுந்த சற்தத்துடன்‌ 
அமைர்திருக்னெ்‌ றன : 
“நல்லோய்‌ ! நின்னை 
நலிந்தோரைக்‌ 
கொல்லோம்‌, எம்‌உயிர்‌ 
கொண்(டுஅங்கே 
எல்லோ மும்செல்‌, 
எம்கோளும்‌' 
வில்லோ டும்செல 
வேண்டாவோ ? 


[ஈல்லோய்‌ - ஈற்குண ஈற்செய்கை உடையவளே. 
கலிந்தோரை - வருந்தச்‌ செய்தவர்களை. கொல்லோம்‌ - 
கொல்லாதவர்களாய்‌. எல்லோமும்‌ - நாங்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌. செல - செல்ல, எம்‌ கோனும்‌ - எங்கள்‌ தலைவனாகிய 
சாமனும்‌.] 
என்ற செய்யுளின்‌ போக்கையும்‌ சந்தத்தையும்‌ 
கவனித்தாலும்‌, மேலே சொன்ன உண்மை இனிது 
புலனாகும்‌. 

உன்னைத்‌ துன்புறுத்திய ராவணுதி ராட்சஸர்‌ 
களைக்‌ கொல்லாத வில்லும்‌ வில்லாகுமா? வெறுஞ்‌ 
அமைதானே !' என்ற தொனிப்பொருளும்‌, : அந்த 
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நிலையில்‌ எங்களுக்கு உயிரும்‌ சமைதானே 1”? என்று 
தொனிப்பொருளும்‌ எவ்வளவு பொருத்தமாகவும்‌ 
லளிதமாகவும்‌ வெளியிடப்‌ பெறுகின்‌ றன ! 
“ராமன்‌ அப்படித்‌ திரும்பிப்போனால்‌, வீரம்‌ 
தான்‌ எப்படி விளங்கும்‌? ஆயிரம்‌ தீவட்டி (தீவர்த்தி). 
பிடித்ததுபோல்‌ விளங்விடாதா ? என்ற ஆழ்ந்த 
மனோபாவத்தை, 
மீண்டால்‌ வீரம்‌ 
விளங்காதோ ? 
என்று வெளியிட்டு அனுமன்‌ பரிகசிக்றொன்‌. 
பேச்னொிடையே, ஏாட்சஹ வதம்‌ செய்வதாகக்‌ 
தண்டகாரணிய வாசிகளான முனிவர்களுன்குச்‌ 
சீதை கண்முன்னே ராமன்‌ செய்த வாக்குத்‌ தத்தத்தை 
ஞாபகப்படுத்துகிறான்‌, அனுமன்‌. பின்பு அவளைப்‌ 
பிரிந்த நிலையில்‌, “ஜடாயு கண்‌ முன்னே மூன்று 
உலகங்களையும்‌-துஷ்டர்‌ சிஷ்டர்‌ என்ற வேற்‌ 
அமை யில்லாமல்‌--வதைத்து விடுவதாகப்‌ பொங்‌ 
திய கோபாவேசத்தையும்‌ அப்படியே சதை கண்‌ 
முன்‌ காட்டுகிறான்‌. 
முன்னே மூவுல 
கும்கொல்வான்‌ 
பொன்னே ! பொங்கிய 
போர்வில்லான்‌, 
என்னே ! நின்நிலை 
ஈ(து)என்றால்‌, 
பின்னே செம்மை 
பிடிப்பாறே ? 
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[பொன்னே - தோலட்சுமியே, பொக்யெ - கோபத்‌ 
தால்‌ பொய்ய. என்னே - என்ன ஆச்சரியம்‌. செம்மை- 
செவ்வை ; நேர்மை.] 
என்ன கேட்கும்‌ அனுமன்‌, ராமனது வாழ்க்கை 
யின்‌ உயிர்கிலை சீதையின்‌ காதல்தான்‌ என்பதைத்‌ 
தெளிவாகத்‌ தெரித்து, சாமர்த்தியமாக ஞாபகப்‌ 
படுத்துகிறான்‌. 

சதையை ராவணன்‌ கொண்டு போன 

காகக்‌ கேள்விப்பட்டதும்‌, உலகத்தையே கொன்‌ 
ரொழித்து விடுவதாகப்‌ பொங்கு யெழுந்தான்‌ என்‌ 
ரூல்‌, இவள்‌ செத்துப்‌ போவதாகச்‌ சொல்லும்‌ இந்த 
கிலையை அறிந்து கொண்டால்‌, பின்பு தர்மத்தைக்‌ 
தான்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருப்பானா ? ஆகையால்‌ 
சாதலனுடைய அற வாழ்க்கையை உருவாக்கும்‌ 
சக்தி காதலி கையிலேதான்‌ இருக்றெத! 
“படுத்தான்‌ வானவர்‌ 
பற்றுரை, 
தடுத்தான்‌ தீவினை, 
தக்கோரை 
எடுத்தான்‌, நல்வினை 
எந்நாளும்‌ 
கொடுத்தான்‌ ” என்‌(று)இசை 
கொள்ளாயேர ?” 

[படுத்தான்‌ - அழித்தான்‌. பற்றார்‌ - பகைவர்‌. 

தக்கோர்‌ - தகுதி வாய்ந்தவர்‌. ] 


என்று உருக்கமாக மன்றாுடுறுன்‌. * தேவசத்‌ 
துருக்களை அழித்துத்‌ தீவினையைத்‌ தடுத்தான்‌ என்‌ 
[ 278 ] 


௬. கா-18 


சுந்தா காண்டம்‌ 


அம்‌, தகுதி வாய்ற்தவர்களைக்‌ கைதூக்கி விட்டான்‌ 
என்றும்‌, நல்வினயை நிலைபெறச்‌ செய்தான்‌ 
என்றும்‌ ராமன்‌ புகழ்பெற வேண்டும்‌. உண்மை 
யில்‌ அந்தப்‌ புகழ்‌ வாழ்க்கைத்‌ துணையான 
உனக்கே உரியது, அம்மா! * தர்மமூர்த்தி தர்மதீ 
தைக்‌ கைதுடைத்துவிட்டான்‌ !” என்ற அபக௫ீர்தீ 
தியை நீ கொள்ளலாமா 2: என்று, லோக க்ஷேமதி 
தையும்‌, ராமனுடைய கேஷமத்தையும்‌, அபலையான 
காதலியின்‌ அபார சக்தியோடு உ௫தமாகப்‌ 
பிணைத்துப்‌ பேசுகிறான்‌. 


ராமனுடைய வீர தர்மத்திற்கும்‌, அதனால்‌ ஏற்‌ 
படப்போகும்‌ உலக நன்மைக்கும்‌ சீதையின்‌ காதல்‌ 
உயிரா யிருப்பது போல்‌, அவளுடைய தியாகமும்‌ 
இன்றியமையாதது என்பது அனுமன்‌ கருத்து. 
காதலுக்குத்தானா வாழ்க்கை ? உயர்க்த லட்சியம்‌ 
தியாகம்‌ அல்லவரீ? காதலின்‌ முடிந்த முடிவும்‌ 
அதுதானே! ஆனால்‌, உயிரை விடவேண்டியதன்‌ அ 
இவள்‌ இப்போது செய்ய வேண்டிய தியாகம்‌: 
உயிரை வைத்துக்கொண்டு வல காள்‌ அன்பத்தை 
அனுபவிக்க வேண்டியதுதான்‌ ! 
சின்னன்‌ நீடுடர்‌ 
தீராதே, 
இன்று வைகலின்‌, 
எல்லோரும்‌ 
நன்லுள்‌ காணுதல்‌ 
நன்றன்றே ? 
உன்னுல்‌ நல்‌அறம்‌ 
உண்டாமால்‌ ?' 
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[இன்னா - அன்பம்‌. வைகல்‌ - தங்யிருத்தல்‌.]. 
என்று “முன்னிலும்‌ தெளிவாகத்‌ ' கொள்‌ 
கையை அனுமன்‌ . 05 
கிரபராதியான சீதை சிறைபுஞீக்து 
துன்பத்தால்‌, எல்லாரும்‌ நல்லி 
ளாம்‌! எவ்வளவு சத்தியமான லெ 
தர்மத்திற்கே புதிய அழகும்‌ புதிய 3 


கூடியதல்லவா ? 


பிறகு தர்ம வீரனும்‌ சத்திய வீரனுமாய்‌ ராம 
னுடைய பராக்ரெமத்தை எதிர்த்து கிற்கக்கூடிய 
சக்தி ஒன்றுமில்லை என்பதை, 
தாழித்‌ தண்கடல்‌ 
தம்மோடும்‌ 
ஏழுக்‌(கு) ஏழுல்கு 
என்றாலும்‌, 
ஆழிக்‌ கையவன்‌ 
அம்பம்மாடி 
ஊழித்‌ தீயென 
உண்ணுவோ? 


[ தாழி - வாயகன்ற பானை, ஆழி - சக்ராயுதம்‌, 
ஊழி - யுகாக்த காலம்‌. | 
என்று ஊழிக்கூத்தின்‌ வெறியோடு வற்புறுத்து 
இருன்‌. 

கடலுக்கு நடுவே சிறையிருக்கும்‌ சிதைக்கு 
அந்தக்‌ கடல்‌ எவ்வளவு அதைரியத்தையும்‌ அவகம்‌ 
பிக்கையையும்‌ உண்டாக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறது! 
எவ்விதமாக ராமன்‌ அந்தக்‌ கடலைக்‌ கடந்து வரப்‌ 
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போகிறான்‌ என்ற ஏக்கம்‌ உள்ளத்தில்‌ ஊரறிஉதிரத்‌ 
இலே கலந்துவிட்டது. அவளைப்‌ பார்த்து அனுமன்‌ 
இந்தச்‌ கடலெல்லாம்‌ ௮க்த மகா வீரனுக்குப்‌ பிர 
மாதமா ? தீண்ணீர்‌ வைத்திருக்கும்‌ தாழிப்பானைப்‌ 
போல்‌ தானே தோன்றும்‌ : கடலோடு உலகமெல் 
லாம்‌-என்‌, பதினாலு லோகங்கள்‌ என்றாலும்‌-- 
முன்‌ நிற்க முடியுமா ? சக்ராயுதம்‌ சுழற்றிய 
கையல்லவா அம்புகளை வீசப்போகிறது? கடலோடு 
நிலத்தையும்‌, ஊழித்‌ தீ உண்ணுவதபோல்‌, அம்த 
அம்புகள்‌ உண்டு விடுமல்லவா ?” என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டே, எதிர்காலத்தை மூடியிருக்கும்‌ திரை 
யைச்‌ சிறிது விலகக்‌ காட்டுகிறான்‌. 


இப்போது அவன்‌ வாக்கே பாணங்களைப்‌ 
போல்‌ நெருப்பைக்‌ கக்குகிறது! ல்‌ திடீரென்று 
யுகாந்த காலமே, வந்துவிட்டதா ? ராமபாணங்‌ 
களின்‌ இடி முழக்கம்‌ கேட்றெது ; ராட்சஸ வர்க்‌ 
கம்‌ ஒரே இரத்த வெள்ளமாடுறது! அந்த வெள்‌ 
ளத்திலே பேய்களின்‌ ஜலக்சரடை !-- என்னா பயங்‌ 
கர மகழ்ச்சி வெறி! அவை முங்கி முழுகி விளையாடு 
இன்றன. இருக்குமிடம்‌ தெரியாமல்‌ தலைமறை 
வாயிருக்த தேவர்கள்‌ அது சுண்டு ஆம்‌, அந்த 
விளையாட்டைப்‌ பார்க்க வேண்டுமென்று தங்‌ 
கள்‌ மறைவிடங்களிலிருந்து குதாகலமாய்த்‌ தலை 
நிமிர்ச்து வெளிப்படுகிரோகள்‌ : 


புளிக்கும்‌ கண்ட்கர்‌ 
புண்ணீருள்‌ 
குளிக்கும்‌ பேய்குடை - 
யுந்தோறும்‌, 
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ஒளிக்கும்‌ தேவர்உ - 
உ வந்‌(து) உள்ளம்‌ 
களிக்கும்‌ நல்வினை 
கரணுயோ ? 

[புளிக்கும்‌ - வெறுக்கத்‌ தக்க. கண்டகர்‌ - மூள்ளுப்‌ 
போலக்‌ கொடிய அரக்கர்கள்‌. புண்நீர்‌ - இரத்தவெள்‌ 
ளம்‌. குடையும்‌ தோறும்‌ - முங்கி விளையாடும்‌ 
போதெல்லாம்‌. ] 


வேறொரு காட்சி. கணவர்களை இழந்த ராட்ச 
ஸச்‌ சூலிகள்‌ (கர்ப்ப ஸ்திரீகள்‌) கராவுற்றப்‌ பெரு 
வயிற்றில்‌ அ௮டித்துக்கெளண்டு தாலிகளை அறுத்துப்‌ 
போடுரைர்கள்‌, கண்ணீரைப்‌ பெருக்கிக்‌ 
கொண்டே. இரத்தக்‌ கடலில்‌ கீச்தி விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருந்த பேய்களிற்‌ லெ, கழுகு முதலிய 
பட்சிகளோடு, அந்தம்‌ கண்ணீர்‌ ஆற்றில்‌ குளிக்‌ 
இன்றன [புண்ணிய காலத்திலே கடலாடுபவர்‌ 
உவர்‌ நீங்க ஈன்னீரில்‌ குளித்தல்‌ போல. யமனுக்‌ 
குத்தான்‌ என்ன விருக்து, என்ன அஜீரணம்‌ ! 
இத்தகைய காட்சிகளைச்‌ சதை ஏதோ ஒரு சொப்‌ 
பனம்‌ காண்பதுபோலக்‌ காண்டுருள்‌. 

அதோ ஒரு காட்சி, இலங்கைக்‌ கற்பகச்‌ 
சோலைகளில்‌ உள்ள குளங்களில்‌ ராட்சஸ வீரர்கள்‌ . 
தங்கள்‌ காதலிகளுடன்‌ ஆனந்தமாக நீராடுவது 
வழக்கம்‌. அந்த அழகான நீராடு துறைகளில்‌ 
என்ன விபரீதம்‌ !- இப்போது கூரங்குகள்‌ கீராடு 
கின்றன : 


அணங்‌(கு) இள மகளிரொ(டு) 
அரக்கர்‌ ஆடுறு 
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மணம்‌ கிளர்‌ கற்பகத்‌ 
சோலை வாளிவரய்‌, 
பிணங்குறுவால்முறை 
இடித்த மாலைய 
கணம்கொடு, குரக்கினம்‌ 
குளிப்பக்‌ காண்டியால்‌ ! 


[அணங்கு இள மகளிர்‌ - தெய்வப்‌ பெண்போல்‌ 
அழமயெ ராட்சஸ இளம்‌ பெண்கள்‌. ஆனெ - மீரா 
வதற்கு இடமான, மணம்‌ ளர்‌ - மணம்‌ மிகுந்த... 
வாவிவாய்‌ - குளங்களிலே. பிணங்குறு-சிறிது வளைந்த... 
வால்‌ முறை பிடித்து “- ஒன்றன்‌ வாலை மற்றொன்‌அ! 
பிடித்துக்கொண்டு. மாலைய ,- ஒழுங்காகிய. கணம்‌ 
கொடு - கூட்டமாக. குரக்னெம்‌ - குரங்கு இனம்‌, 


குரங்குக்‌ கூட்டங்கக்‌, காண்டி - காண்பாய்‌.] 


நீரில்‌ இறங்குவதிலே குரங்குகளுக்கு உத்ஸாக 
மேது 2-பயம்தானே உண்டு ! எனினும்‌, குரங்குக்‌ 
கூட்டம்‌, ஒன்றையொன்று வாலைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு ஒரு சங்கிலித்‌ தொடர்போலத்‌ தொங்கு 
பாலம்‌ அமைத்து, மலையருவிகள்‌, நிரோடைகளைக்‌ 
கடந்து போவதுண்டு. அத்தகைய காட்சியை 
'எங்கேயோ மலைக்காட்டில்‌ கம்பன்‌ பார்த்திருக்க 
லாம்‌; அதுகுறித்துக்‌ கேள்விப்பட்டும்‌ இருக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஆகவே, குரங்குக்‌ காதலரும்‌ காதலிகளும்‌ 
வால்‌ பிடித்து மாலையாகப்‌ போய்‌ நீராடும்‌ காட்சி 
யைச்‌ இருஷ்டிக்கிறான்‌, ராட்சஸக்‌ காதலர்கள்‌ 
கைகோத்து ஜலக்கரீடை. செய்யும்‌ வசதியான சிங்‌ 
காரப்‌ பூர்தடாகங்களிலே ! 
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அதோ அதோ, வேறு சில குரங்குகள்‌ எங்கே 
போகின்றன, அவசர அவசரமாக? ஓஹோ, 
நாடக  சாலைக்கா போபிறீர்கள்‌ ? கடனம்‌ 
பார்க்கவா 2 இல்லை, இல்லை. இய்போதுதான்‌ 
அங்கே ரம்பை முதலிய தெய்வப்‌ பெண்கள்‌ நடன 
மாட வில்லையே ! அந்த நாடகமேடை - ஈட்சத்திரங 
களுடைய ஸ்தானத்திலே சூரங்குகள்தாம்‌ பரத 
சாட்டியம்‌ பிடிக்கின்‌ றன ! 

கரம்பயில்‌ முரசினம்‌ 

கறங்க, கைதொடர்‌ 
நரம்பியல்‌ இமிழ்‌ இசை 

நவில நாடகம்‌ 
அரம்பையார்‌ ஆடிய 

அரங்கின்‌, ஆண்தொழில்‌ - 
குரங்குகள்‌ முறைமுறை ® 

குனிப்பக்‌ காண்டியால்‌ !” 

[கரம்‌ பயில்‌ -& கைகளால்‌ அடிக்கப்படுகிற. முர 
இனம்‌ - (இங்கே) மத்தளங்களின்‌ வகை. கறங்க - 
ஒலிக்க, கைதொடர்‌ - கையினால்‌ தடவி வாசிக்கிற. ஈரம்பு 
இயல்‌ இமிழ்‌ இசை ஈவில - யாழ்‌ ஈரம்பின்‌ இசையோடு 
இனிமையாக ஓலிக்கும்‌ பாட்டுக்களின்‌ இசை பொருந்த. 
நாடகம்‌ - (இங்கே) பாத ஈாட்டியம்‌. அரங்கு - காட்ச 
மேடை, ஆண்தொழில்‌ - பசாக்கிரமச்‌ செயல்‌. முறை 
முறை - வரிசை வரிசையாக, குனிப்ப - கூத்தாட. 
காண்டி - காண்பாய்‌. |] 


வால்வீசி வீர வானரங்கள்‌ காடகமேடையில்‌ 
சூர்‌ கூர்‌” என்னு சங்கதம்‌ பாடிக்‌ கூத்தாடும்‌ 
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காட்டு இப்போது சதைக்குத்‌ தெய்வ நடனங்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இனிமையாக இருக்கக்‌ கூடும்‌ 1, லங்கர 
பட்டணத்தின்‌ போகமும்‌ பொருளும்‌ நாகரிகத்‌ 
தோடும்‌ கலைச்செல்வத்தோடும்‌ ஈாசமடையும்‌ பரி 
தாபக்‌ காட்டு போர்க்‌ கொடுமைகளில்‌ ஒன்ற. 
இலங்கையின்‌ வீழ்ச்சியையும்‌ ராமனுடைய பரிபூர்ண 
வெற்றியையும்‌ ௮னுமனுடைய வசன வசீகர சக்தி 
யால்‌ நாடகத்தில்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ பார்த்து விடு 
இரறாள்‌ கீதை, 


அத்த விஜயம்‌ ராமனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இவளுக்கே உரியது என்பதைத்தான்‌ அனுமன்‌ 
எவ்வளவு தெளிவாக வற்புறித்துறொன்‌ ! உண்மை 
யில்‌ ரரட்சஸர்களைச்‌ சுட்டெரிக்கும்‌ நெருப்பு, கற்புக்‌ 
கனலாயெ சதைதான்‌ ! அந்த செருப்பை ஊதி 
ஜொலிக்கச்‌ செய்யும்‌ காற்றுகவே வரப்போடுறது 
ராமபாணம்‌ : 


வினையுடை அரக்கரரம்‌ 
இருந்தை வெந்‌(நு)உகச்‌ 
சனகிஎன்‌(று) ஒருதழல்‌ 
நடுவண்‌ தங்கலால்‌, 
அனகன்கை அம்பெனும்‌ 
அளவில்‌ ஊதையால்‌, 
கனகநீ(டு) இலங்கைநின்‌(று) 
உருகக்‌ காண்டியால்‌ ! 


[வினையுடை. - தீவினையுடைய, இருந்தை - கரி. 
உச - கெட்டுப்போக. நடுவண்‌ - ஈடுவில்‌. அனகன்‌ - 
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குற்றமற்றவன்‌. (இங்கே) ராமன்‌. அளவில்‌ “ஊதை - 
அளவில்லாத காற்று. கனகம்‌ - பொன்‌. நீடு - பெரிய] 


தீவினையுடைய அரக்கர்‌ கூட்டம்‌, கரிக்குவியல்‌ 
போல்‌ இருக்கிறதாம்‌. (தேகக்‌ சுறுப்பில்‌ குற்றம்‌ 
ஏது? இவினைக்‌ கருமையல்லவா குற்றமுடையது!) 
இலங்கையோ பொன்மயமானது. *பொன்‌ உருக 
வேண்டாம்‌; கரி வெந்து நீறுக வேண்டாம்‌!' என்னு 
நினைப்பவர்‌ தழலைக்‌ கரிகளுக்கு நடுவில்‌ கொண்டு 
வைக்கலாமா ? எனினும்‌ இக்தப்‌ பைத்தியச்‌ செய்‌ 
கையைத்தான்‌ ராவணன்‌ செய்திருக்றொன்‌ என்‌ 
பது அனுமன்‌ குறிப்பு. ரரமபரணமாூய காற்று 
வீசவேண்டியதுதான்‌ * பாக்கி; கரிகள்‌' வெந்து 
சாம்பலாகிப்‌ போய்விடிமென் றும்‌, லங்காபுரியே 
உருகப்‌ போய்விடு மென்னும்‌ அனுமன்‌ குதூகல 
மாய்ச்‌ சொல்லுகிறான்‌. 


பிறகு, இவள்‌ குறித்த ஒரு மாதத்‌ தவனை கூட 
வேண்டாம்‌; தான்‌ ராமனைக்‌ காணவேண்டியது 
தான்‌ தாமதம்‌ என்றொன்‌. அவனுடைய துன்பத்‌ 
தைத்‌ தன்பமென்றுகூட அனுமன்‌ சொல்ல 
வில்லை. ஞாபகத்தோடு அனுபவிப்பது தானே 
அன்பம்‌? இடி இடித்தாலும்‌ உணர்வு உண்டாவ 
தில்லை. பித்துப்‌ பிடித்தவனைப்‌ போல்‌ சதையையே 
நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ 
தாமதிப்பானா ? 


“கடலைத்‌ தூர்த்து லங்கா பட்டணத்தை 
மூற்றுகை செய்யும்‌ வானரங்களின்‌ ஆரவாரம்‌ 
விரைவில்‌ உன்‌ காதில்‌ விழப்‌ போடுறது. அந்தச்‌ 
£ சேனை மத்தியிலே, கருடாரூடனான மகாவிஷ்ணு 
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வைப்போல்‌ என்‌ தோள்மேல்‌ வீற்றிருக்கும்‌ ராம 
னையும்‌, உதயூரிமீது தோன்றும்‌ இளஞ்‌ சூரியன்‌ 
போல்‌ அங்கதன்‌ தோள்மேல்‌ விளங்கும்‌ லட்சு 
மணனையும்‌ சீ கண்‌ குளிரக்‌ காண்பாய்‌. சிறையி 
ருக்கும்‌ துன்பமும்‌, ££ எனக்கும்‌ மீட்சி உண்டோ?” 
என்ற ஐயமும்‌, காயகனைப்‌ பிரிந்த தனிமையும்‌ 
கீங்குவாய்‌!' என்றெல்லாம்‌ கூறும்‌, அனுமன்‌, 
கடைசியாகச்‌ சதையின்‌ அவகம்பிக்கையை ௮டி 
யோடு போக்கக்‌ கூடிய ஒரு வார்த்தையும்‌ சொல்‌ 
கிரான்‌. ்‌ 


அது என்ன, வார்த்தையா, மந்திரமா? அப்‌ 
படி அனுமன்‌ பேசுவான்‌ என்று நாம்‌ கனவிலும்‌. 
நினைத்திருக்க்‌ யா ? சீதைதான்‌ எதிர்பார்த்‌ 
திருக்க முடியுமா? 
* குராவரும்‌ குழலி நீ 
குறித்த நாளினில்‌, 
விராவரும்‌ நெடுஞ்சிறை 
மீட்க லான்‌ எனில்‌, 
பராவரும்‌ பழியொடு 
பாவம்‌ பற்றுதற்(கு) 
இராவணன்‌ அவன்‌ ! இவன்‌ 
இராமன்‌ !, என்றனன்‌. 


[குரா - ஒருவகை மலர்‌. குழலி - கூந்தலையுடைய 
யவளே. இக்குறித்த நாளினில்‌ - நீ குறிப்பிட்ட இர்த ஒரு 
மாத காலத்திற்குள்ளே. விராவரும்‌ - விராவி வரும்‌; 
பொருந்தியுள்ள.  மீட்சலான்‌ எனின்‌ - மீட்காமல்‌ 
போவானே யானால்‌, பரரவரும்‌ - சொல்லுதற்கு அரிய.] 
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* அம்மா! சீ குறிப்பிட்ட தவணைக்குள்‌ அவன்‌ 
உன்ஷைச்‌ சிறையிலிருந்து விடுதலை செய்யவில்லை 
யென்றால்‌....' என்று தொடங்கும்‌ அனுமன்‌ வாக்கு. 
எப்படி முடியப்‌ போதோ என்னு பரபரக்க 
றோம்‌. “அப்போது அவனை எவ்வளவு பழியும்‌ 
பாவமும்‌ பற்றிக்கொள்ளும்‌, தெரியுமா ?' என்ற 
கேள்வியைக்‌ தானே போட்டுக்கொண்டு, அதற்குப்‌ 
பதில்‌ சொல்வது போல்‌, அந்த ராமனே ராவண 
னாகி விடுவான்‌ !' என்று எவ்வளவு அணிக்சலாகச்‌ 
சொல்லுடன்‌ ! இந்த ஆச்சரியத்திலிருக்து கம்மை. 
காம்‌ விடுவித்துக்‌ கொள்வதற்கு முன்‌, அப்‌ 
போது இச்சு ராவணனே ராமனாக விடுவான்‌ !* 
என்றும்‌ வாய்‌ கூசாமல்‌ அனுமன்‌ சொல்லிமுடித்து 
விடுவதும்‌ காதில்‌ விழுகிறது. 


ராமன்‌ எவ்வளவு உயர்க்த தர்ம மூர்த்தியாக 
இருந்தாலும்‌, சீதையைச்‌ சிக்றமீட்காத பாவம்‌ 
ஒன்றே அவனே அம்தச்‌ சிகரத்திவிரும்து கீழே. 
அதல பாதாளத்தில்‌ தள்ளி ராவணனாக்ட விடுமாம்‌. 
அதே சமயத்தில்‌; அது ராவணனையும்‌ ராமனாக்கி 
விடுமாம்‌. அப்படி ராமனாவதற்கு அம்தப்‌ பாபாதமா 
ஒரு புண்ணியமும்‌ செய்யவேண்டியதில்லை; வழக்கம்‌ 
போல்‌ இருக்கலாம்‌! உண்மையில்‌, ராம்‌ ராவணர்‌ 
கள்‌ லட்சிய புருஷர்கள்தாமே ? அவன்‌ புகழுக்கும்‌ 
புண்ணியத்துக்கும்‌ லட்சியம்‌; இவன்‌ பழியோடு 
பாவத்துக்கு லட்சியம்‌ ! 

“ சிதாதேவியே! உன்னை ராமன்‌ விடுவிக்க 
வில்லை யென்றால்‌ அவனைப்‌ பழிபரவங்கள்‌ பற்றிக்‌ * 
கொள்ளும்‌ ; அவன்‌ மிகக்‌ கொடியவன்‌ ஆவான்‌ ; 
சாவணனே நல்லவன்‌ என்று சொல்லும்படி அவ்‌. 

[ 288 ] 


சுந்தர காண்டம்‌ 


வளவு மிகக்‌ கொடியவன்‌ ஆவான்‌ !” என்று 
சொன்னதோடு அனுமன்‌ திருப்தி அடையலில்லை. 
“நீ குறித்த காட்களுக்குள்‌ ராமன்‌ இங்கு வந்து 
உன்னைச்‌ சிறை மீட்கானாயின்‌, அவன்‌ இணி 
எனக்கு ராமன்‌ அல்லன்‌ ; ராவணன்‌ தான்‌ !' 
என்று சொன்னதோடும்‌ இருப்தி அடையவில்லை. 
“ ராவணனே நான்‌ வணங்கத்‌ தக்க ராமனாகிவிடு 
வான்‌! நான்‌ ராவண தாஸன்‌ ஆக வேண்டியது 
தான்‌ !' என்ற வார்த்தையும்‌ தர்மறேச - ராமதாஸ 
னயெ அனுமன்‌ வாயிலிருக்.து வருகிறது; தை 
யின்‌ செவியில்‌ விழுறெது. ஆம்‌, வாய்‌ குளிர 
வற்து, செவி குளிர விழுகிறது ! அந்தக்‌ சணத்துி 
லேயே சதையின்‌ அவகம்பிக்கை விசேஷ நம்பிக்‌ 
கையாகப்‌ பரிணமித்துவிடுகிறத. ட 


அவ்விதமாக, ராம பக்த சிரேஷ்டனான அனு 
மன்‌ சொன்னது பகஇக்குத்‌ தகுமா? அது குற்ற 
மற்ற வார்த்தை என்றே ராம பக்தனான கவிஞன்‌ 
மெச்சுரொன்‌ ; சதையும்‌ அப்படியே நினைக்றொள்‌. 
அந்தத்‌ துணிவான வார்த்தைதான்‌ குணமென்‌ 
னும்‌ குன்ற ஏறிகின்னு அனுமன்‌ பேசிய அத்த 
மந்திர வார்த்தைதான்‌ சீதைக்கு மனகோயைப்‌ 
போக்கி அறிவுத்‌ தெளிவை உண்டாக்குகிறது : 
ஆக இம்மொழி ஆசில 
கேட்‌(டு) அறி ஏற்றாள்‌, 
ஓகை கொண்டுக ளிக்கும்‌ 
மனத்தள்‌,உ யர்ந்தாள்‌, 
* போகை நன்‌(று)இவன்‌ £ என்பது 
புந்தியின்‌ வைத்தாள்‌. 
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தோகை யும்சில்‌ வாசகம்‌ 
இன்னன சொன்ளுள்‌. 

[ஆக - இவ்வாறாக ; இவ்வாறு அனுமன்‌ சொல்லி: 
முடித்தானாக. ஆசுஇல - குற்றமில்லாதன. அலிவுற்‌ 
ஒள்‌ - அறிவு தெனிக்தவளாய்‌, ஒகை - உவகை. உயர்ந்‌ 
தாள்‌ - (இங்கே) கிமிர்ர்து உட்கார்ச்து கொண்டாள்‌. 
இவன்‌ போகை சன்ன - இந்த அனுமன்‌ (விரைவில்‌), 
ராமனிடம்‌ திரும்பிப்‌ போவதே ஈல்லஅ. புந்தி . புத்தி. 
வைத்தாள்‌ . வைத்துச்‌ கொண்டவளாய்‌. தோசை - 
மயில்போலும்‌ சாயலுடைய சீதை. வாசகம்‌ . வார்த்தை. 
கள்‌. இன்னன ... இப்பழ.ப்பட்ட. ] 


* அனுமனுடைய வார்த்தைகளை, முச்யெமாக 
அவன்‌ கடைசியாக& சொன்ன வார்த்தையைக்‌: 
கேட்டதும்‌, இதை அறிவுற்று உவகை கொண் 
டாள்‌. அர்த மகழ்ச்சி வெறியிலே உயர்க்துவிட்‌ 
டாள்‌ ; நிமிர்ந்து உட்கார்க்கு கொண்டாள்‌. 4 இனி 
இவனை அனுப்பிவிடவேண்டும்‌? என்ற தீர்மா 
னித்து, விடை கொடுக்கும்‌ நோக்கத்துடன்‌, தானும்‌ 
சில அடையாள மொழிகளை ராமனிடம்‌ விண்ணப்‌: 
பிக்கும்படி சொல்லுறான்‌. 

இச்த அடையாளங்களில்‌ ஒன்னு, சிதாராமர்‌ 
களின்‌ பழைய ஆனம்தமான வாழ்க்கைக்‌ காட்ச 
களில்‌ ஒன்றாகும்‌, சீதையின்‌ இளியைப்பற்றி காம்‌ 
ஏற்கெனவே கேள்விப்பட்டிருக்கிறோம்‌. இவள்‌ 
காட்டுக்குப்‌ புறப்பட்டபோது, * நாட்டிலே விட்டு 
வந்த அந்தக்‌ கிளிக்கு வேளையில்‌ ஆகாரம்‌ கொடுக்க ' 
வேணுமே ; பேச்சுக்‌ கற்றுக்கொடுக்க வேணுமே !”' 
என்ற ஒரு கவலைதான்‌. அதைக்குறிதீதுச்‌ சமம்‌. 
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திரனிடம்‌, தான்‌ காட்டில்‌ அடியெடுத்து வைக்கப்‌ 
போகும்‌ தருணத்தில்‌, சொல்லி அனுப்பியிருக்க 
செய்தியைத்தான்‌ ராமன்‌ ஓர்‌ அடையாளமாகச்‌ 
சொல்லி அனுப்பியிரும்தான்‌. அந்தக்‌ கிளியைக்‌ 
குறிக்கும்‌ வேறொரு விஷயத்தைச்‌ சீதையும்‌ இப்‌ 
போது அடையாளமாகச்‌ சொல்லி அனுப்புரொள்‌. 


அக்தக்‌ ிளிப்பிள்ளையை அவள்‌ தன்‌ உயிராக 
மதித்துப்‌ பானூட்டிச்‌ சிராட்டி வளர்த்து வற்தாள்‌. 
(அதனால்தானே காட்டுக்குப்‌ போகும்‌ போதும்‌ : 
அதைப்பற்றியே கவலை !) சரி, அதன்‌ பெயர்‌ தெரி 
யுமா உங்களுக்கு? அந்தக்‌ இளிக்குக்‌ கைகேயி 
என்று பெயர்‌. திகைத்துப்‌ போகிறீர்கள்‌, 
இல்லையா? வஞ்சித்துக்‌ காட்டுக்கு அனுப்பிய 
கொடியவனின்‌ பெயரல்லவா? அந்தப்‌ பெயர்‌ 
சிதையின்‌ ஆசைக்‌ கிளிக்கு எப்படி வந்தது? இந்த 
அதிசயத்தைச்‌ சீதையின்‌ வாய்மொழியாகவே 
கேட்போம்‌: 


“என்ஓர்‌ இன்னுயிர்‌ மென்கிளிக்‌[கு) 
யார்பெயர்‌ ஈகேன்‌, 
மன்ன ?” என்றலும்‌, “ மாசறு 
கேகயன்‌ மா(து) என்‌ 
அன்னை தன்பெயர்‌ ஆகென 
அன்‌ பிஜெ(டு) அந்நாள்‌ 
சொன்ன மெய்ம்மொழி சொல்லுதி, 
மெய்ம்மை தொடர்ந்தோய்‌ !” 
[ஓர்‌ - ஒப்பற்ற. ஈகேன்‌ . ஈவேன்‌ ; கொடுப்பேன்‌ ; 
இடுவேன்‌. மன்ன - அரசனே, காயகனே, மாசறு - 
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குற்றமற்ற, சேசுயன்‌ மாது - கைகேயி, ஆக ன 
அக என்று. மெய்ம்மொழி - மெய்ம்மையான வார்த்தை; 
மனப்பூர்வமான வார்த்தை. சொல்லுதி - சொல்வாய்‌, 
மெய்ம்மை கொடர்ற்தோய்‌ - உண்மை ரெறியை அனுஷ 
கக்கும்‌ அனுமனே. ] 

அன்பம்‌ இன்னதென்பதையே அறியாமல்‌ 
நாட்டிலிருந்து காலத்தில்‌ ஒரு சமயம்‌ சிதையும்‌ ராம 
னும்‌ உல்லாசமாக உரையாடிக்‌ கொண்டிருக்தார்‌ 
“கள்‌. அப்போது அவள்‌, * அன்பரே! என்‌ அன்‌ 
புக்‌ கிளிக்கு, யார்‌ பெயரை இட்டழைப்பது உமக்‌ 
குச்‌ சந்தோஷமா யிருக்கும்‌ ? என்ற கெஞ்சிக்‌ 
கேட்டாள்‌. அவன்‌ பளிச்சென்று, * என்‌ தாயான 
கைகேயி பெயரால்‌ அழைப்பது தான்‌ எனக்குத்‌ 
திருப்தி! ஆ, என்னீ அன்பு நிறைந்த, மாசற்ற 
உள்ளம்‌! என்று பதில்‌ சொன்னான்‌. அப்போது 
அவன்‌ எவ்வளவு நம்பிக்கையோடு எவ்வளவு 
உண்மையாகப்‌ பேசினான்‌ என்பது அப்படியே 
பிரத்தியட்சமாகிறனு. 


அந்த கிகழ்ச்சியே சிறந்த அடையாளமா 
யிருக்கும்‌ என்று சீதை மிஃக்கிறாள்‌, இவளுடைய 
குழந்தை யுள்ளத்தை வெளியிடுவது இது. ராமன்‌ 
சொன்ன அடையாளமோ அவனுடைய மாசற்ற 
குணாதிசயத்தை வெளியிடுவது. 


இனி, அடையாளங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ மேலான 
அடையாளம்‌ ஒன்னுதான்‌. ஆடையில்‌ முடித்து 
வைத்திருக்க ஏதோ ஒன்றைத்‌ தன்‌ மலர்க்‌ கையில்‌ 
எடுக்கிறாள்‌. ௮து என்னவோ?” என்று அனுமனே 
ஒரு கணம்‌ எங்கப்‌ போரான்‌. அவனுக்குத்தான்‌ 
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இப்போது என்ன திகைப்பு, என்ன ஆச்சரியம்‌ 1 
அந்த நிசியில்‌, அக்தச்‌ சோலையில்‌, எப்படியோ 
சூரியோதயம்‌ ஆன துபோல்‌ ஒரு மயக்கம்‌. சுற்றிலு 
முள்ள இருட்டு அப்படி. நிலைகுலைந்து ஓடுகிறது ! 
அனுமனுடைய அச்தப்‌ பூரிப்பையும்‌ திகைப்‌ 
பையும்‌ நாமும்‌ பங்கு கொள்வோம்‌ : 
"வாங்கி ஓள்தன்‌ மலர்க்கையின்‌ 
அன்னது; மூன்று 
ஏங்கி ஐன்‌௮ல்‌ அனுமனும்‌, 
 ஏன்கொல்‌(இது)!' என்று, 
வீங்கி ஐன்‌,வியந்‌ நான்‌; உ௰(க) 
ஏழும்‌ விழுங்கித்‌ ல்‌ 
தூங்கு காரிருள்‌ முற்றும்‌ 
இரீந்தது சுற்றும்‌ ! 


[வாங்கினாள்‌ - எடுத்தாள்‌. அன்னது - அந்தச்‌ 
சூடாமணியை. முன்னா - முன்னி, எண்ணி. ஏல்னொன்‌ - 
ஏங்கித்‌ இயக்கிப்‌ போனவனாய்‌. என்கொல்‌ - என்ன. 
என்னா - என்று எண்ணி. விங்கினான்‌ - உடல்‌ பூசித்தவ 
னாய்‌. தாங்கு - தங்குகிற. கார்‌ இருள்‌ - கரிய இருள்‌. 
முற்றும்‌ - முழுவதும்‌. இரிந்தது - நிலைகுலேர்து ஓடிப்‌ 
போய்‌ விட்டத. சற்றும்‌ - சுற்றிலும்‌. ] 

அர்த மேனிக்கும்‌ அக்த இரத்தினத்திற்கும்‌ 
தான்‌ எவ்வளவு பொருத்தம்‌ ! அதை அவள்‌ சூடா 
மணியாகவா மதிக்நிறாள்‌ ? தன்‌ கண்மணியாகவே 
கருதுகிறாள்‌. கோசல மகாராஜ்யத்தின்‌ “ கோஹி 
நுரா'மிருப்பதோடு அந்த இரத்தினம்‌ எத்தனையோ 
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பழைய நினைவுகளுக்கும்‌ கனவுகளுக்கும்‌ ஓர்‌ அறி 
குறியாக இருக்கெது. 
அப்படிப்பட்டச்‌ சூடாமணியை, இவள்‌ இப்‌ 
போத அனுமனிடம்‌ கொடுப்பதைப்‌ பாருங்கள்‌ : 
* தடை யின்மணி கண்மணி 
ஒப்பது ! தொன்றள்‌ 
ஆடை யின்கண்‌ இருந்தது, 
பேரடை யாளம்‌; 
நாடி வந்‌(து)என(து) இன்னுயிர்‌ 
நல்கினை நல்லோய்‌ 1 
கோடி !” என்றுகொ டுத்தனள்‌ 
மெய்ப்புகம்‌* கொண்டாள்‌. 
[தொன்னாள்‌ _ ராவணன்‌ தன்னை எடுத்து வந்த 
காலம்‌ தொட்டு. ஈல்லோய்‌ - ஈல்லவனே, கோடி - கொள்‌ 


வாயாக. ] 


ராவணன்‌ இவளை எடுத்து வந்த நாளில்‌ தேடி - 
வருவோர்க்கு அடையாளமாக கலைகளைக்‌ கழற்றி 
எறிச்தாள்‌ அல்லவா ? சூடாமணி மட்டும்‌ கழே 
விழுக்து விடாமல்‌ ஆடையில்‌ தங்கியிரும்ததாம்‌. 
வேறொரு சமயத்தில்‌ பயன்படுமென்று முடிந்து 
வைத்திருந்தாள்‌. 

இதைக்‌ கொடுக்கும்போதுதான்‌ அனுமனை 
எவ்வளவு அருமையாக அழைக்கிறாள்‌! 


நாடி வந்துஎன(து) இன்னுயிர்‌ 
நல்கிய நல்லோய்‌ 1: 
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நான்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை எப்படியோ தேடிக்‌ 
கண்டுபிடித்து எனக்குப்‌ பிராணதானம்‌ செய்த 
நல்லவனே!” என்று வாய்குளிர உளங்குளிர 
அழைப்பதற்கு மேலாக அனுமனுக்கு அளிக்கக்‌ 
கூடிய சம்மானமும்‌ உண்டோ? ஏற்கெனவே 
அளித்த சரஞ்சிவிப்‌ பட்டம்தான்‌ இப்படிப்பட்ட 
உபகார ஸ்மிருதிக்கு ஈடாகுமா 2 

டாமணியை அனுமன்‌ உடனே வாங்கச்‌ 
கொள்ளவில்லை; வாங்கக்கொண்ட்பின்‌ சிறிது 
கேரம்‌ அவளைக்‌ கவனிக்கவே இல்லை! என்‌? 
எப்படி? 
தொழுது வாங்கினன்‌, சுற்றிய 
தூசினன்‌ ; சுற்றிப்‌ 
பழுது ருவகை பந்தனை 
செய்தனன்‌ ; பந்தித்து), 
அழுது மும்மை வலங்கொ(டு) 
இறைஞ்சினன்‌ ; அன்போ(௫) 
எழுது பாவையும்‌ ஏத்தினள்‌; 
ஏகினள்‌ இப்பால்‌. 

[தாசு - ஆடை. உரு வகை - உண்டாகாதபடி. 
பற்‌. தளை - கட்டுதல்‌. ஏத்தினள்‌ - அதித்தாள்‌ ; தொழு 
தாள்‌.] 

தை கொடுத்த சூடாமணியை ஒரு கும்பிடு 
போட்டு வாங்கிச்‌ கொள்ரறொன்‌. பிறகு வாங்யெ 
சூடாமணியைப்‌ பத்திரப்படுத்துவதிலேயே கண்‌ 
ணும்‌ கருத்துமா யிருக்கிறான்‌. திரும்பத்‌ திரும்ப 
முடிச்சைப்‌ பரிசோதிப்பதும்‌, முடிச்சின்மேல்‌ 
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முடிச்சாகப்‌ போடுவதும்‌, அப்போது தை இருப்ப 
தையே, மறந்திருப்ப தும்‌, அவனை எவ்வளவு முன்‌ 
ஜாக்ரெதையுள்ள மேதாவியாகக்‌ காட்டுகின்றன ! 


சூடாமணியைப்‌ பத்திரப்‌ படுத்திய பின்பு 
தான்‌, விடைபெற்றுக்‌ கொள்வதற்காகச்‌ சீதை 
முகத்தைப்‌ பார்க்றொன்‌. இதுவரையில்‌ அடக்கு 
வைத்திருக்க உணர்ச்சி தத்தித்‌ ததும்புகிறது. 
அழுகையே வந்து விடுகிறது! அந்த அழுகைக்‌ 
குள்ளே எவ்வளவு விஷயம்‌ அடங்கியிருக்றெது ! 
அதற்கு ஒரு மகாபாஷ்யம்‌ எழுத வேண்டும்‌ : ஆனால்‌ 
அது யாரால்‌ முடியும்‌ ? 


2 அழுதுகொண்டே இவளைப்‌ பிரதட்சணம்‌ 
செய்கிறான்‌ ; ஒரு தரம்‌, இரண்டு தரம்‌, மூன்று 
தரம்‌. உடனே காலில்‌ விழுந்து மறுபடியும்‌ 
வணங்குகிறான்‌. 


அந்த வாசாலகனுக்கு இப்போது ஒன்றுமே 
சொல்லத்‌ தெரியுவில்லை. இவளுக்கும்‌ இப்போது 
ஒன்றுமே பேசத்‌ தோன்றவில்லை. பரிபூர்ண 
அன்போடு மகாகிபுணன்‌ ஒருவன்‌ சித்திரத்திலே 
எழுதிவைத்த பிரதிமை போலிருக்கிறுள்‌! அவன்‌ 
வணங்கு எறாந்ததும்‌, இவளும்‌ கைகூப்பித்‌ 
தொழுகிறாள்‌. 


முன்னே அவனை வாயார மனமாரப்‌ புகழ்க்‌ 
ததகூட, இப்போது இவள்‌ செய்யும்‌ மெளன 
ஸ்தோத்திரத்திற்கு ஈடாகுமா? அனுமனால்‌ தாங்க 
முடியவில்லை; உடனே அந்த இடத்தை விட்டுப்‌: 
புறப்படுகிறான்‌. 
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அந்தச்‌ சோலை என்ன “பாடு படுறெது. 
ஆஹா ! 
முடிந்தன, பிளந்தன, 
முரிந்தன, நெரிந்த, 
மடிந்தன, பொடிந்தன, 
மறிந்தன, முறிந்த, 
இடிந்தன, தகர்ந்தன, 
எரிந்தன, கரிந்த, 
ஓடிந்தன, ஓசிந்தன, 
உதிர்ந்தன, பிதிர்ந்த ! 
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'[முடிர்தன - வாழ்வு முடிந்து போயின. முரிர்தன 
கிலைகெட்டு வளைந்து போயின, நெரிந்த - நெரிக்து 
போயின. மடிர்தன - தலை சாய்ந்து மாண்டன. பொடிக்‌ 
தன - பொடியாடப்‌ போய்விட்டன. மஜிர்தன - 8ீழ்மேலா 
சக்‌ கவிழ்க் சன. முறிர்த-முறிர்தன. தகர்ந்தன உடைக்‌ அ 
போயின. கரிந்த - கரிச்தன. ஒசிர்தன - அவண்டு 
சாய்க் சன, பிதிர்ர்த - பிதிர்ந்கன; சின்னபின்ன 
மாயின. | 


சில மரங்களும்‌, செடி கொடிகளும்‌ மீண்டும்‌ 
துளிர்க்க வழியில்லாதபடி, * வாழ்க்கை முடிற்தது” 
என்னு சொல்லும்படி, அழிக்துபோகின்றன. சில 
மகங்கள்‌ பிளந்து போஇன்றன. வேறு இல மரங்‌ 
களும்‌ படர்‌ கொடிகளும்‌ கிலை கெட்டு வளைந்து டெக்‌ 
இன்றன. இன்னுஞ்‌ இல மெரிம்து போகின்றன. 
எத்தனை மரங்கள்‌ தலை குப்புற மடிந்து விழுக்‌ 
ன! கிழ்‌ மேலாடு விழுந்து டெக்கும்‌ விருட்ச 
ஜாலங்கள்‌ எத்தனை ! மளமள வென்று முறித்து 
விழும்‌ ளேெகள்‌* எத்தனே! அவற்றுக்‌ இடையே, 
பொடிபட்டும்‌ இடிபட்டும்‌ இக்கும்‌ மாடங்களும்‌ 
மண்டபங்களும்‌ எத்தனை ! 


அதோ, சுவர்களும்‌ மதில்களும்‌ தகர்ம்து விழு 
கின்றன ! இதோ ஒன்றோடொன்று நெருங்கு 
உராய்ந்து எரியும்‌ மரங்கள்‌ ! அந்தத்‌ தீயில்‌ பச்சை 
மரங்களும்‌ அழகான பூற்கொடிகளும்‌ எப்படிக்‌ 
கரிக்து போகின்றன ! ஒரு புறம்‌ மரங்கள்‌ சடசட 
வென்று சரிந்து ஒடின் றன. ஒரு புறம்‌ பச்சைப்‌: 
பசுங்கொடிகள்‌ துவண்டு சாய்கன்றன. அங்கே 
கட்சத்திரங்கள்‌ உதிர்வது போல்‌ உதிர்ன்றன 
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பலகிறப்‌' பூக்களும்‌; இங்கே பழ வர்க்கங்கள்‌ 
பிதிர்ந்து போன்‌ றன. 


இவ்விதமாக அசோகவனம்‌ சின்னாபின்னப்‌ 
படும்‌ காட்சியையும்‌ சப்த ஜாலங்களையும்‌ எவ்வளவு 
தெளிவாகப்‌ பார்க்கிறோம்‌, கேட்டிறோம்‌! ஓஹோ, 
காம்‌ இலங்கைக்கு வந்து விட்டோம்‌; பூமி சாஸ்‌ 
திரத்திற்கும்‌ சரித்திர நாலுக்கும்‌ சம்பந்தமில்லாத 
ஓர்‌ இலங்கைக்குதீதான்‌ ; கவிஞ. அடைய கற்பனை - 
இலங்கைக்குத்தான்‌ ! கவிஞன அ கவிதை - விமா 
னத்திலேயே வந்து விட்டோம்‌. காலத்தைப்‌ பின்‌ 
னோக்கிப்‌ படுவேகமாய்த்‌ தள்ளிக்கொண்டு அந்து 
விமானம்‌ நம்மோடு ராவண ராஜதானியின்‌ உத்தி 
யான வனத்திற்கு அருகே பறக்து கொண்டிருக்‌ 
்‌ கிறது. 


என்‌ இந்த காகம்‌? இது என்ன, காலத்தின்‌ 
ஊழிக்‌ கூத்தா ? இயற்கையின்‌ கோரமா 2 இல்லை, 
அதோ அனுமன்‌ காணப்படுகிறான்‌ அந்த வனத்‌ 
துக்குள்ளே. ஆம்‌, உள்ளபடியே அவனுடைய 
கோர தாண்டவம்தான்‌. தன்‌ பேராண்மைக்கு 
இசைந்த பேருருவம்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌ இப்‌ 
போது. அங்கும்‌ இங்கும்‌ கால்களால்‌ துகைக்‌ 
கிறான்‌. 

சீதையிடம்‌ சூடாமணிபெற்று விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டதும்‌, அனுமன்‌ அவள்‌ இருந்த அசோக 
வனத்தினூடே, ராமன்‌ இரும்த வடதிசை சோகப்‌ 
போக வேண்டுமென்‌ அ கினைத்தான்‌. நினைத்ததும்‌, 
'கிமிர்க்தான்‌ பேருருவம்‌ கொண்டு, கிமிர்க்ததும்‌, ஓர்‌ 
ஆலோசனை: “மாம்‌ இதுவரை செய்து முடித்த 
தெல்லாம்‌ சிறு தொழில்‌! என்ன பிரமாதமாகச்‌ 
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சாதித்து விட்டோம்‌ ? இப்படியே திரும்பிப்போ 
வது தமது ஆண்மைக்குக்‌ குறைவே. பகைவர்‌ 
மதிக்குமா மறக்க முடியாதபடி ஒரு பெருங்‌ 
காரியம்‌ செய்து போவதுதான்‌ சரி .என்ன கருதி 
னான்‌. 

அரக்கரை அழித்து, இலங்கையைப்‌ பெயர்த்‌ 
அச்‌ கடலில்‌ வீசிவிட்டுச்‌ சீதாபிராட்டியை ராம 
பிரான்‌ திருவடிகளில்‌ சேர்த்தேனில்லையே!' என்ற 
மனக்குறை மறுபடியும்‌ தோன்றுகிறது... ஆனால்‌ 
இது சீதை விலக்யெ செய்கை அல்லவா ? சிதை 
பெருமைக்கும்‌ ராமன்‌ பெருமைக்கும்‌ குறை 
வாகுமே! 

* ஒதையைச்‌ சறைவைத்த பாதகனைத்‌ தோள்‌ 
களையும்‌ தலைகளையும்‌ ஒருசேர வாலினால்‌ இறுக்கிப்‌ 
பிணித்து நாமும்‌ சிறை வைத்துவிடலாமா? போர்‌ 
செய்து வெல்லலாமா ?'--இப்பீடி ஆலோ சிக்ரறொன்‌ 
அனுமன்‌ ஒரு கணம்‌. ஆனால்‌ இச்செயல்களும்‌ 
ராமபிரான து மதாவீரத்திற்குக்‌ குறைவுதானே ? 

: அரக்கரை முறியடித்து, ராவணன்‌ எதிரே 
அவனுடைய பட்டமகஏஷி மற்தோதரியைக்‌ கூக்‌ 
தலைப்‌ பிடித்து இழுத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌ ஏன்‌ 
சிறை வைத்துப்‌ பார்க்கலாகாது ? ராவணன்‌ சீதை 
யைச்‌ சிறை வைத்ததற்கு, அவனைச்‌ சிறை வைப்‌ 
பதைக்‌ காட்டிலும்‌ இது சரியான படி பழிக்குப்‌ பழி 
வாங்குவதாகு மல்லவா ?” என்றுகூட ஆலோ௫ூகஇ 
ரான்‌, கள்‌ வெறி போன்ற உத்ஸாக வெறியிலே. 
இந்த ஆலோசனையும்‌ சரியாகத்‌ தோன்றவில்லை. . 
ராம பத்தினியை ராவணன்‌ சிறை வைத்தது 
பெருங்குற்றம்‌ என்றால்‌, ராவண பத்தினியை அனு 
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மன்‌ சிறை வைப்பதும்‌ பெருங்‌ குற்றம்‌ தானே? 
குற்றத்திற்குக்‌ குற்றம்‌ பரிகாரமா ? 

கடைசியாக, மின்வெட்டுவதபோல ஒர்‌ ஆலோ 
சனை; அசோக வனத்தை அழிக்க வேண்டும்‌ 
என்று தீர்மானிக்றொன்‌. இது அரக்கர்களை அறை 
கூவிப்‌ போரில்‌ மூட்டிவிவெதற்கு ஒர்‌ உபாய 
மல்லவா? அதற்காகவாவது சதை சிறையிருக்த 
அந்த வனம்‌ அழியவேண்டி௰யதுதான்‌ என்று துணி 
கிறான்‌. இத்துணிவு செயலாகும்போது அத்தச்‌ 
சோலை படும்‌ பாட்டைத்தான்‌ காம்‌ கண்கூடாகப்‌ 
பார்க்கிறோம்‌, கவிஞனது ஞான விமானத்தில்‌ 
பறந்துகொண்டே, 


அந்த வனம்‌ அழியும்‌ சம்‌ ரமத்திலே அங்கே 
இருக்த விலங்கு பறவைகள்‌ படும்‌ பாட்டைத்தான்‌ 
என்னென்பது? என்ன பரிதாபமான காட்டுகள்‌ 
கதறின, வெருவி உள்ளம்‌ 
கலங்கின விலங்கு, கண்கள்‌ 
குதறின? பறவை வேலை 
குளித்தன ; குளித்திலாத, 
பதறின பதைத்த, வானில்‌ 
பறந்தன, பறந்து பார்வீழ்ந்‌(த) 
உதறின சிறகை, மீள 
ஓடுக்கின, உலந்து போன, 


[வெருவி - அச்சம்‌ கொண்டு. விலங்கு - (அர்த 
வனத்திலுள்ள) மிருகங்கள்‌, குதறின - புண்ணாகிப்‌ பொல்‌ 
கின. வேலை-கடல்‌. குளித்தன -(இங்கே) விழுந்து முழுகிப்‌ 
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(போயின. குளித்திலாத - (அப்படிக்‌ கடலில்‌) “விழுக்தூ 
முழுகிப்போகா த பறவைகள்‌. பதறின பதைத்து - பதறிப்‌ 
பதைத்து, பறந்தன-பறக்கத்‌ தொடங்கி, பார்‌ வீழ்ந்து- 
(சிதிது தாரம்‌ பறந்த பின்‌ மேலே பறக்க முடியாமல்‌) 
பூமியில்‌ விழுக்‌ த. உதறின - உதறிக்கொண்டு. மீள ஒடுக்‌ 
இன - மீண்டும்‌ (அச்செறகுகளை) ஒடுக்கக்கொண்டனவாய்‌. 
உலந்த போன - அழிந்து போயின. | 


அனுமன்‌ சோலையைத்தான்‌ அழித்தான்‌ ; 
விலங்கு பறவைகளை அழிக்கவில்லை. எனினும்‌, 
விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ கிலைகலங்கி அவஸ்தைப்‌ - 
படுன்றன; அழிந்து போகின்றன. மிருகங்கள்‌ 
கூச்சலிட்டுக்‌ கண்கலக்இ உளங்கலங்‌க அவஸ்தைப்‌ 
பட, பறவைகளோ . பயந்து நடுங்கிக்‌ கடலிலே 
விழுக்கு விடுகின்‌ னவாம்‌. அப்படி விழாத பறவை 
கள்‌ பதறிப்‌ பதைத்து வானில்‌ பறக்க ஆரம்பித்‌ 
அச்‌ சிறிது காரம்‌ சிறகடித்து மேலே பறக்க முடியா 
மல்‌ ழே விழுந்து விடுகின்றன. அப்படி விழுந்த 
பறவைகள்‌ சிறகுகளை உதறுகின்றன. மீண்டும்‌. 
அச்‌ இறகுகளை ஒடுக்கிக்‌ கொள்கின்றன ; அப்‌ 
படியே பிராணனை விடுன்‌ றன. 


சதை தங்கியிருந்த இடம்‌ மாத்திரம்‌ அழியா 
மல்‌ இருக்கிறது. அவள்‌ அருகேயிருந்த மரமும்‌ 
தனியாக மிற்றெது. அந்த வனத்தை அப்படி 
அழித்தவிட்ட அனுமனும்‌ அச்தப்‌ பாழான வெட்ட 
வெளியில்‌ தனியகை கிற்கிறான்‌, உலகத்தை 
அளந்த நெடுமாலைப்‌ போலயுகாந்த காலத்து 
ருத்திர மூர்ததிபோல. உத்ஸாக வெறி அடங்கிய 
பாடில்லை, 
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அசோகவனம்‌ பாழான அதிர்ச்சியால்‌ விழிப்‌ 
புற்றார்கள்‌, அனுமனுடைய மந்திர வித்தையால்‌ 
விழிப்பு ஒழிக்து கும்பகர்ண உபாளனை செய்து 
கொண்டிருந்த ராட்சஸிக ளெல்லாம்‌. இவர்கள்‌ 
அனுமனது பெரு வடிவைக்‌ கண்டு பிரமீத்து 
அஞ்சி ஓடி ஒளிந்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 


அப்போது அனுமன்‌, அங்கே பொன்னாலும்‌ 
மணியாலும்‌ வினேதார்த்தமாக ஒரு மலைபோலச்‌ 
செய்திருந்த செய்குன்‌ றம்‌ ஒன்றைக்‌ கண்டான்‌. 
கண்டதும்‌ அதைப்‌ பறித்தான்‌. பறித்ததும்‌ 
இலங்கைமீது வீசினான்‌, பழம்‌ கிறைக்த மாமாத்நின்‌ 
மீது கல்லை வீசவதபோலீ. அது தங்கிய மாட 
மாளிகைகள்‌ தகர்ந்து விழுந்தன. 5 


அசோகவனம்‌ ராவணனுடைய வேலைக்காரர்‌ 
களான சல தேவர்களின்‌ பாதுகாப்பில்‌ இருச்தத.. 
வேனில்‌ முதலான ஆறு பருவங்களுக்கும்‌ உரிய 
௮தி தேவதைகளான பருவத்‌ தேவர்களே அந்தக்‌ 
காவல்‌ - அதிகாரிகள்‌. ராவணன்‌ எவ்வெப்போது 
எந்த எந்தப்‌ பருவத்தை விரும்புருனே, அவ்வப்‌ 
போது அந்த அந்தப்‌ பருவத்தைத்‌ தோற்றுவித்து 
அவனைத்‌ திருப்தி செய்து கொண்டே சோலையைப்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ அக்‌ காவல்‌ - அதிகாரிகளை அசோக 
வ்னத்தின்‌ *போலீஸ்‌' அதிகாரிகள்‌ என்று 
கருதலாம்‌. 


அனுமனால்‌ அசோசவனம்‌ அழிந்ததும்‌, இச்சு 
அதிகார தேவதைகள்‌ எவ்வளவு பயத்தோடு 
ராவணனிடம்‌ நடந்ததை அறிவிக்கப்‌ போட 
றுர்கள்‌! இவர்களை உற்று நோக்குவோம்‌ : 
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நீரிடு துகிலர்‌, அச்சம்‌ 
்‌ டூ நெருப்பிடு நெஞ்சர்‌, நெக்குப்‌ 
பீரிடும்‌ உருவர்‌, தெற்றிப்‌ 
பிணங்கிடு தாளர்‌, பேழ்வாய்‌ 
ஊரிடு பூசல்‌ ஆர 
உளைத்தனர்‌, ஓடி உற்றார்‌, 
பாரிடு பழுவச்‌ சோலை 
பாலிக்கும்‌ பருவத்‌ தேவர்‌, 


[ஈர்‌ இடு அலைர்‌ - நீரால்‌ ஈணைக்த துகிலை உடை. 
யவர்கள்‌. அகில்‌ - உயர்ந்த அழகான ஆடை. கெக்கு - 
பிளந்து. பீரிடும்‌ உருவர்‌ - இரத்தம்‌ பெருக்கிடும்‌ 
உடம்பை உடையவர்கள்‌. தெற்றி - மோதிக்கொண்டு, 
பிணங்கிடு - பின்னிக்‌ கொள்ளும்‌. தாளர்‌ - கால்களை 
யுடையவர்கள்‌. பேழ்‌ வாய்‌ - பெரிதாகத்‌ இறந்த வாய்‌, 
ஊர்‌ இடு பூசல்‌ ஆர - ஊரிலே பெரிய இரைச்சல்‌ நிறை 
யும்படி. உளைத்தனர்‌ - ஊளையிட்டவர்களாய்‌. உற்றார்‌ - 
(ராவணனைச்‌) சமீபித்தார்கள்‌, பார்‌ - பூமி, (இங்கே). 
லங்கா பூமி. இடு - வைத்து வளர்த்திருக்கும்‌. பழுவச்‌ 
சோலை - பெறுஞ்‌ சோலை. பாலிக்கும்‌ - பரிபாலிக்கற ; 
பாதுகாக்கிற. பருவத்‌ தேவர்‌ - ஆன பருவ காலங்க. 
ளுக்கும்‌ உரிய தேவர்கள்‌. | : 


பெரிய போலீஸ்‌ உத்தியோகஸ்தர்கள்‌ படும்‌ 
பாட்டைப்‌ பாருங்கள்‌. விலை உயர்த்த ஆடைகள்‌ 
அணிர்திருக்கிறார்கள்‌. அடாடா, அந்த அழகான 
அருமையான-வஸ்திரங்கள்‌ இப்போது வேர்வை 
-தீரால்‌ நனைந்து போகின்றன. பீதி அப்படி 
கெருப்பை செஞ்சே கொட்டுகிறது! அப்பாவி 
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கள்‌! எவ்வளவோ ஒதுக்கிப்‌ பதுங்கிப்‌ பார்த 
தார்கள்‌; விழுர்த சுள்ளிகளில்‌ சில உரசி உடம்‌ 
பைக்‌ இறிவிட்டதரல்‌ இரத்தம்‌ பீரிடுகிறது. 

இப்படி அசோக வனத்தின்‌ அழிவுக்கு ஒரு 
வாறு சாட்சியான காட்சியை உடம்பிலே தரித்துக்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌, தேவர்கள்‌ புறப்படுகிறார்கள்‌. 
ஆனால்‌ நல்ல சமயத்திலே கால்கள்‌ கடைதராமல்‌ 
“ஒத்துழையாமை” செய்கின்றன. தட்டித்‌ தடுமாற 
கிறது. முட்டோடு முட்டு-எந்தப்‌ பிராணி போல்‌ 
என்று சொல்லவா வேண்டும்‌ ? 

கால்கள்‌ பின்னிக்கொள்ள, வாய்‌ ஆ" 
வென்று பிளந்த வண்ணமாய்‌ இருக்கிறது! இந்தக்‌ 
கோலத்தில்‌, இந்த உத்தியோகஸ்தர்களைக்‌ கண்ட 
ஊரில்‌ இரைச்சலுக்குக்‌ கேட்கவேண்டுமா? ஆ, 
பிளந்த வாயும்‌ ஊளையிடுறெது! இவர்கள்‌ எப்‌ 
போது  இப்படி* ஊனையிடக்‌ கற்றுக்‌ கொண் 
டார்கள்‌ ? ஐயோ, பயம்‌ அல்லவா தேவர்களையும்‌ 
கழுதைகளாக்க, இப்போது குள்ளகரிகளரக்இ 
விடுறது! ட்‌ 

நடை தராத கால்களுக்குப்‌ பயம்‌ எப்படியோ 
வேகம்‌ தா, ஓடிவக்து ராவணனை அடைகிறார்கள்‌. 
நாமும்‌ இவர்களைக்‌ தொடர்க்து சவியின்‌ ஞான. 
விமானத்திலே ஓடுவோம்‌. 

ர அந்த ராவண ராஜ்யம்‌ ராணுவ ராஜ்யம்‌ ; 

அக்சு ஒழுங்காகளுக்கு மாறாக இவர்கள்‌ செய்யும்‌ 
ஆர்ப்பரடங்களாக்‌ கண்டு யார்தாம்‌ கோபங்‌ 
கொள்ளமாட்டார்‌? ராணுவ விதிகளில்‌ பெரு 
கம்பிச்கை கொண்ட ராவண மன்னனுக்குக்‌ கடுங்‌ 
கோபம்‌ பிறக்கிறது. * இவர்களை அரிந்து போட 
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லாமா தண்டு துண்டாக 2” என்று ' சீறிச்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. (அரிபடு ற்றத்தான்‌ ' 
அந்தக்‌ கோபாவேசத்தைக்கூட இப்போது: 
அறிச்துகொள்ள முடியவில்லை இத்தேவர்களால்‌. 
அவனுக்கு அவ்வளவு கோபமென்றால்‌, இவர்‌ 
களுக்கு அவ்வளவு பீதி! விலட கின்று ராஜ வழி: 
பாடு செய்ய வேண்டிய தேவர்கள்‌, தாம்‌ அந்து. 
ராஜ்யத்திலே * தீண்டா வகுப்பினர்‌ - அருகிலும்‌ 
செல்லத்தகாதவர்‌ என்பதையும்‌ மறந்து, - பயத்‌ 
தால்‌ அறிவு மழுங்கப்‌ பெற்று, சக்ரவர்த்தியின்‌ 
அருகு சென்று, “குரங்கு, குரங்கு!” என்னு புலம்‌ 
பிக்கொண்டே காலில்‌ விழுகிறார்கள்‌ : 
£ அரிபடு சீற்றத்‌ தான்தன்‌ 
அருகு சென்றே) அடியின்‌ வீழ்ந்தார்‌; 
ரிபடு திசையின்‌ நீண்ட ' , 
காவலாய்‌ ! காவல்‌ ஆற்றோம்‌ ; 
கிரிபடு குவவுத்‌ திண்தோள்‌- 
குரங்‌(கு)இடை கிழித்து வீச, 
எரிபடு துகிலின்‌, நொய்தின்‌ 
இற்றது கடிகா 1” என்றார்‌. 


$ 


& 


| அரிபடு - அரிர்து போடும்படியாண்‌ கரி - யானை. 
(இங்கே) திக்‌ கஜம்‌. கிரி - மலை, குவவு - இரண்ட. 
இண்‌ - வலிய. அடலின்‌ - அகில்போல்‌, நொய்தின்‌ - 
விரைவில்‌. கடி - காவல்‌, கா - சோலை, ] 

* திக்கொடு திக்கு-அந்தங்களிலும்‌ தட்டுத்தடை 
யின்‌ றி ஆனை செலுத்தும்‌ மகாராஜாதி ராஜனே!” 
என்று தொடங்கு, £ இனிமேல்‌, எங்களால்‌ தங்கள்‌ 
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உத்தியோகம்‌ பார்க்க முடியது. இப்போதே ராஜி 
நாமா எழுதிக்கொடுக்கத்‌ தயார்‌ i என்று சொல்லு 
இறுர்சள்‌. எவ்வளவோ சிரமப்பட்டுச்‌ சிபார்சு 
பிடித்துச்‌ சம்பாதித்த வேலையல்லவர ? அப்படிப்‌ 
பட்ட உத்தியோக மோகத்தையும்‌ உதறி விடுவதற்‌ 
குச்‌ காரணம்‌ அர்த ஒற்றைக்‌ குரங்குதான்‌ ! “உயிர்‌ 
பிழைத்திருந்தாலே போகும்‌; வயிறு பிழைக்க 
வேறு வழியில்லையா ? என்ற ஞானோதயம்‌ உண்‌ 
டா விட்டது. 


“என்ன ? குரங்குதானே !' என்றால்‌, அவர்கள்‌ 
மலைக்‌ சூரங்கு' என்று சொல்லுரறொர்கள்‌. “ அம்‌ 
தக்‌ குரங்கு உங்களை ஏன்‌ பயப்படுத்துகிறது 9” 
என்றால்‌, ஐயோ, அந்தத்‌ தோள்கள்‌ அப்படி 
ஏன்‌ பருத்த இரண்டு பலம்‌ பொருந்தி யிருக்கின்‌ 
றன ?' என்று உளறுறோர்கள்‌. “ரீங்கள்‌ பயப்‌ 
படும்படி, நடந்தத தான்‌ என்ன ?” என்றால்‌, “மலைக்‌ 
குரங்கு வந்து சக்தவன த்திலே சாடிவிட்டது ! என்‌ 
இருர்கள்‌. பூஞ்சோலையில்‌ விழுந்த குரங்கு சும்மா 
இருக்குமா? * அங்கும்‌ இங்கும்‌ கிழித்து வீசியது!” 
என்றார்கள்‌. குரங்கை ஓட்டிவிட்டு மறுபடியும்‌ 
செடி கொடிகளைச்‌ சரியாக நட்டுவிடவதுதானே ? 
“குரங்கு அநாயாசமாய்த்தான்‌ சேட்டை செய்து 
கொண்டிருந்தது. சோலையோ நெருப்பிலே 
வீசிய மெல்லிய ஆடைபோல்‌ விரைவில்‌ அழிக்து 
விட்டது !' என்று பொருத்த மில்லாமல்‌ பேசுறொர்‌ 
கள்‌. ராவணன்‌ ஈம்பவில்லை : எப்படி. ஈம்புவான்‌? 


“சோலையை மட்டுமா அழித்தது ? இலங்கை 
யையும்‌ அழித்துவிட்டது !' என்று தேவர்கள்‌ 
மேலும்‌ பேசுகிறுர்சள்‌ : 
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“சொல்லிட எளிய தன்றால்‌ : 

சோலையைக்‌ காலிற்‌ கையில்‌, 
புல்லொடு துகளும்‌ இன்றிப்‌ 

பொடிபட நூறிப்‌, பொன்னுல்‌ 
வில்லிடு வேரம்‌ தன்னை 

வேரொடு வாங்கி வீசச்‌, 
சில்‌இடம்‌ ஓழியத்‌ தெய்வ 

இலங்கையும்‌ சிதைந்த(நு) 1” என்றார்‌. 

[எளிய தன்றால்‌ - எளிதல்ல. காலிற்‌, கையில்‌ - 
கால்களாலும்‌ கைகளாலும்‌. துகள்‌ - தாள்‌; தூசி, 
நூறி - அழித்து. வில்‌ இடு - ஒளி வீசுன்ற. வேம்‌ - 
'செய்குன்‌ ௮ ; செல்வர்கள்‌ விளையாடிப்‌ பொழுதுபோக்க 
அமைத்துக்‌ கொள்ளும்‌” கட்டுமலை. சில்‌ இடம்‌ - மிகச்‌ 
சிறிய பாகம்‌. தெய்வ இலங்கை 4 செய்வத்தன்மையுள்ள 


ங்கா பட்டணம்‌.] 


ட அரசே! அ௮க்குரங்கன்‌ சேட்டையைச்‌ சொல்‌ 
லால்‌ வெளியிடுவது எளிதன்று. காலாலும்‌ கையா 
லம்‌ அது துகைத்து விட்டது சோலையை புல்லும்‌ 
அபில்‌ ஒட்டிய தூளும்‌ இல்லாமல்‌ தவிடு பொடியாக்கி 
விட்டது. பிறகு-என்ன அகியாயம்‌-எசமான்‌ விளை 
யாடக்‌ கட்டியிருந்த அக்தச்‌ செய்குன்றையும்‌ 
வேரோடு பழித்து வீசிவிட்டது ஊர்‌ மீது! என்று 
சொல்லி வந்தவர்கள்‌, £ அதனால்‌, இலங்கையும்‌ 
இதைந்தது !' என்று விண்ணப்பஞ்‌ செய்து கொள்‌ 
இருர்கள்‌. 

ராட்சஸ பூமியைத்‌ தேவர்களே * தெய்வ 
இலங்கை” என்னு புகழ்கிறார்கள்‌. அத்தகைய இலங்‌ 
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கையைக்‌ குரங்கு அழித்துவிட்டது என்றுகூட 
இவர்கள்‌ சொல்லத்துணியவில்லை. குரங்கை வியாஜு 
மாகக்‌ கொண்டு தெய்வ இலங்கை தானகவே 
சிதைந்து போய்விட்டதாகக்‌ கதை பண்ணு 
ரூர்கள்‌ ! 


ஆனால்‌, தன்‌ அரண்மனை அழியவில்லை, சிதைய 
வில்லை என்பதுதான்‌ ராவணனுக்குத்‌ தெரியுமே! 
ஆகவே, இதுபோன்ற சில இடங்கள்‌ தவிர 
இலங்கை சிதைத்தது என்றொர்கள்‌ : 


* ரில்‌இடம்‌ ஒழியத்‌ தெய்வ 
இலங்கையும்‌ சிதைந்த(து) !” என்றார்‌: 


எவ்வளவோ சாமர்த்தியமாய்ப்‌ பேசுவதாக 
எண்ணம்‌. எப்படிப்‌ பேசனொலும்‌ பத்துத்தலை 
ராவணனை ஏமாற்ற முடியுமா? இவர்கள்‌ கூட்டியும்‌ 
பெருக்குயும்‌ : அதிகப்‌ பிரசங்கம்‌ ' செய்ததால்‌, 
ராவணனுக்கு அவநம்பிக்கை அதிகப்படுகிறது. 


ஒருவன்‌ நம்மிடம்‌ வரத, ஒரு பசு, இரட்டை 
வால்‌, ஜற்து கால்கள்‌, ஆகாச மைதானத்திலே 
மேய்ந்து கொண்டிருக்கிறது ; நான்தான்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌ ! என்று சொன்னால்‌, நாம்‌ கம்புவோமா 2 
வேறொருவன்‌ ஓடி. வம்து, குளத்திலே தீ! த! 
என்னு கூச்சலிடுகிறான்‌. “அந்தத்‌ தீக்கு அஞ்சி 
அக்‌ குளத்திலுள்ள மீன்களெல்லாம்‌ கரையிலுள்ள 
புளிய மரத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டன !' என்றும்‌ 
சொல்லுறொன்‌. நரம்‌ நம்புவோமா? இப்படிப்‌ 
பட்ட அவமரம்பிக்கையைத்தான்‌. ராவணனும்‌ 
அடைந்திருக்கிறுன்‌. 
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இலங்கை தானாக அழியுமா ? இலங்கை சிதைம்‌ 
தது உண்மையானால்‌, கூரங்குதான்‌ சிதைத்திருக்க 
வேண்டும்‌. தன்னுடைய உத்தியான வன த்தை 
யாரால்‌ அழிக்க முடியும்‌? இவ்வாறு ஆலோசக்கும்‌ 
ராவணன்‌ ' சோலையைப்‌ பொடிபடச்‌ செய்தது! 
இலங்கையையும்‌ சிதைத்துவிட்டது! அப்படிச்‌ செய்‌ 
தது குரங்குதான்‌ ! அந்தக்‌ குரங்கும்‌ ஒன்‌ அதான்‌ 1? 
என்று இவ்விதமாக எவ்வளவு அவகம்பிக்கையோடு 
தானும்‌ தேவர்கள்‌ சொன்னதைத்‌ திரும்பச்‌ சொல்‌ 
'லரொன்‌ அறுவாதமாக : 

* ஆட்தத்‌ தருவின்‌ சோலை 
டபாடிபடுத்‌(தி), அரக்கர்‌ காக்கும்‌ 
தேரும்‌ வேரம்‌ வரங்கி 
இலங்கையும்‌ சிதைத்ததம்மா ! 
கோட்ரம்‌ ஒன்றே ! நன்‌(ற) ! இத) 
இராக்கதர்‌ கொற்றம்‌ ! சொற்றல்‌ 
மூட்ரும்‌ மொழியார்‌ !' என்ன 
மன்னனும்‌ முறுவல்‌ செய்தான்‌. 

[ஆடகத்‌ தரு - பொன்மயமான தருக்கள்‌. தேட 
ரும்‌-எங்கே தேடினாலும்‌ காணுதற்கு அரிய ; மிக அபூர்வ 
மான, வாங்‌ - பறித்து. அம்மா - ஆச்சரியம்‌. கோடாம்‌- 
குரங்கு; மாப்‌ பொர்திலும்‌ மரக்‌ சளையிலும்‌ உள்ள 
பிராணி, நன்று - சபாஷ்‌. கொற்றம்‌ - வெற்றி, சொற்‌ 
றல்‌ - சொல்லுதல்‌, பேச்சு; மொழியார்‌ - சொல்ல மாட்‌ 
டார்கள்‌, முறுவல்‌ செய்தான்‌ - சிரித்தான்‌ .] 

 சோலையாவது தேவர்‌ காவல்‌; அரக்கர்‌ காக 
கும்‌ செய்குன்றும்‌ வேரோடு பறிக்கப்பட்டதாம்‌ ; 
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இலங்கையும்‌ சிதைக்கப்‌ பெற்றதாம்‌. எத்தனை 
விநோத விபரீதங்கள்‌ ! எணினும்‌ குரங்கு: ஒன்றே. 
பலே !--இதுதான்‌ ராட்சஸர்‌ வெற்றி. எந்த முட்டா 
ஞம்‌ இச்த விதமாகப்‌ பேச மாட்டானே!' என்று 
பரிகாசமாகச்‌ சிரிக்கும்‌ ராவணன்‌, அர்தப்‌ பருவத்‌ 
தேவர்களை முட்டாளைவிட மோசமான ஆசாமிக 
ளென்றும்‌, வடிகட்டின அயோக்டியர்களென்‌ அம்‌, 
முதல்தரமான பொய்யர்கள்‌ என்றும்‌ தீர்மானிக்‌ 
கிறான்‌. 
குரங்கைத்‌ தேவர்களைப்போல்‌ “குரங்கு? 
என்னு வாயால்‌ சொல்லவும்‌ கூ கிறான்‌ ராவணன்‌. 
மரச்‌ இணைகளில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பிராணி ' என்றும்‌, 
மரப்பொந்தில்‌ ஒளிந்துக்கொள்ளும்‌ பிராணி? 
என்றும்‌ பொருள்படத்‌ தக்க ( கோடரம்‌' என்ற 
பரிபரஷையால்‌ சுறிப்பிடுகிறான்‌. 
தேவர்கள்‌ பின்னும்‌ குரங்கின்‌ பெருமையைக்‌ 
குறித்துப்‌ பிற்காலத்‌ தமிழ்க்‌ கவிராயர்களின்‌ 
தோரணையில்‌ கற்பனை செய்யத தொடங்குஇருர்கள்‌. 
* கேளீர்‌ ராவணேச்வரரே ! அந்தக்‌ குரங்கையா 
காரங்கள்‌ புகழ்வது ? அதைச்‌ சுமக்கும்‌ சக்தி இருக்‌ 
கிறதே பூமிக்கு என்று இந்தப்‌ பூமியை அல்லவா 
புகழவேண்டும்‌ !--என்றெல்லாம்‌ சூரங்கன்‌ “இருப்‌ 
்‌ புகழ்‌' பரடுகிரார்கள்‌. இவர்களுடைய வசனத்தையே 
நம்பாத ராவணன்‌ அம்தக்‌ கவிதா சக்தியைத்தானா 
பாராட்டப்‌ போகின்‌ ? கவிதைக்கும்‌ ராவண 
இக்கும்‌ வெகு தாரம்‌! 
அவன்‌ ஈம்பவே இல்லை என்று தெரிந்து 
கொண்டதும்‌, கடைசியாக ஒருவார்த்தை சொல்லு: ' 
இருர்கள்‌. “குரங்கு என்று சொல்லாமல்‌ மும்மூர்த்தி 
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அனுமனின்‌ உத்ஸாக வெறி 


களில்‌ ஒரு மூர்த்திதான்‌ என்று நாங்கள்‌ சொல்லி 
விருக்கலரம்‌. ஆனால்‌ அது குற்றம்‌, அவமானம்‌ ! 
யாருக்கு? மூர்த்திகளுக்கு ௮ன்று, குரங்கிற்குத்தான்‌ ! 
அவமான த்திலும்‌ முடிவில்லாத அவமானம்‌!” 
என்குருர்கள்‌. 

இப்படிச்‌ சொல்லித்‌ தேவர்கள்‌,  எசமானே 1 
அப்பேர்ப்பட்ட குரங்கை இப்பேர்ப்பட்ட சக்ர 
வர்த்தியாயெ தாங்கள்‌ பார்க்க எழுந்தருள 
வண்டும்‌! என்று பிரார்த்திக்கறோர்கள்‌. ' இப்‌ 
போதே பார்க்க வரவேண்டும்‌ !' என்று அவசரப்‌ 
படுத்துரொர்கள்‌ : 

தேவர்கள்‌ பின்னும்‌, * மன்ன! 
அதன்‌உருச்‌ மக்கும்‌ திண்மைப்‌ 
பூவல யத்தை அன்றோ ம்‌ 
புகழ்வது ? புலவர்‌ பேரற்றும்‌ 
மூவரின்‌ ஒருவன்‌ என்றே 
புகலிலும்‌,ச௫ுடிவி லாத 
ஏவம்‌ !அக்‌ குரங்கை ஐய, 
காணுதி இன்னே !” என்றார்‌. 

[மன்ன - மன்னனே. உரு - உடம்பு. திண்மை - 
வனை: பூனம்‌ - பூமண்டலம்‌. புகழ்வது - புகழ: 
வேண்ட து. புலவர்‌ - அறிஞர்கள்‌. மூவரின்‌- இரிஞார்‌.ச்இ 
களில்‌. புசலினும்‌ - சொன்னாலும்‌. ஏவம்‌ - குற்றம்‌ ; 
(இங்கே) அவமானம்‌. ஐய - ஐயனே, காணுதி - காண்‌ 
பாய்‌. இன்னே - இப்பொழுதே.) 

குரங்கு ராவணனைப்‌ பார்க்க முடியுமா? 
அவன்தான்‌ அதைக்‌ கண்ணெடுத்தப்‌ பார்ப்பானா? 
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சுக்கா காண்டம்‌ 


குரங்குகளும்‌ குரங்குகளின்‌ தாயாதிகளான மணிதர்‌ 
களும்‌ அந்த மகாராஜ்யத்திலே தீண்டத்தகாத 
சாதி மட்டுமல்ல, காணவும்‌ தகாத சாதிகள்‌ ! 
(உணவு - ரூபத்தில்‌ வரக்கூடுமே தவிர, மற்றப்படி 
கண்முன்‌ வர முடியுமா 2) 

மேலும்‌ அந்தக்‌ குரங்கைத்தான்‌ ராவணன்‌ 
பார்வைக்கு எப்படிக்‌ கொண்டு வருவது? அது 
இங்கே வருமா? அது தானாகப்‌ போய்விட்டால்‌, 
அப்புறம்‌ என்ன செய்வது? இர்தப்‌ பிரகஸ்பஇிகள்‌ 
ராவணேகச்வானைத்தான்‌ இப்போது குரங்கு - 
தரிசனத்திற்கு அழைக்கிறார்கள்‌, ராவண தரிச 
னத்திற்குத்‌ தேவாதி தேவர்களும்‌ கைகட்டிக்‌ காத்‌ 
அச்கொண்டிருக்கும்போது. அப்பேர்ப்பட்ட சக்கர 
வர்த்தியை வானர தரிசனத்திற்கு அழைக்கத்‌ 
துணிந்த அடிமைத்‌ தேவர்கள்‌ என்ன பாடுபடப்‌ 
போூருர்களோ? ராவணனுடைய அவகம்பிக்கை 
தான்‌ எவ்விதமாய்த்‌ £ரப்போநறெதோ? 

இப்படி நாம்‌ ஆச்சரியட்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்‌ 
குப்போதே, தீராத அவநம்பிக்கையும்‌ தீர்ம்து 
போடறது; தேவர்களும்‌ ராவண கோபத்திலிருக்து 
தப்பிவிடுகிறார்கள்‌. ஏன்‌,--இத்சேவர்களைப்ப ற்றிய 
நினைவே மனத்திலிருந்து ஈழுவி விடுது, 

அசோக வனத்தில்‌ அழிவு வேலையைப்‌ பூர்த்தி 
செய்துவிட்டு, 

தொண்டைவாய்‌ அரக்கி மரர்கள்‌ 
சூல்வயி(று) உடைந்து சோர 
அண்டமும்‌ பிளந்து விண்ட்‌ 
தாம்‌ என, அனுமன்‌ ஆர்த்தான்‌. 
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அனுமனின்‌ உத்ஸாக வெறி 


[தொண்டைவாய்‌ - கொவ்வைச்‌ கனிபோல்‌ வெந்த 
வாய்‌, சூஷ்‌- கர்ப்பம்‌. சோர - சோர்ந்து போக, அண்‌ 
டம்‌ - உலக உருண்டை. விண்டஅ - வெடித்தது. தாத்‌ 
தான்‌ - ஆரவாரஞ்‌ செய்தான்‌.] i 


அனுமன்‌ செய்த கோஷத்தால்‌ கர்ப்பிணி 
களான அரக்யெர்களின்‌ கர்ப்பமே கலங்குப்போய்‌ 
விட்டதாம்‌. இலங்கையிலுள்ள வைத்திய சரஸ்திரி 
கள்‌ ஓர்‌ அறிக்கை வெளியிட்டால்‌, பட்டணம்‌ எங்‌ 
கும்‌ ஏற்பட்ட அந்த அவப்பிரசவங்களைப்பற்றி ஒரு 
குறிப்பு எழுதியிருப்பார்கள்‌ ! 

பருவத்‌ தேவர்களது வாக்கு வன்மையால்‌ 
இீர்ம்தி போகாத அவகம்பிக்கை-கோய்க்கு அனும 
னது வீரகர்ச்சனை ஓர்‌ அருமரும்தாறெது. 
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அழிந்தது கங்கர சேனை 


அனுமனுடைய வீரகர்ச்சனை எப்படி வந்து 
ராவணனுடைய இருபது செவிகளையும்‌ தாக்கு 
கிறது! 
அருவரை முழையின்‌ முட்டும்‌ 
அசனியின்‌ இடிப்பும்‌, ஆழி 
வெருவரு முழக்கும்‌, ஈசன்‌ 
வில்‌இறும்‌ ஒலியும்‌ என்ன, 
குருமணி மகுட்‌ கோடி 
முடித்தலை குலுங்கும்‌ வண்ணம்‌, 
இருபது செவியி னூடும்‌ 
நுழைந்த(து),அவ்‌ எழுந்த ஓசை. . 
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அழிச்தது சிங்க சேனை 


[அரு வசை முழை - ஜஐன௪ஞ்சார மில்லாத வலையின்‌ 
குகை. அசனி - இடி. ஆழி- சமுத்திரம்‌. வெருவரு 
மூழக்கும்‌”- அச்சம்‌ உண்டாகும்படி முழங்கு முழச்‌ 
கமும்‌. ஈசன்‌ - இவபெருமான்‌, வில்‌ இனம்‌ ஓலி - வில்‌ 
முறிந்ததனால்‌ தோன்றிய ஓசை. குருமணி - சிறந்த 
இரத்தினங்கள்‌. மகுட கோடி, - கிரீடங்களின்‌ வரிசை. ] 


இடி இடிக்கும்போது மேடைவீடும்‌ ஜன்னல்‌ 
களும்‌ குலுங்குவதைப்‌ பார்த்திருக்கிறோம்‌.. அப்‌ 
"படியே ஒரு பெரிய மலையில்‌ இடி இடிக்கும்போது 
அங்குள்ள குகையே குலுங்கிப்‌ போடறது : அப்‌ 
படி.வர்து மோதுறெது இடி முழக்கம்‌. அந்த மாதிரி 
,அனுமனுடைய வீரகர்ச்சனை ராவணனுடைய செ 
களிலே வந்து இடித்ததாம்‌, சடசடவென்று. பிர 
சண்ட மாருதத்திலே அலைபடும்‌ கடலின்‌ கர்ச்சனை 
போலவும்‌ வந்து மோதினவம்‌ சப்த அலைகள்‌. 
இந்த இயற்கை - நிகழ்ச்சிகளோடு, சிவதனுசை 
ராமன்‌ முறித்த காலத்தில்‌ உண்டான ஓசையையும்‌ 
உபமானமாக்கிக்‌ சதையைக்‌ கண்முன்‌ மிகழும்‌ 
நிகழ்ச்சி போலக்‌ காட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌. 


பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ ஜாஜ்வல்யமாகப்‌ பிரகா 
சிக்கும்‌ இரீட வரிசைகளோடு குலுக்கிவிட்ட ஓசை 
தான்‌, காவல்‌ - தேவர்களின்‌ வாக்கு வன்மை 
யால்‌ அசையாத  அவமம்பிக்கையும்‌ சிறிது 
அசைத்துவிடுறெது. 


இப்படி அசைப்பிலே முடித்‌ தலைகள்‌ குலுங்‌ 
கயபோதிலும்‌, அம்த வீர உள்ளம்‌ குலுங்விட 
வில்லை, கலங்கவுமில்லை. 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


“புல்லிய டிறுவல்‌ தோன்ற, 
பொறுமையும்‌ சிறிது பொங்க, 
எல்லையில்‌ ஆற்றல்‌ மாக்கள்‌ 
எண்ணிறந்‌ தாரை ஏவி, 
 வல்லையின்‌ அகலா வண்ணம்‌ 
வானையும்‌ வழியை மாற்றிக்‌ 
கொல்லகீர்‌ குரங்கை; நொய்திற்‌ 
பற்றுதிர்‌ கொணர்திர்‌ !' என்றான்‌. 


[புல்லிய முறுவல்‌ - அலட்சியமாக வந்த பரிகாசச்‌ 
சிரிப்பு. எல்லையில்‌ - எல்லையில்லாத, ஆற்றல்‌ மாக்‌ 
கள்‌ - வலிமையுள்ள அத்த அரக்க வீர ஜனங்கள்‌. 
வல்லைஙின்‌ - விரைவிலே, கொல்லலீர்‌ - கொன்றுவிடாத 
வாகளாய்‌. சொய்தின்‌, - லேசாக, பற்றுதிர்‌ கொணர்‌ 
திர்‌ - பற்றிக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. ] 


 குரங்குதானே !' என்று அலட்சியமான பரி 
காசச்‌ சிரிப்பு உதடுகளில்‌ தோன்றுகிறது. £அடி 
மைத்‌ தேவர்கள்‌ சொன்னது சரியாகப்‌ போய்‌ 
விட்டதே ! குரங்கு அரக்கர்‌ தலைநகரில்‌ அரக்கர்‌ 
கோனாகிய தன்னையும்‌ அவமானஞ்‌ செய்யத்‌ 
துணிர்ததே !'* என்பது போன்ற நினைப்பால்‌ 
பொறுமையும்‌ சிறிது பொங்குகிறது உள்ளத்திலே, 
ராவணன்‌ தன்னுடைய இிங்கரர்களை நோக்கு 
கிறான்‌. 

அவர்கள்‌ முன்பு இவனோடு போய்த்‌ இக்கு விஜ 
யம்‌ செய்த அனுபவசாலிகள்‌. அவர்களில்‌ ஒருவனை 
அனுப்பலாமென்றால்‌, அவன்மீது சக்கரவர் த்தில்‌ 
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அழிர்தது கங்கா சேனை 


குப்‌ பட்சபாதம்‌: இருக்றெதென்ற மற்றவர்கள்‌ 
நினைக்கக்கூடுமல்லவா? எனவே, ராவணன்‌ பொது 
வாக அர்த ராட்சஸப்‌ படையைப்‌ பார்த்து உத்‌ 
தரவு போடுகிறான்‌. 


* இவ்வளவு சாமர்த்தியமான கூரங்கு எப்படி 
யாவது ஓடிப்போய்விடுமோ ?' என்பதுதான்‌ இவ 
னுடைய கவலை. எனவே, “தப்பிப்‌ போம்‌ வழிகளைத்‌ 

தடுக்க வேண்டும்‌  என்றொன்‌. வேறொரு கவலையுங்‌ 
கூட: “குரங்கைப்பிடிக்கும்‌ போது நீங்கள்‌ லேசாகப்‌ 
பற்றிக்கொள்ள வேண்டும்‌ ' என்ன எச்சரிக்கை 
செய்றான்‌. ஏன்‌ அப்படி ? கொஞ்சம்‌ அழுத்திப்‌ 
பிடித்தால்‌ குரங்கு நசங்கிப்போய்விடுமாம்‌, அரக்க 
ணுகீகுத்தான்‌ என்ன இரக்கம்‌! குரங்கைக்‌ 
கொல்லவேண்டாம்‌ ' ' என்னு கூடத்‌ தெளிவாகச்‌ 
சொல்கிறான்‌. உயிரோடு உருப்படியாகப்‌ பார்க்க 
விரும்புகிறான்‌. க்‌ பிரரர்த்தித்தும்‌ பார்க்க 
இசையாத அக்தக்‌ * குரங்கு மூஞ்சியை இப்போது 
யார்க்கவேண்டுழென் அ தானாகவே தீர்மானிக்‌ 
கிரான்‌. 

ராவணேசவானுடைய கட்டளை எப்பேர்ப்‌ 
யட்ட ஆசாமிகள்‌ காதில்‌ விழுகிறது, கேளுங்கள்‌ : 

* நானிலம்‌ அதனின்‌ உண்டு 
போர்‌ என தவிலின்‌, அச்சொல்‌ 
தேனினும்‌ களிப்புச்‌ செய்யும்‌ 
சிந்தையர்‌ ; தெரித்தும்‌ என்னின்‌, 
கானினும்‌ பெரியர்‌ ; ஓசை 
கட்லினும்‌ பெரியர்‌; கீர்த்தி 
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வரீனினும்‌ பெரியர்‌ ; மேனி 
மலையினும்‌ பெரியர்‌ மாதோ ! 


[சானிலம்‌ - மலை, காடு, காடு, கடற்கரை என்ற 
காலு பிரிவுகளையுடைய பூமி,  ஈவிலின்‌ - சொன்னால்‌. 
தேன்‌ - (இங்கே) மது, கள்‌. தெரித்தும்‌ என்னின்‌ - 
தெரிர்து அறிவிப்போம்‌ என்றால்‌, கானினும்‌ - காட்‌ 
டைக்‌ காட்டிலும்‌.] 
என்று கவிஞன்‌ அறிமுகப்‌ படுத்துறொன்‌ அம்தப்‌ 
பேர்வழிகளை. 

உலகத்தில்‌ எங்கேயாவது போர்‌ என்றால்‌ 
போதும்‌. நாட்டிலோ, காட்டிலோ, கடலிலோ, 
மலையிலோ உண்டு போர்‌!” என்று யாராவது ' 
சொல்லிவிட்டால்‌ போதும்‌. “அந்தச்‌ சொல்‌ அரக்‌ 
கரது சந்தையில்‌ தேனைக்‌ காட்டிலும்‌ களிப்புச்‌ 
செய்கிறதாம்‌. 

செந்தமிழ்‌ நாடெனும்‌ போதினிலே - இன்பந்‌ 
தேன்வந்து பாயுது காதினீலே ! 
என்று பாரதியார்‌ தேசபக்தர்களைக்‌ குறித்தப்‌ 
பாடுகிருர்‌. “யுத்த பக்தர்களான அரக்கர்களைக்‌ 
குறித்துக்‌ கம்பன்‌, 'போர்‌என கவிலின்‌, அச்சொல்‌ 
தேனினும்‌ களிப்புச்‌ செய்யும்‌ சந்தையர்‌' என்று 
பாடுகிறான்‌. ஆனால்‌, இந்தத்‌ “தேன்‌' பாரதியார்‌ 
கூறும்‌ ' இன்பத்‌ தேன்‌ அன்ற. 

அரக்கர்‌ போரையும்‌ விரும்புகிறார்‌ ; கள்ளையும்‌ 
விரும்புகிறார்‌. இந்தப்‌ போர்வீரர்களுக்கு இரண்டு 
காதல்‌. எனினும்‌, கள்ளைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான 
கள்வெறி'யைக்‌ கொடுப்பது போர்‌. தாய்காட்‌ 
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டின்‌ பெயரைக்‌ கேட்ட பொழுதே தேச்பக்தர்க: 
ளுக்கு , இன்பம்‌ பிறக்றெது; போர்‌ என்னுஞ்‌ 
சொல்லக்‌ கேட்டபொழுதே ராவண கங்கரர்க 
ளுக்கு வெறி பிறக்கிறது. 


: இறைவனைப்‌ பேசாத நாளெல்லாம்‌ பிறவா 
நாளே ! என்பது பக்தமணிகளான செக்தமிழ்ப்‌ 
பெரியோர்‌ கொள்கை, (போர்‌ பெறாத காளே 
பிறவாத சாள்‌!' என்பது போர்வெறி கொண்ட 
அரக்கர்‌ மதம்‌. ம்‌ 


போர்‌ என்ற சொல்லே போதும்‌ ; யுத்தம்‌ என்ற: 
பொருளில்கூட அச்சொல்லை உபயோதித்திருக்க 
வேண்டாம்‌. ஒரு குடியானவன்‌, “வைக்கோற்‌ 
போர்‌' என்னும்‌ போருளில்‌ * உண்டு போர்‌! 
என்னு கொன்னபோதிலும்‌ இந்த அரக்கர்க 
ளுக்குப்‌ போர்வெறி ஜளம்பி 5 விடுமாம்‌. “கஞ்சி 
வரதப்பா! என்னு காஞ்சிபுரத்தில்‌ பக்தன்‌ ஒரு 
வன்‌ வரதராஜப்‌ பெருமாளின்‌ திருப்பெயரைச்‌ 
சொன்னதும்‌, : எங்கு வரதப்பா ?' என்னு பசியன்‌ 
ஒருவன்‌ ளெம்பி விட்டானாம்‌ ; அப்படியே இந்தப்‌: 
போர்‌ வெறியர்களும்‌. 


இப்பேர்ப்பட்ட போர்வீரர்கள்‌ புறப்படுகிறார்‌. 
கள்‌ அணியணியாக, பட்டாளமாக. நாமும்‌ இவர்‌ 
களைத்‌ தொடர்ர்து செல்வோம்‌ ஈம்‌ கவிஞன து 
ஞான விமானத்திலே. ஒரு காடு புடை பெயர்ந்து: 
பேர்வது போலப்‌ போரறொர்கள்‌, என்ன நெருக்கம்‌, 
என்ன பரப்பு! அவர்கள்‌ போகும்‌ ஓசையைக்‌. 
கவனித்தால்‌, அலைகடலே பொங்கப்‌ போவதா 
போலிருக்றெது. இத்தகைய பட்டாளத்திலே ஒரு, 
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இங்கரனைத்‌ தனியாக நோக்கினாலும்‌, அவனும்‌ 
பிரமாதமாய்க்‌ காண்றொன்‌ மலைபோலே ! 

இந்த வீர கிங்கரர்களைக்‌ * காணினும்‌ பெரியர்‌ ” 
என்றும்‌, ஓசையிலே (கடலினும்‌ பெரியர்‌” என்றும்‌ 
மேனியின்‌ தோற்றத்திலே :மலையினும்‌ பெரியர்‌ * 
என்றும்‌ வருணிக்கும்‌ கவிஞன்‌, கீர்த்தியில்‌ இவர்‌ 
கள்‌ *வரனினும்‌ பெரியர்‌' என்றுன்‌. 


இத்தகைய ஆசாமிகளையும்‌ இவர்களுடைய 
நிமிர்ந்த தோற்றத்தையும்‌ பரப்பையும்‌ பரபரப்‌ 
பையும்‌, போகும்‌ போக்கையும்‌, போகும்போதே 
இவர்களுடைய சைகைகளையும்‌, இடிக்குரல்களையும்‌ 
இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ கவ்னிப்போம்‌. 
கட்டிய வாளர்‌, இட்ட்‌ 
கவசத்தர்‌, கழலர்‌, திக்கைத்‌ 
தட்டிய தோளர்‌, மேகம்‌ 
தடவிய கையர்‌, வானை 
எட்டிய முடியர்‌, தாளால்‌ 
இடறிய பொருப்பர்‌, ஈட்டிக்‌ 
கொட்டிய பேரி என்ன, 
மழைஎனக்‌ குமுறும்‌ சொல்லார்‌. 


[வாளர்‌ - வாளாயுதத்தை உடையவர்கள்‌, இட்ட - 
(உடம்பிலே) தரித்த. சழலர்‌ - (காலில்‌ இட்ட) வீரக்கழல்‌ 
உடையவர்கள்‌. தாளால்‌ - கால்களால்‌, பொருப்பர்‌ - 
மலைகளே உடையவர்கள்‌. ஈட்டி - ஒருங்கே சேர்த்த. 
பேரி - பேரிகை. மழை - (இங்கே) மேக கர்ச்சனையாயெ 
இடி. குமு௮ம்‌ - முழங்குறெ.] 
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வீரக்கழல்‌ பூண்டு, கவசம்‌ தரித்து, அரையில்‌ 
கட்டிய, வாள்களும்‌, * திக்கையே தட்டிவிடும்‌ !” 
என்னு பிறர்‌ நெஞ்சு பறையடிக்க நிமிர்க்த தோள்‌ 
களுமாய்ச்‌ செல்லும்‌ இந்த வீரப்‌ பட்டாளத்தின்‌ 
வருணனை ஆங்கில மகாகவி பில்டன்‌ சாத்தானுடைய 
பரிவாரங்களைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யும்‌ வருணனையை 
ஞாபகப்படுத்துகிற து. கம்பனுடைய போக்கும்‌ 
காம்பீர்யமும்‌ பல இடங்களிலும்‌ மில்டனை நினைப்‌ 
பூட்டுின்‌ றன. 


ஆயுதங்களொடு ஆபரணங்களும்‌ பயங்கர ஒளி 
வீச, கண்கள்‌ கோபாக்பினி வீச, இவ்வளவு வேக 
மாய்ப்‌ போகிறார்களே, என்‌ போடுறோம்‌ ?' என்‌ 
மீதுதான்‌ தெரியுமா இவர்களுக்கு? “எங்கே போடு 
ரோம்‌?” என்பதுகட்ட இவர்களில்‌ பெரும்பாலருக்‌. 
கும்‌ தெரியாது. ராவணனுடைய கட்டளை இலர்‌ 
காதில்தான்‌ விழுந்திருக்கவேண்டும்‌. அவர்களுக்‌ 
கும்‌, “குரங்கு என்ன செய்தது? அதை ஏன்‌ 
பிடிக்கவேண்டும்‌?” என்பது தெரியாது, “ஏண்‌?” 
என்னு விசாரிப்பதும்‌, “என்ன ?? என்று ஆலோ 
இப்பதும்‌ படைவீரர்‌ கடமையன் று. சொன்னதைச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌, சாகவேண்டும்‌!--அவ்வளவு: 
தானே போர்வீரர்‌ வேலை. இந்த கிலையில்‌ இ்கரர்‌ 
போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்போது, " ஏன்‌ 2? என்று 
ஒரு போர்வீரன்‌ பக்கத்தில்‌ வரும்‌ வேறொரு போர்‌ 
வீரனைப்‌ பார்த்துச்‌ கேட்டு விடுகிறான்‌. 

அப்புறம்‌ என்ன ஈடக்கிறது? வினாவுக்கு 
விடை சடைக்கிறதா ? அதுதான்‌ இல்லை : 

பொன்நின்று கஞலும்‌ தெய்வப்‌ 
பூணினர்‌, பொருப்புத்‌ தோளர்‌, 
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மின்நின்ற படையும்‌ கண்ணும்‌ 
வெயில்விரிக்‌ கின்ற மெய்யர்‌, 

“என்‌ ?” என்றார்க்கு, * என்‌ ?' * என்‌ ?' என்றார்‌, 
எய்தியது அறிந்திலாதரர்‌ ; 


முன்‌ நின்றார்‌ முதுகு தீயப்‌ 
பின்நின்றார்‌ முடுகு கின்றார்‌ ! 


[கஞனும்‌ - விளங்குனெற. தெய்வப்‌ பூணினர்‌ - 
“தெய்வத்தன்மை வாய்க்தவைகளோ?? என்று பிரமிக்‌ 
கும்படி வேலைப்பாடு அமைச்த ஆபரணங்களை உடையவர்‌ 
கள்‌. பொருப்புத்‌ தோளர்‌ - மலைபோலப்‌ பருத்து 
ஓங்கிய தோள்களை உடையவர்கள்‌, மின்‌ - மின்னல்‌. . 
படை - ஆயுதங்கள்‌. மெய்யர்‌ - உடம்பை உடையவர்‌. 
என்‌ - என்ன. எய்தியஜ - சம்பவித்தது. முடுகுனெறார்‌ - 
விரைர்‌து போறொர்கள்‌. ] 


“என்ன சமாசாரம்‌? நாம்‌ ஏன்‌ கொல்ல வேண்‌ 
டும்‌? ஏன்‌ கொல்லப்பட வேண்டும்‌ ? தெரிந்துகொள்‌ 
ளலாமே!' என்ற ஆலோசனை எப்படியோ அந்தக்‌ 
கிங்கரப்‌ பெருவெள்ளத்தின்‌ ஒரு மூலையில்‌, ஒரு 
மூளையில்‌, உதயமாடி விடுகிறது, அப்படி ஒரு 
கேள்வி போட்லாம்‌ என்பதே இப்போதுதான்‌ 
மற்றவர்களுக்கும்‌ தெரிகிறது. ஒருவன்‌ * என்ன?” 
என்றதும்‌, ஏக காலத்தில்‌ ஆயிரம்‌ கண்டங்கள்‌ 
என்ன ? என்ன ? என்று எதிரொலிக்கன்‌ றன. 
. நடந்தது. இன்னதென்று தெரியாது. கின்று 
ஆலோ க்கவோ நேரமில்லை, யாராவது ஆலோ 
சனை செய்துகொண்டு நிற்கத்‌ அணிந்தால்‌, அவர்‌ 
கள்‌ முதுகு தீய்ந்து காம்திப்‌ போகும்படி பின்னே 
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அழிந்தது இங்கர சேனை 


வருகிறவர்கள்‌ விரைந்து மோதுரொர்கள்‌. இப்படி 
ஒருவரையொருவர்‌ நெட்டித்‌ தள்ளிக்‌ கொண்டு 
கொலைக்களம்‌ ஆம்‌, போர்க்களம்தான்‌-— சேர்க்க 
விழுரொர்கள்‌; கசாப்புக்‌ இடங்கிற்குத்‌ தள்ளிச்‌ 
கொண்டு போகும்‌ ஆடுகளைப்‌ போல! 

மீண்டும்‌ அனுமனுடைய கோர்‌ தாண்டவன்‌ 
தைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. அப்போது அழிர்தது சோலை; 
இப்போது அழிறெது இங்கர சேனை! , ஆனால்‌ 
இந்தச்‌ இங்கரர்களுடைய வீர சாகசத்தைத்தான்‌ 
என்னென்பது? 


எஞ்சல்‌ அக்கணதி(து) அறிந்திலம்‌ ! 
இராளணன்‌ ஏவ, 

நஞ்சம்‌ உண்ட்வ ராம்‌ என. 
அனுமன்மேல்‌ நடந்தார்‌, 

துஞ்சி ஓர்‌அல்லது யாவரும்‌ 
மறத்தொடும்‌ தொலைவுற்று 

அஞ்சி ஐர்இல்லை ! அரக்கரில்‌ 
வீரர்மற்று யாரே ? 


[எஞ்சல்‌ - (தொகையில்‌) குறைவது. அறிக்திலம்‌ - 
அறிக்தோம்‌ இல்லை. அணுமன்‌ மேல்‌” ஈடர்தார்‌ - அணு 
மளைத்‌ தாக்கச்‌ சென்றவர்கள்‌. அஞ்சினார்கள்‌ - செத்‌ 
தார்கள்‌. மறம்‌ - பராக்ரமம்‌. தொலைவுற்று - தொலைந்து 
போய்‌, அசக்கரில்‌ - அரக்கர்களைக்‌ காட்டிலும்‌, வீரர்‌ 
மற்று யாரே ._ வீரர்கள்‌ வேறு யாசே.] 


அனுமன்‌ கொல்லக்‌ கொல்ல அந்தக்‌ இங்க 
சேனை குறைந்து வம்தது கடை க்ஷணம்‌ வரையில்‌ 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


நமக்குத்‌ தெரியவில்லை. ஒருவன்‌ செத்ததும்‌, அந்த 
ஸ்தானத்தில்‌ பின்னே இரும்‌.து வேறொருவன்‌ வந்து 
குதிக்கிறான்‌ ; முன்னணி ஒன்று காசமடைக்தால்‌, 
பின்னணி ஒன்று அதே ஸ்தானத்தை வ௫க்றெது. 
ஒரு பட்டாளம்‌ அழிந்ததும்‌, அதே இடத்தில்‌ 
வேறொரு பட்டாளத்தைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. ஆ, 
என்ன ராஜவிசுவாசம்‌! என்ன ராவண பக்தி! 


இதுவரையில்‌ இவர்கள்‌ பார்த்த போர்முறை 
வேறு; இது வேறு. ஈஞ்சை உண்டவர்களுக்கு £ 
மரணம்‌ எப்படி கிச்சயமோ, அப்படி நிச்சயம்‌ அனு 
மனை எதிர்ப்பட்டவர்களுக்கும்‌--என்பது சன்றாகத்‌ 
தெரிந்துவிட்டது. எனினும்‌ அவர்கள்‌ அஞ்சினார்‌ 
களா? எதிர்த்து கின்று செத்து விழுர்தார்களே ்‌ 
அல்லாமல்‌, ஒரு இங்கரனாவது முதுகு காட்டிய 
துண்டா? கொஞ்சமாவது பின்‌ வாங்யெதுண்டா ? 
இப்படிப்பட்ட அரக்கர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த 
வீரரும்‌ உண்டோ என்று அதிசயிக்கிறோம்‌. அம்‌ 
தப்‌ போரில்‌ ராவணனிடம்‌ போய்‌ கடந்ததைச்‌ 
சொல்வதற்குக்‌ கூட ஒரு இங்கரனும்‌ தப்பிப்‌ 
பிழைக்கவில்லை. ராவணன்‌ எப்படி அறியப்‌ 
போகிறான்‌ ? 


இந்தக்‌ காட்சியைக்‌ காவல்‌ - தேவர்கள்‌ எங்‌ 
கேயோ ஒரு மூலையில்‌ இருந்து பார்த்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்றொர்கள்‌. அவர்கள்தாம்‌ இருக்கிறார்களே 
செய்தி சொல்ல! அசோகவனம்‌ அழிக்துவிட்ட 
தால்‌, இப்போது பழைய காவல்‌ உத்தியோகம்கூட 
இல்லை, எனவே, சாவோலை கொண்டுபோகும்‌ 
புதிய உத்தியோகத்தில்‌ அவர்கள்‌ தம்மைத்‌ தாமே 
கியமித்துக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. , 


| 880 ] 


19 


அடிமைக்‌ கூத்தும்‌, அழிந்த 
செருக்கும்‌ 


காலும்‌ சையும்‌ பின்னே இழுக்க, பயம்‌ பிடரி 
யைப்‌ பிடித்துத்‌ தள்ளுறெது. வழி துறை பாராமல்‌ 
எத்தனையோ பிணக்‌ குவியல்கள்‌ மி௮ எத்தனையோ 
குட்டிக்கரணம்‌ போட்டு உருண்டுகொண்டே 
போகும்‌ இந்தப்‌ பேர்வழிகள்‌ எப்படி ராவண 
சபையை அடையப்‌ போகிரர்கள்‌ 2 
பிந்து காலினர்‌ கையினர்‌, 
பெரும்பயம்‌ பிட்ரின்‌ 
உந்த, ஆயிரம்‌ பிணக்குவை 
மேல்விழுந்‌(து) உளைவார்‌ 1 
[உத்த - தள்ள, உளைவார்‌ - வருந்‌ அவார்‌. | 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


ஆயினும்‌, பெரும்‌ பயம்‌ இச்ச * ஈடைப்பிணங்‌ * 
களை விரைவில்‌ தள்ஸிக்கொண்டு ஆஸ்தான. மண்ட 
பத்திலே சேர்த்து விடுகிறது. நாமும்‌ “ஞான 
விமான'த்திலே இந்தக்‌ காவல்‌ - தேவர்களைத்‌ 
தொடர்ந்து போய்ப்‌ பிணக்காகெளைக்‌ கடந்து 
போய்‌, ராவண சன்னிதானத்திலே இவர்கள்‌ 
படும்‌ பாட்டைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. 


விரைவின்‌ உற்றனர்‌, விம்மினர்‌, 
யாதொன்றும்‌ விளம்பார்‌, 
கரத லத்திலுல்‌ பட்டது 
கட்டுரைக்‌ கின்றார்‌; : 
தரையில்‌ நிற்கிலர்‌, திசை தொறும்‌ 
நோக்கினர்‌, சலிப்பார்‌ ; 
அரசன்‌ மற்‌(று)அவ்ர்‌ அலக்கணே 
உரைசெய அறிந்தான்‌. 


[உற்றனர்‌ - வந்து சேர்ந்தார்கள்‌, விம்மினர்‌ - 
தேம்பி அழுதார்கள்‌. விளம்பார்‌ - சொல்லமாட்டா தவர்‌ 
களாய்‌. கரதலம்‌- (இங்கே) கைகளின்‌ சைகை, கட்டுரைக்‌ 
இன்றார்‌ - உறுதியாகச்‌ சொல்லுகிறுர்கள்‌. சலிப்பார்‌ - 
அசைந்து ஆடுபவராஞார்கள்‌. அலக்கண்‌ - அவஸ்தை | 


குழந்தைகளைப்போல்‌ தேம்பித்‌ தேம்பி அழு 
றார்கள்‌. இங்கார்‌ பட்டதும்‌, தாங்கள்‌ பட்டுவந்த 
அம்‌, வாய்‌ பேச மறுக்கக்‌ கைஜாடை செய்துதான்‌ 
காம்டவேண்டியிருக்கிறது. ஊமைகளா விட்டார்‌ 
களர? ஒரு வார்த்தைகூட வரவில்லையே! ஒரே 
இடத்தில்‌ கின்று அபிசயம்‌ காட்டிக்‌ கருத்தை 
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அடிமைக்‌ கூத்தும்‌, அழிந்த செருக்கும்‌ 


வெளியிடுவதும்‌ சாத்தியமாக இல்லை. தரையில்‌ 
நிற்பதே அசாத்தியமாகத்‌ தோன்றறெது. நாலு 
திசைகளையும்‌ ஏன்‌ அப்படி மருண்டு பார்க்கி 
ருர்கள்‌? எந்தத்‌ இக்கிலிருந்து குரங்கு வந்து 
குதித்துவிடுமோ என்ற பயம்‌ ராவண பயத்தோடு 
சேர்ச்‌, தேவர்களை இந்தப்‌ பேயாட்டம்‌ ஆட்டி 
வைக்கறது, இந்தத்‌ அன்பக்‌ கூத்தே விஷயத்தை 
ஒருவாறு சக்கரவர்த்திக்கு அறிவிக்றெது. 


்‌ ஆனால்‌, ராவண கிங்கரர்கள்‌ செத்துப்‌ போயி 
ருக்சு முடியுமா? ரகம்‌ போர்‌ செய்யச்‌ 
சொன்னதால்‌, தன்‌ ஆணையை இகழ்ற்து போய்‌ 
விட்டார்களா? அதையும்‌ “கம்ப முடியவில்லை. 

"ராஜீபக்திக்குப்‌ பேர்போன ராஜ சேவகர்கள்‌ 
அல்லவா? ஒருவேளை போரில்‌ தோற்று அவ 
மானம்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌, பரதேசிகளாகப்‌ 
போய்விட்டார்களா? அப்படியானால்‌, மனைவி 
மக்களையும்‌, முக்கயமாகத்‌ தங்கள்‌ சக்கரவர்த்தி 
யாகிய ராவணேச்‌உரனையும்‌ எப்படி மறந்தார்கள்‌ ? 
இந்த மூன்று கேள்விகளுக்கும்‌ உடனே பதில்‌ 
வாராததால்‌, அப்படி ஒன்றும்‌ இல்லையானால்‌, 
கீங்கள்‌ ஏன்‌ வம்தீர்சள்‌?' என்ற காலாவது கேள்வி 
மையும்‌ ஆத்திரமாகத்‌ தொடுத்து: விடிறோன்‌. 
கேள்வியா கேட்றொன்‌ ? நெஞ்சிலே கர்வம்‌” 
பொங்க, வாய்கள்‌ நெருப்பைக்‌ கக்குகின்‌ றன. 

“இறந்து நீங்கின ரோ? இன்‌(ற)என்‌ 
ஆணையை இகழ்ந்து 
துறந்து நீங்கின ரோ? அன்றி, 
வெஞ்சமர்‌ தொலைந்தார்‌ 
[ 898 ] 


சுக்கா காண்டம்‌ 


மறந்து நீங்கின ரோ?என்கொல்‌ 
வந்த(து)?”என்‌(று) உரைத்தான்‌; 
நிறம்செ ருக்குற வாய்தொறும்‌ 
நெருப்‌(பு)உமிழ்‌ கின்றான்‌. 
[வெஞ்‌ சமர்‌ - கொடிய போர்‌. தொலைங்தார்‌ - தோற்‌ 
தவர்களாய்‌. என்கொல்‌ - ஏன்‌; என்ன. நிறம்‌ - (இங்கே) 


மார்பு; நெஞ்சு. செருக்கு உற - கர்வம்‌ அதிகரிக்க. ] 


இங்கரர்கள்‌ செததுப்போனார்கள்‌ என்பதைப்‌* 
பட்டவர்த்தனமாக உடனே சொல்லத்‌ தேவர்க 
களுக்கு நெஞ்சத்‌ துணிவில்லை. இங்கரர்களின்‌ 
கோபத்தைக்‌ கொஞ்சம்‌ வருணித தவிட்டு, று 
குரங்கோடு சண்டை போடுவதா என்று அவீர்கள்‌ 
வருந்தவில்லை; போர்முனையில்‌ அஞ்சி முதுகு 
காட்டவுமில்லை' என்னு தலையைச்‌ சுற்றி மூக்கைத்‌ 
தொடும்‌ சம்பிரதாயமாகப்‌ பேசுகிறார்கள்‌. இணி, 
ராவணன்‌ நடந்ததை ஊதெதுக்‌ கொள்ளலாமல்‌ 
லவா? அதற்கும்‌ உடனே இடங்கொடாமல்‌, நீதி 
மன்‌.றத்தைக்‌ குறித்து ஏதோ கதை படித்த பின்பு 
தான்‌ விஷயத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
 புலம்தெரி பொய்க்கரி 
புகலும்‌ புன்கூர்‌ 
குலங்களின்‌ அளிந்தனர்‌, 
ருரங்கி ஐல்‌ !” என்றார்‌. 
[புலம்‌ - அறிவு. கரி - சாட்சி. புன்கண்‌ - அன்பம்‌. | 
: தீதிமன்‌ றம்‌ ஏறி ரெஞ்சறியப்‌ பொரய்ச்சாட்‌௪ 
சொல்லும்‌ பேதைகளின்‌ வம்சம்‌ கஈரசமாவது 
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போல்‌, இங்கரர்களும்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக நாச 
மடைந்தார்கள்‌, குரங்கனாலே!' என்று சொன்ன 
போது, அந்தப்‌ பிரசங்கத்தின்‌ சன்மார்க்கப்‌ 
பகுதியை ராவணன்‌ காது வாங்கிக்‌ * கொள்ளவே 
யில்லை. “தோற்றவர்‌ பேச்சு ௮௫? என்பதுதான்‌ 
அவனுக்குத்‌ தெரியுமே! 
இப்போது இங்கரர்‌ இறந்ததுகூட அவ்வளவு 
பெரிதாகத்‌ தோன்றவில்லை. ஆனால்‌, அந்தச்‌ 
செய்தி சபாமண்டபத்திலே அவ்வளவு பகிரங்கமாக 
அறிவிக்கப்படுவதற்கு ஏகாதிபத்திய இறுமாப்பு 
எப்படி, இடம்‌ கொடுக்கும்‌? 
ஏவலின்‌ எய்தினர்‌ 
இருந்த எண்‌ திசைத்‌ 
தேவரை நேரக்கினன்‌, 
நாணும்‌ சிந்தையான்‌, 
யாவ(து) என்று அறிந்திலிர்‌ 
போலு மால்‌?” என்றான்‌. 


[அதிக்திலிர்‌ போலும்‌ - அறியவில்லை போனும்‌. 
ஆல்‌ - அசை.] 


அங்கே அவனுடைய உத்தரவில்‌ அஷ்டதிக்‌ 
குப்‌ பாலகர்களும்‌ ஏதோ ஒரு காரியமாக ஆஜரா' 
மிருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ முன்னிலையிலே எவ்வளவு 
அசரம்தர்ப்பமாகக்‌ காவற்காரர்கள்‌ செய்தி சொல்லி 
விட்டார்கள்‌ ! என்ன கமினைக்றொர்களோ ?' என்று 
ராவணன்‌ ஒரு கணம்‌ அந்த அன்னியர்களை 
. நோக்குகிறான்‌ ; வெட்கம்‌ மனசைத்‌ தின்னுறெது. 
' அடிமைத்‌ தேவர்களைப்‌ பார்த்து, “கடம்தது இன்ன 
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தென்று. நீங்கள்‌ அறியவில்லை போலும்‌!' என்று 
அதட்டுகிறுன்‌. 


பயம்‌ அதிகப்படுகிறது ; ஒன்றும்‌ பதில்‌ சொல்‌ 
லாமலே எஏங்குறொர்கள்‌. இம்த மெளனத்தால்‌ 
ராவணனுக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ நம்பிக்கை பிறக்கிறது. 
ஒருவேளை இந்தப்‌ பயங்காளிகள்‌ நேரில்‌ பார்த்‌ 
திருக்க மாட்டார்கள்‌ என்று நினைக்கிறான்‌. 


*வீட்டிய(து) அரக்கரை 
என்னும்‌ வெவ்வுரை 

கேட்டதோ, கண்டதோ? 
கிளத்து வீர்‌ என்றான்‌. 


[வீட்டியது - கொன்றது. * வெவ்வுரை - கொடுமை 
யான வார்த்தை. சளெத்துவீர்‌ - சொல்லுங்கள்‌. ] 
* 


குரங்கு” என்ற வார்த்தையை வாயால்கூட 
ராவணன்‌ உச்சரிக்கக்‌ கூ சுரன்‌. இிங்கரர்‌ வத 
மான கொடுமையும்‌ ஒரு கொடுமையாகத்‌ தோன்ற 
வில்லை. அதை ராஜபோகத்திலும்‌ கர்வத்திலும்‌ 
ஊறிக்டெக்கும்‌ செவிகளிலே வார்க்கும்‌ வார்த்‌ 
தையே கொடிது! அச்சு வார்த்தையையும்‌ தன்‌ 
குடைக்‌ ழ்‌ ஒதுங்கி வாழும்‌ அன்னியர்‌ முன்‌ முழக்‌ 
கம்‌ செய்வதென்றால்‌, சக்கரவர்த்தியின்‌ கெளரவம்‌ 
எவ்வளவு தூரம்‌ குறைந்து போகும்‌! இது அர்த 
மூடர்களுக்குத்‌ தெரியுமா? இனியாவது இங்கரர்‌ 
வதத்தை நேரில்‌ பார்க்கவில்லை யென்ற ஒப்புக்‌ 
கொள்ள மாட்டார்களா? பிறர்‌ சொல்லக்‌ கேட்‌ 
ருக்கலாம்‌ ; கேட்டதை நம்பியும்‌ இருக்கலாம்‌. “கேட்‌ 
டோம்‌, காணவில்லை !' என்ற ஒரு வார்த்தை ' 

[ 826 ] 


அடிமைக்‌ கூத்தும்‌, அழிக்த செருக்கும்‌ 


போதுமே, திசைத்தேவர்‌ மூன்‌ 'கெளரவத்தைக்‌. 
காத்துக்கொள்ள ! நிபுணரான ஒரு வக்கில்‌ சாட்ட. 
விசாரணை செய்வதுபோல்‌, காவல்‌ - தேவரை முகம்‌ 
நோக்கி, “கேட்டதே, கண்டதோ? *தைரியமாகச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌!” என்று ஈயமும்‌ பயமுமாக எச்சரித்‌. 
துத்‌ தந்திரமாகக்‌ குறுக்குக்‌ கேள்வி போடுறன்‌. 


ராவணனது நிலையும்‌ ராஜதர்திரமும்‌ காவல்‌ - 
தேவர்களுக்கு விளங்கவில்லை. முழு மூடர்கள்‌ என்று 
அவன்‌ பட்டம்‌ சூட்டி வைக்கும்படி. அவர்கள்‌ பளிச்‌ 
சென்று உண்மையைக்‌ கக்‌இவிடுகரறுர்கள்‌. கேட்‌ 
டதோ, கண்டதோ? என்ற கேள்வியை வைத்துக்‌ 
கொண்டு, அந்தாதி “பாடும்‌, புலவர்களைப்போல்‌, 
“இந்த அடிமைத்‌ தேவர்களும்‌, 
“கண்டனம்‌ ஒருபுடை 
நின்று கண்களால்‌: 
தெண்டிரைக்‌ கடல்‌என 
வளைந்த சேனையை, 
மண்ட்லம்‌ திரிந்து) ஒரு 
மரத்தி ஓல்‌அடித்‌(து) 
உண்ட (து) அக்‌ குரங்‌(கு); இனம்‌ 
ஒழிவ(து) அன்று !” என்றார்‌. 


[புடை - பக்கம்‌, தெண்டிரை - தெளிவான அலை, 
உண்டது - உயிரை உண்டுவிட்டது. இனம்‌ - இன்னம்‌. ] 


ஒரு பக்கத்திலே ஒதுங்கு மறைந்திருந்து ண்‌ 

டோம்‌; இல்லாவிட்டால்‌ நாங்கள்‌ மறைந்தே போ 

மிருப்போமே !' என்னு தங்கள்‌ சாமர்ததியத்தைத்‌ 
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தாங்களே மெச்சிக்‌ கொள்றோர்கள்‌. சொழ்தக்‌ 
ச்ண்களாலேமே பார்த்துவிட்டார்களாம்‌ ; பிறர்‌ 
கண்களை இரவல்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளவில்லையாம்‌ ! 
இவ்விதமாகஜ்‌ தொடங்யெ வேகத்திலே, அவர்கள்‌ 
மன இலே இடந்த போர்க்‌ காட்சி ஒரு பேசும்‌ படக்‌ 
காட்சியாகப்‌ புறப்படுகிறது. இங்கர சமுத்திரம்‌ 
விரிந்து பொங்கி வளைந்துகொண்டு அலைமேல்‌ 
அலையெறிர்து மோதியதும்‌, நடுவிலே அகப்பட்டுக்‌ 
கொண்ட குரங்கு பட்ட பாடும்‌-இல்லை, படுத்திய 
பாடும்‌--ஆம்‌, மரமும்‌ கையுமாக மண்டலமிட்டுச்‌ 
சழன்றதும்‌, அர்த ஒரே மரம்‌ அத்தனை உயிர்களை 
யும்‌ அதிசயமாக உண்டுவிட்டஅம்‌, ராவண சபை 
மில்‌ அப்படியே பிரத்தியட்ச மாகிவிட்டன ! 
“அந்தக்‌ குரங்கு இன்னமும்‌ அங்கேதான்‌ இருக்‌ 
கிறது ; சனியன்‌ ஒழிக்தபாடில்லை !' என்று காவற்‌ 
காரர்‌ சொல்லி முடிரீததும்‌, ராவண கோபத்தைச்‌ 
சொல்ல வேண்டுமா ? 

தல்ல வேலா, கோபப்‌ பார்வை தேவர்கள்‌ 
பக்கம்‌ திரும்பாமல்‌, தற்செயலாக ஒரு ராட்சஸ 
வீரன்‌ மீது விழுகிறது. உத்தரவை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கைகூப்பி கின்று, பாம்பைப்போல்‌ ௪ீரிக்கொண் 
டிருக்றொன்‌ அவன்‌. அடா ஜம்புமாலி, நீ குரங்‌ 
கைப்‌ பிடித்துவா!' என்று கட்டளையிடுகிறவன்‌ 
எவ்வளவு ஜாக்ரெதையாக இப்போது பேசுறொன்‌ 
பாருங்கள்‌ : 

கூம்பின கையன்‌, நின்ற 
குன்றெனக்‌ குவவுத்‌ திண்தோள்‌, 
பாம்‌(ப)இவர்‌, தறுகண்‌ சம்பு 
மாலிஎன்‌ பவனைப்‌ பாரா, 
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* வாம்பரித்‌ தானை யோடு: 
|, வளைத்கு)அதன்‌ மறனை மாற்றித்‌, 
தாம்பினில்‌ பற்றித்‌ தந்கு)என்‌ 

மனச்சினம்‌ தணித்தி !' என்றாள்‌. 


[ கூம்பின - கூப்பின. குவவுத்‌ திண்தோள்‌ - திரண்ட 
வலிய தோள்கள்‌, பாம்பு இவர்‌ - பாம்பை ஒத்த. அனு 
கண்‌ - அஞ்சாமைக்‌ குணம்‌. பாசா - பார்த்து. வாம்‌ பரி - 
தாவிச்செல்லும்‌ குதிரை, தானை - சேனை, மறன்‌ - 
வலிமை. தாம்பு-கயிற௮ு, தணித்தி-தணியச்‌ செய்வாய்‌. ] 


(நீ உன்‌ குதிரைப்‌ படையோடு போய்க்‌ 
குரங்கை வளைத்துப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வந்து 
என்னிடம்‌ தந்து என்‌ கோபத்தைத்‌ தணிக்க 
வேண்டும்‌ !' என்று கட்டளையிட்டு, அந்தக்‌ கூரங்‌ 
கைக்‌ கட்டச்‌ சரியான கயிறு கொண்டுபோக 
வேண்டும்‌ என்பதையும்‌ ஞாபகப்‌ படுத்துகிறான்‌. 
ராணுவ நிபுணர்கள்‌ அற்ப விஷயங்களையும்‌ முன்‌ 
கூட்டியே ஜஹாக்கிரகையாகக்‌ கவனிப்பார்கள்‌ 
அல்லவா 2 


இப்போது ஜம்புமாலியின்‌ குதாகலத்தைத்‌ 
தான்‌ என்னென்பது ? கவிஞன்‌ காட்டும்‌ ஜாலக்‌ 
கண்ணாடியில்‌ அந்த த்‌ முகத்தோடு 
அகத்தையும்‌ பார்க்கிறோம்‌ : 


ஆயவன்‌ வணங்கி, * வீரம்‌ 
அளக்கரும்‌ அளக்கர்‌ முன்னர்‌, 

“ நீஇது முடித்தி!? என்று 

நேர்ந்தனை நினைவின்‌ எண்ணி. 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


ஏயினை என்னப்‌ பெற்றால்‌, 
என்னின்யார்‌ உயர்ந்தார்‌ ?” என்றப்‌ 
போயினன்‌, இலங்கை வேந்தன்‌ 
போர்ச்சினம்‌ போவ(து) ஒப்பான்‌ ! 


[ஆயவன்‌ - அத்தச்‌ சம்புமாலி, வீசம்‌ அளக்கரும்‌ 
அளக்கர்‌ - அளத்தற்கு அரிய வீர சமுத்திரம்‌, முடித்து - 
முடிப்பாய்‌, சேர்ச்தனை - சம்மஇித்தவனாய்‌. ஏகினை - ஏவி 
மாய்‌. என்னப்பெற்றால்‌ - என்று கூறும்‌ பாக்கியத்தைப்‌ 
பெற்றேனாளனால்‌. என்னின்‌-என்னைக்காட்டிலும்‌, என்னா - 
என்று எண்ணிச்‌ கொண்டே.] 


ராவணன்‌ முன்‌ பொங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
இரந்த வீர சமுத்திரததிலே நான்‌ யார்‌? ஒரு 
திவலைதானே ! இம்தத்‌ திவலையைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சக்கரவர்த்தி பட்சபாதமாக, மற்றவர்கள்‌ எதிரே, 
“நீதான்‌ இதைச்‌ செய்து முடிப்பாய்‌!? என்னு 
நிச்சயித்தவிட்டான்‌ அல்லவா ? அவனுடைய தினை 
விலேதான்‌ என்னைப்பற்றி எவ்வளவு மதிப்பு! 
இவ்வளவு பாக்கியத்தைப்‌ பெற்ற என்னைக்‌ காட்டி 
௮ம்‌ உயர்க்தவர்‌ யார்‌?” என்று எண்ணமிட்டுக்‌ 
கொண்டே போகிறான்‌ ? ஜம்புமாலியா போகிறான்‌? 
பிரகரப லங்கேச்வரனுடைய போர்ச்‌ சன மல்லவா 
அப்படி உருவெடுத்துக்‌ குதிரைமேல்‌ குதித்து 
ஓடுகிறது ! 

ஜம்புமாலியின்‌ குதிரைகள்‌, குதிரை வீரர்‌ 
்‌ களூச “தடையே அனுமனுடைய உக்கிர தாண்ட 
வத்தை மீண்டும்‌ பார்க்றோம்‌. படைகள்‌ அழிந்து, 
தனிப்பட்ட ஜம்புமாலியிடம்‌ அனுமன்‌ பரிவு 
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அடிமைக்‌ கூத்தும்‌, அழிர்த செருக்கும்‌ 


காட்டுவதையும்‌, அர்த இரக்கம்‌ அவனைச்‌ சமா 
தானப்‌ படுத்துவதற்கு மாறாகக்‌ கோபரவேசத்தை 
யும்‌ வீராவேசத்தையும்‌ விஎ றிவிடுவதையும்‌ வியச்து 
பார்த்துச்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, விரைவில்‌ 
ஜம்புமாலி வதமாகி, காவல்‌-தேவர்கள்‌ மீண்டும்‌ 
சாவோலை கொண்டு புறப்படுகிறார்கள்‌. *௪பா 
மண்டபத்தில்‌ தெரிவிக்கக்கூடிய விஷயமல்ல இது!" 
என்பதை இதற்குள்‌ பாடமாகப்‌ படித்துக்‌. 
கொண்டார்கள்‌. எனவே, இரகயெமாகச்‌ சக்கர 
வர்த்தியிடம்‌ சொல்லவேண்டுமென்‌ அ அரண்மனைக்‌ 
குள்ளே போறோர்கள்‌: 


புக்கார்‌ அமரர்‌ பொலற்தார்‌ 

அரக்கன்‌ பொருவில்‌ பெருங்கோயில்‌, 
விக்கா நின்றார்‌, விளம்பல்‌ 

ஆற்றார்‌; வெருவி விம்முவார்‌ ; 
நக்கான்‌ அரக்கன்‌, * நடுங்கல்‌ !” 

என்றான்‌ ; * ஐயா ! நமர்‌எல்லாம்‌ 
உக்கார்‌, சம்பு மாலி 

உலந்தான்‌, ஒன்றே குரங்கு !” என்றார்‌. 

[புக்கார்‌ - புகுந்தார்‌, அமரர்‌ - தேவர்கள்‌. பொலம்‌: 
தார்‌ - பொன்‌ மாலை, பொருவில்‌ - ஒப்பற்ற, பெருக்‌ 
கோயில்‌ - (இங்கே) பெரிய அரண்மணை, விக்கா கின்‌ 
ரூர்‌ - விக்கக்கொண்டு கின்றார்கள்‌. விளம்பல்‌ ஆற்றார்‌ - 
பேச முடியாதவர்களாய்‌. வெருவி - பயக்‌. ஈக்கான்‌ - 
சரித்தான்‌. நடுங்கல்‌ - நடுங்காமல்‌ நில்லுங்கள்‌. மர்‌ - 
நம்மவர்‌; ஈம்முடைய பச்தக்கள்‌, உக்கார்‌ - செத்தார்‌. 
உலர்தான்‌ - அழிந்தான்‌. | 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


சபையிலாவது கூட்டத்திலே ஏதேதோ 
சொல்லிவிட்டார்கள்‌. கீனியாயிருக்த அந்த லோக- 
பயங்கரனைப்‌ பார்த்ததும்‌, பயம்‌ எவ்வளவோ அதி 
கப்படுகிறது! தொண்டை விக்கிக்‌ கொள்றெது ; 
பேச்சு வரவில்லை; அழுகைதான்‌ வருறத ! 
சாவணனுக்கோ சிரிப்பு வந்துவிடுகிறது. ஆ, இரக்‌ 
கம்‌ தெரியாத அந்த ராட்சஸச்‌ சிரிப்பு! 4 நடுக்‌ 
காதே, சேரேகில்‌ ! என்று ராணுவ தோரணையில்‌ 
எழுந்த கொக்கரிப்பு நடுக்கத்தை. அதிகப்படுத்த 
கிறது, எப்படியாவது செய்தி சொல்லிவிட்டு 
ஓடப்பார்க்கிறார்சள்‌. ஐயா ! கம்மவர்களெல்லாம்‌ 
செத்துப்‌ போனார்கள்‌. ஓம்புமாலியும்‌ போய்விட்‌ 
டான்‌! என்று உருப்‌ போகும்‌ இந்த அடிமை 
களுக்கு ராட்சஸர்கள்‌ எப்போது பக்துக்களானார்‌ 
கள்‌? செத்த பிணங்களோடு இந்தச்‌ சாகாப்‌ 
பிணங்கள்‌ உறவாடும்‌ மர்மம்‌ என்ன? அவசரப்‌ 
படாமல்‌ பின்னால்‌ தெரிந்த கொள்வோம்‌. 


தாங்கள்‌ சொன்ன செய்தி க்கு, “ஒன்றே 
குரக்கு!” என்னு ஒரு கொடுக்கும்‌ வைத்து விடுறொர்‌ 
கள்‌. ௮ தற்கு உதவிப்‌ படை ஒன்றும்‌ வந்துவிட 
வில்லை என்பது தான்‌ இவர்கள்‌ கருத்து. 


ரரவணனுக்கு வந்த கோபத்தில்‌, (நானே 
குரங்கைப்‌ பிடிப்பேன்‌ !' என்று துடிக்கிறான்‌ : 


என்னும்‌ அளவின்‌, எரிந்து 
வீங்கி எழுந்த வெகுளியான்‌, 
உன்ன உன்ன உதிரக்‌ 
குமிழி விழிய(டு) உமிற்கின்றான்‌, 
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அடிமைக்‌ கூத்தும்‌, அழிந்த செருக்கும்‌ 


“சொன்ன குரங்கை யானே 

பிடிப்பன்‌, கடிது தொடர்நது)” என்னு 
அன்ன(து) உணர்ந்த சேனைத்‌ 

தலைவர்‌ ஐவர்‌ அறிவித்தார்‌. 

[என்னும்‌ அளவின்‌ - ( ஒன்றே குரங்கா ?) என்றென்‌ 
லாம்‌ தேவர்கள்‌ செய்தி தெரிவித்தபோது. வெகுளி 
யான்‌ - கோபத்தையுடைய ராவணன்‌, உன்ன உன்ன - 
(சடர்ததை) நினைக்க கிளைக்க, உதிரம்‌ -* இரத்தம்‌. 
விழியூடு - விழிகளின்‌ வழியாக, கடிது - விரைவாக, 
அன்னது - அது, தலைவர்‌ ஐவர்‌ - பஞ்ச சேனாதிபதிகள்‌. | 

நல்லது; இரிலோக சக்கரவர்த்தியான லங்கே 
சன்‌ போய்ச்‌ குரங்கு பிடிப்பதா ? அவனுடைய 
சேனைத்‌ தலைவர்‌ ஐவருக்கும்‌ ஒரே ஆத்திரம்‌: 
“கருடன்‌ கொசுமீது படையெடுப்பது போல, கீ 
அற்பக்‌ குரங்ன்மேல்‌ சண்டைக்குப்‌ போகலாமா? 
உன்‌ தொளை நினைத்து நினைத்து அல்லும்‌ பகலும்‌ 
குலுங்கிக்‌ கொண்டிருக்றெதே, அந்தக்‌ சைலையங்‌ 
கிரி இணிமேல்‌ அப்படிச்‌ செய்யுமா?” என்று 
சொல்லிப்‌ புறப்படுகிறார்கள்‌ பஞ்ச சேனாதிபதிகள்‌, 
“நாங்களே குரங்கைப்‌ பிடித்து வருவோம்‌!” 
என்று. 

அந்த ஆசாமிகள்‌ அம்த ராணுவ மகா ராஜ்‌ 
யத்திலே முதன்மையான ஸ்தானம்‌ வ௫ப்பவர்கள்‌ : 

உலகம்‌ மூன்றிற்கும்‌ முதன்மைபெற்‌ 
மேர்என உயர்ந்தார்‌, 


திலகம்‌ மண்ணுற வணங்கினர்‌, 
கோயிலின்‌ தீர்ந்தார்‌. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


[திலகம்‌ - நெற்றியில்‌ அணிந்துகொள்ளும்‌ வட்டப்‌ 
பொட்டு, மண்ணுற - தசையில்‌ படும்படி, கோயிலின்‌ 
திர்ச்தார்‌ - அரண்மனையிலிருச்‌ அ வெளிப்பட்டார்கள்‌.] 
ராவண மகாராஜ்யத்தின்‌ முதல்வர்கள்‌ என்று 
சொல்லத்தக்க அவர்கள்‌ மெற்றியிலே வட்டப்‌ 
பொட்டு அணிக்திருக்தார்களாம்‌. அ௮ச்தத்‌ இலகம்‌ 
தரையில்‌ படுமாறு சக்கரவர்ததியைச்‌ சாஷ்டாங்க 
மாக விழுந்து வணங்க அரண்மனையிலிருச்து 
வெளிப்ப்ட்டுப்‌ போர்கள்‌. 

இவர்கள்‌ எப்பேர்ப்பட்ட ராஜவிசுவாசிகள்‌ ! 


* பால்நிறத்‌(து) அந்தணன்‌ 
பணிய ஐகி, நின்‌ 
கோல்நினைத்‌ திலன்‌ 1” என 
உலகம்‌ கூறலும்‌, 
நீல்நிறத்‌(து) இராவணன்‌ 
முனிவு நீக்குவான்‌, 
காலனைக்‌ காலினில்‌ 
கையில்‌ கட்டினர்‌ ! 


(2 


[அர்தணன்‌ - பிரமன்‌, பணியன்‌ - பணி அல்ல 
கட்டளையின்படி நடப்பவன்‌, நீல்‌ கிறம்‌ - (இங்கே) ௧௬ 
நிறம்‌. முனிவு - கோபம்‌.] 


* சருஷ்டிகர்தீதாவான பிரமதேவன்‌ தானே 
நமக்கு எஜமான்‌ ?' என்று ஒரு சமயம்‌ யமதர்மன்‌ 
நினைத்து விட்டானாம்‌. பிரம லோகத்திலும்‌ ராவ 
ணன்‌ கொடிதான்‌ பறக்கிறது என்பதை அந்தச்‌ 
சமயம்‌ மறந்துவிட்டானாம்‌. உண்மையில்‌, அவன்‌ 
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அடிமைக்‌ கூத்தும்‌, அழிச்த செருக்கும்‌ 


அப்படி எண்ணினனே, என்னவோ? உலக வதந்தி 
ஒன்று -ஏதோ பரதேசித்‌ தபால்‌--அப்படி. வந்த 
தாம்‌. இந்த நினைப்பே அரோகம்‌ என்று ராவண 
னுக்குக்‌ கோபம்‌ பிறம்ததாம்‌. அதை அவன்‌ 
வெளியில்‌ சொல்லவும்‌ இல்லை. எனினும்‌, அந்தக்‌ 
கோபத்தை எப்படியோ மோப்பம்‌ பிடித்துவிட்ட 
பஞ்ச சேனாபதிகள்‌ யமன்‌ முன்னே போய்க்‌ 
குதித்து விட்டார்கள்‌. ௮வனை எப்படித்தான்‌ தண்‌ 
ஒப்பது என்ன ஒரு கணம்‌ ஆலோசனை. “காலன்‌ * 
என்னு ஒரு பெயர்‌ இருப்பதால்‌ காலில்‌ கட்டினார்‌ 
கள்‌. கோபம்‌ தணியாததால்‌, கைகளையும்‌ கட்டி 
ராவணன்‌ முன்‌ கொண்டுவந்து போட்டார்களாம்‌. 
. * இப்படிச்‌ செய்யக்‌ கூடியவர்கள்‌ தாம்‌ !' என்‌ 
பதற்கு இவர்கள்‌ தோற்றமே சான்று : 
மலைகளை நரும்தட்‌ 
மார்பர்‌, மால்கடல்‌ 
அலைகளை நரும்நெடுந்‌ 
தோளர்‌,” அந்தகன்‌ 
கொலைகளை நகும்நெடுங்‌ 
கொலையர்‌, கொல்லன்ன(து) 
உலைகளை நரும்‌அனல்‌ 
உமிழும்‌ கண்ணிஜர்‌ 1 
[ஈகும்‌ - அவமதிக்கும்‌; சிரிக்கும்‌. தடமார்பர்‌ 
பரந்த மார்பையுடையவர்‌. மால்‌ - பெரிய, அதச்தகன்‌ 
யமன்‌. | 


மலைகளைப்‌ பரிகசிக்கும்‌ மார்புகள்‌! சமுத்திர 
அலைகளை அவமதிக்கும்‌ தோள்கள்‌! இப்படிப்பட்ட 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


தோள்களும்‌ மார்புகளும்‌ செய்யும்‌ கொலைகளோ 
யமன்‌ கொலைகளைப்‌ பார்த்து, ₹ இவ்வளவுதானா ?' 
என்று சிரிக்குமாம்‌. இந்தக்‌ கொலைவெறி அவ்வள 
வும்‌, அதோ முகங்களில்‌-கொல்லனுடைய உலைக்‌ 
சளங்களைப்போல்‌ எவ்வென்று ஜொலிக்கின்‌ 
னவே அந்தக்‌ சண்களில்‌--அப்படியே தெரிகிற 
தல்லவா ? 
வஞ்சமும்‌ களவும்‌ வெஃகி 
*  வழியலா வழிமேல்‌ ஓடி, 
நஞ்சினும்‌ கொடிய ராகி 
நவைசெயற்‌(கு) உரியு நீரார்‌, 
வெஞ்சின அரக்கர்‌ ஐவர்‌, 
ஒருவனே வெல்லப்‌ பட்ட 
அஞ்செனும்‌ புலன்கள்‌ ஒத்தார்‌, 
அனுமன்நல்‌ அறிவை ஒத்தான்‌. 


[வெஃகி - விரும்பி, ஈவை - குற்றம்‌, நீரார்‌ - தன்மை 
யுடையவர்கள்‌. ஒருவனே - ஒருவலால்‌. | 


ராவணன்‌ வழியல்லாக வழிமேல்‌* செல்லுகிற 
வன்‌ என்றால்‌, இவர்களோ வழியல்லாத வழிமேல்‌ 
ஓடுறவர்கள்‌. , குருவுக்கு மிஞ்சின இடர்கள்‌! 
ராஜாவுக்கு முன்‌ படுகுழியில்‌ விழும்துவிடுகிறார்கள்‌. 


சமுதாய வாழ்க்கைக்கு இந்தப்‌ பேர்வழிகள்‌ 
நஞ்சைக்‌ காட்டிலும்‌ கொடியவர்கள்‌. சன்மார்க்கக்‌ 
தையே கொலை செய்தவர்கள்‌ அல்லவா ? இவர்களை 
வெள்‌ ற அனுமன்‌; கெட்ட வழிகளிலே ராட்சஸ 


*அங்கதன்‌ தூதுப்‌ படலம்‌, செய்யுள்‌ 5, 
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அடிமைச்‌ கூத்தும்‌; அழிக்த செருக்கும்‌ 


ஆவேசத்துடன்‌ ஓடும்‌ பஞ்சேம்திரியங்களை ஜயித்த 
நல்லறிஷ்போல்‌ விளங்குகிறான்‌. 
இப்படி ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
போதே, அதோ--அடடா !--பழைய காவல்‌-தேவர்‌ 
கள்‌! பழைய உத்தியோகம்‌ போய்விட்டதென்‌ பதும்‌, 
தாங்களே ஒரு புதிய உத்தியோகத்தில்‌ தங்களை 
நியமித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌ என்பதும்‌ கமக்குத்‌ 
தான்‌ தெரியுமே! இவர்களோடு போய்‌ ராவணன்‌ 
“மன்னே வாசிக்கும்‌ சாவோலையைக்‌ கேட்போம்‌: 
“தானையும்‌ உலந்த(து) ஐயா! 
தலைவரும்‌ சலைந்தார்‌, தாக்கப்‌ 
போனபின்‌ மீள்வேம்‌ யாமே ; 
அதுவும்போர்‌ புரிகி லாம ! 
வானையும்‌ வென்று ளோரை . 
வல்லையில்‌ மடிய நூறி, 
ஏனையர்‌ இன்மை, சோம்பி 
இருந்த(த9அக்‌ குரங்கும்‌ !” என்றார்‌. 
[தானை - சேனை. சமைகச்தார்‌ - செத்தார்‌. வல்லை 
யில்‌ - விரைவில்‌. அறி - அழித்து. ] 


போர்‌ புரியாமல்‌ பதுங்கியிருந்து தாங்கள்‌ 
உயிர்தப்பி வந்த சாமர்த்தியத்தை, வீர வீரர்களை 
யெல்லாம்‌ விரைவிலே கொன்றொழித்த, * இன்‌ 
னும்‌ இரை இடைக்கவில்லையே !' என்று சோம்பிச்‌ 
சும்மா இருக்கும்‌ குரங்கின்‌ சாமர்த்தியத்தோடு 
பிணைத்துப்‌ பேசும்‌ அழகை என்னென்பது? ' 


- 
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தேவரும்‌ அழுதனர்‌! 


ராவண சேனாபதிகளும்‌ குரங்னொல்‌ கொலை 
யுண்டனர்‌ என்று காவல்‌ - தேவர்கள்‌ கூறிய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டதும்‌ ராவணன்‌ குமாரனான 
அட்சன்‌ கொடிய கோபக்‌ கனல்‌ பொங்கப்‌ பெரு 
மூச்சு விட்டு, சிவந்த கண்களுடன்‌ தந்தையை 
நோக்கித்‌ தொழுது, * இந்தச்‌ சிறிய கடமையைச்‌ 
சிறியேனுக்கு அருளவேண்டும்‌ ' என்ன விண்ணப்‌ 
பம்‌ செய்து கொண்டான்‌. இக்திரனுடன்‌ நடந்த 
அந்தப்‌ பழம்பெரும்‌ போரில்‌ இவனது தமையனான 
இந்திரஜித்தை எவிவிட்டான்‌ ராவணன்‌. அதனா 
லன்றோ இக்திரஜித்து இச்திரஜித்தானான்‌ ? அந்தப்‌ . 
புகழும்‌ பேரும்‌ தம்பிக்குத்‌ தீராத மனக்குறையை 
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உண்டாக்‌ விட்டன. அத்தகைய சந்தர்ப்பம்தான்‌ 
கிடைக்கவில்லையே ! ஆகவே, வலிமையில்லாத ஒரு 
குரங்கின்‌ மேலாவது தன்னை ஏவ வேண்டும்‌ என்று 
வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌. 


எண்திசை வென்ற ராவணேச்வரன்‌ எவும்‌ 
போது, இந்த அற்ப வெற்றியாலும்‌ அந்தப்‌ பழைய 
மனக்குறை ஒருவாறு நிர்ச்துபோகக்கூடும்‌ என்று 
அட்சகுமாரன்‌ தெரிவிக்கிறான்‌ : 

“ அண்ட்ர்கோன்‌ தன்னைப்‌ பற்றிக்‌ 
தருக)!” என, அடியேன்‌ நிற்க, 

கொண்டனை எம்முன்‌ தன்னைப்‌ 
பணி,என நெஞ்சம்‌ கோப்ல்‌ 

உண்‌ (டு),அது தீரும்‌ அன்றே 3 
உரன்‌ இலாக்‌ குரங்‌(கு)ஒன்‌ நேலும்‌, 

எண்திசை வென்ற நீயே 
ஏவுதி என்ன !? என்றான்‌. 

[அண்டர்கோன்‌ - தேவேந்திரன்‌. தருக எனா - தரு 
வாய்‌ என்று சொல்லி. எம்‌ முன்‌ - என்‌ தமையனான 
இர்திரஜித்து. நெஞ்சம்‌ கோடல்‌ - கெஞ்சிலே கொண்‌ 
ட அ ; மனக்குறை. அன்றே - அல்லவா. உரன்‌ இலா 
வலிமையில்லாக. ஏவுதி - ஏவுவாயாக,] 


மேலும்‌, அந்தக்‌ குரங்கு குரங்கா யிராமல்‌ 

ஈசனே வேடம்‌ தாங்கி வந்ததா யிருந்தாலும்‌, அரை 

கொடிக்குள்ளே பிடித்து வருவேன்‌ அப்பா! தஷ்றி 

்‌ னல்‌ தண்டனை செய்‌' என்று அட்சன்‌ பிரார்த்தித 

ததும்‌, ராவணன்‌ மைந்தனை மகிழ்ம்து கோகு, 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


(தேரேறிச்‌ சேனையோடு செல்வாய்‌' என்ன 
விடை கொடுத்து அனுப்பிவைத்தான்‌. ௪ 
மிக்க. ஆடம்பரத்தோடு படை யெடுத்துச்‌ 
சென்ற அட்சகூமாரன்‌ அனுமனைக்‌ கண்டதும்‌, 
அலட்யெமர்க” நகைத்து, “குரங்கு என்ற பேரே 
இல்லாமற்‌ போகும்படி உலகிலுள்ள குரங்குகளை 
யெல்லாம்‌ கருவறுத்து விடுவேன்‌ ! என்று சபதம்‌ 
செய்தான்‌. அனும - அட்ச யுத்தம்‌ உக்கிரமாக 
நடைபெற்றது. அப்போரில்‌ அனுமன்‌ அட்ச 
குமாரனைத்‌ தரையிலே அரைத்துத்‌ தேய்த்து 
ஒழித்தவிட்டான்‌. த 
அப்படி ராவண குமாரன்‌ தங்கள்‌ கண முன்‌ 
வதஞ்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ அரக்கர்கள்‌ திலடைந்து 
போயினர்‌. இதுவரையிலும்‌ போர்முனையில்‌ முதுகு 
காட்டாமல்‌ உயிர்‌ கொடுத்தார்கள்‌ அரக்க வீரர்கள்‌ 
என்பதைக்கண்டோம்‌. இப்போதோ தோல்விமேல்‌ 
தோல்வியாக, ராவணேச்வானது அருமைப்‌ 
பிள்ளையும்‌ ஏதோ ஒரு மூட்டைப்‌ பூச்சிபோல்‌ ஈனக்‌ 
சப்பட்டதையும்‌ கண்ட அரக்கர்கள்‌ கண்ட திசை 
யெல்லாம்‌ தப்பி ஓடுறொர்கள்‌ : 
புண்தாழ்‌ குருதியின்‌ வெல்ளத்‌(து) உயிர்கொடு 
பீக்கார்‌ சிலர்‌; சிலர்‌ பெதிபேயின்‌ 
பண்ட்‌ ரத்திமை இட்டார்‌ தம்‌உடல்‌ : 
பட்டார்‌ சிலர்‌: சிலர்‌ பயம்‌உந்தத்‌ 
திண்டா டிந்நிசை அறியா மறுகினர்‌, 
செற்றார்‌ சிலர்‌; சிலர்‌ செல்வறிருர்‌ ; 
கண்டார்‌ கண்ட(து)ஓர்‌ திசையே லிசைகொடு 
தால்விட்‌ டரர்‌,படை கைவிட்டார்‌! 
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[புண்‌ தாழ்‌ குருதி - புண்களிலிருக்து பெருகுகிற' 
இரத்தம்‌, வெள்ளத்து உயிர்‌ கொடு புக்கார்‌ - வெள்ளத்‌ 
திலே உயிரோடு புரூக்‌ ஓளித்அுல்‌ கொண்டார்கள்‌!” 
பொதி பேய்‌ - பிணங்களைச்‌ சுற்றி பபர்‌ இர நிற்பன்‌ 
போலத்‌ தோன்றிய பேய்கள்‌, வட கரம்‌: சல்‌” 
இம்‌ ; (இங்கே) பேய்களின்‌ பொக்ஷெமாசிய்‌ பிணக்‌ 
குவியல்‌. பட்டார்‌ - (பயதீதினாலே, இறக்தார்கள்‌. 
உர்கு - தூண்ட, மனுகினர்‌ - கலங்ளெவர்களாய்‌. செற்‌ 
றார்‌ - ஒடுங்கிக்‌ மெர்தார்கள்‌. செலவு அற்றார்‌ - செல்ல 
மாட்டாமல்‌ பிரமித்திருந்சார்கள்‌. கொடு - கொண்டு, 


கால்விட்டார்‌ - ஓடினார்கள்‌. படை. - ஆயுதங்கள்‌. ] 


போரிலே இறவாமல்‌ எஞ்சியிரும்க அரக்கர்க 
ளில்‌ இரத்தவெள்ள த்திலே மூழ்கி ஒளித்தவர்‌ சிலர்‌. 
பேய்களுக்குப்‌ பொக்கிஷம்‌ என்று சொல்லக்கூடிய 
பிணக்‌ குவியலில்‌ நுழைந்து, பிணீத்தோடு பிணம்‌ 
போல விழுந்து இடந்தவர்‌ சிலர்‌. அனுமனால்‌ 
அன்றி, அச்சம்‌ என்ற பேயால்‌ அறையுண்டு 
கொல்லப்பட்டவர்‌ இலர்‌. வேறு சிலர்‌, அச்சம்‌ 
தாண்ட; அங்கும்‌ இங்கும்‌ திக்குத்‌ தெரியாமல்‌ 
இண்டாடிச்‌ இரிந்து கலங்கி ஒடுங்கிக்‌ கிடந்தார்கள்‌. 
இன்னும்‌ சிலர்‌, எங்கும்‌ போக அஞ்சித்‌ திக்பிரமை 
பிடித்தவர்களாய்‌, கின்ற இடத்திலே நின்று 
கொண்டிருக்கார்கள்‌. கண்ட கண்ட திசையெல்‌ 
லாம்‌ தாறுமாறாக ஓடினவர்களும்‌ உண்டு. இப்படி 
ஓடும்போது, எப்போதும்‌ பிரியாத ஆயுதங்களையும்‌ 
சுமையென் அ கைவிட்டாம்களாம்‌, 


கண்டார்‌ கண்ட(துஓர்‌ நிசையே விசைகொடு 
கால்விட்‌ டார்‌,படை கைவிட்டார்‌ 1 
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என்று வருணனை, அந்தப்‌ போர்க்‌ சள. த்தையும்‌ 
அபிபெரும குழப்பத்தையும்‌ அப்படியே கண்‌ முன்‌ 
கொண்டுவந்து விடுகிறதல்லவா ? ப 


அரக்கர்கள்‌ காமரூபிகளாதலால்‌ பல உருவங்‌ 
சச்‌ கொண்டு தப்ப முயல்கிறார்களாம்‌ : 


மீறுய்‌ வேலையை உற்றார்‌ சிலர்‌ ; சிலர்‌ 
ப௬வரப்‌ வழிதெரறும்‌ மேய்வுற்கார்‌ ; 
ஊளுர்‌ பறவையின்‌ வடிவுற்‌ றார்சிலர்‌ ; 
சிலர்நான்‌ மறையவர்‌ உருவரலுர்‌ ; 
மரஜர்‌ கண்டுள மடவார்‌ ஆயினர்‌, 
முன்னே தீம்ருழல்‌ வகிர்வுற்றார்‌ 
ஆஜூர்‌ சிலர்‌ ; சிலர்‌, * ஐயர்‌, நின்‌ சரண்‌ !' 
என்றார்‌ ; கின்றவர்‌, * அரி!” என்றார்‌. 


[வேலை - சமுத்திரம்‌. உற்றார்‌ - அடைந்தார்கள்‌. 
வழிதொழும்‌ - வழிகள்‌ தோறும்‌. மேய்வு உற்றார்‌ - 
மேயத்‌ தொடங்களோர்கள்‌. ஊனார்‌ பறவை - மாமிசத்தை 
உண்ணும்‌ பட்கெள்‌, வடிவுற்றார்‌ - வடிவத்தைக்‌ கொண்‌ 
டார்கள்‌. ஈான்‌ மறையவர்‌ - நாலு வேதங்களோடூ கூடிய 
வைதிகப்‌ பிராமணர்கள்‌, மானார்‌ கண்‌ இள மடவார்‌ - 
மான்‌ போன்ற சண்களோடு கூடிய இளம்‌ பெண்கள்‌. 
குழல்‌ - கூந்தல்‌. வ௫ர்வு உற்றார்‌ - வர்ற கொண்டு 
தின்றார்கள்‌. அரி - ஹரி; விஷ்ணு.] 

இல அரக்கர்கள்‌ மீனுருவம்‌ கொண்டு சமுத்‌ 
தத்தில்‌ ஒளிந்து கொள்கிறார்களாம்‌. சிலர்‌ பசு 
வடிவம்‌ கொண்டு, அனுமனுக்குச்‌ சந்தேகம்‌ உண்‌ 
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டாகாதபடி; புல்லாந்தரையில்‌ மேயத்‌ தொடங்கு 
இருர்களாம்‌. இவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ புத்திசாலிகள்‌ 
கழுகு முதீலிய பட்சிகளின்‌ வடிவத்தைத்‌ தரிதீதிருக்‌ 
இருர்கள்‌. உயிர்‌ தப்புவதோடு, வயிறா ர, ஆசைதீரப்‌ 
பிணங்களையாவது கொத்தித்‌ தின்னலாமே என்‌ 
பது ஆலோசனை. 


அதோ, சல வைதிகப்‌ பிராமணர்கள்‌, 
கையிலே தர்ப்பைப்‌ புல்லும்‌ பஞ்சாங்க ஏடுமாய்‌! 
அவர்களுக்குப்‌ போர்க்களத்தில்‌ என்ன வேலை? 
சில ராட்சஸர்களே அந்த வேடத்தைப்‌ போட்‌ 
டுக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌! வேறு சிலர்‌, அனும 
னுடைய இரக்கத்திற்கே பரத்திரமாக விரும்பி, 
“பெண்‌ வேடம்‌ போட்டுக்கொள்கிறுர்கள்‌ ! பெண்க 
ளிலும்‌ இளம்பெண்கள்‌, அழகான பெண்கள்‌ 
என்றால்‌, அதிகமான இரக்கம்‌,ஏ.ற்படுமாம்‌ ! பெண்‌ 
கள்தாம்‌ என்று ருசுப்படுத்துவ்தற்கு-இவர்கள்‌ 
மூளையே மூளை! கண்ணாடியும்‌ சீப்பும்‌ கையில்‌ 
கொண்டு, முன்னே, சீவி : வகுப்பு * எடுக்கிறார்கள்‌ ! 


சிலர்‌ அனுமனையே சரணாகதி பண்ணு வரர்‌ 
கள்‌. உயிராசையால்‌ இதைக்‌ காட்டிலும்‌ இழிவான 
காரியத்தைக்கூட இன்னும்‌ சில அரக்கர்கள்‌ 
செய்யத்‌ அணிறொர்கள்‌. அதாவது, இலங்கையில்‌ 
ஒருவரும்‌ உச்சரித்திராத ஹரி நாமத்தையே இவர்‌: 
கள்‌ கோஷிக்கிறார்கள்‌, அனுமன்‌ காது செவிடு 
படும்படி ! 

இவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ அதி புத்திசாலிகநநம்‌ 
உண்டு. இந்த ஆசாமிகள்‌ உயிர்‌ தப்பச்‌ செப்த 
உபாயங்களையும்‌ பரர்க்கலாம்‌ : 
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தம்தர ரமும்‌, உறு கிளையும்‌ தமைஎதீர்‌ 
தழுஏுந்‌ தொறும்‌,*நும தமர்‌அல்லேம்‌ ;, 

வந்தேம்‌ வானவர்‌ !” என்று) கினர்சிலர்‌ ; 
சிலர்‌, * மா அயர்‌ என வாய்விட்டார்‌ ; 

மந்தா ரம்கிளர்‌ பொழில்வாய்‌ வண்டுகள்‌ 
ஆனூர்‌ சிலர்‌ ; சிலர்‌ மருள்கொண்டார்‌ ; 

இந்தார்‌ எயிறுகள்‌ இறுவித்‌ தார்சிலர்‌ ; 

' எரிபோல்‌ குஞ்சியை இருள்வித்தார்‌ ! 


[சம்‌ தாரமும்‌ - தமது மனைவிமாரும்‌, உறு ளையும்‌- 
நெருல்னெ உறவினர்களும்‌. கழுவுந்தோறும்‌ - தழுவிக்‌ 
கொள்ளும்‌ போதெல்லாம்‌. அம தமர்‌ - உமது சுற்றத்‌, 
தார்‌. வர்தேம்‌ - வந்தோம்‌, வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, என்னு 
ஏனெர்‌ - என்று சொல்லி அப்பால்‌ போய்விட்டார்கள்‌. 
மானுயர்‌ - மானிடர்‌; மனிதர்‌, மந்தாரம்‌ - ஒருவகைத்‌ 
தேவ விருட்சம்‌. கிளர்‌ - விளங்குகிற, பொழில்வாய்‌ - 
சோலையினிடத்தில்‌. மருள்‌ - மயக்கம்‌. இந்தார்‌ - இக்க 
ஆர்‌ ; பிறைச்‌ சர்‌இிரனே ஓத்த, எயிஅகள்‌ - கோரப்‌ பற்‌ 
கள்‌. இறுவித்தரர்‌ - உடைத்துக்கொண்டார்கள்‌. எரி - 
நெருப்பு. குஞ்ச - ரோமம்‌, எரி போல்‌ குஞ்சி - செம்‌ 
பட்டை மயிர்‌, இருள்வித்தார்‌ - இருளைப்போல்‌ குப்‌ 
பாக்சிச்சொண்டார்கள்‌.] 

சில அரக்கர்கள்‌ தப்பி ஓடும்போது, அவர்களு 
டைய மனைவிமாரும்‌ வேறு நெருங்க இளைஞரும்‌ 
எதிரே வந்து தழுவிக்‌ கொள்கிறார்களாம்‌, இப்படி 
யாச்‌த-ஜயோ, பாவம்‌ !--உயிர்‌ தப்பி வர்தார்‌ 
களே என்ற உற்சாகத்துடன்‌. அப்படி அவர்கள்‌ 
தழுவிக்கொள்ளும்‌ போதெல்லாம்‌, ஓடித்‌ தப்ப 
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முயலும்‌ ஆசாமிகள்‌ அனும பயத்தால்‌, “நாங்கள்‌ 
உங்கள்‌ , உறவினர்‌ இல்லையே! தேவர்கள்‌ 
அல்லவா ? தெரியவில்லையா உங்களுக்கு? என்ன 
சொல்லிக்கொண்டே அப்பால்‌ நழுவிப்‌ போகிறார்‌ 
கள்‌. மனைவியை நோக்கிக்‌ கணவன்‌, உயிரைக்‌ 
காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ ஆசையால்‌, “என்ன 
தவறு! அடி, பெண்ணே ! நான்‌ உன்‌ புருஷனில்‌ 
லையே!” என்று சொல்வது எவ்வளவு பரிதாப 
மானது! 

தங்களை அடிமைத்‌ தேவர்கள்‌ என்று செரல்‌ 
லிக்கொண்டு ஓடும்‌ பரிதாபம்‌ ஒரு புறம்‌; * கரங்கள்‌ 
அரக்கர்கள்‌ இல்லை, மீனிதர்கள்‌ !! என்னு தங்கள்‌ 
இரையான மனிதப்‌ புழுக்களின்‌ பேரால்‌ தப்ப 
முயலும்‌ விந்தை ஒரு புறம்‌. தேவர்கள்‌ என்னும்‌; 
மனிதர்கள்‌ என்றும்‌ தப்ப, முயன்றது போல்‌, 
வண்டுகளாசவும்‌ உருவங்கொண்டு சோலைகளில்‌ 
பறந்து சென்று உயிர்‌ பிழைத்தவர்களும்‌ உண்டு. 

அதி புத்திசசலிகளில்‌ சிலர்‌ கீழே டெர்த 
கல்லை எடுத்து, தங்களைக்‌ காட்டிக்‌ கொடுக்கும்‌ 
கோரப்‌ பற்களையே தட்டி விடுகிறார்களாம்‌. கில 
மேதாவிகள்‌ செம்பட்டை மயிரைக்‌ கறுப்பாக்கும்‌ 
முயற்சியில்‌ தீவிரமாக எடுபடுகிறாந்கள்‌ ! எந்தக்‌ 
கடையில்‌, ஏமாறிப்‌ போகாமல்‌, கூந்தல்‌ - தைலம்‌ 
வாங்கொகளோ? 


ஆண்‌ பிள்ளைகள்‌ பாடு இந்தவிதமாக, அரக்க 
மாதர்களின்‌ துயரத்தை என்னென்பது? இலங்கை 
யெங்கும்‌ அழுகையொலிதான்‌. காலில்‌ படுப்படி 
யாகக்‌ கூந்தலை விரித்துக்கொண்டு கூக்குரலிடும்‌ 
பெண்களைப்‌ பாருங்கள்‌ : 
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குண்டலக்‌ குழைமுகக்‌ 
குங்குமக்‌ கொங்கையார்‌, 
வண்டலைத்‌(து) எழுகுழல்‌ 
கற்றைகால்‌ வருடவே, 
விண்‌ (டு)அலத்‌ தகவிரைக்‌ 
குமுதவாய்‌ விரிதலால்‌, 
அண்டம்‌உற்‌ றுள(து) அவூர்‌ 
அழுதபே ரமலையே ! 


[குண்டலக்‌ குழை - குண்டலம்‌ அணிந்த காது, 
வண்டு அலைத்து - வண்டுகளை அலையச்‌ செய்த. குழல்‌ 
கற்றை - கூந்தல்‌ தொகுதி. கால்‌ வருடவே - காலில்‌ , 
விழுந்து புரளும்படியாடி, விண்டு திறந்து. அலத்தகம்‌ - 
செம்பஞ்சு, விரை - தஅமணம்‌, குமுதம்‌- ஆம்பல்‌, ௮(வ) 
வூர்‌ - அந்த இலங்கை: பேர்‌ அமலை - பெரும்‌ குரலோசை. 
அண்டம்‌ உற்றுளது - வானத்தையும்‌ எட்டியது. ] 


இத்தகைய குழப்பங்களுக்டையே, சாவோலை 
கொண்டு போகும்‌ தேவர்களைக்‌ கடைசி முறையா 
கச்‌ சம்திக்பிறோம்‌. இவர்களுக்கு இப்போது ஓலை 
வாசிக்கும்‌ உத்தியோகமும்‌ போய்விட்டது. மகனு 
டைய மரண சமாசாரம்‌ ஏற்கெனவே சக்கரவர்த்‌ 
திக்கு எட்டிவிட்டது. அரண்மனை அழுகையும்‌ 
அடிப்புமா யிருக்றெது. கஷ்டமான ஒரு கடமையி 
லிருக்து விடுபட்ட தேவர்கள்‌ இப்போது வேறொரு 
கஷ்டத்தில்‌ சிக்கிக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. சக்கரவர்த்தி 
யிட) துக்கம்‌ விசாரிப்பதென்றால்‌, எளிதான காரி 
யமா? பக்கத்திலுள்ளவர்களைப்‌ பார்த்து அப்படியே 
செய்யவேண்டுமல்லவா ? 
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தேவரும்‌ அழுதனர்‌ ! 


எவ்வளவோ புத்திசாலித்தனமாய்‌ நடந்து 
கொள்வதாக எண்ணம்‌: 
்‌] 
தாவரும்‌ திருநகர்த்‌ 
தைய லார்முதல்‌ 
ஏவரும்‌ இடைவிமுந்‌(து) 
இரங்கி ஏங்கிலுர்‌ ; 
காவலன்‌ கால்மிசை 
விழுந்து, காவல்மாத்‌ 
தேவரும்‌ அழுதனர்‌ ; 
களிக்கும்‌ சிந்தையார்‌ ! 
[தாவரும்‌ - வருத்தம்‌ இல்லாத. ஏவரும்‌ - எல்லா 
ரும்‌: இடை - இடத்தில்‌ ; (இங்கே) பாதத்தினிடத்தில்‌. 


காவலன்‌ - ௪க்கமவர்த்தி, மா - பெருமை, | 


பெண்கள்‌ மார்பிலும்‌ வயிற்றிலும்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டு ராவணன்‌ காலில்‌ விழுக்து அறைவனும்‌ 
ஏங்குவதுமா யிருக்கிறார்கள்‌. ' இதுதான்‌ இந்த 
ஊரில்‌ துக்கம்‌ விசாரிக்கும்‌ முறை!' என்று 
துணிந்து தேவர்களும்‌ அடித்து விழுந்து அலறத்‌ 
தொடங்குகிறார்கள்‌. இவ்வளவு , ராஜபக்தியின்‌ 
இரகசியம்‌ கடைசியாக விளங்க விட்டதல்லவா ? 
வெளியே அழுகை, உள்ளே களிப்பு. * ராவணன்‌ மகன்‌ 
செத்தான்‌ ! என்ற மகிழ்ச்சியால்‌ உள்ளம்‌ கள்‌- 
வெறி கொள்கிறது. ராஜபக்தி - நாடகமாடும்‌ இந்த 
ஆஷாடவுதிகள்தாம்‌ முன்னே அரக்கர்களை நம்‌ . 
மவர்கள்‌ ' என்று உறவு கொண்டாடியவர்கள்‌ ! 
இவர்களைக்‌ காவல்‌ மாத்தேவர்‌ '_— பெரிய காவல்‌ - 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


தேவர்கள்‌-என்னு கவிஞன்‌ ஞாபகப்‌ படுத்து 
கிறான்‌. 

ராவண ட ராஜ்யத்திலே அடிமைகளுக்கு 
இரட்டை வாழ்கை 4 எந்த ராவண ராஷஜ்யததிலும்‌ 
இப்படித்‌: தானே? இவ்வாழ்க்கை அடிமைகளை 
யும்‌ கெடுத்து ஆளும்‌ சாதியையும்‌ வஞ்சித்தவிடு 
கிறது. 
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இந்திரஜித்தின்‌ வெற்றி 


அட்சன்‌ வதமான செய்தி கேட்டு இர்திரஜித்‌ 
தின்‌ கண்கள்‌ நெருப்புச்‌ சற்துின்‌ றன. பழி 
வாங்கத்‌ அடிக்றெது வீர உள்ளம்‌. ஆயிரத்து இரு 
தூறு பேய்கள்‌ பூட்டிய தேர்த்தட்டிலிருக்து, 
“கொலைக்குக்‌ கொலே ! இரத்தத்திற்கு இரத்தம்‌ !” 
என்ற வெறியுடன்‌ கர்ஜிக்கறான்‌;-- திசைகள்‌ பிறி 
அண்டமே பிளக்து விட்டது ! என்னு ஈடுங்கும்படி. 
வீரக்‌ கழலும்‌ வீரக்‌ ணெபணி மாலையும்‌ யுத்த 
பேரிகைகளோடு கலந்து ஒலி செய்ய, எவ்வளவு , 
ஆடம்பரமாக வருகிறான்‌! “போர்‌ மும்முயுமாகி 
விட்டது! என்னு மும்மூர்த்திகஞம்‌ தொழில்‌ 
மறச்து கிற்கறார்கள்‌ ! 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


தம்பியை நினைக்க கினைக்க இப்போது அவனு 
டைய கண்களில்‌ நீர்‌ தாரைதாரையாகப்‌ பெருகப்‌ 
பார்க்கறது ; , ஆனால்‌ அடக்கிக்‌ கொள்ளுகிறான்‌, 
தாரை நீர்‌ சிந்தாமல்‌ அப்படியே கண்களில்‌ ததும்பி 
நிற்கும்படி. ஏன்‌ இப்படித்‌ தன்‌ வில்லைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கோபிக்கிறான்‌, உடனேயே இரிக்கிறான்‌ ? 

தம்பியை உன்னும்‌ தோறும்‌ 
.  தாரைநீர்‌ ததும்பும்‌ கண்ணான்‌, 
வம்பியல்‌ சிலையை நோக்கி 
வாய்மடித்‌(து) உருத்து நக்கான்‌ ; 
“ கொம்பியல்‌ மாயவாற்க்கைக்‌ 
குரங்கில்‌, குரங்கா ஆற்றல்‌ 
எம்பியோ தேய்ந்தான்‌ ? எந்தை 
புகழன்றே தேய்ந்த(கு) 1 என்குன்‌. 

[உன்‌ னும்‌ - நினைக்கும்‌. வம்பு - வீண்‌. இலை வில்‌, 
உருத்து - கோபித்து, நக்கான்‌ - இரித்தான்‌. கொம்பு - 
மாக்கொம்பு. குரங்கா - குறையாத. ஆற்றல்‌ - வலிமை. 
எம்பி . என்‌ தம்பி, எர்தை - என்தக்தை,] 

ஆபத்து வேளையில்‌ தம்பியைக்‌ காப்பாற்ற 
உபயோகப்படாத வில்‌ தன்‌ கையிலே வீண்‌ பார 
மென்று தோன்றுகிறது, அம்த வில்லை அப்படிப்‌ 
பார்க்கும்போதே திடீரென்று சோகம்‌ முழுமையும்‌ 
கோபதாபமாக மாறிவிடுகிறது. வாய்‌ மடித்து 
உதட்டைக்‌ கடித்துக்‌ கொண்டு இரிக்கறான்‌ ஒரே 
பேய்ச்‌ சிரிப்பு! 

{ 

உடன்‌ பிறந்த அட்சன்‌ பலம்‌ இவனுக்கு ஈன்‌ 
ரகத்‌ தெரியும்‌, எப்பேர்ப்பட்ட தம்பி ராவண 
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இந்திரஜித்தின்‌ வெற்தி 


குமாரன்‌--ஒரு குரங்னொல்‌_—ளெக்குக்‌ இளை தாவிக்‌ 
குதிக்கும்போது தவறி விழுந்தாலே உயிர்விடக்‌ 
கூடிய அந்த அற்பப்‌ பிராணியினால்‌-தேய்க்கப்‌ 
பட்டான்‌. என்ற நினைப்பு வந்ததும்‌, £ அட்டா 
தம்பியா தேய்ந்தான்‌ ? என்‌ தந்தையான சக்கர 
வர்த்தியின்‌ புகழன்றோ தேய்ந்து போயிற்று?! 
என்று தனக்குள்‌ தானே சொல்லிக்‌ கொள்ளு 
இரான்‌. ஆழ்ந்த சோகத்திலும்‌ அதிபயங்கர 
, ஆடம்பரம்‌--ஏகாதிபத்திய இறுமாப்பு! 


ராவணனுடைய ராணுவ ராஜ்யத்தில்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ தன்மதிப்பில்லாத பேடிகளாகவும்‌, அரக்கர்கள்‌ 
செருக்கு வாய்ந்த வீர வெறியர்களாகவும்‌ விளங்கு 
கிருர்கள்‌. கெளரவமே இர்த ராட்சஸ மகாராஜ 
யத்தைத்‌ தாங்கி நிற்கும்‌ முக்கியமான காணாகக்‌ 
காண்கிறது. இதனாலயே ரர்வணன்‌ தன்‌ கெளர 
வத்தையும்‌ அம்தஸ்தையும்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ள 
அரும்பாடுபடுகிறான்‌ ; எத்தனையோ அரக்கர்களைப்‌ 
பலிகொடுக்கவும்‌ க£.சவில்லை. அப்படியே இந்திர 
ஜித்தும்‌ தன்‌ அருமைத்‌ தம்பி அமிக்ததைக்கூட ஒரு 
பெரிய நஷ்டமாகக்‌ கருதவில்லை ; சக்கரவர்‌ ததியின்‌ 
கெளரவத்தையே பெரிதாக மதிக்கிறான்‌. அட்சன்‌ 
சாவைக்‌ காட்டிலும்‌ அரசன்‌ புகழின்‌ தேய்வையே 
பெரிதாக மதிக்கும்போது, அக்க ஏகாதிபத்திய 
கெளரவத்தின்‌ முழுப்பாரமும்‌ தன்‌ தலைச்சுமை 
யாஇவிட்டது என்பதை எப்படி உணர்ந்திருக்‌ 
கிறான்‌, பாருங்கள்‌ ! 


இத்தகைய ராஜபக்தி வாய்க்த வீரமகன்‌ ஷரத்‌ 
தந்தையைச்‌ சந்திக்கும்‌ காட்சி எவ்வளவு உருக்க 
மாயிருக்கிறத ! 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


தாளிணை விழுந்தான்‌, தம்பிக்‌(கு) 
இரங்கினான்‌ ; தறுக னும்‌ 
தோளிணை பற்றி ஏந்தித்‌ 
தழுவினன்‌, அழுது சேரர்ந்தான்‌ ; 
வாளிணை நெடுங்கண்‌ மாதர்‌ 
வயி(று)அலைத்‌(து) அலறி மாழ்க, 
மீளிபோல்‌ மொய்ம்பி னும்‌ 
விலக்கினன்‌, விளம்ப லுற்றான்‌. 


[இணை - இரட்டை, தறுகணான்‌ .. அஞ்சா வீரனான 
ராவணன்‌. அலைத்து - அடித்து மாழ்க - மயங்க, மீளி - 
யமன்‌, பேய்‌. மொய்ம்பு - வலிமை, | 3 


ராவணனைக்‌ கண்டதும்‌ இந்திரஜித்தின்‌ 
சோகம்‌ அதிகரித்துச்‌ சில கிமிஷங்கள்‌ கோபத்தை 
மறைக்கிறது. அழுதுகொண்டே காலில்‌ விமுறொன்‌ . 
தந்தை, மகன்‌ தோளைப்பிடி த்துக்‌ காக்கிச்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டே சோர்ந்து புலம்புகிறான்‌. சுற்றியிருக்த 
இந்திரஜித்தின்‌ தாயாரும்‌ மற்ற ஸ்திரிகளும்‌ வயிற்‌ 
நில்‌ அடித்து அலறிக்கொண்டு மயங்கி விழுரொர்‌ 
கள்‌. உடனே இம்திரஜித்து தன்‌ சோகத்தை 
அடக்கிக்கொண்டு, பெண்டுகளையும்‌ விலக்கி முன்‌ 
சென்ற, தந்தையைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசத்‌ தொடங்கு 
இரான்‌ : 
“ஒன்றும்‌நீ உறுதி ஓராய்‌ ! 
உற்றிருந்து) உளைய கிற்றி ; 
வன்றிறல்‌-குரங்கின்‌ ஆற்றல்‌ 
மரபுளி உணர்ந்தும்‌ மன்னு ! 
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இச்திரஜித்தின்‌ வெற்றி 

“ சன்றுநீர்‌ பொருதிர்‌ !” என்று 

, திறம்திறம்‌ செலுத்தித்‌ தேயக்‌ 

கொன்றனை நீயே அன்றே, 
அரக்கர்தம்‌ குருவை ?” என்றுன்‌. 


[ஐராய்‌ - ஆலோடிக்கவில்லை. உற்திருக்து - அன்பம்‌ 
அனுபவித்து. உளையகிற்றி - மனம்‌ அழிக்து வேதனைப்‌ 
படுறொய்‌. மசபுளி - கிரமமாக, பொருதிர்‌ 2 போர்‌ 
செய்யுங்கள்‌. இறம்‌இிறம்‌ - வரிசை வரிசையாக. 
செலுத்தி - ஏவி அனுப்பி. குழு - கூட்டம்‌. ] 


“கடல்‌ தாண்டி வந்து , அசோக வனத்தை 
அழிக்கத்‌ அணிம்த குரங்கின்‌ கொடிய வலிமையை 
அறிம்திரும்கும்‌; என்னை. அனுப்பாமல்‌ அரக்கர்களை 
வரிசை வரிசையாக அனுப்பிப்‌ பலி கொடுக்க 
லாமா ? என்று கேட்கும்‌ இந்திரஜித்தின்‌ கோபம்‌ 
பளிச்சென்ற அனுமனை விட்டு ராவணன்‌ மேல்‌ 
பாய்றெது, “குரங்தா கொன்றது? ஜயோ! இந்த 
அரக்கர்‌ கூட்டங்களை யெல்லாம்‌ நீ யல்லவா அமி 
யாயமாகசக்‌ கொன்றுவிட்டாய்‌?' என்று அந்தக்‌ 
கொலைக்‌ குற்றத்தை ராவணன்மீது சமத்துரென்‌. 
: அட்சனைக்‌ கொன்ன இன்னும்‌ ஒடிப்போகாமல்‌ 
கின்ற குரங்கை இப்படி ஆடவிட்டு வேடிக்கை, 
பார்க்கலாமா?! என்னு குமுனறோன்‌. 


: இனிப்‌ போய்‌ ஜயிப்போமாயினும்‌, அம்த 
ஜயம்தான்‌ இப்போது ஏற்பட்டுவிட்ட அமா 
னத்தைத்‌ துடைக்க முடியுமா ?' என்று தகப்டனை 
அவன்‌ முன்னிலையிலேயே கண்டித்துப்‌ பேசும்‌ 
இக்திரஜித்து ராஜபக்தியிலாவது, பிதாவின்‌ பக்தி 

[ 858 ] 


ச. கா--23 


சுந்தர காண்டம்‌ 


மிலாவது குறைந்தவன்‌ அல்லன்‌. எனவே, கடைசி 
யாக, (ஐயனே ! அந்தக்‌ குரங்கை நானே போய்‌ 
வெகு சிகரத்தில்‌ சிரமம்‌ இல்லாமல்‌ பிடித்து உன்‌ 
கையில்‌ கொடுப்பேன்‌. மீ வருக்க வேண்டாம்‌ ; 
நீண்ட காலம்‌ புகழோடு வாழ்ந்திருப்பாயாக !' 
என்னு அன்போடு ராவணனுக்கு உறுதி கூறிப்‌ 
போருக்குப்‌ புறப்படுகிறான்‌. இத்தகைய இந்திர 
ஜித்தைல்‌ சவிஞன்‌ வீரத்தின்‌ பன்மை தீர்ப்பான்‌ ” 
என்று. உறுகிறான்‌. இந்திரஜித்துக்கு முன்னால்‌ 
(வீரர்‌ பலராக இருந்ததால்‌) வீரம்‌ பன்மையாயிருக்‌ 
ததாம்‌. ஆனால்‌, இவன்‌ தோன்றிப்‌ பிரசித்தி 
பெற்ற பின்பு, வீரத்தின்‌ பன்மை தீர்ந்து, அது 
ஒருமையாடி விட்டதாம்‌. “வீரத்திற்கு ஒருவன்‌ 
தான்‌; அவன்தான்‌ இந்திரஜித்து ! என்று 
உலகம்‌ அறிம்துகொண்டனு. 
இப்படிப்பட்ட இர்திரஜித்தே போகும்‌ வழி 
மில்‌ ௮னுமனுடைய வீரத்தைப்‌ புகழ்றொன்‌. வீரன்‌ 
அல்லவா வீரனை அறிவான்‌ ? 
சென்றனன்‌ என்ப மன்றே ; 
திசைகளோ(டு) உலகம்‌ எல்லாம்‌ 
வென்றவன்‌ இவன்‌ என்‌ மாலும்‌, 
விரத்தே நின்ற வீரன்‌, 
அன்‌(று)அது கண்ட ஆழி 
அனுமனை, “*அமரின்‌ ஆற்றல்‌ 
நன்‌ (இ) 1 என உவகை கொண்டான்‌ ! 
யாவரும்‌ நடுக்கம்‌ உற்றார்‌. 
அமி - சமுத்திரம்‌ ; (இங்கே) வீர சமுத்திரம்‌. 
நின்ற - நிலைபெற்ற. அமர்‌ - போர்‌.] 
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இர்‌இஜித்தின்‌ வெத்தி 


எத்தனையோ ராட்சஸர்களையும்‌, முக்யெமாகத்‌ 
தன்‌ தம்பியையும்‌, தந்தையின்‌ புகழையும்‌ அழித்து 
விட்ட அனுமனைக்‌ குறித்து, “ இச்தப்‌ * போர்த்‌ 
திறமை கன்றாயிருக்றெது !' என்று சந்தோஷப்படு 
இரான்‌. இது என்ன சந்தோஷம்‌? சரியான எதிரி 
இடைக்கும்போது வீரர்‌ அடையும்‌ இர்தச்‌ சந்தோ 
த்தை என்னவென்று சொல்வது? இப்படி எதிர்‌ 
பாராத கிலையில்‌ வீரக்‌ கடலாகிய அனுமனைக்‌ 
குறித்து இந்திரஜித்து ஒரு யோக்யெதா பத்திரம்‌ 
” வாசித்து மடிழ்க்ததும்‌, அந்த மடழ்ச்சியே அவனு 
டன்‌ போகும்‌ சமுத்திரம்‌ போன்ற ராட்சஸர்களை 
யெல்லாம்‌ கடுங்கச்‌ செய்றது! தேவர்‌ முதலானவர்‌ 
களும்‌, * இந்த ம௫ழ்ச்சி என்ன செய்தவிடுமோ ? * 
எல்‌ ணு ஈடுமடுங்குகிறாரீகள்‌ ! 


போர்க்களத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌ இச்திரஜித்‌ 
துக்கு அது இலங்கையின்‌ பகுதியென்றே தோன்ற 
வில்லை, எங்கே பார்த்தாலும்‌ பிண மலை, இரத்த 
வெள்ளம்‌, ஆயுதக்‌” காடு! வேறோர்‌ உலகத்துக்குப்‌ 
போய்விட்டது போலச்‌ தோன்றறெது. எதற்கும்‌ 
கலங்காத இவன்‌ நெஞ்சில்‌ சிறிது ஏக்கம்கூட 
உண்டாழறெது: 


வெப்‌(ப)அடை கில்லா நெஞ்சில்‌ 
சிறியதோர்‌ விம்மல்‌ கொண்டான்‌ ; 
* அப்படை வேலை அன்ன 
பெருமையர்‌ ஆற்ற லோடும்‌ 
ஓப்‌(பஅடை கில்லார்‌ எல்லாம்‌ 
உலந்தனர்‌; குரங்கும்‌ ஒன்றே 1 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


எப்பல்ட்‌ நெதண்டு வெல்ல(து) 
இர்ர்மன்வந்‌(து) எதிர்க்கின்‌ ?? என்றான்‌. 
[வெப்பு - வெப்பம்‌, வேலை - சமுத்திரம்‌. ஒப்பு - 
உவமை; ஈடு, அடைகில்லார்‌ - பெறாதவர்கள்‌, உலர்‌ 
தனர்‌ - அழிச்தார்கள்‌. | 


ஒரே குரங்கு இத்தனை பேரையும்‌ இப்படி 
அழித்துவிட்டதே! இனி ராமன்‌ வந்து எதிர்த்தால்‌, 
நாம்‌ எந்தப்‌ படை கொண்டு ஜயிக்கப்‌ போடறோம்‌? 
என்ற கவலை இப்போதே வம்அவிடுகிறது இந்திர 
ஜித்துக்கு! 

போகும்‌ வழியெல்லாம்‌ எத்தனை ராட்சஸ 
வீரர்கள்‌ விழும்து மெக்ரொர்சள்‌ ! அவர்களை யெல்‌ 
லாம்‌ அவன்‌ ஈன்றுக அறிவான்‌. எத்தனை யுத்தங்‌ 
களில்‌ தன்னுடன்‌ செர்ந்து வெற்றியைப்‌ பங்கிட்டுக்‌ 
கொண்டார்கள்‌ ! அவர்களில்‌ பலரையும்‌ தோழர்க 
ளாகவே மதித்திருந்தான்‌. சிலர்‌ கண்‌ போலிருந்து, 
எந்தப்‌ பக்கத்திலிரும்தும்‌ ஏற்படக்கூடிய ஆபத்துக்‌ 
களை யெல்லாம்‌ விலக்கக்கூடியவர்கள்‌ ; அவர்களை 
அவன்‌ கண்ணாகவே போற்றினான்‌. சிலர்‌ அபாய 
காலங்களில்‌, அவனுக்காகச்‌ சர்தோஷமாய்த்‌ தன்‌ 
கள்‌ உயிரையே கொடுக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌; அப்படிப்‌ 
பட்ட வீரர்களை அவனும்‌ தன்‌ உயிராக மதித்து 
வந்தான்‌. சிலர்‌ அவன்‌ கையிலுள்ள ஆயுதம்‌ 
போலவே உழைத்து வந்தார்கள்‌; தங்களுக்கென்று 
பிரத்தியேக விருப்பு வெறுப்பில்லாமல்‌, அவனுக்‌ 
- காகவே உயிர்‌ வாழ்க்க, அவனைப்‌ பாதுகாப்‌ 
பதையே விரதமாக, உயிராசையாகக்‌ கொண்டிருக்‌. 
தார்கள்‌. இப்படிப்பட்ட ராஜ பக்தர்களான படை 
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இந்திரஜித்தின்‌ வெற்றி | 


வீரர்கள்‌ இப்போது அந்த யுவ? 
ணோடு மண்ணாகக்‌ டடைப்பதைக்‌ கண்‌ 
இக்திரஜித்தின்‌ நிலையை என்னென்று சொல்வது? 
ஆனால்‌, துக்கத்தை இப்போது இங்கே வெளி 
மிடுவது பலவீன மல்லவா 2 


கண்ணனூர்‌, உயிரே ஓப்பார்‌, 
கைப்படைக்‌ கலத்தின்‌ காப்பார்‌, 
எண்ணலாம்‌ தகைமை இல்லார்‌ 
இறந்‌(து)இடைக்‌ கிடந்தார்‌ தம்மை, 
மண்ணுளே நேக்கி நின்று. 
வாய்மடித்‌(துர உருத்து; மாயாப்‌ 
புண்ணுளே கோலிட்‌(டு) அன்ன 
மானத்தால்‌ புழுங்கு கின்றான்‌. 
[கண்ணனார்‌ - கண்‌ போன்தவர்கள்‌. உருத்து - 
கோபித்து, படை - ஆயுதங்கள்‌. மாயா - ஆராத. | 
உள்ளத்திலே, கொந்தளித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ உணர்ச்சி-வெள்ளத்திற்கு அணைபோடுவது 
போல்‌, அவன்‌ உதட்டை மடித்துக்‌ கடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்றொன்‌. ஆ, அந்த நிலை எவ்வளவு 
கோபாவேசத்தையும்‌, ஆரூத மனப்‌ புண்ணிலே 
கோலை இட்டுக்‌ குத்தும்‌ ரோஷத்தையும்‌, புழுக்கதீ 
தையும்‌ காட்டுறது! அதே நிலையில்‌ அவனுக்கு 
வேறு சில ஞாபகங்களும்‌ வருகின்‌ றன. 
ராட்சஸ பயத்தால்‌ ரிஷிகள்‌ இடுடென்று 
நடுங்கச்‌ இடந்த தண்டகாரணியத்திலே, அந்த ரிஷி 
கள்‌ காணத்‌ தன்‌ அத்தையான சூர்ப்பணகைக்கு 
அங்கபங்கம்‌ ஏற்படவில்லையா ?  சிற்றப்பனன 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


கரனுக்கும்‌ மரண்ம்‌ வர்துவிட வில்லையா? அதே 
விதி இப்போது தன்‌ செல்லத்‌ தம்பிக்கும்‌ வந்து 
விட்டது. , இப்படிப்பட்ட அர்த்த பரம்பரைக்குக்‌ 
காரணம்‌ என்ன : 
* தாளிடை அந்தைக்‌(கு) உற்ற 
குற்றமும்‌, கரலூர்‌ பாடும்‌, 
யானுடை எம்பி வீய்ந்த 
ட இடுக்கணும்‌, பிறவும்‌ எல்லாம்‌; 
மானிடர்‌ இருவ ராலும்‌ 
வானரம்‌ ஒன்றி ஓலும்‌ 
ஆனிடத்‌(து), உளஎன்‌ வீரம்‌ 
அழகிற்றே, அம்ம !” என்றான்‌. 

[பா ணுடை எம்பி - நான்‌ உடைமையாக மதித்த 
தம்பி, வீய்ர்த-செத்தி, இடுச்சண்‌-அன்பம்‌, ஆனிடத்து - 
ஆன இடத்து; ஆயின என்றால்‌. அழூற்று - அ 
குடைய ௮. ] 

உண்மையான காரணத்தை இந்திரஜித்து 
அறிந்து கொள்ளவில்லை. இரண்டு மனிதர்களாலும்‌ 
ஒரு குரங்னொலுமே இந்தத்‌ அன்பங்களெல்லாம்‌ 
விளைக்துவிட்டன என்னு நினைக்கிறான்‌. அவர்கள்‌ 
விதியின்‌ சைக்கருவிகள்‌ என்பதும்‌, அந்த விதி தங்க 
ளாலேயே உருவாயெது என்பதும்‌ இவனுடைய 
வேதாக்தத்திற்கு அப்பால்‌ உள்ள விஷயங்கள்‌. 
: இறந்தவர்களைத்‌ தக்க சமயத்தில்‌ காப்பாற்றாது 
தாலும்‌, பழிக்குப்‌ பழி வாங்காததாலும்‌, என்‌ வீரம்‌ 
அழ்காயிருக்றெது! என்று தன்னைத்தானே 
வெறுத்துக்கொண்டு போரான்‌. 
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தேர்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே ஒரு 
பிணக்‌ குவியல்‌ சக்கரங்களை இடறித்‌ தடுக்கிறது. 
அக்தப்‌* பிணங்களிடையே தன்‌ தம்பியின்‌ உடம்‌ 
பையும்‌ பார்தீதுவிடுகிறான்‌. நெருப்பில்‌ காய்ச்சிய 
செம்பு போலத்‌ தோன்றும்‌ அந்தக்‌ கண்களின்‌ 
நிலை இந்திரஜித்தை என்ன பாடு படுத்துகிறது ! 
தான்‌ வீற்றிருந்த தேர்‌ தன்னை அந்தரத்தில்‌ விட்டு 
விட்டு எங்கேயோ அதல பாதாளத்தில்‌ கழுவி 
விழுவது போலத்‌ தோன்றுகிறது ! 


தேர்உக, கையின்‌ வீரச்‌ 
சிலைஉக, வயிரச்‌ செங்கண்‌ 
நீர்உக, குருதி சிந்த, 
நெருப்‌(பு)உக; வயிர்த்து நின்றான்‌ ! 
[உ௫ - உதிர; நழுவி விழ. வயிர்த்து - வயிரம்‌ 
கொண்டு. | 


கையோடு கையாகச்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ அத்த 
வீரவில்லும்‌ ஈழுவிவிடுறெது. சிவந்த கண்களி 
லிருந்து நீர்‌ மட்டுமின்றி இரத்தமும்‌ சிந்துெது; 
நெருப்பும்‌ சந்துறெது ! அந்தக்‌ கண்களிலும்‌ உடம்‌ 
பிலும்‌ வயிரம்‌ பாய்ர்த உள்ளம்‌ அப்படியே பிரதி 
பலிக்கிறது. அர்த உணர்ச்‌ச-வெள்ளம்‌ இப்போது 
அணையை உடைத்துவிடுகிறது. 


வெவ்விலை அயில்வேல்‌ உந்தை 
வெம்மையைக்‌ கருதி நோக்கி, 
வவ்வுதல்‌ கூற்றும்‌ ஆற்றான்‌ ; 
மாறுமர(று) உலகின்‌ வாழ்வார்‌ 
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அவ்வுல்‌ கத்‌(து)உ ளாரும்‌ 
அஞ்சுவர்‌; ஒளிக்க, ஐயா 
எவ்வுல்‌ கத்தை உற்றாய்‌, 
எம்மைநீந்‌(து) எளிதின்‌, எந்தாய்‌? 


[வெவ்‌ இலை அயில்‌ வேல்‌ - அச்சம்‌ தருவஅம்‌, இலை 
வடிவமா யிருப்பதமான கூரிய வேலாயுதம்‌. உந்தை - 
உன்‌ தகப்பன்‌. வவ்வுதல்‌ - கவர்தல்‌. மாறு மானு - 
இன்னம்‌ வெவ்வேறான. நீத்து - வீட்டு. எளிதின்‌ - 
லேசாக. | 


என்று புலம்பும்போது, இந்த வயிரம்‌ பாய்ந்த 
மெஞ்சிலே எவ்வளவு சகோத்ர பாசம்‌ குடிகோண்‌ 
டிருக்கிறது என்று அ௮திசயிக்கிறோம்‌. எனினும்‌, 
அந்தப்‌ பிரலாபம்‌ ஒரு மகாவீர்னுடைய பிரலாபம்‌ 
தான்‌ ; அது பலவீன ததை வெளியிடவில்லை. 


உன்னுடைய தந்தைக்குப்‌ பயந்து சுரம்‌ 
அடைந்து க்கும்‌ யமனோே உன்‌ உயிரைக்‌ 
கவர்ந்து போயிருக்கமாட்டான்‌ ; மற்ற லோகங்‌ 
களில்‌ உள்ளவர்களும்‌ அப்படியே. அடா, தம்பி! 
நீ எந்த லோகத்தில்‌ போய்‌ ஒளித்துக்‌ கொண்டாய்‌? 
ஜயோ, எவ்வளவு எளிதாக எங்களை இப்படி 
விட்டுப்‌ போய்விட்டாய்‌!” என்று உருக்கொண்டி 
ருக்கும்‌ இதயத்தையும்‌, அதில்‌ நிறைம்‌திருக்கும்‌ 
அன்பு, வீரம்‌, ராஜபக்தி முதலான அருங்‌ குணக்‌ 
களையும்‌ யாரால்தான்‌ மறக்க முடியும்‌ ? 

(இந்தச்‌ சோகத்தைக்‌ கடைசியாக இக்திரஜித்‌ 
தாலும்‌ தாங்க முடியவில்லை, அவன்‌ நிலைகலங்கி 
2 மயங்கச்‌ சோர்ந்து போகிறான்‌. ஆனால்‌, 
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அம்தச்‌ சமயத்தில்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ பொங்கியெழும்‌ 
சீற்றம்‌ வீரத்திற்குக்‌ கை கொடுத்து உதவுகிறது. 
ஆணிமேல்‌ ஆணி அடிப்பதுபோல்‌, இந்தச்‌ சிற்றம்‌ 
சோகத்தை உள்ளே அடித்துத்‌ தள்ளிவிடுகிறது. 
சற்று முன்‌ வயிர உள்ளத்தையும்‌ பிளக்க முயன்ற 
சோகம்‌ இப்போது கோபாவேசத்திற்கும்‌ வீராவே 
சத்திற்கும்‌ அடிப்படையாக அமைம்து, அவற்றை 
உறுதிப்படுத்துற.து. இந்த கிலையிலே இச்திர 
ஜிததை, 
முண்டுமுப்‌ புரம்சுட்‌ 
முடுகும்‌ ஈசனின்‌ 
ஆண்தகை வனைகழீல்‌ 
அனுமன்‌ தோக்கிலுன்‌. 


[ மூண்டு - கோபம்‌ மூண்டு, முப்புசம்‌ - திரிபுரம்‌. 
.முடகும்‌ - விரைந்து சமிபித்த. "சுசன்‌ - சிவபெருமான்‌. 
அனை - கட்டிய. | 


அந்த வீர லட்சணமும்‌ திட சங்கற்பமும்‌ 
அனுமனையே பிரமிக்கச்‌ செய்கின்றன. இதற்கு 
மூன்‌ சான்‌ சில வீரரைக்‌ கொன்றதல்லவா இவனை 
இவ்வளவு விரைவாக அழைத்து வருகிறது ? இணி, 
வெற்றியோ தோல்வியோ இரண்டில்‌ ஒன்று 
சமீபித்து விட்டது! என்று அனுமன்‌ தனக்குள்‌ 
கானே சொல்லிக்‌ கொள்ளுகிறான்‌. இப்படிப்பட்ட 
வீரன்‌ தன்‌ கையால்‌ இறச்தால்‌ அது ராவண 
னுக்கே வீழ்ச்சியாகும்‌. பிறகு சீதையை அவன்‌ 
ராமனிடம்‌ கொண்டுவிட்டுப்‌ போகக்கூடும்‌. அதவு 
மல்லாமல்‌, ராட்சஸ களுடைய கொடுமையும்‌ 
அடங்கும்‌. இப்படி அவன்‌ மனோராஜ்யம்‌ செய்து 
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கொண்டிருக்கும்‌ போதே, ராட்சலர்கள்‌ போர்‌ 


தொடங்குகரார்கள்‌. 


வீர வீரனும்‌, முறுவலும்‌ 
வெகுளியும்‌ வீங்க, 

“வாரும்‌! வாரும்‌!” என்‌(று) அழைக்கின்ற 
அனுமன்மேல்‌ வந்தான்‌. 


[முஅவல்‌ - இரிப்பு, வெகுளி - கோபம்‌. வீங்க 
அதிகரிக்க. ] 

வில்காணியை விரலால்‌ தெறித்து இந்திர 
ஜித்து டங்காரம்‌ செய்ததும்‌, அனுமன்‌ அவனைத்‌ 
தோள்கொட்டி வரவேற்றென்‌. நீ நல்லன்‌, 
மிகவும்‌ நல்லவன்‌. இரந்த லோகத்தில்‌ உன்னைப்‌ 
போல நல்லவர்கள்‌ இல்லை !'”என்று இந்திரஜித்‌து 
சொல்லுகிறான்‌. நல்லது! தம்பியைக்‌ கொன்ற 
வன்‌ எப்படி நல்லீவன்‌ ஆகிறான்‌ ? ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
நாடகத்திலே, ஷைலக்‌ என்ற யூத வணிகன்‌; 
வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌ கொழுத்த புள்ளி என்ன 
கண்டதும்‌ அவனை : நல்லவன்‌ ' என்று சொல்லு 
கிரான்‌. கடன்‌ கொடுக்க நல்லவன்‌ என்பது அவன்‌ 
கருத்து. அப்படியே இர்திரஜித்தம்‌ அனுமனை 
அதிக வலிமை வாய்ந்தவன்‌. என்று கண்டதும்‌, 
சண்டைபோட நல்லவன்‌” என்னு சொல்லுகிறான்‌. 

இவ்விதமாகப்‌ பாராட்டி, £ அப்படிப்பட்ட 
உன்‌ ஆயுளுக்கும்‌ எல்லை வந்துவிட்டது ! என்று 
வீரம்‌ பேசுகிறான்‌. அதற்கு மேலாக அனுமன்‌, 
ஆமிளோடு மட்டுமின்றி அவர்களுடைய கொடும்‌ 
ஜொழிலுக்கும்‌; அவர்கள்‌ நம்பியிருக்கும்‌ ஆயுத 
பலத்திற்கும்‌ எல்லை வந்தவிட்டத என்றும்‌, முக்கிய 
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மாகப்‌ பலாத்காரத்தைக்‌ கொண்டு உலகத்தை: 
ஹிம்ஸிக்கும்‌ கொள்கைக்கே எல்லை வந்துவிட்டது 
என்றும்‌ வீரவாதம்‌ செய்கிறான்‌. 
* நாளுக்‌(கு) எல்லையும்‌, நிருதராய்‌ 
உலகத்தை நலியும்‌ 
கோளுக்‌(கு) எல்லையும்‌, கொடுந்தொழிற்‌(கு) 
எல்லையும்‌, கொடியீர்‌ ! 
வாளுக்(கு) எல்லையும்‌ வந்தன ; 
வகைகொடு வந்தேன்‌ ; 
தோளுக்‌(கு) எல்லைஒன்‌ (ற) இல்லை 1” என்‌(று) 
அனுமனும்‌ சொன்னன்‌: 
[நிருதர்‌ - ராட்சஸீர்‌, கலியும்‌ - வருத்துறெ. கோள்‌ : 
கொளகைள்‌. கொடு - கொண்டு. | ல 
தன்‌ தோளுக்கு எல்லையில்லை என்று சொல்‌: 
லிக்‌ கொண்டே, தலையிலும்‌ மார்பிலும்‌ தாக்கும்‌ 
பாணங்களுக்கிடையே, பெரு வடிவம்‌ கொண்டு 
கிமிரறொன அனுமன்‌. 
அந்த வடிவத்திற்குத்தான்‌ கவிஞன்‌ எப்படிப்‌ 
பட்ட உபமானம்‌ காட்டுரொன்‌ ! 
மறியும்‌ வெண்‌ திரை மாகடல்‌ 
உலகெலாம்‌ வழங்கிச்‌ 
சிறிய தாய்சொன்ன திருமொழி 
சென்வியில்‌ டி, 
நெறியில்‌ இன்றதன்‌ நாயகன்‌ 
புகழ்என நிமிர்ந்தான்‌. 
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[மதியும்‌ - ழ்மேலாடிப்‌ புரளும்‌. வெண்‌ திரை - 
வெண்மையான அலைகள்‌. வழங்கி - கொடுச்அு.] 
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ராமன்‌ தனக்குக்‌ கிடைத்த ராஜ்யம்‌ முழுவதை 
யும்‌ அலட்சியமாகத்‌ தம்பிக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ 
தான்‌ இழந்த இரிடத்திற்குப்‌ பதிலாகச்‌ சிறிய 
தாயின்‌ கொடிய கட்டளையைச்‌ சூடிக்கொண்டா 
னாம்‌. அந்த வார்த்தையை அவன்‌ தனக்கு ஏதோ 
பெரு நன்மை தரக்கூடிய வேத வாக்காகவே மதிதீ 
ததால்‌, அதைத்‌ திருமொழி என்றே சிரஸால்‌ 
வடத்துல்‌ கெளரவித்தானாம்‌. இவ்விதமாகத்‌ தியாக 
செறியிலே நின்ற அவனுடைய புகழ்‌ வானுற ஒங்கி 
வளர்ந்து விட்டதல்லலா? அப்படி வளர்கிறதாம்‌ 
அனுமனஅ ரூபமும்‌, இந்திரஜித்தின்‌ கண்‌ 
முன்னே! அனுமனுடைய ஸ்தூல பலத்திற்கு 
அடிப்படையாக உள்ள தலைவன அ தியாக பலத்தை 
எவ்வளவு நயமாக ஞாபகப்படுத்துறைன்‌ கவிஞன்‌ ! 


அந்தப்‌ பெரு வடிவைக்‌ கண்டு இம்திரஜித்து 
முதல்‌ முதல்‌ திகைப்பும்‌ ஆச்சரியமும்‌ அடைந்த 
போதிலும்‌, அனுமனோடு கடும்‌ போர்‌ செய்கிறான்‌. 
அனுமனும்‌ இக்திரஜித்து எய்த கொடிய அம்பு 
களையெல்லாம்‌ ,தன்‌ நீண்ட கைகளால்‌ பற்றித்‌ 
திருப்பி வீசி எறிந்துவிட்டு, அவன்‌ தேரில்‌ பூட்டிய 
பேய்களையும்‌ சாரதியையும்‌ அடிதீது அழிக்கிறான்‌. 
உடனே இம்திரஜித்து ஊழிக்காற்றைப்‌ போன்ற 
வேகமுள்ள குதிரைகள்‌ பூட்டிய மற்றொரு தேரில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு, அளவற்ற அம்புகளால்‌ அனும 
இடைய மேனியை மறைக்கிறான்‌. அனுமன்‌ 
அவன்‌ தேர்மீது குதித்து, 
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இர்திரஜித்தின்‌ வெற்றி 


பற்றி வன்கையால்‌ பறித்‌(து)எழுந்‌(து) 
உலகெலாம்‌ பலகால்‌ 

முற்ற வென்றபோர்‌ மூரிவெஞ்‌ 
சிலையினை முறித்தான்‌. 


[வன்‌ கை - வலிய கை. மூரி வெஞ்சிலை - வலிமை: 
யான கொடிய வில்‌.] 


இந்திரஜித்‌ து இந்திரனிடம்‌ காணிக்கையாகப்‌ 
, பெற்ற வேறொரு வில்லை எடுத்துக்கொண்டு கடுஞ்‌ 
சமர்‌ செய்ரொன்‌. ராம காதன்‌ உடம்பிலே பல 
புண்கள்‌ உண்டாடுச்‌ சிறிது ஆயாசமுற்ற போதி 
லும்‌, உடனே அயர்ச்சி தீர்க்கு, கையில்‌ ஒரு பெரிய 
“மரத்தை ஏந்தி, மணிமுடி. தரித்திரு்த இச்திரஜிச்‌ 
தின்‌ தலைமேல்‌ அடிக்கிறான்‌. அமரர்களை வெற்றி 
கொண்ட அந்து வீரன்‌ தலையிலிரும்து இரத்தம்‌ 
அருவியாக ஒழுக, உடல்‌ நடுங்குகிறான்‌. விரைவிலே 
போதம்‌ வரப்பெற்று, மீண்டும்‌ அம்புமழை டத 
இரான்‌. அதைக்கண்ட அனுமன்‌, அவ 
தேரோடு தூக்‌ ஆகாயத்தில்‌ வீசிய றிக்துவிடடு 
ஆரவாரம்‌ செய்றொன்‌. தேரைக்‌ ழே விழும்படி 
யாக விட்டு விட்டு, இர்திரஜித்த வானமண்டலதீ 
இல்‌ மறைச்சு கொண்டு, அனுமன்மீது பிரமாஸ்‌ 
தரத்தைப்‌ பிரயோ௫க்கத்‌ தீர்மானிக்கிறான்‌. அந்த 
அஸ்திரத்தை எடுத்து, தாபதீபங்களால்‌ அதற்குரிய 
வந்தனை செய்து, வில்லில்‌ கோத்து, 
மண்து எங்கிட்‌, மாதிரம்‌ 
துளங்கிட, மதிதேரய்‌ 
விண்து எங்கிட, மேருவும்‌ 
துளங்கிட விட்டான்‌ ! 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


[ அளங்டெ - ஈடுங்க. மாதிரம்‌ - இசைகள்‌. மதி 
தோய்‌ - சந்திரன்‌ பொருந்திய. வீண்‌ - மேலுலகம்‌. ] 

£டதீரளுக்கு எல்லை ஒன்றில்லை!' என்ற 
அந்தத்‌ தோள்களையே பிரமாஸ்திரத்தால்‌ கட்டி 
விடுகிறான்‌ இந்திரஜித்து. அனுமன்‌ சாய்ந்து 
விழுந்ததும்‌, அவனுடைய பலத்தை நம்பிப்‌ 
பின்னே வக்துகொண்டிருக்த தர்ம தேவதையே 
கண்ணீர்‌ வடிக்றெதாம்‌. அனமனுடைய போரைப்‌ 
பொறுக்க மாட்டாமல்‌ அரிதில்‌ உயிர்‌ தப்பி ஓடி, 
ஒளித்திருக்க அரக்கர்களெல்லாம்‌ இப்போது 
அவனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அதட்டுறொர்கள்‌. 
“குரங்கின்‌ வலிமை ஒடுங்கி விட்டது !' என்று ஆர 
வாரஞ்‌ செய்து கூத்தாடுறோர்கள்‌ : 

“குரக்கு நல்வலம்‌ குறைந்தது !' என்று 
ஆவலம்‌ கொட்டி 
இரைக்கும்‌ மாநகர்‌ எறிகடல்‌ 
ஒத்த(து); எம்‌ மருங்கும்‌ 
திரைக்கும்‌ மாசுணம்‌ வாசுகி 
ஒத்தது; தேவர்‌ 
அரக்கர்‌ ஒத்தனர்‌? மந்தரம்‌ 
ஒத்தனன்‌ அனுமன்‌. 

[குசக்கு கல்வலம்‌ - குரங்கின்‌ மிகுந்த பலம்‌. 
ஆவலம்‌ - எக்களிப்புடன்‌ செய்யும்‌ ஒருவகையான 
கோஷம்‌. எம்‌ மருங்கும்‌ - எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌. திரைக்‌ 
கும்‌ இறுக்கும்‌. மாசுணம்‌ - பாம்பு, தேவர்‌ அரக்கர்‌ 
ஓத்தனர்‌ - ராட்சஸர்கள்‌ தேவர்களைப்‌ போன்றார்கள்‌. 
மந்தரம்‌ - மந்தர மலை.] 
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இர்திரஜித்இன்‌ வெற்றி 


ராட்சஸர்களில்‌ ஆண்களோடு பெண்களும்‌ 
இடிக்குரலில்‌ தங்கள்‌ சர்தோஷச்தைத்‌ தெரிவித்‌ 
துக்கொண்டு இரைச்சல்‌ போடுறோர்கள்‌. இந்த 
வெற்றியைக்‌ குறித்து இலங்கை அடைந்த சந்தோ 
ஷத்திற்கு எல்லையே இல்லை. ராவண மகாராஜ்‌ 
யத்தின்‌ வீர சரித்திரத்தில்‌ கூட இப்படிப்பட்ட 
பரம சந்தோஷம்‌ முன்னே ஒரு தடவைதான்‌ ஏற்‌ 
பட்டிருந்தது. அப்போது தேவேந்திரனை இந்திர 
ஜித்து கட்டிக்கொண்டு வந்தான்‌. அதற்கு முன்‌ 
அவனுக்கு மேகநாதன்‌ என்று பெயர்‌. அன்று 
தான்‌ இம்திரஜித்து என்று பெயர்‌ பெற்றான்‌. 
அர்த ஜயமே ராவண ஸாம்ராஜ்யத்தின்‌ அஸ்தி 
வாரக்‌ கல்லாக அமைர்தஅ. அப்படியே இந்த 
ஐயமும்‌ தங்களுக்கு, விசேஷ அதிர்ஷ்டத்தைக்‌ 
கொடுக்கக்‌ கூடும்‌ என்று ராட்சஸர்கள்‌ நம்பு 
ரார்கள்‌. 
வந்‌(த)இ ரைத்தனர்‌ மைந்தரும்‌ 
மகளிரும்‌ மழைபோல்‌ ; 
அந்த ரத்தினும்‌ விசும்பினும்‌ 
திசைதொறும்‌ ஆர்ப்பார்‌ ; 
முந்தி உற்றதோர்‌ உவகைக்‌(கு)ஓர்‌ 
கரையிலை ; மொழியின்‌, 
இந்தி ரன்பிணிப்‌ புண்ட்நாள்‌ 
ஒத்த(து)அவ்‌ இலங்கை. 
[இசைத்தனர்‌ - இரைச்சல்‌ போட்டார்கள்‌. சனிக்‌ 
தரம்‌ - வானம்‌, விசும்பு - (இங்கே) மேலுலகம்‌, ஆர்ப்‌ 
யார்‌ ஆரவாரிப்பார்சள்‌, பிணிப்புண்ட - கட்டுப்பபிட. | 
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என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌! 


* அம்பால்‌ எய்யுங்கள்‌ !' என்று ஒருவன்‌ கூச்‌ 
சல்‌ போடுறொன்‌. அவ்வளவு கருனை காட்டவும்‌ 
இஷ்டப்படாத ஒருவன்‌, * ரம்பம்‌ கொண்டு இழுத்து 
மரம்‌ அறுப்பதுபோல்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளுங்கள்‌ !” 
என்று இரைச்சலிடுஇிறுன்‌. அவ்வளவு சமீ 
பத்தில்‌ போவது ஆபத்தாக முடியுமென்று 
தெரிக்துகொண்ட ஒரு புத்திசாலி, * கல்லையோ 
ஈட்டியையோ எறியுங்கள்‌ !' என்னு கத்துகிறான்‌. 
* கொய்துவிடுங்கள்‌ குடலை; கொய்து கூறு கூராக்‌ 
குவ்கள்‌!' என்‌ அ கோபிகூருன்‌ ஒருவன்‌. “மூட்டைப்‌ 
பூச்ளயை நசுக்குவதுபோல்‌ தரையில்‌ தேய்த்அவிடுஸ்‌: 
கள்‌3' என்று கொதித்துக்‌ குமுஅகிறான்‌ ஒருவன்‌ - 
அட்ச குமாரன்‌ வதத்தை ஞாபகப்படுத்திக்‌. 
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என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌ ! 


கொண்டு. அப்படித்‌ தசையை வீணாக்கிவிட்‌ வேண்‌ 
டாம்‌ என்ன கருதும்‌ சிக்கன ப்‌ பேர்வழி ஒருவன்‌ 
 இன்னுங்கள்‌ !' என்று கர்ஜிக்றொன்‌. ஏன்‌ இவ்‌ 
வளவு தடபுடல்‌, இந்த ரெளத்திராகாசம்‌ 2 


“எய்யுமின்‌ ! ஈருமின்‌ ! 
எறிமின்‌ ! போமுமின்‌ 1 
கொய்யுமின்‌, குடரினைக்‌ 
கூறு கூறுகள்‌ 
செய்யுமின்‌ ! உலகிடைத்‌ 
தேய்மின்‌ ! தின்னுமின்‌ ! 
உய்யுமேல்‌ இல்லைநம்‌ ்‌ 
உயிர்‌!” என்‌(று) ஓடுவார்‌. 


[ஈருமின்‌ - இழுத்து அறுத்துத்‌ தள்ளுங்கள்‌. போழு 
மின்‌ - பிளவுங்கள்‌. உலகிடை - தரையில்‌. உய்யுமேல்‌ - 
பிழைக்குமானால்‌.] 


குரங்கு பிடிபட்டதுதான்‌ இவ்வளவு அட்ட 
கா௪த்திற்குக்‌ காரணம்‌. எனினும்‌ ராட்சஸர்கள்‌ 
இப்போது கெட்டிக்காரர்க ளாடூவிட்டார்களா ? 
மேற்படி உத்தரவுகளைப்‌ பிறருக்குத்தான்‌ போடு 
நிறார்கள்‌. தாங்கள்‌ அனுமனை நெருங்கவும்‌ துணிய 
வில்லை. * அடடா, இது பிழைத்துக்கொள்ளுமானால்‌ 
இணி ஈமக்கு உயிர்‌ இல்லை !' என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு காரத்தில்கூட நிற்கத்‌ அணியவில்லை; 
ஒரே ஓட்டமாக ஓடிப்போகறர்கள்‌, ஐயோ, எவ்‌ 
வளவு அனுபவத்திற்குப்‌ பின்‌ இக்தப்‌ பநும்‌ 
படித்துக்கொண்டார்கள்‌ ! 
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சு. கா--24 


சுந்தா காண்டம்‌ 


இப்போது ஆணும்‌ பெண்ணுமாக ஒரு கூட்டம்‌ 
இரண்டு வருகிறது. அனுமனைக்‌ கண்டதும்‌ படம்‌ 
எடுத்த பாம்பைப்போல சீறிக்கொண்டு வருறோர்‌ 
கள்‌. * இந்தக்‌ குரங்குப்‌ பயலை இத்தனை பொழுது 
வைத்துப்‌ பார்ப்பதா? என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டே, கோபத்தால்‌ பயத்தையும்‌ மறந்து 
கொலைசெய்ய ரெருங்குகிறார்கள்‌. 


மைத்தட்ங்‌ கண்ணியர்‌ 
மைந்தர்‌ யாவரும்‌ 
பைத்தலை அர(வு)எனக்‌ 
கனன்று, *பைதலை: 
இந்தனை பொழுதுகொண் 
டிருப்ப தோ 7”எலு 
மெரய்த்தனர்‌ கொலைசெய 
முயல்கின்‌ மூர்சிலர்‌. 


[மைந்தர்‌ - ஆடவர்‌. பை - படம்‌. பைதல்‌ - பயல்‌. ] 


ஆனால்‌ எப்படிக்‌ கொல்லலாம்‌ என்றுதான்‌ 
தெரியவில்லை. *ஈஞ்ச தடவிய ஆயுதங்களாலும்‌ 
இதை ஹிம்ஸிக்க முடியாதே!' என்று ஞாபகம்‌ வரு 
இறது. கோபாவேசமும்‌ பொங்வெருற து. 'சமுத்‌ 
இரத்திலே முக்கி, மேலே எளம்பிவிடாதபடி 
உச்சந்தலையிலே வச்சிராயுகத்தை வைத்து எல்‌ 
லேரரும்‌ அமுக்கக்கொண்டே இருங்கள்‌ ; மூச்சுத்‌ 
திணறிச்‌ செத்துப்போகும்‌ !' என்றும்‌, * சனியனை 
நெருப்பிலே தள்ளிவிடுங்கள்‌ !' என்னம்‌ எவ்வளவு ' 
வயிற்றெரிச்சலோடு பேசுஜரோர்கள்‌ ! 
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என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌ ! 


வேறொரு கூட்டம்‌ மிகவும்‌ தைரியமாக அனு 
மனுக்குச்‌ குறுக்கேவக்து விழுகிறது. போரில்‌ 
கெருங்கெ்‌ உறவினர்களைப்‌ பறிகொடுத்தவர்கள்‌ ! 
இவர்கள்‌ எதோ சொல்லுகிருர்களே : - 


* எந்தையை, எம்பியை, 
எம்மு ஜேர்களைத்‌ 
தந்தனை போ(க) "எனத்‌ 
தடுக்கின்றார்‌ பலர்‌.” 
[எம்‌ முனோர்‌.எமது தமையன்மார்‌, தர்‌ தனை- தர்‌.௮. | 


எங்கள்‌ தற்தையைல்‌ கொடுத்துவிட்டு அப்‌ 
கால்‌ போ! என்னு சொல்லுறோர்கள்‌ சிலபேர்‌. 
தம்பியை இழந்தவர்கள்‌, * எங்கள்‌ தம்பியைத்‌ 
தம்துபோ !' என்று தடுக்கிறார்கள்‌, தமையன்மார்‌ 
களை இழச்தவர்கள்‌, * அட, குரங்கே! அண்ணனைக்‌ 
கொடுத்துவிட்டுப்‌ போ !' என்று வழிமறிக்கறொர்கள்‌ 
£ஏய்தவன்‌ இருக்கு, அம்பை கோவதுண்டேர? 
இந்தக்‌ குரங்கை அனுப்பிய தேவர்களையல்லவா 
கொல்லவேண்டும்‌ ?' என்று பல அரக்கர்கள்‌ 
சொல்லுரொர்கள்‌. 


சிலர்‌ அனுமனுடைய முகத்தைப்‌, பார்த்ததும்‌, 
£இர்த முகத்தில்‌ கொஞ்சமும்‌ வாட்டமில்லையே ! 
அடடா, என்ன ஒளி, என்ன களை ! தன்னை ஏதோ 
ஒரு பூமாலை கொண்டு கட்டியிருப்பதுபோல்‌ அவ்‌ 
வளவு லேசாக எண்ணிக்கொண்டிருக்கிறது குரங்கு! 
இர்க்கமாக ஆலோசனை செய்துதான்‌ எதாவது 
செய்யவேண்டும்‌. இரந்த சிலையில்‌ இதை ராஜசபை 
மில்‌ கொண்டு சேர்ப்பது சரியன்று” என்று மற்ற 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


வர்களுக்குப்‌ புத்தி சொல்லுகிறார்கள்‌. இன்னும்‌ 
சில ஆலோசனைக்காரர்கள்‌, * இந்தக்‌, குரங்கின்‌ 
எண்ணம்‌ வேறு ; வேணுமென்றே அகப்பட்டிருக்க 
வேண்டும்‌ !* என்னு ஊதிக்கிறார்கள்‌. 


* கஜிவரு சிந்தையால்‌ 
காண்டி ; நங்களைச்‌ 

சுவிகிலையாம்‌ !' எனத்‌ 
தொழுகின்‌ நூர்சிலர்‌. 


[சுஸிகிலை - கோபியாதே.] 


“ஜயா, சாமி! எங்களை அப்படிப்‌ பார்க்க வேண்‌ 
டாம்‌; சந்தோஷ மனசோடு பார்‌ ; கோபித்துக்‌ 
கொள்ளாதே !' என்று முன்னே போய்த்‌ தண்டன்‌ 
சமர்ப்பிக்கும்‌ இத்த ராட்சஸர்களுடைய பய 
பக்தியை என்ன என்று சொல்லுவது 2 


£ இது குரங்கன்று; யமன்தான்‌ நமது கர்‌ 
வத்தை அடக்க இந்த ரூபத்தில்‌ வந்தவிட்டானோ !” 
என்னு பல சாட்சஸர்கள்‌ எண்ணுகிறார்கள்‌. ஆனால்‌, 
எந்த யமனுக்கு இக்தச்‌ சக்தி யிருக்கும்‌ ? ராவண 
கோபத்தால்‌ காலிலும்‌ கையிலும்‌ கட்டப்பட்ட யம ்‌ 
னுக்கு இவ்வளவு தைரியம்‌ வருமா? “சிவபெரு: 
மானே சீதையினது கற்பின்‌ மகிமையால்‌ இந்து 
நகரத்தை அழிக்க வந்திருக்கலாம்‌!' என்னும்‌, மகா 
விஷ்ணுவும்‌ பிரமதேவனும்‌ இப்படி ஒரே வடிவ: 
மரக மாறி வந்திருக்கவேண்டு மென்றும்‌ பலர்‌ 
கருதுகிறார்கள்‌. இப்படி யோசித்துக்கொண்டே, 
எத்தனை ஸ்திரீ புருஷர்கள்‌ கும்பல்‌ கும்பலாம்‌ 
மாளிகைகளின்‌ நிலா முற்றங்களிலும்‌, மேல்‌ நிலை 
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என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌ 1 


களிலும்‌, பலகணிகளிலும்‌, வாசல்களை தோரும்‌, 
மொய்த்த ஆரவாரம்‌ செய்து கொண்டிருக்கி 
றார்கள்‌! £ 
அரமியத்‌ தலம்தொறும்‌, 
அம்பொன்‌ மாளிகைத்‌ 
கரமுறு நிலைதொறும்‌, 
சாள ரம்தொறும்‌, 
முர(சு)எறி கடைதொறும்‌ 
இரைத்து மொய்த்தனர்‌, 
நிரைவளை மகளிரும்‌ 
நிரைந்த மைந்தரும்‌. 
[அரமியம்‌ தலை - கிலா முற்றம்‌. முரசு எறி-முரசு 
வாத்தியம்‌ முழங்கும்‌. கடை - வாசல்‌, கிரை - வரிசை. ] 
அசோகவன த்தோடு ராட்சஸ வீரர்களையும்‌ 
அழித்த கூரங்கைக்‌ கட்டி இழுத்துக்கொண்டு 
போகும்‌ வினோதத்தைப்‌ பார்க்க, தேவ ஸ்திரீகளும்‌, 
வித்தியாகா ஸ்திரீகளும்‌, காக கன்னிகைகளும்‌; 
சித்த யட்ச சன்னிகைகளும்‌ வந்து கூடுகிறார்கள்‌. 
, இவர்களால்‌ கண்ணீரை அடக்க்கொள்ள முடிய 
வில்லை. 
அரக்கரும்‌ அரக்கியர்‌ 
குழாமும்‌ அல்லவர்‌ 
கரக்கிலர்‌ நெடுமழைக்‌ 
கண்ணின்‌ நர்‌;அது 
விரைக்குழல்‌ சீதைதன்‌ 
மெலிவு நோக்கியோ ? 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


“இரக்கமோ? அறத்தின(து) 
எண்மை யேகொலோ ? 


[அல்லவர்‌ - தேவர்கள்‌ முதலிய மற்றவர்கள்‌. கரன்‌ 
இலர்‌-மறைக்கமாட்டாதவர்‌ ஆனார்கள்‌, விசை - வாசனை, 
குழல்‌-கூச்தல்‌, மெலிவு - அன்பம்‌; தளர்ச்சி, எண்மை - 
தாழ்மை, ] 

பல செளகரியங்களை உத்தேசித்து இலங்கை 
வாசிகள்‌ ஜனங்களை ராட்சஸர்கள்‌ என்னும்‌, ராட்‌ 
ஸர்கள்‌ அல்லாதார்‌ என்னும்‌ இரண்டு பெரும்‌ பிரிவு 
களாகப்‌ பிரித்து வைத்திரும்தார்கள்‌. இவர்களில்‌ 
இப்போது ராட்சஸர்களுக்குச்‌ சற்தோஷம்‌ பெருக, 
 அல்லாதரர்க'ஞக்குக்‌ கண்ணீர்‌ பெருகுகிறதாம்‌, 
அது ராவண பயத்திற்கும்‌ அடங்காமல்‌ பெருகூகிற. 
தென்றால்‌, தக்க காரணம்‌ வேண்டுமே ! சதையின்‌ 
துன்பமா 2 அனுமன்‌ விஷயத்தில்‌ எற்பட்ட 
இரக்கமா 2 £ தருமம்‌ இப்படி இளைத்தவிட்டதே !” 
என்ற எண்ணம்தானா 2 


அனுமன்‌ இமிறிக்கொண்டு போக முயல 
வில்லை. தன்னை இழுத்துப்‌ போடெறவர்களுடைய 
இஷ்டத்திற்கு மாறுக ஒன்றுமே எண்ணாதவனைப்‌ ' 
பேரல்‌, அப்படியே பரம சாதுவாக அவர்களுடன்‌ 
போய்க்‌ கெொண்டிருக்றொன்‌. எப்படியாவது 
ரரவணனைப்‌ பார்ப்பது ஈல்லதுதானே ! என்று 
எண்ணுகிறான்‌. ராமன்‌ ஆனையரல்‌ விளையக்‌ 
கூடியதை ராவணனுடைய ஆலோசனை மன்றம்‌ 
அறிய வெளியிட வேண்டும்‌ என்பது அவனுடைய 
ஆசை. அப்படிச்‌ செய்தால்‌, சதையை ஒருவேளை 
தன்னிடம்‌ ஒப்புவிக்கக்கூடும்‌. எந்த விதத்திலும்‌ 
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என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌ | 


ராவணனுடைய மன நிலை தெரிந்துவிடும்‌. தன்‌ 
வாக்கு வல்லமையால்‌, ராமனுடைய வல்லமையும்‌ 
அக்தக்‌ கீட்சியிலுள்ள கியாயமும்‌ ராவணன்‌ கெஞ்‌ 
இல்‌ பதியவும்‌ கூடும்‌. சதையை விடவில்லை என்றால்‌, 
இன்னுமுள்ள ராட்சஸ சேனையிலும்‌ பாதிக்கு 
மேலாச அழித்துவிட்டுக்‌ இஞ்டுக்தைக்குத்‌ திரும்பு 
வதற்கும்‌ அவகாசம்‌ இருக்கறது. 
இவ்விதமாக மனோராஜ்யம்‌ செய்துகொண்டே 
போகையில்‌, தூதர்கள்‌ ஓடி, “உன்‌ மகனுடைய 
பிரமாஸ்திரத்தினால்‌ குரங்கு கட்டப்பட்டது! என்று 
ராவணனுக்கு ஆச்சரியமாகச்‌ செய்தி சொல்லரறோர்‌ 
கள்‌. அவனும்‌ அதை ஆச்சரியமாகச்‌ கேட்டுத்‌ தன்‌ 
“மார்பில்‌ அணிந்திருந்த முதீதுமாலையை உடனே 
கழற்றி அவர்களுக்கு“ வெகுமானமாகக்‌ கொடுக்க 
ரான்‌. எல்லையில்லாத சந்தோஷம்‌ கெஞ்சிலே பொங்‌ 
இத்‌ தோளிலே பூரிக்றெது. கண்களை மலா விழித்து, 
நீங்கள்‌ விரைவில்‌ போய்‌, அர்தக்‌ குரங்கைக்‌ 
கொல்லாமல்‌ கொண்டு வரும்படி இம்திரஜித்திடம்‌ 
என்‌ ஆணையைத்‌ தெரிவியுங்கள்‌ !' என்று சொல்லி 
யனுப்புகிறுன்‌. 
அனுமன்‌ பிடிபட்ட செய்தி சிதைக்கும்‌ எட்டு 
கிறது. 
ஓவி யம்புகை 
உண்ட்து போல்‌,ஒவிர்‌ 
பூவின்‌ மெல்லியல்‌ 
மேனிபொ டியுறப்‌ 
பாவி வேட்ன்கைப்‌ 
பார்ப்புறப்‌ பேதுறும்‌ 
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சுந்தா காண்டம்‌ 
தூவி அன்னம்‌அன்‌ 
ஐள்‌ இவை சொல்லிலள்‌. 

[ஒவியம்‌ ர சித்‌ இரம்‌. பூவின்‌ -பூவை ஒத்த. பார்ப்பு- 
குஞ்சு. பேதுறும்‌ - வருத்தப்படும்‌. தூவி - சிறகு. | 
இரக்கமில்லாத வேடன்‌ கையில்‌ தன்‌ குஞ்சு சிக்கின்‌ 
கொண்டால்‌, தாயான அன்னப்‌ பறவை என்ன 
பாடு படும்‌! அவ்வளவு அவஸ்தைப்பட்டுச்‌ சிதை 
தரையிலே விழுந்து புரளுகிறாள்‌. 

“ கற்றுண்‌ டாய்‌ ஒரு 
கள்ள அரக்கனுல்‌ 
பற்றுண்‌ ட்ரய்‌ இது , 
வோஅறப்‌ பான்மையே ?* 

[கற்றுண்டாய்‌ உ கலைகளைக்‌ கற்றுச்‌ தேர்ந்தவனே. 
கள்ள - வஞ்சனையுள்ள. பற்னுண்டாய்‌-பிடிக்கப்பட்டாய்‌. 
அறப்‌ பான்மை - தரும முறை.] 
என்னு ஒரு சமயம்‌ புலம்புஇருள்‌. 


*ஆழி காட்டிஎன்‌ 
ஆருயிர்‌ காட்டிஐய்க்‌(ர), 
“ ஊழி காட்டுவென்‌ !” 
என்‌(று)உரைத்‌ தேன்‌ ;அது 
வாழி காட்டும்‌ என்‌(று) 
உண்‌(டு) ; உன்‌ வரைப்புயப்‌ 
பாழி காட்டி, 
அரும்பி காட்டிறய்‌ !” 
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என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌ | 


[ஆழி - கணையாழி. ஊழி காட்டுவென்‌ * ஊழிக்‌ 
காலம்வரை நீண்ட ஆயுள்‌ கொடுப்பேன்‌. வாழி - சாகா 
மல்‌ வாழும்‌ நிலை, என்று உண்டு - என்பது, தவறு 
சிலைக்கும்‌. வரை - மலை. பாழி - வலிமை. | 


என்னு ஒரு சமயம்‌ கதறுகிறாள்‌. அவன்‌ மூலமாகத்‌ 
தனக்கு கமம்‌ உண்டாகும்‌ என்று தான்‌ கொண்‌ 
டிருந்த முழு நம்பிக்கையும்‌ போய்விட்ட தென்றே 
கருதிச்‌ சீதை தளர்ந்து மூர்ச்சிக்கிறாள்‌. 

அனுமனைக்‌ கட்டியபடியே, வெற்றி வீரனாகிய 
இக்திரஜித்து சபாமண்டபத்திற்குப்‌ போறொன்‌. 
அங்கே இரிலோகாதியத்தியத்திற்கு அறிகுறியாய்‌ 
ஓங்குறெ பிரமாண்டமான ” ஒரு சந்திரவட்டக்‌ 
குடை எற்றிலும்‌ ஜாலராகத்‌ தொங்கு அ௮சைக்து 
கொண்டிருக்கும்‌ முத்துச்‌ சரங்களோடு “ஜில்‌” 


என்னு தாவள்யமாய்ப்‌ பிரகாசிக்றெது. அந்தக்‌ 


குடை கிழலில்‌, மகாமேருவையே மகுடமாகத்‌ தரித்‌ 
துக்கொண்டு கருங்கடலான அ திரண்டெழும்து உட்‌ 
கார்க்திருப்பது போன்ற ஒரு பெருமிதத்‌ தோற்றம்‌ 
தோன்றுறெது! அடுத்த நிமிஷத்தில்‌, 
சிந்து ராகத்தின்‌ செறிதுகில்‌ - 
கச்சொடு செறிய, ' 
பந்தி வெண்முத்தின்‌ அணிகலன்‌ 
முழுநிலாப்‌ பரப்ப, 
இந்து வெண்குடை நீழலில்‌ 
தாரகை இனம்பூண்‌(டு) 
அந்தி வான்‌உடுத்‌(து) அல்லுவீற்று 
இருந்ததாம்‌ என்ன 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


[சிந்துசாகம்‌ - சிந்தூரம்‌. அடில்‌ - வஸ்திரம்‌. கச்சு - 
அரைக்சச்சு. செறிய - சேர்ச்து விளங்க. பந்தி - 
வரிசை வரிசையாக. அணிகலன்‌ - ஆபரணங்கள்‌. முழு 
கிலா - பூரண * சந்திரனின்‌ கார்‌இ, இந்து - சந்திரன்‌. 
தாரகை - ஈட்சத்திரம்‌. இனம்‌ - கூட்டம்‌, அல்லு - 


இருட்டு. | 


விளங்குகிறது அதே தோற்றம்‌. இருட்டான அ 
கால்‌, கை முதலிய அவயவங்களோடு உருவாக, 
பூரண சந்திரனாயெ வெண்பட்டுக்‌ குடை நிழலில்‌ 
நட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களை ஆபரணமாக அணிந்து; 
அந்தி வானத்தையே ஆடையாகத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு, ௮7௬ விற்றிருக்கும்‌ இர்த ஆச்சரியத்தை : 
இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ கவனிப்போம்‌. 


மரக தக்கொழும்‌ கதிரொடு 
மர்ணிக்க நெடுவாள்‌ 

நரக தேயத்துள்‌ நடுக்குறு 
இருளையும்‌ நக்க, 

சிரம்‌௮ ளைத்தையும்‌ திசைதொறும்‌ 
திசைதோறும்‌ செலுத்தி, 

உரகர்‌ கோள்‌இனி(து) அரசுவீற்‌ 
றிருந்தனன்‌ ஒப்ப 


[கொழும்‌ - செழுமையான, கதிர்‌ - ஒளி. கெடு 
வாள்‌ - நீண்ட ஒளி. நமக தேயம்‌ - ஈாசலோகம்‌, ஈடுக்‌ 
குரு - மறையாத கிறைநக்த. ஈக்கு - விழுங்கிவிட. உரகர்‌ 
கோன்‌ - சர்ப்பங்களின்‌ அரசனான ஆதிசேஷன்‌. | 
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என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌! 


பத்துக்‌ இரீடங்களிலுமுள்ள மரகதம்‌' மாணிக்‌ 
கம்‌ முதலான இரத்தின வகைகளின்‌ கரண காந்தி 
களும்‌, பீலவித இரத்தின ஆபரணங்களின்‌ ஜோதி 
களும்‌ ஜாஜ்வல்யமாகப்‌ பிரகாசிக்கன்‌ றன ஆஹா, 
அந்தக்‌ கிரீடங்கள்‌ எத்தனை ? தலைகளதாம்‌ 
எத்தனையோ? ஆயிரம்‌ தலையுள்ள ஆதிசேஷன்‌ 
உயர்க்தெழுக்து படங்களைக்‌ கம்பீரமாக விரித்திருட்‌ 
பதுபோல்‌, மின்னி ஒளிவீசும்‌ மகுடங்கள்‌ தாங்கி, 
தசக்ரெவன்‌ ஒவ்வொரு தலையையும்‌ ஒவ்வொரு திக்‌ 
இல்‌ செலுத்திக்கொண்டு வீற்றிருக்கிறான்‌. அக்கி 
னிச்‌ சுவாலைகள்போல்‌ தோன்றும்‌ செம்பட்டை 
மமிர்களும்‌, வாய்களிலிருர்‌.தும்‌ மூக்குகளிலிருக்தும்‌ 
கோபாக்கினியோடு புகைபோல்‌ ளெம்பும்‌ பெரு. 
மூச்சும்‌ இந்த உருவத்தை எவ்வளவு பயங்கரமாகக்‌ 
சாட்டுனெறன ! 

வண்மைக்‌ கும்‌,திரு மறைகட்கும்‌, 
வானினும்‌ பெரிய 

திண்மைக்‌ ருல்தனி உறையுளாம்‌ 
முழுமுகம்‌, திசையில்‌ 

கண்வைக்‌ கும்தொறும்‌, களிற்றொடு 
மாதிரம்‌ காக்கும்‌ 

எண்மர்க்‌ கும்‌ மற்ற இருவர்க்கும்‌ 
பெரும்பயம்‌ இயற்ற,-- 

[தண்மை - ஈகை, மறைகள்‌ - வேதங்கள்‌. திண்மை - 
வலிமை. தனி - ஒப்பற்ற, உறையுள்‌ - இருப்பிடம்‌, 
கனிழு - இக்‌ கஜம்‌. மாதிரம்‌ - திக்கு. எண்மர்‌ - அஷ்ட, 
இக்பாலகர்கள்‌. மற்றை இருவர்‌ - அருவன்‌, , ஆதி: 
சேஷன்‌ ஆஃ இருவர்‌, | 
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சந்தா காண்டம்‌ 


வீற்றிருக்கும்‌ காம்பிரியம்‌ எட்டுத்‌ திசை 
களோடு ஆகாசத்தையும்‌ பாதாளத்தையும்கூட 
நடுங்கச்‌ செய்த போதிலும்‌, இப்போது” ஈம்மை 
வகரிக்றெது. அத்தனே இசைகளிலிருக்தும்‌ 
கொள்ளையடித்துக்‌ கொணர்ந்த பொருளை எத்‌ 
தனை ராட்சஸர்களுக்கு வாரி வாரி வழங்கியிருக்‌ 
கருன்‌! அம்மம்ம! அர்த முகங்கள்‌ எவ்வளவு 
ஒள தாரியத்திற்கும்‌, வைதிகக்‌ கல்விக்கும்‌, எவ்‌ 
வளவு மகத்தான செளரியத்திற்கும்‌ உறைவிடமா 
மிருக்கன்றன 1 அவ்வளவு வன்மையும்‌ அறிவும்‌ ' 
பலமும்‌ அந்தக்‌ கண்களில்‌ அப்படியே ஜொலிக்‌ 
இன்றன ! அந்தக்‌ கண்‌ பார்வையே போதும்‌ 
உலகத்தை இப்படி அப்படி ஆட்டிவைத்து ஆட்சி , 
செலுத்துவதற்கு! மகாவிஷ்ணுவின்‌ சக்கரம்‌, இவ 
பெருமானுடைய கூலம்‌ முதலானவை தாக்க, 
அர்த வீரத்‌ தோள்கள்‌ எப்படிக்‌ காய்த்துப்‌ போயி 
ருக்ன்றன ! ஆனால்‌, ஆயுதங்கள்‌ மட்டும்‌ என்ன 
பாடு பட்டிருக்குமோ ? 

இப்படிப்பட்ட மகாசபையிலே சிவனையும்‌ 
விஷ்ணுவையும்‌ லெ ரிஷிகளையும்‌ தவிர, மற்றைத்‌ 
தேவகணத்தார்‌ எல்லோரும்‌ அடிமைப்பட்டு, ராட்ச 
ஹிர்களோடு ராட்சஸர்களாகக்‌ கலந்து, சக்கர 
வர்த்தியின்‌ கம்டளையை எதிர்நோக்கிக்‌ கொண்டி 
ருக்றொர்கள்‌. வானமும்‌ வாலில்லாத நரமும்தான்‌ 
அங்கே காணப்‌ படவில்லை கண்ணாலும்‌ தீண்டத்‌ 
தகாத சாதிகளான தால்‌ ! 

ஒரு புறம்‌, 

அரம்பை மங்கையர்‌, அமிழ்‌(து)உகுத்‌ 
தால்‌அன்ன பாடல்‌ 
| 860] 


என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌! 


வரம்பில்‌ இன்னிசை செவிதொறும்‌ 
,  செவிதொறும்‌........ 

[உகுத்தால்‌ அன்ன - சொரிந்தாற்‌ போன்ற. | 
வழங்குகிறார்கள்‌. ஒரு புறம்‌ இசைப்பாட்டுக்கும்‌ 
தாள அடைவுக்கும்‌ பொருந்த மிருதங்க ஒலியோடு 
தொரந்து முறும்படி அடிவைத்து, மனோபாவத்தை 
அபிநயத்தால்‌ வெளியிட்டு, மேனகை பாதமாட்டி 
யம்‌ செய்கிறாள்‌. அத்தகைய ஆடல்‌ பாடல்களை 
ராவணன்‌, 


பாடி ஓர்முகத்‌(து) ஆரமுது) 
ஒருமுகம்‌ பருக, 
ஆடி ஓர்முகத்‌(து) அணியமு(ந) 
ஒருமுகம்‌ அருந்த; - 
[அணியமுன - (இங்கே) அழகான அபிநய மஸம்‌.] 
எவ்வளவு ஆவலோடு அனுபவிக்கிறான்‌ ! 
இப்படிப்‌ பத்து முகங்களும்‌, பத்து விதமாகத்‌ 
தொழிற்படும்‌ விந்தையைப்‌ பாருங்கள்‌. ஒரு முகம்‌ 
தனக்கு எதிரே பணிப்‌ பெண்கள்‌ ஏந்துிற கண்‌ 
டியில்‌ அழகு பார்க்றெது ; ஒரு முகம்‌ தன்‌ ஒழ்க்‌ 
குடிகளான தேவர்களோடு கலந்து பேசி ஆட்‌ 
செலுத்துறெது; ஸ்தானிகர்கள்‌. மூலமாக மும்‌ 
மூர்த்திகளோடு பெரிய பெரிய மக்திராலோசனை 
கனை ஈடத்துறெது ஒரு முகம்‌; உலகத்தில்‌ தீமை 
யைப்‌ பெருக்குவதற்காகத்‌ தய இந்தனைகளைக்‌ 
குறிப்பாக வெளியிடுகிறது ஒரு முகம்‌; , இளி 
போன்ற சதையை ஒரு முகம்‌ *உருவெளித. 


*உருவெளித்‌ தோற்றம்‌- பாவனை மிகுதியால்‌ கண்ணுக்கு, 
எதிரே உருவம்‌ தோன்றுவது. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


தோற்றமாகள்‌ எண்டு களித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறது! 
பட்டம்‌ அரசியல்‌ 
அக்சுகம்‌ செலுத்த, 
மூவ ரோடுமா மந்திரம்‌ 
ஒருமுகம்‌ முயல்‌, 
பாவ காரிதன்‌ பாவகம்‌ 
ஒருமுகம்‌ பயில, 
பூவை சானகி உருவொடும்‌ 
ஒருமுகம்‌ பொருந்த. 

[மா மந்திரம்‌ - பெரிய மர்திராலோசனை. பாவகாசி - 
பாலம்‌ செய்பவன்‌, பாவகம்‌ - கருத்தைக்‌ குறிப்பாகவும்‌ 
இயல்பாகவும்‌ வெளியிடுவது. பூவை - இளி அல்லது 
மைனா.] 
வீற்றிருக்கும்‌ ராவணனுக்கு இப்போது சீதையைப்‌ 
பற்றிய கவலைதான்‌. தன்னால்‌ அணுக முடியாத ஒரு 
புதரிலிருக்கும்‌ தேனைக்‌ குடிக்க ஆசைகொண்டு 
அலையும்‌ வெறிகொண்ட வண்டுபோல, மனமானது 
மதங்கொண்டு சுழன்அ திரிகிறது. இதைக்‌ கண்டு 
சகெகாமல்‌ ராஜபத்தினிகள்‌ உள்ளம்‌ வெந்து 
உடல்‌ வெதும்பிக்‌ கண்ணீர்‌ வடிக்கிறார்கள்‌. அவர்‌ 
களுக்கு அவன்மேல்‌ அவ்வளவு காதல்‌, அவ 
னுக்கோ அவர்கள்‌ இப்போது பெண்களாகவே 
தோன்‌ றவில்லை 1 


அச்சு ஸ்தீரிகஞுடைய கண்கள்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்த வண்ணம்‌ சூரியனைக்‌ கண்ட தாமரைபோல்‌ 
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என்ன தடபுடல்‌, என்ன தர்பார்‌, 


மலர்ச்திருக்க, ச 'தேவ;அள்ரர்களு 
டைய கைகள்‌ சந்திரனைக்‌ ௯ ்‌ தீமரையபோல்‌ 
குவிந்திருக்க, த ச லோக 
பயங்கரணுமான பிரதாப லங்‌ எர வள வ்‌, வெரல்‌ 
வீற்றிருப்பதை அனுமன்‌ தூாரத்திலிரு்தேபார்த்து 
விடுறான்‌. பார்த்த மாத்திரத்திலே பொல்லாத 
ஒரு நாகத்தைக்‌ கண்ட கருடன்போல்‌ அடிக்கிறான்‌. 
“தோளில்‌ கட்டிய பாசத்தைச்‌ சிதறடித்து, இந்த 
ராவணன்‌ மேல்‌ பாய்ச்து முடித்‌ தலைகளைக்‌ 
'இசைதோறும்‌ உருட்டி விடுவேன்‌ ! என்னு உக்‌ 
திரம்‌ கொள்ரொன்‌. ஆனால்‌, ௮து அவ்வளவு எளி 
தான காரியம்‌ அன்னு என்பதும்‌ நினைவுக்கு 
வருகிறது. £ இவனோடு சண்டை போட்டு இறம்து 
போனாலும்‌, புகழேயன்‌ ஜிப்‌ பழியுண்டாகாது ; 
சாவுக்குப்‌ பயர்து உயிர்‌ சுமந்து கொண்டிருப்பது 
பூமி பாரம்‌ தானே !' என்ற எண்ணமும்‌ உண்டா 
இறத. ஆனால்‌, போர்‌ தொடங்குவது காலதாமதத 
இற்கு ஏதவாகுமே ! “இன்னும்‌ ஒரு மாச காலம்‌ 
தானே சதை உயிர்‌ வைத்திருப்பதாகச்‌ சொன்‌ 
ஞள்‌ !' என்று கடைசியாக ஆலோசித்துத்‌ தன்னை 
ராம்‌ தூதனாக மாத்திரம்‌ வெளியிட்டுக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌ என்று தீர்மானிக்றோன்‌. 


இப்படி ஆலோசித்த, அடங்கி, ராவண சம்கி 
தானத்தை அடைந்த அனுமனை இமர்திரஜித்து 
சக்ரவர்ததிக்குக்‌ ர எப்படி ட்டது 
செய்து வைக்கிறான்‌, பாருங்கள்‌ ! 


புவனம்‌எத்‌ தனைஅலை 
அனைத்தும்‌ போர்கடந்‌ 


சுந்தா காண்டம்‌ 


த்வனைஉற்(று), * அரிஉரு 
வான ஆண்தகை 

சிவன்‌ எனச்‌, செங்கணுன்‌ 
என்னச்‌, சேவகன்‌ 

இவன்‌ !'எனக்‌ கூநிநின்‌ (று), 
இருகை கூப்பிறன்‌. 


[ புவனம்‌ - உலகங்கள்‌. அரி - குரங்கு. செங்கணான்‌ - 
மகாவிஷ்ணு. சேவகன்‌ - வீரன்‌, | 


லோகங்கள்‌ எத்தனை உண்டோ அத்தனையும்‌ 
ஜயித்தவனல்லவா ராவணன்‌? அப்படிப்பட்டவன்‌ 
அனுமனைச்‌ சாமானியனாக உருவத்தால்‌ மட்டும்‌ 
மதித்து விடலாகாது என்ன “ இர்திரஜித்து கவலைப்‌ 
படுறான்‌. எனவே, ' இவன்‌ குரங்கு ரூபத்திலிருக்‌ 
கும்‌ ஆண்தகை !* என்று முதல்‌ முதல்‌ சொல்லு 
கிரான்‌. ஆண்மையே அந்த வடிவத்தில்‌ வந்திருக்‌ 
கிறது என்பது கருத்து. பிறகு சிவனை, விஷ்ணு 
வைப்‌ போன்ற ஒரு மகா புருஷன்‌ என்கிறான்‌. 
இவ்வளவு சொல்லியும்‌ திருப்தியுண்டாகாமல்‌, 
கடைசியாய்‌, எல்லாவற்றுக்கும்‌ மேலாக, * வீரன்‌ 
இவன்‌ !” என்று அறிமுகப்படுத்துகறான்‌. இது: 
அனுமன்‌ வீரத்தை எடுத்துக்‌ காட்டுவதோடு, 
இந்திரஜித்தின்‌ குணாதிசயத்தையும்‌ தூக்கிக்‌ சாட்டு 
இறதல்லவா ? 
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23 


ராட்சஸா, பயப்படாதே! 


இருபது கண்களிலும்‌ கோபப்‌ பொறி பறக 
இறத. பத்து வாய்களும்‌ உக்பெமாக உறுக்குடன்‌ 
றன. தன்‌ முன்‌ நிற்பது குரங்குதான்‌ என்ற நம்‌ 
பிக்கையே அவனுக்கு இல்லை. * இந்த வேடத்தில்‌ 
வந்திருக்கும்‌ நீ யார்‌? மும்மூர்தீதிகளில்‌ ஒருவனா 2? 
முனிவர்‌ யாகம்‌ செய்து மந்திர சக்தியால்‌ எழுப்பி 
ஏவிய பூசமா? இறந்த ஊரை அழிக்கும்படி சிருஷ்டி 
கர்த்தா விசேஷ எிருஷ்டியாகச்‌ செய்து அனுப்பிய, 
பயம்‌ தெரியாத, ஒரு புதுமைத்‌ தெய்வமா? நீ 
இங்கே வந்த காரணம்‌ என்ன? யார்‌ உன்னை 
அனுப்பியவர்‌ ?' என்று சரமாரியாகக்‌ கேள்விதள்‌ 
போடுகிறான்‌. இந்தக்‌ கேள்விகளுக்கு, 
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ச. கா_-25 


சுந்தர காண்டம்‌ 


“சொல்லிய அனைவரும்‌ 
அல்லன்‌ ; சொன்னஅப்‌ 
புல்லிய வலியிஜேச்‌ 
ஏவல்‌ பூண்டிலேன்‌ !” 
[புல்லிய - அற்பமான. ] 
என்ற பீடிகையோடு, தன்னை அனுப்பியவன்‌, 
“தேவரும்‌ பிறரும்‌ அல்லன்‌ ; 
திசைக்களி(று) அல்லன்‌ ; திக்கின்‌ 
காவலர்‌ அல்லன்‌ ; ஈசன்‌ 
கயிலையங்‌ கிரியும்‌ அல்லன்‌ ; 
மூவரும்‌ அல்லன்‌ ; மற்றை 
முனிவரும்‌ அல்லன்‌ ; எல்லைப்‌ 
பூவல்‌ யத்தை ஆண்ட 
புரவலன்‌. புதல்வன்‌ போலாம்‌ 1” 
[களிஅ - யானை, பூவலயம்‌ - பூமண்டலம்‌, புரவலன்‌ - 
சக்கரவர்த்தி, (இங்கே) தசாதர்‌,] ம 
என்ற அனுமன்‌ அமைதியாக உத்தரம்‌ சொல்லு 
இரான்‌. தேவரும்‌ பிறரும்‌ ராவணனுக்கு அடிமை 
களாக இருப்பவர்கள்‌. திக்‌ கஜல்களோ, தந்தம்‌ 
முறிக்கப்பட்ட காள்‌ முதல்‌, அவன்‌ இருக்கும்‌ இசை 
யைப்‌ பார்க்கவும்‌ பயந்து வேறு பக்கமாகத்‌ இரும்‌ 
பிச்‌ சொண்டிருக்கின்‌ தன. திச்பாகைர்களோ, 
அவனது குடைக்‌ கீழ்‌ ஒதுங்கிப்‌ பதுங்கி வாழ்ப 
வர்கள்‌... திரி மூர்த்திகளையும்‌ சில ரிஷிகளையும்தான்‌ 
சக்தியுள்ளவர்களென்று அவன்‌ எண்ணியிருக்‌ 
கருன்‌. * இப்படிப்பட்டவர்‌ களில்‌ ஒருவன்‌ அல்லன்‌ 
என்‌ தலைவன்‌ ; உன்னால்‌ மதிக்கப்பட்ட அனைவர்க 


[886 ] 


£ ரரட்சஸா, பயப்படாதே !” 


ளைச்‌ காட்டிலும்‌ எவ்வளவோ மேம்பட்பவன்‌ ! " 
என்பது அனுமான்‌ குறிப்பு. 
ஆனால்‌ ராவணன்‌ எவ்வளவு புஜ்பலமும்‌ 
தபோபலமும்‌ வரபலமும்‌ மனோபலமும்‌ ஆயுத 
பலமும்‌, சேனா சமுத்திரம்‌, கீர்த்திப்‌ பிரதாபம்‌, 
வாழ்வுச்‌ சிறப்பு முதலானவையும்‌ தேடி வைத்திருக்‌ 
கிறான்‌! அவற்றை அசைக்க யாரால்‌ முடியும்‌ 
என்னு இறுமார்திருக்கிறான்‌. அல்லவா ? எனவே, 
அவையெல்லாம்‌ ராமனுடைய ஒரே அம்பிற்கு 
முன்‌ அடியோடு அழிந்து போகுமென்று எச்சரிக்‌ 
கிரான்‌. (வல்லவனுக்கு வல்லவன்‌ வையகத்தில்‌ 
உண்டு? என்பதை * ராவணனுக்கு விளங்கும்‌ 
பாஷையில்‌ தெரிவித்த பிறகு, அந்த வில்‌-வீரன்‌ 
தர்மஸ்வரூபி என்பதையும்‌, தர்மமே அந்த வீரத்‌ 
தின்‌ உயிர்கிலை என்பதையும்‌ வற்புறுத்துகருன்‌. 
அதே உத்ஸாகத்தில்‌ ராமனுடைய தெய்வத்‌ 
தன்மையையும்‌ அறிவிக்கத்‌ தொடங்குகிறான்‌. 
* மூலமும்‌ நடுவும்‌ ஈறும்‌ 
இல்ல்‌(தோர்‌ மும்மைத்‌(து) ஆய 
கால்மும்‌ கணக்கும்‌ நீத்த 
காரணன்‌, கைவில்‌ ஏந்தி, 
சூலமும்‌ திகிரி சங்கும்‌, 
கரகமும்‌ துறந்து, தொல்லை 
ஆல்மும்‌ மலரும்‌ வெள்ளிப்‌ 
பொருப்பும்‌ விட்‌(டு), அயோத்தி வந்தான்‌.” 
(மூலம்‌ - ஆதி. ஈறு - முடிவு. மும்மைத்து ஆய 


ஞான்று வகைப்பட்ட. திரி - சக்கரம்‌. காகம்‌ - சமண்‌ 
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சுச்தா காண்டம்‌ 


உடலம்‌. £ தொல்லை - பழமையான, ஆலமும்‌ - ஆலிலையும்‌. 
மலர்‌ - (இங்கே) தாமரை மலர்‌. பொருப்பு - மலை,] 
என்று நாமாவதார - தத்துவத்தை வெளியிடு 
திரன்‌, 


ராமன்‌ எல்லா மதத்தினருக்கும்‌ பொதுவான 
கடவுளின்‌ அவதாரம்‌ என்பது கம்பன்‌ கொள்கை, 
சிவபெருமான்‌ தமது குலாயுதத்தைத்‌ அறக்து 
வல்ல கையில்‌ எடுத்துக கொண்டாராம்‌; வெள்‌ 

லையைத்‌ துறந்து அயோத்திக்கு வச்து விட்டா 
நம்‌ மகாவிஷ்ணு சங்கு சக்கரங்களையும்‌, தாம்‌ 
பள்ளிகொள்ளும்‌ ஆலிலையையும்‌ துறந்துவிட்டஈ 
ராம்‌. பிரமா தமது கமண்டலத்தையும்‌ தாமரை 
மலரையும்‌ விட்டு ராமனாக வத்திருக்கிறாராம்‌. தர்ம 
ஸ்வரூபியான மகாவீரனைத்‌ திரிமூர்த்தி ஸ்வரூபியா 
கவும்‌ முழுமுதற்‌ கடவுளாகவும்‌ கூறுவது, கவிஞ 
னுடைய உயர்ந்த வேதாந்தக்‌ கொள்கையை வெளி 
யிடுவதோடு, பரந்த சமரச மனப்பான்மையையும்‌ 
காட்டுகிறது எனலாம்‌, இதே மனகிலையோடு 
தான்‌ அவதார ரகஸ்யமூம்‌ அனுமன்‌ மூலமாக 
வெளியிடப்‌ பெறுகின்றது : 

* அறம்தலை நிறுத்தி, வேதம்‌ 
அருள்சுரந்து) அறைந்த நீதித்‌ 
திறம்தெரிந்து) உலகம்‌ பூணச்‌ 
செந்நெறி செலுத்தி, தீயோர்‌ 


இறந்‌(நு)உக நூறி, தக்கோர்‌ 
இடர்துடைத்‌(து) ஏக ஈண்டுப்‌ 
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£ ரரட்சஸா, பயப்படாதே ! 


பிறந்தனன்‌ தன்பொற்‌ பாதம்‌ 
, ஏத்துவார்‌ பிறப்‌(பு)அ ப்பான்‌” 


[ தலைகிறு த்தி - கிலைசாட்டி. பூண - மேற்கொள்ள, 
உச - ஒழிய, அறி - அழித்து. தக்கோர்‌ - ஈல்லவர்கள்‌.] 


தருமம்‌ தலை சாயும்‌ போதெல்லாம்‌ அதைத்‌ 
தலைகிமிர்ம்து நிற்கச்‌ செய்ய ஒரு தெய்வ வீரன்‌ 
ஓர்‌ அவதார புருஷன்‌-—தோன்அரென்‌. உண்‌ 
மையான பலம்‌ மிருக பலம்‌ அன்று, ஆயுத பலம்‌ 
அன்னு ; : நீதியின்‌ பலமே பலம்‌ ' என்பதை எவ்‌ 
வளவு காலமாக வேதங்கள்‌ கோஷித்துக்‌ கொண் 
ஒருக்கின்றன ! பரம இருபையோடு வேத முரசு 
இப்படி முழங்யும்‌, இச்ச உண்மையை இடை 
மிடையே மறந்துவிடுகிறோம்‌ அல்லவா? இதைத்‌ 
தெரிந்து உலகம்‌ சன்மார்க்கதீதிலே முன்னேறிச்‌ 
செல்லவேண்டும்‌ என்பதுதான்‌ அவதாரங்களின்‌ 
கோக்கும்‌. ஆனால்‌ செந்நெற்யாயெ “ஒளி நெறியில்‌ 
செல்வதைத்‌ தடுப்பதற்கு இருளின்‌ சக்திகள்‌ அர்ச்ச 
னர்‌ மூலமாக வேலே செய்கின்றன. எனவே, 
துஷ்ட நிக்ரெகம்‌ செய்து சாது ஜனங்களின்‌ 
அன்பம்‌ துடைப்பதற்காக ராமன்‌ அவதாரம்‌ செய்‌ 
இருக்கிறான்‌. என்றும்‌, அப்படிப்பட்ட வீரனை வழி 
படுவது பிறவிப்‌ பிணிக்கு நல்ல மருக்தென்றும்‌ 
அனுமன்‌ சொல்லுகிறான்‌. 


இவ்வளவு உற்சாகத்திற்‌ இடையே, ராவணன்‌ 
முகத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌, £ இவன்‌ முன்‌ இவ்வித 
மாகப்‌ பேசுவதில்‌ என்ன பயன்‌?” என்னும்‌ 
தோன்றுறெது. உடனே தன்னைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


கொண்டு, : இப்படிப்பட்ட கர்வத்திற்கும்‌ இந்த 
இடத்திலேயே சரியான ஒரு சூடுபோடவேண்டும்‌ 
எண்ணு ஒர்மாளிக்றொன்‌. எப்படியாவது அந்தச்‌ 
சபையில்‌ ளாலி பெயரைச்‌ சொல்லி விட்டாலே 
போதும்‌, ரரவணனை அவமானப்படுத்தவதற்கு!” 
என்பது அனுமன்‌ எண்ணம்‌. வாலியிடம்‌ ராவ 
ணன்‌ அடைந்த தோல்வியை அங்கே உள்ளவர்கள்‌ 
மறந்திருக்கக்‌ கூடும்‌. அனுமனைத்‌ தவிர வேறு 
யாரே. அந்தப்‌ பழைய சமாசாரத்தை இவ்வளவு 
சாமர்த்தியமாக ஞாபகப்படுத்த முடியும்‌ 2 
 அன்னவற்‌(௫ு) அடிமை செய்வேன்‌ ; 
நாமமும்‌ ஆனுமன்‌ என்பேன்‌ ; 
நன்னுதல்‌ தன்னைத்‌ தேடி. 
நாற்பெரும்‌ திசையும்‌ போந்த 
மன்னரில்‌ நென்பால்‌ வந்த 
தானைக்கு மன்னன்‌ வாலி 
தன்மகன்‌ : அவன்தன்‌ தூதன்‌, 
வந்தனென்‌ தனியேன்‌ !” என்றான்‌. 
[அன்னவற்கு - அத்தன்மையுள்ள ராமனுக்கு. ஈன்‌ 
னுதல்‌ - அழகிய நெற்றியை யுடையவள்‌ ; (இங்கே) 
சதை. தானை - சேனை. மன்னன்‌ - (இங்கே) தலைவன்‌ | 


சதையைத்‌ தேடித்‌ தெற்கே வந்த தலைவன்‌ 
அங்கதன்‌ ஆனதால்‌, * அந்த வாலி மகனுக்குத்‌ 
ததெனாய்‌ வந்தேன்‌ தனியாக !' என்று சொல்லி 
முடிக்கிறான்‌. அங்கதன்‌ இகாஞனாதலால்‌, பிரசித்த 
ஞன தகப்பன்‌ பெயரால்‌ குறிப்பிட வேண்டும்‌ 
என்பது வெளிப்படையான காரணம்‌. * அடடா, 
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சாட்சஸா, பயப்படாதே, 

இந்தக்‌ குரங்கு அந்தக்‌ கூர ன்‌ ப்யுபைன்‌ ட 
௪ ்‌ ! . ர mf ன்‌ i 
சொல்லிவிட்டதே ! இதனால்‌. முல்க்‌ குறைஷி, 


ஏற்படக்‌ கூடாது! என்று ராவ 
முன்ஜாக்ரெதைப்‌ படுகிறான்‌ பாருங்‌ 


மேகத்தின்‌ நடுவிலே மின்னல்‌ திரிவதுபோல்‌, 
பத்து வாயிலுமுள்ள கோரப்பற்கள்‌ வரிசையாகப்‌ 
பிரகாடிக்க லங்கேச்வரன்‌ கடகடவென்று இரிக்கி 
ருன்‌. அப்படிச்‌ சிரித்துக்கொண்டே, வாலி 
தனக்கு நெருக்கிய நண்பன்‌ என்பதைச்‌” சபை 
அறியும்படி யோககேஷேமம்‌ விசரரிக்கிறான்‌.. தன்‌ 
சிநேகன்‌ மகனுடைய தூதன்தானே என்ற 
அலட்சியமும்‌ அம்தச்‌ இரிப்பிலே தொனிக்றெது. 
என்றலும்‌, இல்ங்கை வேந்தன்‌ 
எயிற்றிணம்‌ எழிலி நாப்பண்‌ 
மின்திரிந்(ரு) என்ன நக்கு .' 
“வாலிசேய்‌ விடுத்த தூத! 
வன்றிற லாய வாலி 
வலியன்கொல்‌ ? அரசின்‌ வாழ்க்கை 
நன்றுகொல்‌ ?” என்ன லோடும்‌, 
நாயகன்‌ தூதன்‌ நக்கான்‌. 
[எயிற்றினம்‌-எயிறு 4-இனம்‌ - பல்‌ வரிசை. எழிலி- 
மேகம்‌, நாப்பண்‌ - நடுவில்‌. ஈக்கு - சிரித்து. வன்‌ திறல்‌ - 
வல்‌ திறல்‌ - மிக்க பலம்‌. வலியன்‌ - செளக்யெ கிலையில்‌ 
உள்ளவன்‌. ] 
“வாலி மகன்‌ அனுப்பிய தாதனே! உன்னை 
நான்‌ யாரோ ஒரு பகைவன்‌ அல்லது அவனுக்கு 
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சுக்தர காண்டம்‌ 


வேண்டியவன்‌ என்றல்லவா நினைத்தவிட்டேன்‌ ? 
நீதான இங்கே இவ்வளவு ஆர்ப்பரவம்‌ செய்து 
விட்டாய்‌? அது இருக்கட்டும்‌ ; மகா பலசாலியான 
நம்முடைய வரலி க்ஷேமமா? அவனுடைய அரசாட்சி 
நன்றாக ஈடக்து வருகிறதா 2? என்னு படாடோப 
மாகக்கேட்டுருன்‌. இற்த ௮தஇரடிக்காரனுக்கு எதிரி 
டையாக அனுமனும்‌ முதல்‌ முதல்‌ ஒரு சிரிப்பைப்‌ 
பிரயேசஇக்கறான்‌. * இவன்‌ தம்பி கும்பகர்ணன்‌ 
தானே எப்போதும்‌ உறங்கக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌? 
இந்த அண்ணனும்‌ உலக கடப்பை அறியாமல்‌, 
கண்ணைத்‌ திறந்தபடியே உறங்கிக்கொண்டிருக்கி 
ரு? என்ற ஐயமும்‌ , இகழ்ச்சியும்‌ அம்த 
அடக்கமான சிரிப்பிலே பொதிந்திருக்கின்‌ றன. 
தான்‌ வைத்த பொறியில்‌ ராவணன்‌ மாட்டிக்‌ 
கொண்டான்‌ என்பதை அறிந்த அனுமன்‌, 
பயப்படாதே, ஓ, ராட்சஸா!''என்‌ ற பீடிகையோடு, 
வாலி இறந்த செய்தியைக்‌ குதாகலமாகவும்‌ ஹாஸ்ய 
மாகவும்‌ சொல்லுகிறான்‌ : 
“ அஞ்சலை அரக்க ! பார்விட்‌(டு) 
அந்தரம்‌ அடைந்தான்‌ அன்றே 
வெஞ்சின வாலி! நீளரன்‌ ; 
வாலும்பேரய்‌ விளிந்த(து) அன்றே! 
அஞ்சன மேனி யான்தன்‌ 
அடுகணை ஒன்றால்‌ மாழ்கித்‌ 
திஞ்சினன்‌ ; எங்கள்‌ வேந்தன்‌ 
சூரியன்‌ தோன்றல்‌ !* என்றான்‌. 
[பார்‌ - இந்த கில உலசம்‌. அந்தரம்‌ - வானுலகம்‌. 
மீளரன்‌ - திரும்பி வரமாட்டான்‌. விளிர்தஅ - அழித்‌ 
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₹ராட்சஸா, பயப்படாதே !” 


தது. அஞ்சன மேனியான்‌ - மைபோன்ற நிறமுடைய 
ராமன்‌. அடு - (பகை) அழிக்கவல்ல, மாழ்கி - வருக்தி. 
தோன்றல்‌'- மகன்‌.] 


வாலி பெயரைக்‌ கேட்டதும்‌ ராவணனுடைய 
செஞ்சு படபடவென்று அடித்துக்‌ கொண்டது 
என்னும்‌, உடம்பே நடுங்கியது என்றும்‌ அனுமன்‌ 
விளம்பரப்‌ படுத்துகிறான்‌. அதை மறைக்கத்தான்‌ 
ரவணன்‌ அப்படிச்‌ சிரித்தானாம்‌ ; அப்படிப்‌ பேசி 
னாம்‌. * அனால்‌, என்னிடம்‌ அந்த நடுக்கத்தை 
மனதை தக்கா ன்ன்‌ முடியுமா : 2 என்று கேட்பது 
போல்‌, இப்போது பிபி ட பயத்திற்கு 
அவூயமில்லை * என்று சொல்லி, * அவன்‌ பூமியில்‌ 
இல்லை!” என்றொன்‌. - இதனாலும்‌ ராவணனுக்குப்‌ 
பயம்‌ நீங்கவில்லையென்று கருதியது போல்‌, 
“அன்றே சொர்க்கலோகம்‌ போனான்‌! என்று சில 
மாதங்களுக்கு இள நடந்ததைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. அந்த லோகத்திலும்‌ ஒருவேளை 
சண்டைக்குத்தான்‌ போயிருக்கறானோ?' என்ற 
ராவணன்‌ சந்தே௫க்கக்‌ கூடுமாம்‌. எனவே, : ௮ம்‌ 
தக்‌ கோபக்காரன்‌ திரும்பிவர மாட்டான்‌ !” என்னு 
சொல்லுகிறான்‌. வாலிகூட வேண்டாம்‌ ராவண 
னைப்‌ பயப்படுத்துவத ற்கு ; அவனுடைய வாலே 
போதும்‌!” என்பதையும்‌ குறிப்பிட வேண்டு 
மென்று, ப ஜம்‌ போனான்‌ ; அந்த வாலும்‌ 
போய்விட்டது !' என்று சொல்லுகிறான்‌. அப்படிச்‌ 
சொல்லும்போது, எவ்வளவோ காலத்திற்கு முன்‌; 
எங்கேயோ ஓரிடத்தில்‌ வாலியின்‌ வாலால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டு ராவணன்‌ பரிதாபமாகத்‌ தொங்கி ஊஞ்சலா 
டிக்கொண்டிரு்த காட்டு எவ்வளவு தத்ரூபமாக 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


அந்தச்‌ சபையிலே பிரத்தியட்சமாறெது! இவ்‌ 
வளவு பரிகாசத்திற்கும்‌ பின்பு, வாலி கோயால்‌ 
சாகவில்லை என்பதையும்‌ குறிப்பிட்டு, “ஒரே ராம 
பாணம்‌ அவளை வதைத்துவிட்டது ! என்று 
சொல்லறரென்‌. 4 இஷ்டுந்தா பட்டணத்தில்‌ இப்‌ 
போது மகாராஜா சக்ிரீவன்‌ !! என்று சொல்லி 
முடிக்கும்போது, * வாலி தொலைந்து, ஒரு பெரிய 
அரயெல்‌-புரட்சி ஏற்பட்டிருப்பதுகூட உனக்குத்‌ 
தெரியவில்லையே! அக்தக்‌ கும்பகர்ண நித்திரையில்‌ 
உனக்கும்‌ பாகமுண்டா ?' என்று இடித்துக்‌ கூ 
வதுபோல்‌ இருக்றெதல்லவா ? 


இப்படி அனுமன்‌ ராவணனைப்‌ பரிகசிக்க 
முயன்‌ றபோதிலும்‌, அவனும்‌ தன்‌ புத்தி அட்பச்‌ 
தால்‌, அதே சமாசாரத்தை அனுமன்‌ அங்கதன்‌ 
முதலானவர்களைப்‌ பரிகிக்க உபயோகப்‌ படுத்து 
கிரான்‌. தகப்பனைக்‌ கொன்றவனுக்கு அங்கதன்‌ 
அடிமையாயிருப்பது எவ்வளவு மூடத்தனம்‌! 
இவ்விதமான பீடிகையோடு, ₹* ராமனை க்கொண்டு 
தமையனைக்‌ கொல்வித்து, அந்தச்‌ கொலைகார 
னுக்கு அன்பு செய்யும்‌ பூர்ண யோக்கியனனை 
உங்கள்‌ புதிய ராஜா உன்னைப்போன்ற பரம 
யேோச்கயனை ,என்ன நீதி சொல்ல அனுப்பியிருக்‌ 
இரான்‌? உன்னைக்‌ கொல்ல மாட்டோம்‌) பயப்படா 
மல்‌ பேசு!” என்று ராவணன்‌ கர்ஜிக்றொன்‌. 
இதற்கு விடையாக அனுமன்‌ ஹிதோபதேசம்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்குகிறான்‌. “இரந்த அதிகப்‌ பிர 
ஸங்கம்‌ எவ்வளவு தூரம்தான்‌ போடறது, பார்க்‌ 
சலாம்‌!” என்னு ராவணன்‌ பொறுமையோடு 
வேடிக்கை பார்க்கிறான்‌. ்‌ 
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தன்‌ வினை. தன்னைச்‌ ஈடும்‌ 


ராவணன்‌ *தன்‌ வாழ்க்கையை வீணாகக்‌ 
கெடுத்துவிட்டான்‌ என்றும்‌, சிறிதும்‌ ராஜ தர்மத்‌ 
தைப்‌ பாராமல்‌ தீமையைப்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டி 
ருக்கிரான்‌ என்றும்‌, அனுமன்‌ தைரியமாகச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்குகிறான்‌. 
“வறிது வீழ்த்தனை 
வரழ்க்கையை : மன்‌அறம்‌ 
சிறிதும்‌ நோக்கலை ; 
தீமை திருத்திறுய்‌ !' 
[வறிது - வீணே. மன்‌ அறம்‌ - ராஜ தர்மம்‌, இருத்‌: 
திஞய்‌ - செய்தாய்‌,] 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


என்று “ராவணேச்வரனுடைய ஜீவிய சரித்திர 
சாரத்தைத்‌ தைரியமாக எடுத்துக்‌ காட்டி, தீமை 
நன்மையை வெல்லமாட்டாது என்பதை வற்புறுத்‌ 
அரன்‌. சதையைக்‌ கொடுத்துவிடுவதே பிழைக்‌ 
கும்‌ வழி என்று சுக்கிரீவன்‌ சொல்லி அனுப்பிய 
தாக அனுமன்‌ கூறி முடித்ததும்‌, ராவணன்‌ 
மறுபடியும்‌ ஒரு பெருஞ்‌ சிரிப்புச்‌ இரிக்கறான்‌. 


என்றலும்‌, * இவை 

சொல்லிய(து) எற்‌(கு)ஒரு 
குன்றில்‌ வரமும்‌ 

குரங்குகொ லரம்‌!இது 
நன்று, நன்‌(று 1) என 

மாநகை செய்தனன்‌, 
வென்றி என்‌(று)ஒன்று 

தான்‌ அன்றி வே(று)இலான்‌. 


[எற்கு - எனக்கு. வென்றி - வெற்றி, ] 


வெற்றிஒன்றுசான்‌ ராவணன்‌ கவலை. தர்மத்‌ 
தைப்‌ பற்றிய பேச்சே அகாகநிகமானது என்பது 
அவன்‌ அபிப்பிராயம்‌.  கூரங்கலும்‌ இது நாட்டுக்‌ 
கூரங்கன்௮ ; பட்டிக்காட்டுக்‌ சூரங்குமன்று ; மலைக்‌ 
குரங்கான தால்தான்‌, கொஞ்சங்கூட நாகரிகம்‌ 
தெரியாமல்‌, உள்ளதைப்‌ பச்சையாகச்‌ சொல்லி 
விடுறது !' என்னு நினைக்கும்போதே, அடடா! 
குரங்கா நமக்குப்‌ புத்தி சொல்லுகிறது ? நல்லது, 
நல்லது !' என்னு சிரிப்பும்‌ வந்து விடுறது. * திரி 
லோக சக்ரவர்த்தியாக நமக்கு; கேவலம்‌ ஒரு 
குரங்கு வேறொரு குரங்கையே தூதாக அனுப்பத்‌ 
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தன்‌ வினை தன்னைச்‌ எடும்‌ 


துணிக்ததே ! இம்தப்‌ பட்டணத்திற்கு வம்து சேட்‌ 
டையும்‌ செய்யத்‌ தணிந்ததே!' என்னு கோபமும்‌ 
பொங்குகிறது. இவ்வளவு தர்மம்‌ பேசும்‌ குரங்கை, 
ராட்சஸர்களைக்‌ கொன்றதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன 
என்‌ அ ஒரு கேள்வியும்‌ கேட்கவேண்டும்‌ அல்லவா ?' 


* குரக்கு வார்த்தையும்‌ 
மானிடர்‌ கொற்றமும்‌ 
இருக்க; நிற்க ! நீ 
என்கொல்‌ அடா,இரும்‌ 
புரத்தி னுள்தரும்‌ 
தூது புகுந்தபின்‌, 
அரக்க ரைக்கொள்ற(து 2) 
அஃ(துஉரை யாய்‌ !” என்றான்‌. 
[குசக்கு வார்ச்தை-குரங்காகிய சுக்கிரீவன்‌ செய்தி. 
கொற்றம்‌ “வீரப்‌ பிரதாபம்‌. இரும்‌ - பெரிய, புசம்‌- 


ஈகரம்‌.] 


தான்‌ விளைத்த வீரமும்‌ சொன்ன திதியும்‌ 
பயன்படவில்லை என்பதையும்‌, ராவணன்‌ மரி 
யாதை தவறிப்‌ பேசுறொன்‌ என்பதையும்‌ அறிந்து 
கொண்ட அனுமன்‌, “உன்னிடம்‌ என்னை 
அழைத்துவந்து காட்டுகிறவர்‌ எவரும்‌ அகப்பட 
வில்லை. எனக்கோ உன்னைக்‌ கண்டு பேசவேண்டிய 
காரியம்‌ அவசியமா கவும்‌, அவசரமாகவும்‌ இருந்தது. 
அசோக வனத்தை அழித்தால்‌, ராட்சஸர்கள்‌ 
கவனிப்பார்கள்‌ என்ற கினைதீதேன்‌. அவர்களோ . 
என்‌ கருத்தை உணர்ம்துகொள்ளாமல்‌, கொல்ல வம்‌ 
தார்கள்‌. என்னைக்‌ கொல்ல வந்தவர்களை கான்‌ தற்‌. 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


காப்புக்காகக்‌ கொன்று விட்டேன்‌. அதன்‌ பின்பு 
கானே அடங்கு உன்னைக்‌ கண்டு பேச வச்தேன்‌” 
என்று பதில்‌ சொல்லுறொன்‌. இதைக்‌: கேட்ட 
ராவணனுக்கு அமோகமாகப்‌ பொங்கும்‌ கோபத்‌ 
தையும்‌, “கொல்லுங்கள்‌!!! என்று அவன்‌ இடும்‌ 
கட்டளையையும்‌, உடனே அனுமனை நெருங்கும்‌ 
கொலையாளிகளையும்‌, அந்தக்‌ கணத்திலேயே 
நில்லுங்கள்‌ !' என்னு கம்பீரமாகப்‌ பிறக்கும்‌ 
சத்தத்தையும்‌, அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கொலைஞர்கள்‌ 
அடையும்‌ திகைப்பையும்‌, அப்படி எதிரிடையாக " 
உத்தரவு செய்யத்‌ அணிந்த வின யம்‌ ஒரு 
பேசும்‌ படத்தில்‌ “பார்ப்பது' போல்‌ இதோ 
பாருங்கள்‌ : ப 
என்னும்‌ மாத்திரத்‌(து), 
ஈண்டுஎரி நீண்டுஉக, 
மின்னும்‌ வாள்ள்யிற்‌- 
றன்சினம்‌ வீங்கிறான்‌, 
£ கொன்மின்‌ !* என்றனன்‌ ; 
கொல்லியர்‌ சேர்தலும்‌, 
* நின்மின்‌ 1 என்றனன்‌ 
வீடணன்‌ நீதியான்‌. 
[ஈண்டு எரி - மிகுதியான ரெருப்பு. உக - சித்தும்‌ 
படி, எயிற்றன்‌ - பற்களை உடையவன்‌, |] 
,. அதனைக்‌ கொல்லலாகாது என்று சொல்லு 
. கிருன்‌ விபீஷணன்‌. “மேலும்‌, நமது நிலைமையை 
அவர்கள்‌ அறிக்துகொள்வதற்கு இவன்‌ திரும்பிப்‌ 
போகவேண்டியது அவசியம்‌, அதற்கு மாறாக 
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தன்‌ வினை தன்னைச்‌ ௬டும்‌ 


இவனைக்‌ கொல்வது பகைவர்களுக்குப்‌ பயப்படு 
வதேயாகும்‌' என்று இணக்கமாகவும்‌ ஈயமாகவும்‌ 
பேசுறொன்‌. விபீஷணனுடைய புத்திமதியில்‌ நீதிப்‌ 
பகுதியை ஒப்புக்‌ கொள்ளாவிட்டாலும்‌, பராக்கர 
மத்துக்குக்‌ குறைவான காரியத்தைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டாம்‌ என்று ராவணன்‌ தீர்மானிக்ரறொன்‌. எனவே, 


* தொல்லை வாலை முலம்‌ அறச்‌ 
சுட்டு, நகரைச்‌ சூழ்போக்கி, 
எல்லை கடக்க வீடுமின்கள்‌ !' 
என்றான்‌ ; நின்றார்‌இரைத்‌(து) எழுந்தார்‌. 
(தொல்லை வால்‌ - தொர்தரவு கொடுக்கும்‌ வால்‌. 
“மூலமி- அடி. சூழ்‌ போக்கி - சுற்றிவரச்‌ செய்து] 


இவ்விதமாக வாலைக்‌ கொளுத்தித்‌ அரத்திவிட்‌ 
டால்‌, தன்‌ பராக்கிரமத்தை எதிரிகள்‌ ஒருபோதும்‌ 
மறக்கமாட்டார்கள்‌ என்பது ராவணன்‌ எண்ணம்‌. 


எவ்வளவு உஜிஸாகமாக ராட்சஸீர்கள்‌ அனு 
மனைக்‌ கயிறுகொண்டு கட்டத்‌ தொடங்குரைர்கள்‌! 
அவனுக்கும்‌ அது ஒரு வேடிக்கையாக இருக்கிறது. 
அவர்கள்‌ கட்டக்‌ கட்ட, அவன்‌ வடிவத்தைப்‌ பெரி 
தாக்கிக்‌ கொண்டே யிருக்கிறான்‌. லங்கா பட்டணதி 
தில்‌ கயிற்றுப்‌ பஞ்சமே வந்துவிட்டது. காடு ஈகரங்‌ 
களிலுள்ள கயிறுகளை யெல்லாம்‌ கொண்டு கட்டிய 
பின்‌, தேர்‌ வடங்களைச்‌ கொண்டு கட்டுரொர்கள்‌ ! 
குதிரை, யானை கட்டும்‌ கயிறுகளைக்‌ கொண்டு கட்டு 
இருர்கள்‌! ஊஞ்சல்களை அவிழ்த்துவிட்டு, அக்தக்‌ 
கயிறுகளக்‌ கொண்டு கட்டுகிறார்கள்‌! ராட்சஸிக 
ளின்‌ தாலிக்‌ கயிறுகள்‌ தவிர, மற்றைக்‌ கயிறுகள்‌ 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


எல்லாம்‌ இவ்விதமாக உபயோகப்படுகின்‌ றன ! 
பிறகு, அவர்கள்‌ அனுமனை ஒரு வெளியிடத்திலே 
கொண்டுபோய்‌, வாலில்‌ சீலைகளைச்‌ சறீறி கெய்யி 
௮ம்‌ எண்ணெயிலும்‌ தோய்த்து நெருப்பைப்‌ பற்ற 
வைக்கிறுூர்கள்‌. 
* அந்த நகரும்‌ கடிகரவும்‌ 
அழிவித்‌(து), அக்கன்‌ முதலாயோர்‌ 
சிந்த நூறிச்‌, சீதையொடும்‌ 
்‌ பேசி, மனிதர்‌ திறம்செப்ப 
வந்த குரங்கிற்கு உற்றதனை, 
வம்மின்‌, காண வம்‌ என்று 
தம்தம்‌ தெருவும்‌ வாயில்தொறும்‌ 
யாரும்‌ அறியச்‌ சாற்றின்‌. 

[சட காவும்‌ - கட்டுக்காவலுள்ள சோலையையும்‌, 
அக்கன்‌ - அட்சகுமாரன்‌. அறி - அழித்து, வம்மின்‌ - 
வாருங்கள்‌. வம்‌ - வாருங்கள்‌. |] 

இவ்விதமாகப்‌ பறைசாற்றிக்‌ கொண்டே 
அவர்கள்‌ ஓடிப்போய்ச்‌ சீதைக்கும்‌ செய்தி 
சொல்லுகிறார்கள்‌. அந்த ராட்சஸர்களுடைய குதா 
கலத்தையும்‌, சீதையின்‌ துயரத்தையும்‌ பாருங்கள்‌ : 

ஆர்த்தார்‌ அண்ட்த்‌(து) அப்புறத்தும்‌ 
அறிவிப்‌ பார்போல்‌ அங்கோ(டு)இங்கு 
ஈர்த்தார்‌; முரசம்‌ எற்றிஓர்‌ ; 
இடித்தார்‌; தெழித்தார்‌ ; எம்மருங்கும்‌ 
பரர்த்நார்‌ ; ஓடிச்‌ சானகிக்கும்‌ 
பகர்ந்தார்‌ : அவளும்‌ உயிர்பதைத்தாள்‌ ; 
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தன்‌ விளை தன்னைச்‌ சுடும்‌ 
வேர்த்தாள்‌ ; உலந்தாள்‌ ; விம்மிஐள்‌ ; 
ம்‌ விழுந்தாள்‌ ; அழுதாள்‌ ; வெய்‌(து) உயிர்த்தாள்‌. 


[ஆர்த்தார்‌ - ஆரவாரம்‌ செய்தார்கள்‌, ஈர்த்தார்‌ - 
இழுத்தார்கள்‌. எற்றினார்‌ - அடித்தார்கள்‌. தெழித்தார்‌ - 
அ தட்டினார்கள்‌. மருங்கு - பக்கம்‌, உலந்தாள்‌ - மனம்‌ 
அழிர்தாள்‌. வெய்து - வெப்பமாக. | 


என்ன இரைச்சல்‌ போடுறொர்கள்‌! இந்த 
அண்டத்துக்கு வெளியிலும்‌ இந்தச்‌ செய்தியை 
அறிவிக்கப்‌ பரர்க்றொர்களா ? அனுமனை அங்கும்‌ 
இங்குமாக எத்தனை இடங்களில்‌ இழுக்றோர்கள்‌ ! 
அப்படி அந்தக்‌ குரங்கை ஆட்டி வைப்பது அவர்‌ 
களுக்கு ஒரு தமாஷாக, இருக்கிறது. பேரிகைகள்‌ 
முழங்க முழங்கக்‌ கூட்டம்‌ அதிகப்பட்டுக்‌ கொண்டே 
வருகிறது. சிலர்‌ கோபமாக வந்து அனுமனைக்‌ 
கையால்‌ இடிக்இறார்கள்‌ ; அதட்டுறொர்கள்‌. இதைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சதை அனுபவிக்கும்‌ கஷ்டங்களைக்‌ கண்‌ 
ரைக்‌ கண்டு அனுபவிப்பதில்கான்‌ அவர்களுக்கும்‌ 
எவ்வளவு ஆசை! * அனுமனைச்‌ அடாதே!' என்று 
சிதை அக்கினி பகவானே கோக்கிக்‌ குழந்தை 
உஉள்ளத்தோடு எவ்வளவு உருக்கமாகப்‌ பிரார்த்திக்‌ 
: இருள்‌ ! 
* நாயே அனைய கருணையான்‌ 
துணையை, ஏதும்‌ தகவில்லா 
நாயே அனைய வல்‌அரக்கர்‌ 
நலியக்‌ கண்டீரல்‌, நல்காயோ ? 
நீயே உலகுக்‌(கு) ஒரு சான்று ; 
நிற்கே தெரியும்‌ ; கற்பதனில்‌ 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


தூயேன்‌ என்னில்‌, தொழுகின்றேன்‌, 
எரியே 1 அவனைச்‌ சுடல்‌” என்றாள்‌. 


| தனை - துணைவன்‌. தசவு - தகுதி, ஈலிய - அன்‌ 
புறத்த,  ஈல்காயோ - அருள்‌ செய்யமாட்டாயோ, 
சான்று - சாட்‌, நிற்கே - உனக்கே. எரி - அக்னி. 


௬டல்‌ - சுடாதே.| 


எல்லா உயிர்களிடத்திலும்‌ தாய்போலலக்‌ கருணை 
காட்டும்‌ தன்‌ புருஷனுக்கு உதவியாக வந்தவனை 
நாய்போலக்‌ கடைப்பட்டவர்கள்‌ ஹிம்ஸிக்றொர்‌ 
களே என்ற வருத்தத்திற்கு அளவில்லை. அவ்‌ 
வளவு வருத்தமும்‌ இரக்கமும்‌ ஊடுருவிக்‌ கலந்த 
உள்ளமே இப்போது உருகப்‌ பிரார்த்தனையாக 
வெளிப்படுறெது. கற்புக்‌ கனலாகய சீதையின்‌ 
இந்தப்‌ பிரார்த்தனையை எந்தத்‌ தேவன்தான்‌ 
அலட்சியம்‌ செய்டீ முடியும்‌? உடனேயே அனும 
னின்‌ வாலைச்‌ சுற்றிப்‌ பற்றியிருந்த தீ ஜில்லென்று 
குளிர்ச்து விடுகிறது. அம்மட்டுமா? முப்புரம்‌ 
எரித்த வெபெருமானின்‌ நெற்றிக்‌ கண்ணிலும்‌, 
இடிகளிலும்‌, சூரிய மண்டலத்திலும்‌ உள்ள தீயும்‌ 
குளிர்ந்ததாம்‌. மீளா நரகமும்‌, குளிர்க்து போம்‌ , 
விட்டதாம்‌! அனல்‌ குளிர்ந்த அதிசயத்தைக்‌ 
கண்டதும்‌, “அனுமன்‌ உண்மையை ஊகித்துக்‌ 
கொண்டு ஆனந்தம்‌ அடைகிறான்‌. 


அந்தக்‌ கோலத்தில்‌ அனுமனை ராட்சஸர்கள்‌ 
ஊர்வலம்‌ செப்விக்கிருர்கள்‌. இரவின்‌ முற்பகுதி 
மில்‌ சீதையைத்‌ தேடியபோது, சில இடங்களை 
அவன்‌ ஊன்‌ டுப்‌ பாராமல்‌ விட்டிருக்கலாம்‌ 
அல்லவா? இக்திரஜித்து கட்டிக்கொண்டு போன ' 
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தன்‌ விளை தன்னைச்‌ டும்‌ 


போது ராஜபாட்டை வழியாகத்‌ தானே கொண்டு 
போயிருக்க வேண்டும்‌? இந்தக்‌ குறைகள்‌ தீரும்‌ 
படி, இப்போது அரக்கர்கள்‌ வலிய அழைத்துப்‌ 
போய்ப்‌ பட்டணத்தின்‌ அமைப்பு முழுவதையும்‌ 
நன்றாகவே காட்டுவகாக அனுமன்‌ நினைக்றைன்‌. 
ஊரின்‌ கடை எல்லை வந்து சேர்ந்ததும்‌, என்ன 
ஆச்சரியம்‌ | -— ராட்சஸர்களுக்கடையே அடங்கிப்‌ 
போய்க்‌ கொண்டிருந்த குரங்கு, திடீரென்று, 
பாம்புகளால்‌ சூழப்பட்ட கருடன்‌ போல, ஆகாசதி 
திலே காணப்படுறெது. கைகள்‌ தனிப்பட்டுக்‌ 
சமிற்றுடனே தொங்குகின்றன ! எத்தனை ராட்ச 
ஸர்கள்‌ தோள்‌ அற்னுக்‌ கீழே விழுச்து உயிர்‌ 
தறக்டுறார்கள்‌ ! இற்த நிலையில்‌ அவன்‌, 
துன்னலர்‌ புரத்தை முற்றும்‌ 
சுடுதொழில்‌ - தொல்லை யோனும்‌, 
பன்னின பொருளும்‌ நாணப்‌ 
பாதகர்‌ இருக்கை பற்ற, 
உமன்னனை வாழ்த்திப்‌ பிள்ளை 
வயங்‌(கு)எரி மடுப்பென்‌ !” என்ற, 
பொன்னகர்‌ மீதே தன்போர்‌ 
வாலினைப்‌ போக விட்டான்‌. 
| தன்னலர்‌ - பசைவர்‌. புரத்தை - திரிபுரத்தை, 
தொல்லையோன்‌ - ஆதிப்‌ பொருள்‌ ; பழமையான பரம 
சிவன்‌, பன்னின - சொல்லப்பட்ட, நாண - வெட்கமடை. 
யும்படி, இருக்கை - இருப்பிடம்‌; (இங்கே) இலங்கை. 
பற்ற - எரிய. மன்னனை - (இங்கே) இராமபிரானை. வயங்கு 
எரி - பிரசாசிக்றெ. நெருப்பு. மடுப்பென்‌ - பற்றவைய்‌ 


பேன்‌.] 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


பாதகர்களுடைய இருப்பிடங்கள்‌ அழிய 
வேண்டும்‌ என்று ராமனைத்‌ தோத்திரம்‌ செய்து 
கொண்டு, செருப்புமயமான வாலை அம்தப்‌ பட்ட 
ணத்தின்‌ மேலே போக விடுகிறான்‌. கன்‌ வாலை 
அந்தப்‌ பாதகர்கள்‌ கொளுத்த முயன்றது, * இந்த 
ஊரை நீ கொளுத்தி விடு!' என்று அவனுக்குத்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொன்னது யோலிருக்தது. தன்வினை 
தன்னைச்‌ எடும்‌ அல்லவா 2 


வெள்ளியினாலும்‌, பொன்னாலும்‌, பலவகைப்‌ 
பட்ட இரத்தினங்களினாலும்‌ தெய்வச்‌ சிற்பி என்‌ 
வளவு அருமையாக, எவ்வளவு அழகாக, அத்த 
நகரத்தை அமைத்திருக்தான்‌ ! குன்‌ றின்‌ மீது பயங்‌ 
கரமான இடி விழுவதுபோல்‌, அனுமன்‌ ஏற்பச்‌ 
செல்வமாகிய மாட மாளிகைகள்‌ தோறும்‌ தன்‌ 
பெரிய மேனியைச்‌: சுற்றி எரியும்‌ நெருப்போடு 
காவியும்‌, திடீர்‌ திடீரென்று குதித்துப்‌ பாய்ந்தும்‌ 
செல்‌ லுரறொன்‌ ! சதையைக்‌ தேடிக்‌ கொண்டிருந்த 
போது, (ஐயோ இந்தப்‌ பட்டணத்தின்‌ அழகும்‌ 
ஐசுவரியமும்‌ போய்விடுமே!" ( நீங்கும்‌ அம்தோ 
இந்த நெடுககர்த்‌ இரு! ) என்று இரக்கப்பட்டான்‌. 
ஆனால்‌, இப்போது அந்த இரக்கம்‌ எங்கே 2 


- ப ப்‌ LA ப 
பயங்கரமான விதியின்‌ கையில்‌ பயங்கரமாண 


ஒரு கருவியாட விடுரொன்‌ அனுமன்‌ ! 
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ராட்சஸ சாஜதானியிலுள்ள ஒவ்வொரு வீடும்‌ 
ராணுவத்‌ திமிருக்கு ஓர்‌ அரணாய்‌, உயர்ச்த தூண்‌ 
களாலும்‌ மீண்ட சுவர்களாலும்‌ அமைந்து, பிரமாத 
மான மேற்கட்டிகளோடும்‌ பிரமாண்டமான கொடி 
களோடும்‌ விளங்குகிறது. ராவண பக்திக்கு அறி 
குறியாகக்‌ கம்பீரமாய்ப்‌ பறக்துகொண்‌ டிருக்கும்‌ 
தட கொடிகளிலேதான்‌, அனுமன்‌ வால்‌ 
கொண்டுவைத்த தீ முதலாவதாகப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு, வீடுகள்‌ தோறும்‌ பரவுறெது. 


கொடியைப்‌ பற்றி, . 
விதானம்‌ கொளுத்தித்தான்‌; 
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உ நெடிய தூணைத்‌ 
தழுவி, நெடுஞ்சுவர்‌ 
முடியச்‌ சுற்றி, 
முழுதும்‌ முருக்கிற்றால்‌, 
கடிய மாமனை 
தோறும்‌ கடுங்க னல்‌. 
[விதானம்‌ - மேற்கட்டிகள்‌. முருச்கிற்று - அழித்‌ 
தன. கடிய - பாஅகாவலையுடைய. ] 
உயிர்தப்ப வேணும்‌ என்ற ஆசையோடு, 
பிள்ளை குட்டிகளையும்‌ அருமையான பொருள்களை 
யும்‌ காப்பாற்றவேணும்‌ என்ற ஆசையும்‌ காணப்‌ 
படுவதால்‌, ஜனக்கூட்டம்‌ உள்ளும்‌ புறமுமாக 
ஊஞ்சலாடுகிறது; அங்குமிங்கும்‌ ஓடியோடி அலைந்து 
இிரிச்து ஒருவரை யொருவர்‌ கூப்பிட்டுக்‌ கொண்டு, 
அழுவதும்‌, கதறுவதும்‌, கூக்குரலிடுவதுமா யிருக்‌ 
இறது, லெ மாளிகைகளில்‌ இரத்தினங்களின்‌ 
ஜோதிக்கும்‌, அக்கினிச்‌ சுவாலைக்கும்‌ வித்தியாசம்‌ 
தெரியவில்லையாம்‌. இதனால்‌, “தீப்‌ பிடித்த இடம்‌ 
இது; பிடியாத இடம்‌ இது !' என்ன அங்கேயுள்ள 
பெண்கள்‌ கண்டுபிடிக்க முடியவில்லையாம்‌. அவர்‌, 
களில்‌ சிலர்‌, தீப்பற்றுத இடங்களிலிருந்து தீப்பற்றி , 
எரியும்‌ இடங்களுக்குப்‌ போூறுர்கள்‌ ; சிலர்‌ தீப்‌ 
பற்றின இடங்களிலேயே தடுமாறித்‌ திரிரறோர்‌ 
களாம்‌. வேறு சிலர்‌ தங்கள்‌ செம்பட்டை மயிரில்‌ - 
நெருப்புப்‌ பற்றியதையே அறிச்து கொள்ளாமல்‌ 
ம்யங்கித்‌ திரிரொர்களாம்‌. இரத்தினமயமான மாளி 
கைகளும்‌ பொன்‌ மயமான மாளிகைகளும்‌ இப்‌ 
போது நெருப்பு மயமாகவும்‌ புகை மயமாகவும்‌ 
காண்கின்றன. 
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அக்கினியின்‌ உக்ர சொருபம்‌ வரவர 
வளர்ந்து கொண்டே யிருக்கிறது. புகை ஆகாய 
வெளி மலிறயும்படி. எழுந்து, எங்கும்‌ பரவிச்‌, சூழ்க்து 
கொள்ளுகிறது, தப்பியோடும்‌ பெண்கள்‌ இலருக்‌ 
குத்‌ இசையே தெரியவில்லை. பலவகை மலர்கள்‌ 
இத்தியிருக்கும்‌ காட்டிலே மயில்கள்‌ ஓடுவதுபோல்‌ 
ஓடிக்‌ கொண்டே அந்தப்‌ பெண்கள்‌ இன்னது 
செய்வதென்று தெரியாமலே திகைத்துப்‌ பிரலா 
பிக்றொர்கள்‌. 


வான கத்தை 
நெடும்புகை மாய்த்தலால்‌, 
போன திக்‌(கு)அறி 
யாது புலம்பிலுர்‌, 
தேன்‌ ௮ கத்த 
மலர்பல்‌ சிந்திய 
கரன கத்து 
மயில்‌அன்ன காட்சியார்‌. 


[மாய்த்தலால்‌ - மறைத்தலால்‌, தேன்‌ அகத்த - 
தேளை உள்ளேயுடைய.] 


வேறு சில பெண்கள்‌ வெப்பம்‌ தாங்க முடியா 
மல்‌ ஒரு நீர்கிலையில்‌ போய்‌ விழும்து தண்ணீரிலே 
இடக்கிருர்கள்‌. அப்போது ககரமெங்கும்‌ பனி 
அடர்ந்தாற்போலப்‌ புகை சூழ்ந்ககொண் டிருப்‌ 
பதையும்‌, உஷ்ணத்திற்குப்‌. பயந்தோடும்‌ எருமை 
கள்‌ மேகங்கள்‌ போல வந்து அதே நீர்கிலையில்‌ 
்‌ விழுவதையும்‌, அங்கே முங்கிக்‌ கொண்டிருந்த 
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அர்த, இளம்‌., பெண்கள்‌ அன்னங்களைப்போல்‌ 
அஞ்சி ஒதுங்கிக்‌ கொள்வதையும்‌, 
(a): மம்கலந்‌ 
கண. தரல்‌அன்ன வெம்புகை, 
சோதி மங்கலத்‌ 
தீயொடு ச௬ுற்றலால்‌, 
மேதி மங்குலின்‌ 
வீழ்புனல்‌ வீழ்மட்‌ 
ஓதி மங்களின்‌ 
மாதர்‌ ஒதுங்கிறர்‌. 

[மீதிமம்‌ - மீது இமம்‌” - மேலே பனி, மேதி - 
எருமை, மங்குலின்‌ - மேகம்போல்‌. புனல்‌ - (இங்கே) 
நீர்கில, மட ஐதிமங்களின்‌ - இளமையான அன்னங்‌ 
களைப்‌ போல்‌. ] 
என்ற சப்த சத்திரத்திலே எவ்வளவு பிரத்தியட்ச 
மாகப்‌ பார்க்கிறோம்‌ ! 


சில பெண்கள்‌ தப்பியோட முயற்சி செய்யவே 
மில்லை. நமது பிராண நாயகன்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌ ; அதனால்‌ வாழ்வே இல்லாமற்‌ போய்விட்டது. 
நாம்‌ தப்பிப்‌ பிழைப்பதில்தான்‌ என்ன பிரயோ 
சனம்‌? இர்த வீட்டில்‌ இப்படியே இரும்சு, இம்த 
நெருப்புக்கே இரையாவோம்‌. இததான்‌ கம்மை 
இப்போது எதிர்நோக்கும்‌ கடமை” என்று எண்ண 
மிட்டுச்கொண்டு உயிர்த்‌ தியாகம்‌ செய்யும்‌ பெண்‌ 
மணிகளைப்‌ பாருங்கள்‌. * இந்த ராட்சஸ பூமியிலும்‌ 
இல்வளவு தியாக புத்தியா?' என்று அதிசயித்துக்‌ 
கொண்டே ' தேர்கள்‌, குதிரைகள்‌, சோலைகள்‌ 
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முதலியவை எரிந்து கரித்து பே வதையும்‌, ம்பி 
யோடும்‌ போதே இல புருஷர்கள்‌ கைவிரல்‌. மன்னு 
முட்டி கெருப்பில்‌ விழுற்து மடிவகைகம்‌, இதொபிடி இத்‌ 
ஆடையோடு சிலர்‌ மயன்‌ ஓடுவதையும்‌” கண்டு, 
“ஜயோ, என்ன காசம்‌ !' என்னு வருந்துகிறோம்‌. 


அந்த ஊரில்‌ எத்தனையோ பான சாலைகள்‌ ! 
அங்கேயுள்ள மதுவகைகள்தாம்‌ எத்தனை ! 
அறிவை ஈல்ல வழிகளில்‌ பேணி வளர்ப்பதற்குரிய 
வசதிகளை ராட்சஸர்கள்‌ தேடவில்லை. அறிவை 
மயக்கி வெறி கொண்டு இமை செய்வதற்குத்‌ த 
யாக அவர்கள மதுபானம்‌ செய்வதை வழுக்கமாக்‌ 
கிச்‌ கொண்டார்கள்‌, த்‌ பகவானும்‌ 
இப்போது அந்தப்‌ பானசாலைக்கு விஜயம்‌ செய்கி 
ராம்‌, ஜாடி ஜாடியாகவும்‌, கூடம்‌ குடமாகவும்‌ 
குடிக்கிற ராம்‌. என்ன ஆச்சரியம்‌ ! 

பேய மன்றினில்‌ 

நின்று, பிறங்‌(கு)எரி, 
மாயர்‌ உண்ட 

நறவும்‌ மடுத்ததால்‌ ; 
தூயர்‌ என்றவர்‌, 

வைகிடம்‌ துன்னிலுல்‌, 
தீயர்‌ அன்றியும்‌ 

தீமையும்‌ செய்வரால்‌, 

[பேயமன்று - (இங்கே) மதுபானசாலை. பிறங்கு - 
விளங்குகிற. மாயர்‌ - (இங்கே) கெட்டவர்‌ ; கொடியவர்‌. 
ஈறவு - மது, படுத்தது - உண்டது, அன்றியும்‌ - அதாம்‌ 
லிருச்சே.] 
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மசா பரிசுத்தமான அக்னி தேவனும்‌ 
சகவாச தோஷத்தால்‌ மதுபானம்‌ செய்தான்‌ 
என்றால்‌, தூயராரய்‌ உள்ளவர்களும்‌ தீயவர்கள்‌ 
இருக்குமிடம்‌, சேர்ச்து அவர்களோடு நெருங்கப்‌ 
பழகும்போது அவர்களுடைய தீய செயல்களி 
௮ம்‌ பழகிவிடக்‌ கூடுமல்லவா ? இதனாலன்றோ, 
(உன்னுடைய நண்பனைக்‌ காட்டு, உன்னை நான்‌ 
தெரிச்துகொள்வேன்‌ ' என்ற ஆப்த வாக்கியம்‌ 
பிறந்தது? 

இவ்வளவு அக்கினிச்‌ சுவாலைகளுக்கும்‌, புகைக்‌ 
காடுகளுக்கும்‌ இடையே ஒரு நாடகக்‌ காட்சி நம்‌ 
கண்‌ முன்‌ வருகிறது, திரையில்லாமல்‌, மேடை 
யில்லாமல்‌, பள்ளமில்லாமல்‌ நடைபெறும்‌ நாட, 
சத்தை இதோ பாருங்கள்‌: ஒரூபிரபுவின்‌ மாளிகை; 
அதிலே புருஷெனும்‌ பெண்சாதியும்தான்‌ ; பிள்ளை 
குட்டி. இல்லை. அவள்‌ ஒரு ளி வளர்க்றொள்‌ ; அழ 
கான பச்சைக்‌ இளி. அதை ஒரு;பச்சைப்‌ பிள்ளை 
யாகவே மதித்துப்‌ பாலூட்டிச்‌ சீராட்டுகிறாள்‌. 
புருஷன்‌ இல்லாத சமயங்களில்‌ 'சன்‌ செல்லக்‌ இளி 
யோடு கொஞ்சிக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌. ஒருசமயம்‌ 
அவன்வீட்டில்‌ இருக்கிறான்‌ ; இளி மாளிகை முகப்‌ 
பில்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கூட்டில்‌ இருக்‌ 
றெது.அவள்‌ அப்போதுதான்‌ கண்ணிலே மையிட்‌ 
நிக்கொண்டு புருஷனோடு உற்சாகமாக வார்த்தை 
யாடிக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. திடீரென்று * தீ! தீ] 
என்ற இரைச்சல்‌ கேட்றெது. அவர்கள்‌ வெளியே 
வருகிறார்கள்‌. நகரமெங்கும்‌ நெருப்புமயமாக 
இருக்கறது என்று கண்டதும்‌, அவர்கள்‌ விலை 
யுயுர்ந்த சாமான்களைக்‌ காப்பாற்ற வேணும்‌ 
என்று நினைக்கவேயில்லை. தங்கள்‌ உயிரைக்‌ 
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காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதே போதுமென்று தீர்மா 
னிக்கிறார்கள்‌. 
ப 

அவ்வளவு கலவரத்திலும்‌ *கலாட்டா'விலும்‌ 
புருஷன்‌ முன்னே வழி காட்டிக்கொண்டு போகி 
ரான்‌. மனைவி தொடர்ந்து போடுருள்‌, எரிகிற: 
வீட்டைத்‌ திரும்பிப்‌ பாராமலே அவன்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌; அவளும்‌ அப்படித்தான்‌ 
போய்க்கொண்டிரும்தாள்‌. கொஞ்சதூரம்‌ போன 
தும்‌, அவள்‌ மட்டும்‌ திரும்பிப்‌ பார்க்கிறாள்‌... ஏன்‌ ?' 
இப்போது பளிச்சென்று என்ன ஞாபகம்‌ வந்து 
விட்டது? வைர ககைகளையும்‌ தங்கப்‌ பாத்திரங்‌' 
களையும்‌ போட்டுவிட்டுப்‌ போறோமே” என்ற: 
வருத்தமா ? இல்லை, அவள்‌ கினைத்த கினைப்பையும்‌, 
கண்ட காட்சியையும்‌, அடைந்த நிலையையும்‌ கதியை: 
யும்‌ இதோ பாருங்கள்‌ : 


பஞ்ச ரத்தொடு பசுநிறக்‌ 
கிளிவெந்து பதைப்ப, 
அஞ்ச னக்கணின்‌ அருவிநீர்‌ 
முலைமுன்‌ நில்‌ அலைப்ப, 
குஞ்ச ரத்தன கொழுநரைத்‌ 
தழுவுறும்‌ கொதிப்பால்‌, 
மஞ்சு றப்புரும்‌ மின்‌எனப்‌ 
புகையிடை மறைந்தார்‌ ! 

[பஞ்சம்‌ - கூடு. முன்தில்‌ - மூகட்டிலே. அஜைப்ப -. 
அலைபட. குஞ்சரம்‌ - யானை, அன - அன்ன ; போன்ற... 
தழுவும்‌ - அன்போடு நெருங்கிச்‌ செல்ல எண்ணிய... 
மஞ்சு - மேகம்‌. ] 
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அவசர அவசரமாக வரும்போது, இளிக்கூட்‌ 
டைத்‌ இறந்துவிட மறந்துபோனார்கள்‌. அம்தக்‌ 
சளியைப்‌ பற்றிய கவலைதான்‌ இப்போது 
அவளுக்கு! தான்‌ பயந்த பெரும்‌ பயம்‌ அப்படியே 
கண்முன்‌ சாட்சாத்காரமாறெது. தங்கள்‌ மாளி 
கையில்‌ பிடித்துக்கொண்ட தீ அந்தக்‌ கூட்டிலும்‌ 
பற்றி எரிறெது. ஐயோ, பச்சைக்‌ ளி கூட்டோடு 
வெந்து பதைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது | இத்தக 
கொடுமையை அவளால்‌ சகிக்க முடியவில்லை, 
கண்ணீர்‌ அருவியாகப்‌ பொங்கி, அஞ்சனத்தைக்‌ 
கரைத்துக்கொண்டு கன்னத்தைக்‌ கறுப்பாக்க, 
நெஞ்சிலே அலைபடுறெது.. இது உள்ளத்திலே 
அலைவீசும்‌ சோக சமுத்திரத்தை எவ்வளவு தெளி 
வாகக்‌ காட்டுகிற! இவ்வளவு சோகத்திலும்‌ 
பளிச்சென்று புருஷன்‌ ஞாபகம்‌ வருகிறது. 
உடனே அந்தப்‌ போன்பு இந்த அன்பை விழுங்கி 
விடுகிறது. அவள்‌ அவனைத்‌ தெரடரவேணும்‌ 
என்று திரும்புகிறாள்‌. தனக்கு முன்னே யானை 
போல்‌ கம்பீரமாக நடந்துசென்று அந்த கடையை 
இப்போது காணவில்லை. அவள்‌ நின்று பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தது அவனுக்குத்‌ தெரியாதல்லவா ? 
ஆபத்திலும்‌ அன்போடு அவளே நெருங்கிச்‌ 
சென்று கொண்டிருந்ததில்‌ ஒரு திருப்தி, சாகும்‌ 
போதும்‌ அவன்‌ பக்கத்திலே இருக்கவேண்டு 
மென்ற ஆசை. அப்போதுதான்‌ அந்த மெஞ்சுக்‌ 
கொதிப்பு ஆறும்‌. கணவனைக்‌ காணாததால்‌ 
ஏற்பட்ட கொதிப்பிற்கு, இலங்கையைக்‌ கொளுத்தி 
வரும்‌ அக்தத்‌ தியின்‌ கொதிப்பும்‌ ஒப்பாகுமா 2 
அம்த நிலையில்‌ கணவனைக்‌ காணாத அந்தப்‌ பெண்‌ 
மணி தனக்கு எதிரே ஒரு புகைப்படலத்தைக்‌ 
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காண்றொள்‌; அப்பால்‌ ஒன்றும்‌ தெரிய்வில்லை.. 
மேகத்திற்குள்ளே முங்கி மறையும்‌ ஒரு மின்னற்‌: 
கொடிபோல்‌ அவள்‌ அந்தப்‌ புகைக்குள்ளே 
மறைந்து விடுொள்‌. புருஷனை அடைந்தாளர, 
இல்லையா ? யாருக்குச்‌ தெரியும்‌ ? திரை விழுறெது 
_நாடகத்‌ இரையன்று ; புகைத்திரை ! இதைப்‌ 
பற்றி ஆலோூப்பதற்குள்‌ வேறு பயங்கரமான 
காட்சிகள்‌ ஈம்‌ கண்முன்‌ வருகின்‌ றன. 


பெரிய பெரிய மாளிகைகளிலெல்லாம்‌ 'இப்பழ்‌ 
நிக்‌ கொள்ளுகிறது. சில பெண்கள்‌ தப்பிப்‌ 
பிழைப்பதற்காக ஆசாச வீதியில்‌ ஆபரணங்கள்‌ 
ஒளி வீசப்‌ போகரறார்கள்‌ஃ அவர்களில்‌ இலர்‌ 
> ப] 4 ச v . . ப்‌ 
நுண்ணிய புகைப்படலத்தில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு 
இரை மறைவில்‌ காணும்‌ சித்திரப்‌ பதுமைபோலக்‌ 
காணப்படுகிறார்கள்‌. இல ராக்சஸர்களும்‌ ராட்சஸி 
களும்‌ தாபத்திற்கு அஞ்சிப்போய்க்‌ கடல்நீரில்‌ 
முழுகுறொர்கள்‌. சில ராட்சஸிகள்‌ சூடு பொறுக்க 
முடியாமல்‌ குழந்கை குட்டிகளோடு கடலில்‌ போய்‌ 
விழுரொர்கள்‌. என்ன அகியாயம்‌ ! 
மருங்கின்‌ மேல்‌ஒரு மகவுகொண்‌ (ட), 
ஒருதனி மகவை 
அருங்கை யால்பற்றி, மற்றொரு 
மகவுபின்‌ அரற்ற, 
நெருங்கி ஓரொடு, நெறிகுழல்‌ 
சுறுக்கொள நீக்கி, 
கருங்க டல்‌-தலை வீழ்ந்தனர்‌, 
அரக்கியர்‌ கதறி. 
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[மருங்கு - இடுப்பு. அரற்ற - அழ. செறி குழல்‌ - 


சுருள்‌ சுருளான கூர்தல்‌. கடல்‌ தலை - கடலிலே.] 


அதோ அவள்‌ பிள்ளை குட்டிக்காரி, இடுப்‌ 
பிலே ஒரு குழந்தை. மற்றொரு குழக்தை கொஞ்‌ 
சம்‌ வயதானஅ; அதை அருமையாகக்‌ கையால்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு வருரறொள்‌. இன்னும்‌ கொஞ்‌ 
சம்‌ வயதான குழந்தை பின்னே அழுதுகொண்டு 
வருகிறது. உற்றார்‌ உறவினர்களும்‌ நெருங்கு 
வருகிறார்கள்‌. அப்படி வரும்போதே, ருள்‌ 
சுருளான கூம்தலில்‌ ச௪றுசறுவென்று பற்றிக்‌ 
கொண்ட செருப்பைத்‌ துடைத்து அவித்துக்‌ 
கொண்டே ஓடுரோர்களாம்‌. எங்கே? கதறி ஓடிக்‌ 
அடலில்‌ போய்‌ விழுரொர்களாம்‌. ்‌ 
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எங்கே பார்த்தாலும்‌ £ ; எங்கே பார்த்தாலும்‌ 
புகை! ஒருபுறம்‌, நற்தவனங்கள்‌ வெந்துபோ 
கின்றன. ஒருபுறம்‌, கற்பகத்‌ - தருக்கள்‌ எரி 
இன்றன. ஆயுதசாலைகளில்‌ தீப்பற்றி வில்‌, வேல்‌, 
ஈட்டி முதலிய ஆயுதங்களெல்லாம்‌ ௨௫௫ உண்டை 
களாய்த்‌ திரஞகின்‌ றன. யானைகள்‌ மதங்கொண்டு, 
கால்களில்‌ பூட்டிய விலங்கை அறுத்து, கட்டுத்‌ 
தறியைப்‌ பெயர்த்து, காதுகளை அசையாமல்‌ 
நிறுத்தி, வாலை முதுகின்மேல்‌ முறுக்கி நீட்டிக்‌ 
தும்பிக்கையைக்‌ தூக்கிக்கொண்டு வீரிடுசன்றன. 
பட்சிகள்‌ ஆகாசத்தில்‌ பறந்து போவதற்கும்‌ 
பயந்து, கடலில்‌ விழுந்து மீன்களுக்கு இரையா 
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இன்றன. இவ்விதமாகப்‌ பிரளய காலாக்னி 
போல்‌ அந்த நெருப்பானது ஊரை அழித்துச்‌ 
சக்கரவர்த்தியின்‌ அரண்மனையிலும்‌ பற்றுவது. 
அங்கே உள்ளவர்கள்‌ கலங்இ நிலை குலைந்து ஓடு 
இரார்கள்‌. கஸ்தூரி, சந்தனம்‌ முதலிய வாசனைத்‌ இர 
வியங்கள்‌ வெம்து புகைய, அந்தப்‌ பரிமளம்‌ வெகு. 
தூரம்‌ வீசுகிறது. ஒன்றன்மேல்‌ ஒன்றாக உயர்ந்த 
ஏழு உபரிகைகளும்‌ எரியும்போது, பொன்மய 
மான அந்த ராஜமானிகை உருக ஒரே பிண்ட 
மாய்த்‌ தங்க மலைபோலக்‌ காண்டுறது. ராவணன்‌ 
முதலானவர்கள்‌ புஷ்பக விமானத்தில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு மிக விரைவிலே . வானத்தில்‌ சென்று 
தப்பிப்‌ பிழைக்றொர்கள்‌. வேறு பல அரக்கர்‌ , 
களும்‌ அப்படியே வானத்தில்‌ எழும்து போய்த்‌ 
தப்பிப்‌ பிழைக்றொர்கள்‌. ராவணன்‌ பெருங்‌ 
கோபத்தோடு அவர்களைப்‌ பார்த்த,  :யுகாந்த 
காலம்‌ வந்துவிட்டதா ? இவ்விதமாக ஈம்முடைய 
ககரம்‌ எரிவதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன?' என்று 
அதட்டுரொன்‌. அவர்கள்‌ பரிதாபமாக நடந்த 
செய்தியை விண்ணப்பம்‌ செய்ரோர்கள்‌. 
கரங்கள்‌ கூப்பினர்‌, தம்கிளை 
திருடும்‌ கானூர்‌, 
இரங்கு கின்றவல்‌ அரக்கர்‌ஈ(து) 
இயம்பினர்‌, * இறையோய்‌ ! 
தரங்க வேலையின்‌ நெடியதன்‌ 
வால்‌இட்ட்‌ தழலால்‌, 
குரங்கு சட்ட(த)ஈ(து) !' என்றலும்‌, 
இராவணன்‌ கொதித்தான்‌. 
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[னை - சுற்றத்தார்‌, தரங்க வேலை - அலைகளுடைய 

கடல்‌, ஈது -இத.] 
a 

அர்த ராட்சஸர்கள்‌ தங்கள்‌ பரந்து ஜனங்களை 
யும்‌ செல்வத்தையும்‌ பறிகொடுத்தவர்கள்‌, ்‌ இனி 
எப்படி ஜீவிப்போம்‌ ?' என்று மனம்‌ அழிந்தவர்‌ 
களாய்‌, சக்கரவர்த்தியைக்‌ கைகூப்பித்‌ தொழுது 
கொண்டு, ! தலைவனே! அம்தக்‌ குரங்கின்‌ வாலிலே 
2 வைக்க உத்தரவு செய்தாயல்லவா ? ௮௮ தன்‌ 
வாலை நீட்டி இப்படிச்‌ சுட்டுவிட்டது !' என்று 
சொல்லுரொர்கள்‌. சுடப்பட்ட இலங்கையைப்‌ 
போல்‌ ராவணன்‌ உள்ளமும்‌ கொதிக்கிறது. ஆ, 
ஆ! எந்தக்‌ காலத்திலேதான்‌ இப்படிப்பட்ட 
வலிமை குரங்கு போன்ற எளிய பிராணிக்கு 
உண்டு? இலங்கை முழுவதும்‌ எரிந்து சாம்பல்‌ 
பறக்றெதே! நெருப்பு ஈம்‌ பொருள்களை உண்டு 
விட்டுப்‌ பெருக்தீனிக்காரனைப்‌ போல்‌ ஏப்பம்‌ இடு 
இறதே !' என்று சொல்லும்‌ ரரவணனுக்கு ராஜ 
தானி அழிந்ததுகூடப்‌ பிரமாதமாகதீ தோன்ற 
வில்லை ! 


“என்று கொல்குரங்‌(கு) அன்ன(து)இவ்‌ 
வலியுள(து) ? இலங்கை 
நின்று வெந்துமா நீ(று)எழு 
கின்றது ; நெருப்புத்‌ 
தின்று தேக்கிடு கின்றது : 
தேவர்கள்‌ சிரிப்பார்‌! 
நன்று; நன்றுபோர்‌ வலி ! என 
இராவணன்‌ நக்கான்‌. 
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[என்றுகொல்‌ எப்போ அதான்‌. அன்ன - போன்‌ 
றத. மா மீறு எழுகின்றன - பெருஞ்‌ சாம்பல்‌ பறுக்கின்‌ 
தன. தேக்கடுகன்றது . ஏப்பம்‌ இடுகிறது, ஈக்கான்‌ - 
சிரித்தான்‌.] ' 

'£ தமக்கு அடங்கியிருக்கும்‌ தேவர்கள்‌ சிரிப்பார்‌ 
களே !' என்ற கவலைதான்‌ இப்போது ராவண 
ணுக்கு. இந்த நினைப்பு அவனுக்கும்‌ சிரிப்பை உண 
மாக்குகிற்து. சம்முடைய போர்த்திறம்‌ நன்றாயிருக்‌ 
இறது, மிகவும்‌ நன்றாயிருக்றெது!' என்ற சிரிப்‌ 
போடு, 'குரங்குதான்‌ தெரியாமல்‌ கொளுத்தினாலும்‌, 
அந்த அக்கினிப்‌ பயலுக்கு இவ்வளவு கொழுப்பா?” 
'என்ற கோபாவேசமும்‌ உண்டாகிறது. எனவே, 
முதல்முதலாக அகணி தேவனைத்‌ தண்டிக்க 
வண்டும்‌ என்னு எண்ணி, 

“உண்ம்நெ ருப்பைக்‌ 
கண்டனர்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்(டு அணைகெ”ன்றுள்‌, 
அண்டரை வென்றான்‌. , 

[செருப்பை - அக்கினி தேவனை, பற்றிக்கொண்டு 
அணைக - ராடிப்‌ பிடித்து வாருங்கள்‌. அண்டர்‌ - தேவர்‌. | 

கொஞ்சமாவது பயமில்லாமல்‌ இலங்கையை 
எரித்த துஷ்ட அக்னியைக்‌ கண்டவர்கள்‌ கைப்‌ 
பிடியாகப்‌ பிடித்து இழுத்து வரவேண்டும்‌ என்று 
உத்தரவு செய்தபின்‌, குரங்கையும்‌ பிடித்த 
பிடியோடு கொண்டு . வரவேண்டும்‌ என்னு சில 
அபரக்கர்களுக்குக்‌ கட்டளை யிடுகிறான்‌ : 

* உற்‌(று)அக மருள்‌, 
கற்ற குரங்கைப்‌ 
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பற்றுமின்‌ 1” என்றான்‌, 
முற்றும்‌ முவிந்தான்‌. 

[உற்று அகலா முன்‌ - வேகமாக ஓடிப்போகு முன்‌ 
னால்‌, கற்ற - (ஐஷ்டத்தனத்தில்‌) தேர்ச்சி பெற்ற, 
யற்‌அமின்‌ - பிடித்து வாருங்கள்‌. முற்றும்‌ - முழுதும்‌ ; 
பெரிதும்‌. முனிச்தான்‌ - வெகுண்டவளுய்‌.] 


பக்கத்திலே இருந்த வீரர்கள்‌ பலர்‌, “புத்தி! 
புத்தி! அப்படியே செய்வோம்‌ ' என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு அதிவேகமாகப்‌ போடருர்கள்‌. அவர்‌ 
களில்‌ சிலர்‌ தேர்‌ வீரர்கள்‌ ; சிலர்‌ வில்‌ வீரர்கள்‌. 
அந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌, * பரம்பரையாகப்‌ பலவகை 
அதிகார ஸ்தானங்களை வடுப்பவரும்‌ உண்டு. எப்‌ 
போதுமே யுத்த சன்னத்தர்களா யிருக்கும்‌ ஏழு 
வீரர்கள்‌ தலைமை வ௫க்கருர்கள்‌, இவர்கள்‌ அடல்‌ 
போலப்‌ பொங்கி இலங்கையைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு, 
அனுமனைத்‌ தேடியலைந்து, தனியே ஒரிடத்தில்‌ 
கண்டுபிடிக்கறுர்கள்‌. 

* பற்றுதிர்‌, பற்றுதிர்‌ 1” என்பார்‌ ; 

* ஏற்றுதிர்‌, எற்றுதிர்‌ 1” என்பார்‌; 

முற்றினர்‌ முற்றும்‌ முனிந்தார்‌ ; 
கற்றுணர்‌ மாருதி கண்டான்‌. . 

[எற்றுதிர்‌ - தாக்குங்கள்‌, முனிந்தார்‌ - கோபா 
வேச முள்ளவர்கள்‌. முற்றினர்‌ - வளைக்தார்‌.] 

£ பிடியுங்கள்‌, பிடியுங்கள்‌ ! பிடித்து அடியுங்கள்‌, 
அடியுங்கள்‌! என்று இரைச்சல்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டே அவர்கள்‌ கோபத்தோடு அனுமனைச்‌ 
குழ்ர்து கொள்கிருர்கள்‌. சிலர்‌ காலால்‌ உதைக்க 
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றார்கள்‌: சிலர்‌ கைகளால்‌ கட்டப்‌ பார்கிறார்கள்‌. 
சிலர்‌ வேலாயுதங்களால்‌ குத்தத்‌ தொடங்குகிறார்‌ 
கள்‌. இவ்விதமாகத்‌ தன்னை வளைக்துகொண்ட 
அரக்கர்களில்‌ ஒருவரையும்‌ ஓடிப்போகவிடாமல்‌ 
தானும்‌ நெருப்பு மயமான தன்‌ வாலைக்கொண்டு 
சுற்றி வளைத்துக்கொண்டு அனுமன்‌ ஒரு மரத்‌ 
தைப்‌ பெயர்த்தெடுத்து மோதி அடிக்கிறான்‌. அவர்‌ 
கள்‌ ஆயுதங்களோடு ஆயுளையும்‌ இழக்அவிடுகிறார்‌ 
கள்‌. இப்படி ஐம்பதினாயிரம்‌ பேர்‌ இறக்க, மற்றை 
யோர்‌ நடுங்கச்‌ சமுத்திரத்தில்‌ போய்‌ விழுறொர்‌ £ 
கள்‌. இப்போதுதான்‌ அனுமன்‌ தன்‌ வாலில்‌ 
கொளுத்தப்‌ பெற்ற திக்கு வேலை முடிக்கவிட்டத 
என்பதை உணர்கிருன்‌. உடனே தீயோடு கூடிய 
தன்‌ வாலைக்‌ கடலில்‌ தோய்க்றொன்‌. அதனால்‌ 
கடல்‌ மீர்‌ கொதிப்படைந்து, அங்கே ஒளிந்து முழு 
இக்கொண்டி.ருந்தவர்களில்‌ சிலரும்‌ செத்துப்‌ போடு 
ரூர்கள்‌. 


லங்கா தகனம்‌ செய்யும்போது, அனுமன்‌ 
கூடுமான வரையில்‌ ஜாக்கிரதையாக இருச்தான்‌. 
சீதைக்கு ஆபத்து ஏற்படலாகாது என்ற எண்ணம்‌ 
எப்போதும்‌ இவனுக்கு உண்டல்லவா ? எனினும்‌, 
நகரமெங்கும்‌ தீப்பற்றி எரியும்போது, உள்ளக்‌ 
குள்ளே கொஞ்சம்‌ கவலைதான்‌. எனவே, சதை 
யின்‌ கேஷேமத்தைச்‌ சந்தேகமில்லாமல்‌ அறிந்து 
கொள்ள விரும்புகிறான்‌. அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ 
வானத்திலே இளம்பிப்‌ போகும்‌ வித்தியாதரர்கள்‌, 
இந்த நெருப்பான த சீதை இருக்கிற சோலைக்குப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ போகவில்லை!” என்று அதிசயமாகச்‌ 
சொல்லி ஆறு தலளிக்கிறார்கள்‌. 
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வந்தவர்‌ சொல்ல்‌ மகிழ்ந்தான்‌ 
வெந்திறல்‌ வீரன்‌, வியந்தான்‌ ; 
உங்ந்தனென்‌ !” என்ன உயர்ந்தான்‌ ; 
பைந்தொடி தாள்கள்‌ பணிந்தான்‌. 
[உய்க்தனென்‌ - பிறைத்தேன்‌ ; பாவத்திலிரும்‌ த 
தப்பினேன்‌. பைந்தொடி - (இங்கே) சதை. | 
அவர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு அனுமனும்‌, 
கரன்‌ உய்ந்தேன்‌ !! என்று மழ்றொன்‌. , பிறகு 
சதையைப்‌ பிரத்யட்சமாகவும்‌ பார்க்க விரும்பி, 
அவளிருக்கும்‌ இடத்திற்கு வத்து வணங்குகிறான்‌. 
அவளுக்கோ, இப்போது அவனைக்‌ குறித்த கவலை 
தான்‌. அவன்‌ வாலில்‌ அரக்கர்கள்‌ தீவைத்த 
செய்தியைக்‌ கேட்டது முதல்‌, (ஐயோ!. என்ன 
ஆச்சோ?” என்ற தாபம்‌ அவள்‌ உடம்பைத்‌ 
தடுத்துக்‌ கொண்டிருந்தது.” இப்போது இவனை 
கேமமாகச்‌ கண்முன்‌ பார்த்ததும்‌, அவள்‌ மேணி 
குளிர்ச்து விடுகிறதாம்‌. இவர்களுடைய அக்தச்‌ 
சம்திப்பு, எவ்வளவு அழகாகவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ 
இத்திரிக்கப்படுகிறது! 
பார்த்தனள்‌ சானகி; பாரா, 
வேர்த்‌(நு)எரி மேனி குளிர்ந்தாள்‌ ; 
வார்த்தை என்‌ ? “வந்தனை 1' என்றப்‌ 
போர்த்தொழில்‌ மாருதி போலன்‌. 
[பாசா - பார்த்து. என்‌ - என்ன. வந்தனை - வந்த 
னம்‌.] 
ஒதை அவனைப்‌ பார்க்கும்‌ அந்தப்‌ பார்வையில்‌ 
எவ்வளவு அருள்‌ கலந்திருக்கிறது; எவ்வரேவு 
ஆனந்தம்‌ ததும்புறெது! அந்த கோக்கு ஒன்றே, 
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அவன்‌ “செய்த பணிக்கெல்லாம்‌ இக்க பரிசாகு 
மல்லவா ? அப்போது அவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
சொல்லிக்‌ கொள்ள வேண்டிய வார்த்தை என்ன 
இருக்கிறது ?. அனுமன்‌ ' வந்தனம்‌! என்று ஒரே 
வார்த்தையில்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொள்ளுகிறான்‌. 
£தைக்கோ, அர்த மகத்தான சந்தர்ப்பத்தில்‌ ஒரு 
வார்ஜ்தைகூடச்‌ சொல்லத்‌ தோன்றவில்லை. அம்‌ 
தக்‌ குளிர்ந்த அருட்‌ பார்வைக்கு ஒப்பான பேச்சும்‌ 
உண்டா? அதற்கு மேல்‌ வந்தனோபசாரமும்‌., 
வேண்டுமா ? 
அனுமன்‌ போன பின்பு, தீயும்‌ தணிர்து விடு 
இறது. மற்றத்‌ தேவர்களைப்போல்‌ அக்கினி தேவ 
னும்‌ வெகு காலமாக ராவணேச்வரனுக்கு அடிமை 
யாயிரும்தவன்‌ தான்‌. அனும்னுடைய வாலைத்‌ 
துணையாக நம்பித்தான்‌, இலங்கையைச்‌ சுட்டெரிக்‌ 
சத்‌ துணிந்தான்‌. . இப்போது அனுமன்‌ போய்‌ 
விட்டதால்‌, அந்தத்‌ துணிவு போய்‌, மறுபடியும்‌ 
ராட்சஸ பயம்‌ வந்து விடுகிறதாம்‌. 
“தெள்ளிய மாருதி சென்றான்‌ ; 
கள்ளஅ ரக்கர்கள்‌ கண்டால்‌, 
எள்ளுவர்‌ ; பற்றுவர்‌ ? என்ன, 
ஒள்‌எரி யோனும்‌ ஒளித்தான்‌. 
[தெள்ளிய - தெளிக்க அறிவுடைய. எள்ளுவர்‌ - 
இகழ்வர்‌. ஒள்‌ - ஒளிபொருந்திய ] 
அப்போது அனுமன்‌ இருந்ததால்‌, அக்கினி 
பகல்ரனை அரக்கர்கள்‌ பிடிக்க முடியவில்லை. இப்‌ 
போது ஒளித்துக்‌ கொண்டதால்‌, சமையல்‌ முத 
லான காரியங்களுக்குக்கூட அக்கினியை அழைப்‌ 
பது கஷ்டம்தான்‌ ! 
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தூது மீண்டது 


அர்த மலைச்‌ சிகரத்தில்‌ சூரியோதயம்‌ ஆஃகிவிட்‌ 
டதா? காரியசித்தி பெற்ற அனுமனுடைய பிர 
சன்ன வதனம்தான்‌ விஜயலட்சுமி கடாட்சத்தால்‌ 
அப்படி ஒளி வீசுகிறது. “நேரமாடு விட்டதே ; 
இலங்கையிலிருக்து விரைவில்‌ புறுப்படவேண்டும்‌ * 
என்ற எண்ணம்‌ உதயமாகி விட்டது. உச்ஸாகத்‌ 
தால்‌ உள்ளம்‌ பூரிக்க, உடம்பும்‌ அதற்குத்‌ தகுந்த 
வாறு பூரித்தக்கொண்டே வருகிறது. அந்தப்‌ பூரீ 
பிலே, உலகை யெல்லாம்‌ விழுங்கிவிட்டான்‌ 2 . 
என்று சொல்லும்படி வளரும்‌ விசுவரூபம்‌ வத்து 
விடுகிறது : 
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சுந்தர சாண்டம்‌ 


₹ நீங்குவென்‌ விரைவின்‌ * என்னும்‌ 
நினைவினன்‌, மருங்கு நின்ற(து) 

ஆங்கொரு குடுமிக்‌ குன்றை 
அருக்களின்‌ அணைந்த ஐயன்‌ 

வீங்கினன்‌, உலகை யெல்லாம்‌ 
விழுங்கினன்‌ என்ன, வீரன்‌ 

பூங்கழல்‌ தொழுது வாழ்த்தி, 

‘ விசும்பிடைக்‌ கடிது போஜன்‌, 

[ீங்குவென்‌ - நீங்குவேன்‌. மருங்கு - அருகே. 
குடுமி - சிகரம்‌. அருக்கனின்‌ - சூரியன்‌ போல. அணைந்த - 
அடைர்த, ஐயன்‌ - (இக்கே) அனுமன்‌. வீங்னென்‌ -. 
(வடிவம்‌) பூரித்தவனாய்‌. பூங்கழல்‌ - தாமசை மலர்‌ 
போன்ற அடிகள்‌. விசும்பிடை - ஆகாசத்தின்‌ வழியாக, 
கடிது - விரைவாக, | 1 

அவ்வளவு குதூகலத்திலும்‌ தன்னைப்‌ பற்றிய 
நினைப்பே யில்லை. ராமனும்‌ ஏாமகாரியமும்தான்‌ 
கினைப்பு, விருப்பம்‌, ரோக்கம்‌, லட்சியம்‌ எல்லாம்‌. 
“ஏல்லாம்‌ அவன்‌ அருள்தான்‌ !' என்று மகா 
வீரனும்‌ தன்‌ இஷ்ட தெய்வமுமான ராமனுடைய 
அடிமலர்களுக்கு மானத பூஜை செய்துவிட்டு, 
ஆகாய வீதியிலே வெகு வேகமாய்ப்‌ போூருன்‌. 


வழியில்‌ மைநாக பர்வதத்தின்மேல்‌ கொஞ்சம்‌ 
இளைப்பாறிக்‌ கொள்கிறான்‌. (என்னை ஆட்கொண்ட 
ஐமீனுடைய காரியத்தை முடித்துத்‌ திரும்பி வரக்‌ 
கூடுமானால்‌, உன்னோடு விருந்து சாப்பிடுகிறேன்‌ * 
என்று போகும்போது வாக்குக்‌ கொடுத்திரும்தா 
னல்லவரா ? 
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மைந்நாகம்‌ என்ன நின்ற 
, குன்றையும்‌ மரபின்‌ எய்தி, 
கைந்நாகம்‌ அனையோன்‌, உற்றது) 
உணர்த்தினன்‌, கணத்தின்‌ காலைப்‌ 
பைந்நாகம்‌ நிற்கும்‌ வீரர்‌ 
தன்நெடு வரவு பார்க்கும்‌ 
கெரய்ந்நாகம்‌ நறுந்தேன்‌ சிந்தும்‌ 
குன்றிடைக்‌ குதியும்‌ கொண்டான்‌. 


[மரபின்‌ எய்தி - முறையாக அடைர்து, கை - 
அதிச்கை. சாகம்‌ - யானை, அனையோன்‌ - போன்ற 
வன்‌. உற்றன - நிகழ்க்சத. உணர்த்தினன்‌ - தெரிவித்‌ 
தவனாடி, கணத்தின்‌ கர்லை - கணப்பொழுதிலே. பைந்‌ 
காகம்‌ நிற்கும்‌ - படம்‌ எடுத்து கிற்கும்‌ பாம்பு போல்‌ 
தலைதூக்கி கிற்கும்‌. கொய்க்காகம்‌ - மலர்‌ கொய்வதற்கு 
உரிய சுரபுன்னை மரங்கள்‌, சனுந்தேன்‌ - நல்ல தேன்‌.] 


மைநரகத்திற்கு ஒரு கணத்தில்‌ செய்தி 
தெரிவித்து விட்டு, மறுகண த்தில்‌ தன்னுடைய ஈண்‌ 
பர்கள்‌ தனக்காகக்‌ காத்திருக்கும்‌ மகேந்திர 
மலையிலேயே வந்து குதித்து விடுகிறான்‌. 


இலங்கைக்கு அனுமன்‌ புறப்பட்டது முதல்‌ 
ஒவ்வொரு கணமும்‌ அவனுடைய வரவை ஆவலுடன்‌ 
எதிர்‌ கோக்தெ தலையை நீட்டிக்‌ கண்ணுக்கு எட்டிய 
தூரம்‌ வரையில்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ வானர 
வீரர்களையும்‌, அவர்களைச்‌ சூழ்ந்து பூக்களும்‌ தேன்‌ 
கூடுகளுமாய்‌ இருக்கும்‌ விருட்ச ஹஜாலங்களையும்‌, 
அவற்றுக்கிடையே அனுமன்‌ போய்க்‌ குதிப்பதை 
யும்‌, அப்போது தேன்கூடுகள்‌ சிதைந்து தேன்‌ 
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சுக்கா காண்டம்‌”, 


சிரந்துவதையும்‌, ஏதோ ஒரு மந்திரக்‌ கண்ணாடி வாயி 
லாகப்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ பார்க்கிறோம்‌, கம்பன து 
கவிதைக்‌ “கண்ணாடி வாயிலாக. 


க்ஷூமமாக வர்துசேரவேண்டுமே என்ற 
சுவலையினாலும்‌, அனுமனுக்கு என்ன நேர்க்‌ 
திருக்குமோ என்ற அச்சத்தினாலும்‌, அவர்களுக்கு 
அடிக்கடி வாய்குள றி வார்த்தை தடுமாறியதாம்‌, ஒரு 
வரோடொருவர்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே. 


இவனுடைய பலம்‌ அவர்களுக்குத்‌ தெரியும்‌. 
“வெற்றியோடு வருவான்‌. அத்த வெற்றியில்‌ நமக்‌ 
கும்‌ பங்கு உண்டு!” என்‌ ற நம்பிக்கையும்‌ ஒருபுறம்‌ 
உண்டு. எனினும்‌, அவ்வளவு, அச்சம்‌, அவ்வள்வு 
கவலை, அவ்வளவு ஆத்திரம்‌! இப்போது அவனைத்‌ 
தரத்தில்‌ கண்டதும்‌, * போன காரியம்‌ முடிந்து 
விட்டது !' என்றே கருதி ம௫ழ்ச்சி அடைகிறார்கள்‌ : 
* போய்வரும்‌ கருமம்‌ முற்றிற்று”, 
என்பதோர்‌ பொம்மல்‌ பொங்க, 
வரய்வெடீஇ நின்ற வென்றி 
வானர வீரர்‌ மன்னே, 
பாய்வரு நீளத்‌(து) ஆங்கண்‌ 
இருந்தன பறவைப்‌ பார்ப்புத்‌ 
தாய்வரக்‌ கண்டது அன்ன 
உவகையில்‌ தவிர்த்தார்‌ அம்மா ! 


[ கருமம்‌- தொழில்‌. முற்றிற்று - முடிந்தது. பொம்‌ , 
மல்‌ ட மகிழ்ச்சி, வாய்வெரீஇ - வாய்‌ வெருவி; (அச்சத்‌ 
தால்‌) வாய்‌ குளறி, வென்றி - வெற்றி, மன்னோ . 
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தாது மீண்டது 


அசை. பாய்வரு - பாய்ந்து உள்ளே புகுவதற்கு“உரிய. 
நீளம்‌ - கூண்டு. ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்திலே. பார்ப்பு - 
குஞ்சு, சண்ட அன்ன - கண்டது போன்ற, உவகை 


யில்‌ - உவசையிலே. அம்மா - அதிசயக்‌ குறிப்பு.] 


தாய்ப்‌ பறவையை எதிர்பார்த்துக்‌ கூண்டி 
லிருக்கும்‌ குஞ்சுகளைப்போல்‌ அனுமனது வரவு 
பார்த்திருந்த வானர வீரர்கள்‌ இவனைக்‌ கண்ட 
தம்‌ பட்ட மரம்‌ தளிர்ப்பதுபோலச்‌ தனிர்க்கிறார்‌ 
கீளாம்‌ உவகையினால்‌. இத்தகைய ம௫ழ்ச்சியிலே: 
வாய்‌ குளறிப்‌ பேசவும்‌ மறுத்து விடுகிறது. உவகை 
மிகுதியால்‌ அழுகையே , வந்துவிடுகிறது. சிலர்‌ 
ஏதேதோ ஆரவாரம்‌ செய்கிறார்கள்‌ : அந்த ஆரவா 
ரத்திற்கும்‌ ஆவேசத்துக்கு மிடையே உருப்படி 
யான வார்த்தை ஒன்றும்‌ வெளிப்படவில்லை. 
சிலர்‌ அனுமனை நெருங்கி வருகிறார்கள்‌ ; அப்பால்‌ 
இன்னது செய்வது என்று தெரியாமல்‌ அமைதி 
யாகத்‌ தொழுது நிற்கிறார்கள்‌. வேறு சிலருக்கு. 
அந்த அமைதி பிடிக்கவில்லை ; ஆடித்‌ அள்ளுகிறார்‌ 
கள்‌--குதித்துக்‌ அதரடி கள்‌ சிலர்‌ அனு 
மனச்‌ சூழ்ச்து மொய்த்தவர்களாய்‌, அப்படியே 
அள்ளிவிழுங்குவார்‌ போலப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ 
சுற்றிச்‌ சற்றி வந்து ஆசை தீரத்‌ தழுவிக்கொள்ளு. 
கிறார்கள்‌. இன்னுஞ்‌ சிலர்‌ அனுமனை அப்படியே. 
தாக்கிச்‌ சமக்றொர்கள்‌. 
இந்த ஆனந்தக்‌ கூத்தையெல்லாம்‌ பின்வரும்‌ 
கவிதை வாயிலாக நாமும்‌ அனுபவிக்கிறோம்‌ : 


அழுதனர்‌ சிலவர்‌; முன்நின்று 
. ஆர்த்தனர்‌ சிலவர்‌? அண்மித்‌ 
[497] 


சுந்தா காண்டம்‌ 


தொழுதனர்‌ சிலவர்‌; ஆடித்‌ 
துள்வினர்‌ சிலவர்‌ ; அன்லி 
முழுதுற விழுங்கு வார்போல்‌ 
மொய்த்தனர்‌ சிலவர்‌ ; சுற்றும்‌ 
தழுவினர்‌ சிலவர்‌ ; கொண்டு 
சுமந்தனர்‌ சிலவர்‌ தாங்கி ! 
[ஆர்த்தனர்‌ - ஆரவாரம்‌ செய்தனர்‌.  அண்மி - 
அமீபத்தில்‌ கெருங்கி.] 
அவன்‌ வந்து சேர்ச்ததும்‌, செய்திகூட விசாரிக்‌ 
கவில்லை. அவன்‌ முகத்திலே ஜொலிக்கும்‌ பெருமை 
யும்‌ தேஜசும்‌ வாய்‌ இறப்பதற்கு முன்னமே செய்தி, 
சொல்லி விட்டனவாம்‌. . அனுமனுக்குத்‌ தற்‌ 
பெருமை கடுகளவேனும்‌ உண்டா? இந்தக்‌ 
கைங்கரியம்‌ செய்யும்‌ பாக்யெம்‌ கிடைத்ததே”? 
என்ற பெருமைதான்‌! பிராட்டியைத்‌ தரிசித்த 
வந்த ஆனந்தச்‌. செய்தியை இவன்‌ முகத்தில்‌ 
விளங்கும்‌ ஒளியே தெரிவித்து விடுகிறது... இல 
வானரர்கள்‌ ஓடிச்‌ சென்று, நல்ல தேனும்‌ காயும்‌ 
கிழங்குகளும்‌ கொண்டுவந்து இவன்‌ முன்பு 
படைத்து, “முதலில்‌ சாப்பிடு; களைப்புத்‌ தீர்க்க 
பிறகு விவரமாக எல்லாம்‌ பேசிக்கொள்ளலாம்‌ * 
என்னு வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌. 


அந்த கோத்தில்‌, இவன்‌ முகத்தைக்‌ காட்டி 
இம்‌, உடம்பிலுள்ள புண்கள்‌ எல்லோருடைய 
கன்னத்தையும்‌ வசீகரித்தன. ஐயோ, சத்துருக்கள்‌ 
காலிலும்‌ கையிலும்‌, தோளிலும்‌, மண்டையிலும்‌, 
மார்பிலும்‌ எப்படியெல்லாம்‌ வெட்டிக்‌ குத்தித்‌ 
துளைத்துவிட்டார்கள்‌! பொன்னான மேனியைப்‌ 
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தான மீண்டது 


புண்ணாக்கி விட்டார்களே! இத்தகைய சித்தனை 
யோடு, தலையிலிருந்து கால்வரை, எத்தனையோ 
புண்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்துப்‌ பெருமூச்சு விடுக 
ரூர்கள்‌ வானர வீரர்கள்‌. 
ஊழ்கொள நோக்கி நோக்கி, 
உயிர்‌உக உளைந்‌(து)உ யிர்த்தார்‌. 

[ஊழ்‌ கொள - முறைப்படி ஒவ்வொன்றாக. உயிர்‌ 
௨௧ - (மூச்சோடு) உயிர்‌ வெளியே போகும்படி . உயிர்த்‌ 
தார்‌ - பெருமூச்சு விட்டார்சள்‌.] i 


அனுமன்‌ முதல்‌ முதல்‌ வாலி புதல்வனும்‌ 
இளவரசுமான அங்கதனை வணங்குகிறான்‌. பின்பு, 
£ரரொயத்தில்‌ மூத்த ஜாம்பவானை வணங்குகிறான்‌. 
அப்பால்‌, மற்றவர்களுக்கு எற்ற மரியாதைகள்‌ 
செய்து, எல்லோருடைய உள்ளத்தையும்‌ லச 
மாக்‌ மலரச்‌ செய்யக்கூடிய * ஒரு வார்த்தை 
சொல்லுகிறான்‌ : 
வட ஆங்கண்‌ 
இருந்‌(து), இவண்‌ இருந்தோர்க்‌ கெல்லாம்‌ 
ஞால்நா யகன்தன்‌ தேவி 
சொல்லினள்‌ நன்மை * என்றுன்‌. 
[இங்கண்‌ - அவ்விடத்திலே. இவண்‌ - இங்கே. 


காலம்‌ - உல ம்‌. 


தென்‌ திசையைச்‌ எட்டிக்‌ காட்டி, “அத்த 
இடத்திலேயுள்ள சிறையிலிருக்து, லோக நாயகன்‌ 
தேவியாயெ லோகநாயட, இங்கேயுள்ள உங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ மங்களம்‌ சொன்னாள்‌! ' என்று சொல்லு 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


இரான்‌... என்ன ஆச்சரியம்‌! . இவர்களை அவள்‌ 
பார்த்ததே- “மில்லை ; அனுமன்‌ மூலமாகத்தான்‌ 
0 திரிங்குதொண்டிருக்றோள்‌. “எனினும்‌, தன்னு 
டைய அயரங்களுக்கிடையே ஈம்மையும்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டு, நமக்கெல்லாம்‌ ஈன்மை உண்டாக 
வேணும்‌ என்று விரும்புகிராளே! என்ன்‌ தங்க 
மான உள்ளம்‌ !' என்று எண்ணியதும்‌, அவர்கள்‌ 
உள்ளம்‌ அப்படியே உருகிப்போகிறது. உடனே 
எழுந்து கைகூப்பிதீ தாழ்ந்து நிற்றொர்கள்‌. 


இர்றிலையில்‌ நடம்த செய்திகளை யெல்லாம்‌ 
ஆதியோடம்தமாகத்‌ தெரிம்தகொள்ள ஆசை உண்‌ 
டாஇறது. அந்த வரலாற்றில்‌ தங்கள்‌ தோழனு 
டைய தேகபலம்‌, மனோபலம்‌, ஆத்மபலம்‌ ஆயெவை 
எல்லாம்‌ எவ்வளவு அழகாகப்‌ பிரதிபலிக்கும்‌! 
அதைக்‌ கேட்பதே ஆனந்தம்‌ அல்லவா? எனவே, 
“பராக்ரமம்‌ நிறைந்த கண்பா! இங்கரும்து நீ 
போனது முதலாக இப்போது தஇிரும்பிவந்தது 
வரை, நடந்த விஷயங்களை யெல்லரம்‌ விரிவாகச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ” என்று சொல்லி, அர்த அதிசய 
மான கதையைக்‌ கேட்கத்‌ தயாரா மிருக்றரொர்கள்‌. 


ஆனால்‌ அனுமன்‌, 
ஆண்தகை தேவி உள்ளத்‌(து) 
அருந்தவம்‌ அமையச்‌ சொல்லி 
[ஆண்தகை - (இங்கே) புறுஷோத்தமனான ராமன்‌. | 


வேறு ஏதாவது சொல்லப்‌ போகிறானா? புரு 
ஷோத்தமனாகிய ராமனுக்கு எவ்விதத்திலும்‌ இணை 
யான தேவிதான்‌; கொஞ்சமும்‌ குறைந்தவள்‌ ' 
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, தூது மீண்டது 


இல்லை. அவளுடைய உள்ள தீஷத்‌ 
கொல்வது? அருமையான தவம்‌ எவீட்ப இனர்‌ 
முனிவர்சளிடத்தில்‌ இல்லை ; சியி 
பிராட்டியின்‌ உள்ளத்திலேதான்‌ 
என்னு அவளுடைய குணாதிசயத்தை 


று 
பத பும்‌ கேஷேமஜ்‌ 
தையும்‌ விவரிக்கிறான்‌. இக்த ஒரே விஷயம்தான்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. “அதற்கு என்னிடம்‌ ஒரு சாட்சி 
, இருக்கிறது; பொய்யே சொல்லத்‌ தெரியாத 
சாட்சி! என்பதையும்‌ சொல்லுறன்‌. அது 
. என்ன சாட்ட? 
பூண்டபே ரடையா எம்கைக்‌ 
கொண்டதும்‌, புகன்று 
[பூண்ட - (இவள்‌) அணிந்திருந்த. | 
வேறொன்றும்‌ சொல்லாமலே சொல்லத்‌ தெரியா 
மலே பேச்சை நிறுத்தி விடுகிறான்‌. கைக்கொண்ட. 
பெரிய  அடையாளமாயே ஞீடாமணியைத்தான்‌ 
சதையின்‌ க்ஷேமத்திற்குச்‌ சாட்சியாகக்‌ குறிப்பிடு 
இறுன்‌. 
அனுமன்‌ சொல்லாதது என்ன என்பதையும்‌ 
கவிஞன்‌ சொல்லிக்‌ சாட்டுறுன்‌. இப்போது 
முழுப்‌ பாட்டையும்‌ பாருங்கள்‌ : 
ஆண்தகை தேவி உள்ளத்து 
அருந்தவம்‌ அமையச்‌ சொல்லி 
பூண்டிபே, ரடையா எம்கைக்‌ 
கொண்டதும்‌ புகன்று,போரில்‌-- 
நீண்டிவாள்‌ அரக்க ரோடு 
நேர்ந்ததும்‌, நெருப்புச்‌ சிந்தி 
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சுர்தம்‌ காண்டம்‌ 


மீண்ட்தும்‌ விளம்பான்‌, தான்தன்‌ 
வென்றியை உரைப்ப வெள்கி 1 
[வென்றி - வெற்றி, வெள்கி - வெட்கம்‌ ௮டைர் அ. ] 


புண்களை யெல்லாம்‌ பார்த்து, எத்தனையோ 
தைரிய சாகஸச்‌ செயல்களைப்‌ பற்றிக்‌ கதை கேட்க 
லாம்‌ என்ற ஆசையோடு இருக்தார்களல்லவா? 
அந்த ஆசையை அனுமன்‌ கிறைவேற்றவில்லை. 
போரில்‌ அரக்கர்களுடைய ஆயுதம்‌ நீண்டவுடன்‌ 
அந்த ஆயுதங்களுக்கும்‌ அவற்றை ஏந்தியவர்களுக்‌ 
கும்‌ நேர்ந்த கதி கற்பாறையிலே போய்‌ முட்டிக்‌ 
கொள்ளும்‌ தலைக்கு நேரும்‌ கதிதானே ! ஆனால்‌ 
அர்த வீரத்தைப்‌ பற்றி எதுவும்‌ சொல்லவில்லை. 
இலங்கை வாசிகளின்‌ கவனத்தை வே முகமாய்த்‌- 
இருப்பிவிட்ட்ப்‌ புறப்படுவதீற்காக அலட்சியமாய்‌ 
நெருப்பைச்‌ ஏம்தினானும்‌ : அதுதான்‌ இலங்கையில்‌ 
அவ்வளவு பிரம௩தப்‌ பட்டது! அந்த “ நெருப்பு 
விளையாட்‌'டைச்‌ குறித்தும்‌ வாயைத்‌ திறக்கவில்லை. 
அக்தக்‌ கதைகளைத்‌ தொடங்கினால்‌, அவை தன்‌ 
னுடைய வெற்றியாகுமல்லவர ? தன்‌ வெற்றியைத்‌ 
தானே சொல்வதற்கு வெட்கமா மிருக்கறதாம்‌. 
என்ன ஆச்சரியமான வெட்கம்‌ ! என்ன உயர்தர 
வீரம்‌! இக்த மகர வீரத்திற்கு முன்‌, சலசல 
வென்று தன்னைக்‌ குறித்தத்‌ தானே ஆரவாரம்‌ 
செய்து சொல்லம்பு போடும்‌ வீரமும்‌ வீரமாகுமா? 

அனுமன்‌ சொல்லாவிட்டாலும்‌, அந்த விஷ 
யங்களை வானர வீரர்கள்‌ குறிப்பாக உணர்ந்து 
கொள்கிரூர்கள்‌. £ நாங்கள்‌ எவ்வளவு சாமர்த்திய 
மாக ஊூத்துக்‌ கொண்டு விட்டோம்‌ !' என்பதை 
யும்‌, அப்பறியும்‌ கதா சாயகனான கஷெர்லக்‌ ஹோம்ஸ்‌ 
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தூது மீண்டது 


போல்‌, அவர்கள்‌ வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லி 
விடுரொர்கள்‌. அனுமன்‌ போர்‌ செய்ததும்‌ தெரியு 
மாம்‌; வெற்றி யடைந்ததும்‌ தெரியுமாம்‌: ஊரில்‌ 
இ வைத்ததும்‌ தெரியுமாம்‌ ; எப்படி? 


* பொருதமை புண்ணே சொல்ல, 
வென்றமை போந்த தன்மை 
உரைசெய, ஊர்தீ யிட்ட(து) 
ஓங்கிரும்‌ புகையே ஒத; 
கருதலர்‌ பெருமை தேவீ 
மீண்டிலாச்‌ செயலே காட்ட, 
தெரிதர உணர்ந்தேம்‌ ! பிஷ்னர்‌ 
என்‌இளிச்‌ செய்தும்‌ ?” என்றார்‌. 
[பொருதமை - போர்‌ செய்தன. போர்த - (இங்கே) 
இரும்பி லந்த, ஓங்கு இரும்‌ - ஓங்கி யெழுந்து; பெரிய. 


கருதலர்‌ - பகைவர்‌. | 


அனாமன்‌ பேர்ரைக்‌ குறித்து வா.ப்திறவாமல்‌ 
இருந்த போதிலும்‌, அர்தப்‌ புண்களெல்லாம்‌ வாய்‌ 
பெற்று, அவன்‌ அரக்கர்களோடு செய்த யுத்‌ 
தத்தை வருணித்துப்‌ பேசுகன்றனவாம்‌. “அர்த 
யுத்தத்திலே தலை தப்பினது தம்பிரான்‌ புண்ணி 
யம்‌ என்று பயந்தோ, தந்திரம்‌ செய்தோ, தப்பி 
வரவில்லை; வெற்றியோடதோன்‌ இரும்பினான்‌ ' 
என்பதை அவன்‌ திரும்பி வந்த தன்மையே உரை 
செய்றெதாம்‌. தோற்று வந்தவன்‌ மூஞ்சியும்‌ 
தோற்றமும்‌ இப்படிக்‌ கம்பீரமாக இருக்குமா 2 
அர்த விஜயப்‌ பிரதாபத்தை; அப்படி வம்து குதித்த 
குதியே வியாக்யொனம்‌ செய்து விட்டதல்லவா ? 
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சு, கா_—28 


சுந்தர சாண்ட ம்‌ 


இ£ வைத்தது புகையினால்‌ தெரிந்ததாம்‌. 
அனுமன்‌ பேோனதுமுதல்‌ £ எப்போது வருவான்‌ ?” 
என்ன வழிமேல்‌ விழி வைத்துக்‌ காத்துக்‌ கொண்‌ 
டிருந்தவர்கள்‌ அல்லவா? தூரத்திலே, இலங்கை 
இருக்கும்‌ இசையில்‌, புகை தெரிர்தது; ௮து பிர 
மாதமாக உயர்ந்து தெரிந்தது. “அனுமன்‌ செய்யும்‌ 
லங்கா தகனம்தான்‌ !' என்று அந்தப்‌ புகையே 
தெளிவாகச்‌ சொல்லீ விட்டதாம்‌. இவ்விதமான 
ஊகங்களோடு அவர்கள்‌ ஒரு தவறான ஊகமும்‌ 
செய்ரொர்கள்‌. துப்பறி புணனும்‌ தவறிப்‌ போவ 
துண்டல்லவா ? 


சத்துருக்கள்‌ பெருமையையும்‌ நாங்கள்‌ கன்‌ 
ருகத்‌ தெரிம்து கொண்டோம்‌' என்ன சொல்ல்‌ 
கிறார்கள்‌. தோ தேவி வாராததே அந்தப்‌ பெரு 
மையைக்‌ காட்டுறெது!' என்றோர்கள்‌. உண்மை 
யில்‌, அவள்‌ சம்மீதித்திருத்தால்‌ அனுமன்‌ எப்படி. 
யாவது அவளைக்‌ கொண்டு வந்து சேர்த்திருப்பான்‌ 
அல்லவா? அவர்கள்‌ ஊகம்‌ இவனுடைய பெருமைக்‌ 
குக்‌ குறைவேயாகும்‌. எனினும்‌, அம்தப்‌ பிழையைத்‌ 
திருத்த முயலவில்லை. அனுமன்‌, “விரைவில்‌ ராம 
அக்குச்‌ செய்தி சொல்லித்‌ அன்பத்தை ஆற்ற 
வேண்டும்‌ ; இப்படி. ஊகங்களில்‌ பொழுது போக்கு 
வது புத்திசாலித்தனமன்‌ அ * என்று ஜாடையாகச்‌ 
சொல்லி, அவர்கள்‌ வாயை மூடுகிறான்‌ . 


பிறகு, அனுமன்‌ உள்ளிட்ட வானர வீரர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ புறப்பட்டு, மத்தியான வேளையில்‌ 
வழியிலுள்ள மதுவன த்தை அடைகிறார்களாம்‌. இப்‌ 
போதுதான்‌ அவர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ பசி தெரிகிற ௮. 
இதற்கு முன்‌ உணவு வேண்டும்‌ என்றே தோன்ற 
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தூத மீண்டது 


வில்லை. மதுவனத்தில்‌ செழிப்பாயிருந்த தேன்‌ 
கூடுகளைக்‌ கண்டபோது, வாய்‌ ஊறுறெது; பசி 
தாகங்களையும்‌ உணர்கிறார்கள்‌. உடனே அங்கத 
னிடம்‌ அனுமதி பெற்றுத்‌ தேனைப்‌ பருக களிக்க 
ஆரம்பிக்கிறார்களாம்‌. 


குரங்குகள்‌ கும்பலாகப்‌ புகுந்து விட்டால்‌ 
எந்தச்‌ சோலைதான்‌ தப்பிப்‌ பிழைக்க முடியும்‌? 
ஒன்றன்‌ முன்‌ ஒன்றாகப்‌ பாய்ச்து வானரங்கள்‌ 
"இஜாகளை ஒடித்து வீசியும்‌, தேன்‌ கூடுகளை 
யெல்லாம்‌ பிய்த்துப்‌ பிழிந்து தேன்‌ குடித்தும்‌, 
கூத்தடிக்ெ றன வாம்‌ 
ஒன்றின்முன்‌ ஒன்று பாயும்‌ ; 
ஓடிக்கும்‌;மென்‌ பிரசம்‌ எல்லாம்‌, 
தின்றுதின்‌(ற), உவகை கூரும்‌ , 
தேன்றுகர்‌ அளியின்‌ மொய்த்தே. 


[மென்‌ பிரசம்‌ இனிய தேன்‌. உவகை கூரும்‌ - 
ஆனச்தம்‌ மிகும்‌. அகர்‌ - குடிக்கிற, அளி - வண்டு; 


வண்டுக்‌ கூட்டம்‌. ] 


மதுபானஞ்‌ செய்வதிலும்‌, குரங்குச்‌ சேட்டை 
களுடன்‌ கூட்டமாய்க்‌ கும்மாளம்‌ போடுவதிலும்‌ 
எவ்வளவு உத்ஸாகம்‌ செண்டி வீரர்களுக்கு! 
இங்கேயோ, ஸாக்தாத்‌ வானரங்களின்‌ திருவிளை 
யாடல்கள்‌ ! ஒன்று எடுக்கும்‌ தேனை மற்றொன்று 
பறிக்றெது; ஒன்றை யொன்று தழுவிப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்கிறது; ஒன்றின்‌ மேல்‌ ஒன்று ஏறிக்‌ 
கொண்டு கூத்தாடுகிறது ; சில வானரங்கள்‌ அக்கு 
' மிங்கும்‌ ஓடி. விழுகின்‌ றனவாம்‌ : 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


“ஒருவர்வாய்க்‌ கொள்ளும்‌ தேனை 
ஒருவர்‌ உண்‌ (டு) எளிதில்‌ போவார்‌; 
ஒருவர்கைக்‌ கொள்ளும்‌ தேனை 
ஒருவர்கொண்டு ஓடிப்‌ போவார்‌ ; 
ஒருவரோடு ஒருவர்‌ ஒன்றத்‌ 
தழுவுவர்‌ ; விழுவர்‌ ஓடி! 
ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ ஏறி 
* ஓரக என்‌(று) உவகை கூர்வார்‌. 


[எளிதில்‌ போவார்‌ - யாதொரு சிரமமும்‌ இல்லாமல்‌ 
(குடித்‌ அவிட்டுப்‌) போவார்கள்‌, ஒன்ற - இறக்கமாக. 
ஓசை - ஆனந்தம்‌. உவகை கூர்வார்‌ - மிகுந்த மஇழ்ச்௯ 
அடைவார்கள்‌.] 


இப்படி இவர்கள்‌ மதுவனத்தை சா௪ஞ்‌ 
செய்வது கண்டு, காவலாளர்கள்‌ தங்கள்‌ தலைவனான 
ததிமுகனுக்குச்‌ செய்தி சொல்லுகறுர்களாம்‌. அக்து 
வனம்‌ ஒரு காலத்தில்‌ வாலிக்னாச்‌ சொந்தமா யிருக்‌ 
தது; இப்போது சுக்கிரிவன்‌ ஆணைக்கு உட்பட்‌ 
டிருக்றெது. அப்படிப்பட்ட வன த்தை அங்கதன்‌ 
கட்டளையினால்‌ வானர சேனை அமிக்கிறதென்ன 
தெரிம்தகொண்ட ததிமுகன்‌, “த்தை பட்ட 
பாட்டை மகன்‌ அறிந்து கொள்ளவில்லை போலும்‌ !' 
என்று அங்கதன்‌ மேல்‌ சீறுகிறான்‌ ; கற்பாறை 
ஒன்றை எடுத்து வீசுறொன்‌. அங்கதனோ அதைப்‌ 
பின்னங்‌ கையால்‌ லேசாகத்‌ தட்டிவிட்டு, ததி 
முகனைப்‌ பிடித்து வாய்‌ வழியாக இரத்தம்‌ வருமாறு 
குத்துிறான்‌. குத்திவிட்டு, * போய்ச்‌ சக்கரீவனிடம்‌ 
சொல்லு!” என்னு துரத்தி விடுகிறானாம்‌. 
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தாது மீண்டன 


மது வனத்தில்‌ வானரர்கள்‌ இப்படி விருக்தாடி 
யிருக்கும்‌ போது, ஒரு மலையிலே சுக்கிரீவன்‌ ராம 
அக்குத்‌ தேறுதல்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்இருனாம்‌: 


கார்வரை இருந்தனன்‌, 
கதிரின்‌ காதலன்‌ 
சீரிய சொற்களால்‌ 
தெருட்டச்‌ செங்களன்‌, 
ஆருயிர்‌ ஆயிரம்‌ 
உடைய ஓம்‌எனச்‌, 
சோர்தொறும்‌ சோர்தொறும்‌ 
உயிர்த்துத்‌ தோன்றிலுன்‌. 

[சார்‌ வரை - பெரிய மலை. கதிரின்‌ காதலன்‌-சூரிய 
புத்திரனான சுக்கிரீவன்‌. சிரிய - ஈல்ல. தெருட்ட - தேற்ற, 
செங்கணான்‌ - வெந்த கண்களையுடைய சாமன்‌, ஆர்‌ - 
அருமையான. சேரர்தொறும்‌ - சோர்ந்துபோகும்போ 
தெல்லாம்‌. உயிர்த்து - உயிர்‌ பெற்ற.] 


சதையைப்‌ பிரிக்க சோகத்தைத்‌ தாங்க முடி 
யாமல்‌ ராமன்‌ அடிக்கடி சோர்ம்து போரென்‌. 
அப்படிச்‌ சோர்ந்து மயங்கும்‌ போதெல்லாம்‌, சக்கி 
சீவன்‌ பக்கத்திலிருக்து அன்போடு எவ்வளவோ 
இனிமையாக நல்ல வார்த்தைகள்‌ சொல்லித்‌ 
தேற்றுகிறுன்‌. அப்போது, போன உயிர்‌ மீண்டு 
வருவது போலிருக்றெதாம்‌. இப்படி எத்தனை 
தடவை உயிர்‌ போய்ப்‌ போய்‌ மீஞகிறது! இவ 
ஆயிரம்‌ உயிர்கள்‌ உடையவன்‌ என்றே சொல்ல 
. வேண்டுமாம்‌ ! 
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எந்தா காண்டம்‌ 


வடக்கு, இழக்கு, மேற்கு என்னும்‌ மூன்று 
இக்குகளிலும்‌ தேடப்‌ போனவர்கள்‌, 'காணவில்லை' 
என்று திரும்பி விட்டார்கள்‌. அந்த வார்த்தை 
எப்படி, * ஹிம்ஸை செய்தது? அந்த ஹிம்ஸைக்‌ 
இடையே அனுமனையும்‌ அவனுடைய மகாபலத்‌ 
தையும்‌ குறித்த நினைவு வருகிறது. அச்த நினை 
வினால்‌ பிறந்த ஈம்பிக்கைதான்‌; *உயிர்‌ உள்ளே 
இருக்கறத; இன்னும்‌ வெளிப்படவில்லை !” என்ற 
நம்பிக்கையையும்‌ தருகிறது. 
இவ்விதமாகத்‌ துயரக்‌ கடலில்‌ ஆழ்பவனாய்ச்‌” 
சுக்ரெிவனை நோக்கு, : கண்பா! இணி காம்‌ சும்மா 
இருப்பது சரியன்று ; கொடிய பழி வர்துவிட்டது ! 
தெற்கே போனவர்கள்‌ தவணை கழிக்தும்‌ வற்து, 
சேரவில்லை. செத்தததான்‌ போனார்களோ? 
வேறே என்ன அபத்து கேர்ந்து விட்டதோ ? 
ஒன்றும்‌ தெரியவிஷ்லயே !? என்ற பயங்கரமான 
கினைப்பும்‌ உண்டரீவறெது. 
“ மாண்டனள்‌ அவள்‌ ; இவண்‌ 
மரண்டீ வார்த்தையை 
மீண்டு அவர்க்‌(ரூ) உரைத்தலின்‌, 
விளிதல்‌ நன்‌(று) !” எனப்‌ 
பூண்டதோர்‌ துயர்கொடு 
பொன்‌றி ஐர்கொலோ? 
தேண்டினர்‌ இன்னமும்‌ 
திரிகின்‌ ருர்கொலோ ? 

* [விளிதல்‌ - செத்துப்போதல்‌, இவண்‌ - இங்கே. 
உரைத்தலின்‌ - சொல்வதைக்‌ காட்டிலும்‌, எனா - என்று. 
பொன்றினார்‌ - இறந்தார்‌. சேண்டி - தேடி. 
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என்று சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌. *சாவோலை 
கொண்டு போவதைவிட நாமும்‌ செத்துப்‌ போவது 
தான்‌ சலம்‌ ' என்று எண்ணி அ௮க்தத்‌ தயாததினா' 
லேயே இதயம்‌ வெடித்து மாண்டுபோனார்களா? 
இப்படி வருர்தும்போதே, : இன்னமும்‌ தேடித்‌ திரி 
ரோர்களோ ?' என்ற சந்தேகமும்‌ குறுக்கடுகறது. 
திடீரென்று வேறொரு நினைப்பும்‌ தோன்றுறெது. 
இந்த நினைப்பையும்‌ சிறேகனோடு பங்கிட்டுக்‌ 
கொள்கிறான்‌. 
கண்டனர்‌ அரக்கரை, 
கறுவு கைம்மிக, 
மண்‌(டு) அமர்‌ தொடங்கிறர்‌, 
வஞ்சர்‌ மாயையால்‌ 
விண்நலம்‌ அதனின்மே - 
யினர்கொல்‌ ? வேறிலாத்‌ 
தண்டலில்‌ நெடுஞ்சிறைத்‌ 
தளைப்பட்‌, டார்கொலோ ? 

[கறுவு - கோபத்தோடு கூடிய மனவைம்‌. கைம்‌ 
மிக - அதிகமாக, மண்டு அமர்‌ - மிகுதியான சண்டை. 
விண்தலம்‌ - சொர்க்கம்‌. வேறிலா - வேறே தப்பும்‌ வழி 
யில்லாமல்‌, தண்டலில்‌ - நீங்காத. தளை - விலங்கு. ] 
என்னு எவ்வளவு பரிதாபமாகக்‌ கேட்றொன்‌ !“அரக்‌ 
சர்களைக்‌ கண்டதும்‌ எவ்வளவு அடத்தோடும்‌ 
கோபத்தோடும்‌ சண்டை போட்டிருப்பார்கள்‌ !. 
எதிரிகளோ வஞ்சகர்கள்‌, மாயாவிகள்‌ ! கையில்‌ இக்‌ 
இக்கொண்டால்‌, சும்மா விடுவார்களா? உடனே 
கொன்றுலிட்டார்களா ? அல்லது கைக்கும்‌ காலுக்‌ 
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சுந்தா காண்டம்‌ 


கும்‌ விலங்கு போட்டு மீளாத சிறைக்குள்‌ தள்ளி 
விட்டார்களா?! என்னு இவ்விதமாகக்‌ குழுறு 
கிறது ராமனுள்ளம்‌. 


சுக்கிரீவன்‌. பதில்‌ சொல்ல வாய்திறக்கும்‌ 
போது, ஒருவன்‌ தலையிலிருக்து இரத்தம்‌ பெருக 
அபசகுனம்போல்‌ ஓடிவற்று, இரண்டு கைகளையும்‌ 
கடப்பிக்கொண்டு சுக்ரீவன்‌ காலில்‌ விழுகிறான்‌. 
“ அழிந்தது மதுவனம்‌' என்று அவன்‌ சொன்ன 
அம்‌, * அழித்தவர்‌ யார்‌?' என்று வானரராஜா, 
கேட்ரொன்‌. நீலன்‌; குமுதன்‌, ஜாம்பவான்‌... 
என்னு பெயர்களைச்‌ சொல்லிவிட்டு, வாலி மகன்‌ 
மகாராஜாவை இகழ்ந்து பேசியதாகவும்‌, தான்‌ 
பொறுக்காமல்‌ ஒரு. பாறையை வீசியதாகவும்‌, 
அவன்‌ தன்னைப்‌ பிடித்து உயிர்‌ பதைக்கக்‌ சூத்தின்‌ 
ஞுமைத்து, தீ போய்‌ உங்கள்‌ ராஜாவிடம்‌ 
சொல்லு' என்று அத்தி விட்டதாகவும்‌, இரத்தம்‌ 
வழிக்‌ கொண்டிருந்த அர்த முகம்‌ கோரமாகக்‌ 
கதை சொல்லறெதாம்‌. 
ஆனால்‌, அதைக்‌ கேட்ட சல்ரிவன்‌ அந்து 
ஆசாமி எதிர்பார்த்தபடி கோபங்‌ கொள்ளவில்லை ; 
அந்தச்‌ செய்தியை மிகுந்த சந்தோஷமாகவே, 
வரவேற்கிறாலிம்‌ : 
ஏம்பலொ(டு) எழுந்துநின்‌ (ற), 
இரவி கான்முளை 
பாம்பணை அமலனை 
வணங்கி, * பைந்தொடி 
மேம்படு கற்பினள்‌ 
என்னும்‌ மெய்ம்மையைத்‌ 
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தது மீண்டன 


காம்புகள்‌ நிட்ட்‌(தட்இச்‌ 
சலம்‌ என்‌(று) ஓதிஓன்‌. 

[ஏம்பல்‌ - இசையோடு கூடிய களிப்பு. இரவிகான்‌ 
முளை - சூரிய புத்திரனான சுக்கிரீவன்‌, பாம்பணை 
அமலன்‌ - ஆதிசேஷனைச்‌ சயனமாகவுடைய விஷ்ணு; 
(இங்கே) ராமன்‌. பைந்தொடி - ஒதை, சலம்‌ - கோயம்‌, | 


அங்கதனின்‌ கோபத்திற்கு உட்பொருள்‌ 
அிதையின்‌ கேஷேமம்தான்‌ என்று சுக்கிரீவன்‌ 
எவ்வளவு சரியாக ஊடுத்து, எவ்வளவு சாது 
ரீயமாகப்‌ பேசுறான்‌! சதையைப்‌ பார்த்த 
ஆன ச்தமே மதுவன த்தை அழித்துவிட்டது என்னு 
5 தீர்மரனித்து, ராமனைப்‌ பார்திது, ' இனிமேல்‌ துன்‌ 
பத்தை விட்டு விடலாம்‌” என்று உறுதி சொல்லு 
கிறுனாம்‌ : 

* பண்தரு கிளவியாள்‌ 
தன்னைப்‌ பாங்குறக்‌ 
கண்டனர்‌ என்பதோர்‌ 
கவிப்பி ஓல்‌ அவர்‌ 
வண்‌(ட)உறை மதுவனம்‌ 
அழித்து மாந்தினர்‌ ; 
அண்ட்நா யக,இனி 
அவலம்‌ தீர்கெள்றுன்‌. 

[பண்‌ தரு இளலியாள்‌ - சாகம்‌ போன்ற இனிய 
சொல்லையுடைய சதை. பாங்குற - க்மமாக, மாந்‌ 
இனர்‌ - (தேன்‌) குடித்தனர்‌, அண்ட தாயக - ராமனே, 
அவலம்‌ - அன்பம்‌.] ப 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


எனினும்‌ அந்தத்‌ துன்பம்‌ லேசாகப்‌ போட 
றதா? தெற்கே போனவர்கள்‌ வந்து விட்டார்‌ 
கள்‌' என்ற ஒரு விஷயம்தான்‌ காமனுக்கு 
விளங்குகிறது. £ அவர்கள்‌ என்ன சொல்லப்‌ 
போரொர்களோ?” என்ற கவலை அதிகப்படுகிறது. 


இந்த நிலையில்‌ சுக்ரிவன்‌ ததிமுகனைப்‌ 
பார்த்து, (வாலி புத்திரன்‌ இழிவான காரியம்‌ 
செய்யமாட்டான்‌. உனக்கு நன்மை வேண்டுமானால்‌, 
அவனை அரசனுகவே மதித்துச்‌ சரணடைய 
வேண்டும்‌ !” என்று கட்டளை யிடுறுனாம்‌. 


ததிமுகன்‌ திரும்பி வருவதைக்‌ கண்டதும்‌, , 
மதுவனத்தில்‌ உள்ள அங்கதன்‌, “இன்னும்‌ 
அத்தம்‌ பயல்‌ சண்டைக்கு வருவானானால்‌, உயிரை 
உண்டு விடுவோம்‌' என்னு கோபிக்றொனாம்‌. ஆனால்‌ 
ததிமுகன்‌ மன்னிப்பு வேண்டுகிறானம்‌ : 


* போழ்ந்தன யான்செய்த 
குறைபொ றுக்கெஓ 
வீழ்ந்தனன்‌ அடிமிசை ; 
வீழ, வாலிசேய்‌, 
தாழ்ந்துகைப்‌ பற்றிமெய்‌ 
தழீஇக்கொண்(டு), * உம்மையான்‌ 
சூழ்ந்தது பொறுக்கே”று 
முதன்மை சொல்லிறன்‌. 


[போழ்க்‌ தன - வெட்டினாற்‌ போன்ற. தழீதி 
தழுவி. சூழ்ந்தது - செய்த குற்றம்‌] 
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தாது மீண்ட 


ஐயா; கரன்‌ செய்த குற்றத்தைப்‌ பொறுக்க, 
வேணும்‌ ' என்று ததிமுகன்‌ மமஸ்கரித்த அளவில்‌, 
அந்த அன்பிலே பகைஅவிக்துவிட்டதாம்‌. உடனே, 
வாலிமகனும்‌ தாழ்ந்து கையைப்‌ பிடித்துத்‌ தூக்க 
அவளைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு, “கான்‌ செய்த 
குற்றத்தை நீங்களும்‌ பொறுப்பிர்களாக !? என்று 
உபசாரம்‌ சொல்லுகறுனம்‌. மனஸ்தாபம்‌ தீர்ந்து 
மனம்‌ திருந்துவதற்கு எவ்வளவு லேசான வழியை 
இவர்கள்‌ கண்டுபிடித்து விட்டார்கள்‌ ! ததிமுகன்‌ 
உபாயத்தை ராவணனும்‌ கைக்கொண்டிருக்தால்‌, 
யுத்த காண்டமே வேண்டியதில்லை யல்லவா ? 


3 உ * 


ப 


மதுவனப்‌ பாடல்கள்‌ எல்லாம்‌ செருகு கவிகள்‌ 
என்பது காலம்‌ சென்ற பேராசிரியர்‌ திரு. வையா 
புரிப்‌ பிள்ளை முதலான ஆராய்ச்சிப்‌ பேரறிஞர்‌ 
களின்‌ துணிபு. k 
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செளந்தரிய சிகரம்‌ 


மேற்கே ஒரு சூரியன்‌ அஸ்தமித்துக்‌ கொண்‌ 
ஒருக்கத்‌ தெற்கே ஒரு சூரியன்‌ உதயமாகிறதா? 
அந்தத்‌ திசையை எவ்வளவு அன்போடு ராமன்‌ 
உற்று நோக்குகிறான்‌ ! *அப்பர சுக்கிரீவா! மது 
வனத்தில்‌ வந்திருப்பவர்கள்‌ சந்தேக மில்லாமல்‌, 
“பார்த்தோம்‌” என்று சொல்லுவார்களா ? 
இணி இரந்த லோகத்தில்‌ தேடவேண்டிய அவசிய 
மில்லை, வேறு லோகத்திலேகான்‌ பார்க்க 
வேணும்‌!” என்று சொல்லப்‌ போரறுர்களா?? 
என்று அப்போதுதான்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்‌ 
தான்‌. சுக்கிரீவன்‌ பதில்‌ சொல்வதற்குள்‌, அனுமன்‌ 
அவர்களை கோக வருஇருன்‌. 
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செளந்தரிய சிகரம்‌ 
என்ன தேஜஸ்‌, எவ்வளவு உத்ஸாகம்‌:! 
எய்தினன்‌ அனுமனும்‌, 
எய்தி, ஏந்தல்தன்‌ 
மொய்கழல்‌— 


[எய்தினன்‌ - வந்து சேர்ந்தான்‌. எக்தல்‌ - சாமன்‌. 
மொய்கழல்‌ - பெருமை வாய்ந்த திருவடி. | 


தொழுருன்‌ என்ன தானே கவிஞன்‌ -சொல்‌ 
லப்‌ போூருன்‌? அதுதான்‌ இல்லை! அனுமன்‌ 
ராமனுடைய திருவடி தொழவில்லையாம்‌. 
என்ன செய்யப்‌ போகிறான்‌ ? பாருங்கள்‌ : 
எய்தினன்‌ அனுமனும்‌, 
எய்தி, ஏந்தல்தன்‌ 
மொய்கழல்‌ தொழுகிலன்‌, 
முளரி நீங்கிய 
தையலை நோக்கிய 
தலையன்‌, கையினன்‌, 
வையகம்‌ தழீதிநெடி(து) 
இறைஞ்சி வாழ்த்தின்‌. 
[முளரி - தாமரைப்பூ. முளரி நீங்கிய தையல்‌ - 
ஒதையாயெ லட்சுமி. வையகம்‌ - பூமி, தழீஇ - தழுவி.] 
ஒதை இருக்றெ திசை நோக்கித்‌ திரும்பித்‌ 
தலைமேல்‌ கை கூப்பிக்‌ கொள்கிறான்‌. “என்ன ? 
இப்படி ராமனுக்கு முதுகைக்‌ காட்டிக்‌ கொண்டு 
நிற்கிறானே இரந்த ராமபக்தன்‌ !' என்று ஆச்சரீயப்‌ 
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சுரதா காண்டம்‌ 


பட்டுக்‌. கொண்டிருக்கும்போதே, ஸாஷ்டாங்கமாக 
விழுந்து ௮ச்தத்‌ தென்திசை மோக்கியே கமஸ்கா 
ரம்‌ செய்கிறான்‌. ஆனந்த அதஇிசயத்தினால்‌, * ராமன்‌ 
இருக்கற இடத்திற்கு நேரே காலை நீட்டிக்‌ கொண் 
டோமே!' என்ற ஞாபகங்கூட இல்லை. 


இந்தச்‌ செய்கை ராமனுக்கும்‌ ஆனந்தத்தைக்‌ 
கொடுக்றெது. அனுமன்‌ வாய்‌ திறப்பதற்கு 
முன்னமே, சீதையின்‌ கேேமத்தை அறிவித்து 
விடுஇற்தல்லவா ? இதோ செய்தியும்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்குகிறான்‌ : 


“கண்டனென்‌ கற்பினுக்‌(கு) 
அணியைக்‌ கண்களால்‌, 
தெண்டிரை அலைகடல்‌ 
இலங்கைத்‌ தென்நகர்‌ 1 
அண்டர்நா யக ! இவித்‌ 
துறத்தி ஐயரும்‌, 
பண்டுள துய்ரும்‌ !” என்‌(று) 
அனுமன்‌ பன்னுவான்‌. 


[தெண்டிரை அலை - தெள்‌ 4 இரை- அலை - தெளி 
வான அலைகளை அலைக்கும்‌. அண்டர்‌-தேவர்‌. அறத்தி - 
நீக்குவாயாக. பண்டுள - முன்னமேயுள்ள. பன்னு 
வான்‌ - சொல்லுவான்‌. ] 


ட * தையை” ஏன்று ஆரம்பித்தால்‌, * ஐயோ ! 
என்ன சொல்லப்‌ போரொனே?' என்னும்‌ கவலை 
ஏற்படக்‌ கூடுமல்லவா ? £ கண்டேன்‌ * என்கிறான்‌. 
“கண்டேன்‌. எதையை!' என்னு கூட இவன்‌ 
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சொல்லவில்லை. “கண்டேன்‌ கற்பின்‌ பூஷ 
ணத்தை! என்று சாதுரியமாகக்‌ குறிப்பிட்டு, 
தான்‌ சேரில்‌ கண்டதைக்‌ * கண்களால்‌ ' எண்ணு 
வற்புறுத்துறோன்‌. (குண செளந்தரிய, மான்மியம்‌! 
என்ற அந்தப்‌ பிரபந்தத்திற்கு எவ்வளவு அழகான 
பீடிகை ! பிரபந்தம்தான்‌ இதோ எவ்வளவு அழ 
காகத்‌ தொடங்குகிறது ! 


தர்ம வீரனாயெ ராமனுக்கு ஏற்ற தர்ம பத்தினி 
என்றும்‌, சத்திய வீரனான தசரதனுக்கு இசைந்த 
செல்வ மருமகள்‌ என்றும்‌, ஞான வீரனான ஜனக 
மகாராஜாவுக்குத்‌ தகுந்த அருமைத்‌ திருமகள்‌ 
என்னும்‌ சொல்லி, தனக்கும்‌ ஒரு புதிய உறவு 
இடை த்து விட்டதாகக்‌ குதாகலமடைகிறான்‌ : 

*உன்பெருந்‌ தேவி என்னும்‌ . 
உரிமைக்கும்‌, உள்ளைப்‌ பெற்ற 
மன்பெரு மருகி என்னும்‌ 
வாய்மைக்கும்‌, மிதிலை மன்னன்‌ 
தன்பெருந்‌ தனயை என்னும்‌ 
தகைமைக்கும்‌ தலைமை சான்றாள்‌, 
என்பெருந்‌ தெய்வம்‌, ஐயா ! 
இன்னமும்‌ கேட்டி” என்பான்‌, 

[உரிமை - தகுதி. மன்‌ - சக்கரவர்த்தி. மரு - மரு 
மகள்‌. தனயை - மகள்‌. தலைமை - மூசன்மை, இறப்பு, 
சான்றாள்‌ - அமைந்தான்‌, கேட்டி - கேள்‌. | 

ஒழுக்கத்தின்‌ சிகரத்திலிருந்து ஸாட்சாத்‌ 
தெய்வமாகக்‌ காட்சியளித்த சீதைக்கு ஒப்பாவர்ர்‌ 
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யார்‌ 2. தங்கத்திற்கு ஒப்பாவது தங்கம்தானே [ 
அவளுக்குச்‌ கணவனாக வந்த பரக்கய'சாலியான 
ராமனுக்கும்‌ ஒப்பாவரர்‌ இல்லையாம்‌. இன்விதமாகச்‌ 
சொல்லிவரும்‌ அனுமன்‌, ' என்னை ஒப்பான்‌ என்னை 
அல்லது வேறு எவனும்‌ இல்லை !' என்றும்‌ இறு 
மரந்து பேசுறொன்‌. பணிவுக்கு ஓர்‌ இலக்கியமா 
யிருந்த இவனுக்கு இப்போது வற்த பவிஷாுதான்‌ 
என்ன? இதுவும்‌ அவளுடைய அனுக்கிரகம்‌ 
தானாம்‌. ராமனைப்‌ புருஷோத்தமனாக்கயெ சதை, 
அவனைத்‌ தேடிப்‌ போய்வந்த தாதனுக்கும்‌ எவீ 
வளவு பெருமை அளித்திருக்றொள்‌ ! 

ராமன்‌ குலத்தை இனிமேல்‌ ஒருவரும்‌ சூரிய 
குலம்‌ என்றாவது, மனு குலம்‌ என்றாவது, கு குலம்‌ 
என்றாவது சொல்ல மாட்டஈர்களாம்‌. * ராம குலம்‌* 
என்று தான்‌ முன்னோர்களையும்‌ கெளரவிப்பார்‌ 
களாம்‌, இவ்வளவு கெள ரவமம்‌ சிதரதஜேவியால்‌ 
தான்‌! ஜனக சூலமும்‌ £ சீதையின்‌ குலம்‌” என்று 
தான்‌ பெயர்‌ பெறப்‌ போறெதாம்‌. இவ்விதமாக, 
புகுந்த குலத்துக்கும்‌ பிறந்த குலத்துக்கும்‌ ஒருங்கே 
பெருங்‌ கீர்த்தி அளித்த சீதை, அனுமனுடைய 
குலப்‌ பெருமையையும்‌ இவனுடைய குலப்‌ பெருமை 
யாகவே செய்து விட்டாளாம்‌. இனி அனுமனை ' 
ஒருவரும்‌ “ஷாய புத்திரன்‌ ! என்று சொல்லிக்‌ 
காட்டவேண்டாம்‌ ; வாயு பகவானைத்தான்‌ * அனு 
மன்‌ தந்தை என்னு கெளரவிக்க வேண்டும்‌. 

சூரிய குலம்‌, ஜனக குலம்‌, வானர குலம்‌ 
என ற முக்குலத்துக்குமே பெருமை கொடுத்தவள்‌, 
தேவ குலத்துக்கும்‌ ராட்சஸ குலத்துக்கும்‌ என்ன 
செய்திருக்கிறாள்‌ என்பதையும்‌ தெளிவு படுத்து 
இரான்‌ : 
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உன்குலம்‌ உன்ன தாக்கி, 
ச உயர்புகழ்க்‌(கு) ஒருத்தி ஆய 

தன்ருலம்‌ தன்ன தாக்கி, 

தன்னைஇத்‌ தனிமை செய்தான்‌ 
வன்குலம்‌ கூற்றுக்‌(கு) ஈந்‌(து),அள்‌ 

வானவர்‌ குலத்தை வாழ்வித்‌(து), 
என்குலம்‌ எனக்குத்‌ தந்தாள்‌ ! 

என்‌இனிச்‌ செய்வ(து) எம்மேரய்‌ ? 


[வன்‌ குலம்‌ - கொடிய குலம்‌. ஆய - ஆயெ 
கூற்று - யமன்‌. எம்மோய்‌ - எமது தாயாகிய சீதை. | 


காதலனை விட்டுத்‌ தன்னைப்‌ பிரித்த ராவண 
குலத்தை யமனுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்து, அடிமை 
களாய்‌ ஒடுங்கிக்‌ இடந்த தேவகுலத்தை வாழ வைத்‌ 
திருக்றொளாம்‌. இப்படிப்பட்ட சீதா பிராட்டியை 
அனுமன்‌ “எமது * தாய்‌' என்னு வாய்குளிரச்‌ 
சொல்லுறன்‌. 


ராவணன்‌ பிரித்து வைத்த போதிலும்‌, அவள்‌ 
ராமனைப்‌ பிரிந்திருக்க வில்லையாம்‌. எப்போதும்‌ 
ராமனையே நினைத்துச்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌; ராம 
நாமத்தையே உச்சரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. 
தியானம்‌ முற்றினால்‌ தரிசனம்‌ ' என்றபடி அவள்‌ 
கண்ணுக்கு எல்லாம்‌ மாமன்தானே ! இப்படிப்‌ 
பட்ட தை கற்பு என்னும்‌ தவத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டிருக்றொள்‌ என்பதைக்‌ காட்டிலும்‌, அந்தத்‌ 
தவமே தவஞ்செய்து சீதையாக உருவாகியிருக்க 
வேண்டும்‌ என்‌ அ கருதுகரறுன்‌ அனுமன்‌. 
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தலம்‌ செய்த தவ மாயே தேவியின்‌ திவ்ய 
சொருபூத்தோடு, அவள்‌ இருக்கும்‌ மனோ ரஞ்சித 
மான கற்பகச்‌ சோலையும்‌ கண்முன்‌ பிரத்யட்ச 
மாவதைப்‌ பாருங்கள்‌ ! பாட்டின்‌ அழகோடும்‌ ஓசை 
மின்பத்தோடும்‌, உதயமும்‌ அஸ்தமனமும்‌ தெரி 
யாத அந்தப்‌ பூஞ்சோலையின்‌ செழுமையும்‌ குளிர்ச்‌ 
ஓயும்‌ பரிமளமும்‌, தேவியின்‌ தெய்விக சோபை 
யும்‌ சோகமும்‌ எப்படியோ அதிசயமாய்க்‌ கலந்து 
விடுன்றன ! அனுமன்‌ சொல்லுறோன்‌ : i 
வேலையுள்‌ இலங்கை என்னும்‌ 
வீரிநகர்‌ ஒருசார்‌, விண்தோய்‌ 
காலையும்‌ மாலை தாலும்‌ , 
இல்லதோர்‌ கனகக்‌ கற்பச்‌ 
சோலை(அங்கு அதனின்‌ உம்பி 
புல்லிலுல்‌ தொடுத்த தூய 
சாலையின்‌ இருந்தாள்‌, ஐய 1, 
தவம்செய்த தவமாம்‌ தையல்‌ ! 


[வேலை - சமுத்திரம்‌. சார்‌ - புறம்‌. விண்‌ தோய்‌ - 
ஆகாசத்தை அளாவி வளர்ந்த, கனக - (இம்கே) பொன்‌ 
மயமான, கற்பம்‌ - கற்பக விருட்சங்கள்‌, தையல்‌ - 


பெண்‌. | 


சோலையில்‌ சதையைப்‌ பர்ணசாலையோடு 
பார்க்கும்போது, ' லட்சுமணன்‌ செய்த பர்ணசாலை 
எப்படி இலங்கை யாத்திரை செய்தது ?' என்ப 
அறிய விரும்புகிறிர்கள்‌ அல்லவா? சிலையின்‌ 
புண்ணிய மேனியைத்‌ நீண்டுவதற்கு ராவணன் கூட, 
ஒரு பழைய சாபத்தை முன்னிட்டு, அஞ்சினான்‌. 
[ 450 ] 


செளர்தரிய கரம்‌ 


எனவே, மண்ணோடு பெயர்த்துப்‌ பர்ணசாலை 
யோடுதான்‌ கொண்டு போனானாம்‌. 


ராவணன்‌ இண்டவில்லை என்பதற்கு உரிய 
சரட்யெங்களையும்‌ அனுமன்‌ விவரிக்கிறான்‌. முதல்‌ 
சாட்டு பூமிதேவிதான்‌. பூமி வெடிப்புண்டு இன்‌ 
னும்‌ பிளந்துவிடவில்லை! அதைத்‌ தாங்கும்‌ ஆதி 
சேோடனது தலை வெடிக்கவில்லை ! கடல்‌ பொங்கிப்‌ 
பிரளயம்‌ ஏற்படவில்லை! சந்திர சூரியரா்களும்‌ 
மற்ற கட்சத்திரங்களும்‌ ஆகாயத்திலிருந்து உதிர 
வில்லை! வேதங்களும்‌ கருமங்களும்‌ அழியவில்லை ! 
இர்த உண்மைகளைக்‌ கொண்டே சீதையின்‌ புனித 
மான கற்பை அறிந்து கொள்ளும்படி. வேண்டு 
இருன்‌. அண்ட கேர்ளத்தில்‌ ஆரம்பித்து, எந்த 
வேதங்களின்‌ தர்மத்தை உலகில்‌ நிலைபெறச்‌ 
செய்ய ராமன்‌ வாழ்ந்து வந்தானோ, அந்த வேதங்‌ 
களையே முடிவான சாட்சியாக அனுமன்‌ குறிப்பிடு 
வது எள்ளளவு ஐயமும்‌ தோன்றாதவாறு செய்து 
விடக்கூடியது என்பது கருத்து. 


இந்த உத்தமி தன்‌ சோகத்தினாலேயே சத்திய 
சோதனை செய்து வெற்றியடைந்து விட்டாள்‌ 
என்றும்‌, அவளுடைய வெற்றி பெண்குலச்திற்கே 
வெற்றியாக விட்டதென்னும்‌, அனுமன்‌ சொல்லு 
இருன்‌ : 
சோகத்தாள்‌ ஆய நங்கை 
கற்பிஜல்‌, தொழுதற்(கு) ஓத்த 
மாகத்தார்‌ தேவி மாரும்‌ 
வான்சிறப்‌(பு) உற்றார்‌ ; மற்றைப்‌ 
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பாகத்தாள்‌ இப்போ(து) ஈசன்‌ 
மகுட்த்தாள்‌ ! பதுமத்‌ தாளும்‌ 

ஆகத்தாள்‌ அல்லள்‌, மாயன்‌ 
ஆயிரம்‌ மெளலி மேலாள்‌ ! 


[மாகத்தார்‌ - பெரிய வானுலக வாசிகள்‌. பமதி 
தாள்‌ - லட்சுமி, ஆகம்‌ - மார்பு. மாயன்‌ - விஷ்ணு, 
மெளலி - இரீடம்‌.] 


பூலோகத்துப்‌ பெண்கள்‌ மட்டுமா? வானுலக 
வாசிகளான தெய்வப்‌ பெண்களும்‌--பரர்வதி 
தேவியும்‌ மகாலட்சுமியும்‌ கூட--சிதையின்‌ வெற்றி 
யால்‌ விசேஷமான ஃபெருமையடைந்து விட்டார்‌, 
களாம்‌. பரர்வதியின்‌ பெருமையைப்‌ பரம௫வன்‌ 
ஏற்கெனவே அறிந்து கொள்ளாமல்‌ இருக்கவில்லை. 
அறிம்திருந்ததால்தான்‌, தமது பாகத்தில்‌ வைத்‌ 
துக்‌ கொண்டார்‌. சதையின்‌ கற்பினால்‌ பெண்மை 
யின்‌ பெருமை அதிகமாக விளங்கயதும்‌, இடப்‌ 
பாகத்தில்‌ வைத்தது போதாதென்று, தேவியைத்‌ 
தலைமேல்‌ தூக்கு வைத்துக்‌ கொண்டாராம்‌. சிவ 
பெருமானைப்‌ போலவே மகா விஷ்ணுவும்‌, சீதை 
மூலமாசுப்‌ பெண்‌ தெய்வத்தின்‌ உயர்வைக்‌ கண்டு 
பிடித்து, மகாலட்சுமி இனிமேல்‌ மார்பில்‌ வீற்‌ 
நறிருக்கத்‌ தச்கவள்‌ அல்லள்‌ ' என்று தமது தலையி 
அள்ள ஆயிரம்‌ இரிடங்களின்‌ மேலும்‌ வீற்றிருக்கச்‌ 
செய்தாராம்‌. 

* இவ்விதமாகப்‌ பேசிவரும்‌ அனுமன்‌, தான்‌ 
கண்ட தையை அப்படியே ஒரு சிறு படமாகப்‌ 
பிடித்து ராமனுக்கு * இதோ, இவள்தான்‌, பார்து 
தக்‌ கொள்‌ !' என்று காட்டுகிறான்‌. ஏாட்சஸீகள்‌ 
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எண்ணிக்கையிலும்‌ கொடுமையிலும்‌ அளவில்லாத 
வர்கள்‌ நெருக்கிக்‌ காவல்‌ செய்து கொண்டிருக்‌ 
இருர்கள்‌? என்றும்‌, அந்தக்‌ கூட்டம்‌ பிசாசக்‌ கூட்‌ 
உங்களையே நடுங்கச்‌ செய்துவிடும்‌ என்றும்‌ சொல்‌ 
ஓும்போதே, ராமன்‌ முகத்தில்‌ பளிச்சென்று 
தோன்றும்‌ கவலையை அறிம்து கொண்டு, “அவ்‌ 
வளவு பயங்கரமும்‌ அவளுக்குப்‌ பயங்கரமா மில்லை! 
என்று சொல்லி, யதார்த்த நிலையை எவ்வளவு 
ஆச்சரியமாக வெளியிடுகிறான்‌ : 


அரக்கியர்‌ அளவற்‌ ரார்கள்‌, 
அல்கையின்‌ குழுவும்‌ அஞ்ச, 
நெருக்கினர்‌ காப்ப; நின்பால்‌ 
நேசமே அச்சீம்‌ நீக்க, 
இரக்கம்‌என்‌(று) ஒன்று தான்‌ஓர்‌ 
ஏந்திழை வடிவம்‌ எய்தித்‌ “ 
தருக்‌(குஉயர்‌ சிறையுற்‌ றன்ன 
நகைமையிள்‌ தமியள்‌, அம்மா ! 


[அலகை - பிசாசு. குழு - கூட்டம்‌, ஏந்திழை - 
பெண்‌. தருக்கு - களிப்பு ; செருக்கு. சிறையுற் பு 
அன்ன - சிறையில்‌ அகப்பட்டாற்‌ போன்ற. தமியள்‌ - 
தனியா யிருப்பவள்‌.] 


ராமன்‌ மேலுள்ள மேசம்‌ கெஞ்சிலே நிறைம்‌ 

இருப்பதால்‌, பயப்‌ பிராந்திக்கு எப்படி இடம்‌ 

இடைக்கும்‌? தான்‌ எவ்வளவோ இரங்கத்‌ தக்க 

கிலையிலிரும்‌அம்‌, ராவணன்‌ ஆட்சியில்‌ பிறர்‌ படும்‌ 

அன்பமும்‌ எப்படியோ அந்த நெஞ்சிலே படுவதால்‌, 
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சுர்தா காண்டம்‌ 


இரக்கமே ஒரு வடிவம்‌ வேண்டுமென்று தவம்‌ 
இிடம்து பெண்ணாடு வச்தது என்ன கருதும்படி. 
இருக்கிறாளாம்‌. இன்றைக்கு 1957 ஆண்டுகளுக்கு 
முன்‌ இரக்கம்‌ ஒரு வடிவம்‌ பெற்று முள்முடி சூடிச்‌ 
சிலுவையில்‌ மாண்ட தென்று இறிஸ்து சரித்திரம்‌ 
கூறுஇறது. கம்பனோ, இரக்கத்திற்கு மிகவும்‌ 
பொருத்தமான ஒரு பெண்‌ வடிவம்‌ தக்திருக்றொன்‌. 
தேவ குமாரர்‌ (இறிஸ்‌ ஐ) சிலுவையில்‌ மரணமடைந்‌ 
தார்‌ என்றால்‌, லோக மாதா சிறையிருந்து மரணத்‌ 
துன்பத்தையே அனுபவித்தாள்‌ அல்லவா ?* 
இதனால்தான்‌ ஆன்றோர்கள்‌, ' கிறையிரும்தவள்‌ 
ஏற்றம்‌ சொல்லுகிறது ராமாயணம்‌ என்று 
சொல்லியிருக்கிறுர்கள்‌. 

இந்தச்‌ சிறையிருப்பிலேதான்‌ சதைக்கு எவ்‌ 
வளவு பெருமை ! “ தருக்கு உயர்‌ சிறை'—அதாவது, 
செருக்கிலே உயர்க்த சிறை-- என்று அனுமன்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. நிரபராதியின்‌ சிறையல்லவா 2 
ராவணன்‌ ஆட்சியில்‌ தேவர்கள்‌ தன்மதிப்பு இல்‌ 
லாதவர்களாய்‌ (“தருக்கு இலர்‌ 7 உழன்று கொண் 
டருப்பதாக அறிக்க கொண்டான்‌ ராமதாதன்‌. 
அரக்கர்களோ, 4 அதிகச்‌ செருக்கால்‌ அழிந்தது 
இலங்கை!” என்னு சொல்லும்படி, அமிர்து கொண்‌ 
டிருக்றொர்கள்‌. இச்ச நிலையில்‌, உண்மையான 
பெருமையிலே-- தூய சன்மதிப்பிலே--உயர்க்திருப்‌ 
பவள்‌ இறையிருக்கும்‌ சதைதான்‌ என்று அனுமன்‌ 
கண்டுபிடிக்கிறான்‌. 

சிறை மிருந்த செல்வியின்‌ சித்திரம்‌ சுக்தர 
காண்டத்திலே எத்தனை பாடல்களாக வளர்ந்து 
வருகிறது ! இப்போது அதே சித்திரம்‌ இந்த ஒரே . 
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பாட்டில்‌, எவ்வளவு சுருக்கமாக. - கொஞ்சமும்‌ 
அழகு குறையாமல்‌--அடங்கிக்‌ காண்கிறது! 


சிறையின்‌ பெருமையைக்‌ குறிப்பாகவும்‌ 
வெளிப்படையாகவும்‌ இத்திரித்த பின்‌ அனுமன்‌, 
ராவணன்‌ அவளைச்‌ சந்தித்ததையும்‌, சீறிச்‌ கொல்‌ 
லத்‌ தலைப்பட்டதையும்‌ குறிப்பிடுகிறுன்‌ : 


ஆயிடை அணங்கின்‌ கற்பும்‌, 

ஐயநின்‌ அருளும்‌, செய்ய 
தூயநல்‌ அறனும்‌ என்றிங்‌(க) _- 

இனையன தொடர்ந்து கரப்பப்‌ 
போயினன்‌, அரக்கி: மாரைச்‌ 

 சொல்லுமின்‌ பொதுளின்‌ !' என்றாங்‌(கு) 

ஏயினன்‌ ; அவரெ லாம்‌என்‌ 

மந்திரத்‌(து) உறங்கி இற்ருர்‌. 


[ஆயிடை - அப்போது. செய்ய - செவ்வையான. 
இனையன - இவையெல்லாம்‌. பொதுவின்‌ ஏயினன்‌ - 
பொதுவாக உத்தரவிட்டான்‌. உறங்க இற்றார்‌ - (மாண்டு 
விழுபவர்போல்‌) தூங்கி விழுச் தார்கள்‌. ] 


அவளைக்‌ கொல்லாது விட்டு, வேண்டிய புத்தி 
சொல்லும்படி ராட்சஸிகளைப்‌ - பயமுறுத்திவிட்டு 
ராவணன்‌ சென்ற பின்‌, தான்‌ கண்டதையும்‌ 
விவறிக்கிறான்‌. பிராட்டி உயிர்‌ துறப்பதற்காகக்‌ 
கையிலே கொடி ஒன்ன ஏம்தி ஒரு மரத்தின்‌ களை 
மலே உறுதியாகக்‌ கட்டித்‌ தன்‌ அழுத்தில்‌ சுருக்‌ 
இட்டுக்‌ கொள்ளும்‌ வேளையிலே, தான்‌ ராமநாமம்‌ * 
சொன்னதையும்‌, அது கேட்டு அவள்‌, * இதுவும்‌ 


[ 465 ] 


அந்தர காண்டம்‌ 


சாட்சஸர்‌ செயலோ?” என்ன ஒரு பக்கம்‌ சந்தேக 
மும்‌; ம்ற்றொரு பக்கம்‌ சந்தோஷமும்‌ அடைந்ததை 
யும்‌ பிரஸ்தாபிக்கறான்‌. பிறகு, ராமன்‌ சொல்லி 
பனுப்பிய அடையாளங்களைச்‌ சொல்லி அவள்‌ சக்‌ 
தேகத்தை . அறவே நிக்குவதற்காகக்‌ கணையாழி 
கொடுத்ததை, . 


2 த வண்ண 
மோதிரம்‌ காட்டக்‌ கண்டாள்‌ ; 
இறுதியின்‌ உயிர்தந்‌(து)) ஈயும்‌ 
மருந்துஒத்த(து) அனைய(து) எந்தரய்‌ ! 


[வண்ணம்‌ - அழகு, இ தியின்‌ - மரண காலத்‌ 
தில்‌. உயிர்‌ தந்து சயும்‌ ௪ இறவாதபடி உயிரைச்‌ காத்‌ 
அக்‌ கொடுக்கும்‌. மருர்து - சஞ்சீவி, அனையது - அனு 
(மோதிரம்‌), எந்தாய்‌ - எங்கள்‌ தலைவனே. | 


என்னு விவரிக்கிறான்‌. 


அவன்‌ கையிலிருந்த வரையில்‌ சாதாரணமா 
யிருந்த மோதிரம்‌, சீதையின்‌ கைக்குப்‌ போன 
வுடனே பெரிய மாறுதலை அடைக்ததாம்‌. ஒரே 
கணத்தில்‌ அது இரண்டு விதமாக மாறி மாறிக்‌ 
காட்சி யளித்ததாம்‌. ராமனிடம்‌ கொண்டிரும்த 
காதற்‌ கொதிப்பினால்‌ உருகிப்‌ போயிற்றாம்‌. கணை 
யாழியைக்‌ கண்டதும்‌ ராமனையே சண்டதுபோல்‌ 
அவள்‌ மூழ்ந்து குளிர்ந்ததும்‌, அதுவும்‌ குளிர்ச்சி 
யடைந்து இறுக முன்போல்‌ ஆயிற்றாம்‌. இதை 
அனுமன்‌, * ஒரு கணத்து இரண்டு கண்டேன்‌ !' 
என்று குதாகலத்தோடு வருணிக்றொன்‌. 
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செளக்தரிய சகம்‌ 


கணையாழியின்‌ நிலை இதுவானால்‌, சீதையின்‌ 
நிலை எப்படியிருந்தது என்பதையும்‌ அற்புதமாகச்‌ 
இத்திரித்துக்‌ காட்டுகிறான்‌ : 
வாங்கிய ஆழி தன்னை, 
வஞ்சர்ஊர்‌ வந்த தாம்‌என்‌(று) 
ஆங்குயர்‌ மழைக்க ணீரால்‌ 
ஆயிரம்‌ கலசம்‌ ஆட்டி, 
ஏங்கினள்‌ இருந்த தல்லால்‌ 
இயம்பலள்‌ ; எய்த்த மேனி 
வீங்கினள்‌ வியந்த தல்லால்‌ 
இமைத்திலள்‌ உயிர்ப்பு விண்டாள்‌ ! 

[ஆழி - மோதிரம்‌, ஆயிரம்‌ கலசம்‌ ஆட்டி - (சண்‌ 
ணீரால்‌) ஆயிரம்‌ கலசம்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து, இயம்‌ 
யலள்‌ - ஒன்றும்‌ பேச முடியா தவளானாள்‌. உயிர்ப்பு - 
மூச்சு. விண்டாள்‌ - நீங்யிருர்தாள்‌. ] 


கணையாழியை வாங்டப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே 
தாரை தாரையாகள்‌ கண்ணீர்‌ வடித்தாள்‌ 
அல்லவா ? எவ்வளவு பரிசுத்தமான மோதிரம்‌ 
பாவிகளான வஞ்சகர்களுடைய ஊருக்கு வந்து 
விட்டதே!” என்று அசுத்தம்‌ போக்க ஆயிரம்‌ 
கலசம்‌ நிறையத்‌ தீர்த்தம்‌ கொணர்ந்து மஞ்சனம்‌ 
ஆட்டியது பேரலிருந்ததாம்‌ அந்தக்‌ கண்ணீர்‌- 
வெள்ளம்‌. அப்படியே ஏம்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமல்‌ 
இருந்தாளாம்‌ ஒரு கணம்‌. அடுத்த கணம்‌ எய்த்‌ 
துப்‌ போயிருந்த உடம்பு பூரித்துப்‌ போயிற்றாம்‌! 
ஏதோ பேராச்சரியம்‌ அடைந்தவகாப்‌ போலிருக்‌ 
தாளாம்‌ ; கண்கள்‌ இமைக்க வில்லையாம்‌. திடீ 
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ரென்று மூச்சும்‌ கொஞ்சம்‌ அடங்கிவிட்டதாம்‌ 
(' உயிர்ப்பு விண்டாள்‌'). உடனே சரியாக மூச்சு 
வருவதற்கு ஒளஷதப்‌ பிரயோகமாக, 
மன்ன [நின்‌ வருத்தப்‌ பாடும்‌ 
உணர்த்தினேன்‌ ; உயிர்ப்பு வந்தாள்‌ 1 
என்னு எவ்வளவு சவாரசியமாகச்‌ சொல்லுறான்‌! 


இப்படிப்பட்ட பேச்சுக்டையே, இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிசயமாக, 
ளிற்பெருந்‌ தடந்தோள்‌ வீர ! 
வீங்குநீர்‌ இலங்கை வெற்பில்‌, 
நற்பெருந்‌ தவத்த ளாய 
நங்கையைக்‌ கண்டேன்‌ அல்லேன்‌ ! 
[தடக்‌ தோள்‌ - நீண்ட கைகள்‌. வீங்கு நீர்‌ - கடல்‌. 


வெற்பு - மலை. ] 


என்றுகூட அனுமன்‌ சொல்லுகிறான்‌. “கற்பு 
என்ற பெரிய தவத்தையுடைய “கங்கையைக்‌ காண 
வில்லை!' என்று துணிந்து சொல்வதற்குக்‌ காரணம்‌ 
என்ன ? 


சவம்‌ ? என்ற சொல்‌, காடுகளையும்‌ கஷ்டங்‌ 
களையும்‌ கினைப்பட்டுகிறதல்லவா ? ராமனின்‌ காத 
லில்‌ வேரூன்றி வளர்ந்தோங்கும்‌ சதையின்‌ கற்பை 
அப்படிப்பட்ட கஷ்டங்களோடு பிணைத்துப்‌ பேசக்‌ 
கூசுறொன்‌ அனுமன்‌. அவளுடைய குடிப்பிறப்பு 
என்ன ! குணுதிசயம்தான்‌ என்ன ! மேலும்‌, 
எப்படிப்பட்ட தியாகமும்‌ ஸாராம்‌சத்தில்‌ ஆனம்த 
மாதத்தானே இருக்கவேண்டும்‌ ? எனவே, 
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இற்பிறப்‌(பு) என்பதே) ஒன்றும்‌, 
இரும்பொறை என்ப(து) ஒன்றும்‌, 


கறீபெனும்‌ பெயர(து) ஒன்றும்‌ 
களிநடம்‌ புரியக்‌ கண்டேன்‌ ! 


[இற்பிறப்பு - இல்‌-டபிறப்பு - உயர்‌ குடிப்‌ பிறப்பு. 
இரும்‌ பொறை - பெரும்‌ பொறுமை. களி நடம்‌ - 
ஆனந்த ஈடனம்‌.] 
என்னு தொடர்ந்து கூறுகிறான்‌. நங்கையைக்‌ 
கண்டேன்‌ அல்லேன்‌ !' என்று சொன்னவன்‌. 
தான்‌ கண்டது இன்னதென்று விளக்கச்‌ சொல்லு 
இரான்‌. * உயர்‌ குடிப்‌ பிறப்பு ' என்ற குணத்தைக்‌ 
கண்டானாம்‌; “ பெரும்‌ பொறுமை? என்ற குண 
ரத்தின த்தையும்‌ கண்டானாம்‌ ; “கற்பு! என்னும்‌ 
பெயர்‌ வாய்ந்த குணத்தையும்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டா 
னாம்‌. இந்த மூன்று குண விசேஷங்களும்‌ கை 
கோத்து ஆனந்த நர்த்தனம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பதையே பார்த்துவிட்டானாம்‌. 

E:] 


சீதையின்‌ குணாதிசயத்திலே மூக்கியமாக 
நான்கு கிலைகளைக்‌ காணலாம்‌. அவள்‌ சன்னிகை 
யாய்‌ மிதிலைச்‌ செல்வியாக நாளொரு மேனியும்‌ 
பொழுதொரு வண்ணமுமாக வளர்ந்து வந்தது 
முதலாவது நிலை. அப்போது ரூப செளத்தரியமும்‌ 
குண செளந்தரியமும்‌, கவியும்‌ கவியின்பமும்‌ போல, 
ஒன்றுக்கொன்று ஏற்றத்‌ தாழ்ச்சியில்லாமல்‌ சம 
மாக இருந்தன. அயோரத்திச்‌ செல்வியாக இருக்‌ 
தது அடுத்த நிலை. இராஜதானியில்‌ கவலையில்லா 
மல்‌ புருஷனோடு வாழ்க்‌ கொண்டிருந்த அந்தக்‌ 
காலத்திலே, ரூப செளந்தரியமும்‌ குணசெளக்தரிய 
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மும்‌ ஒன்றோடொன்று போட்டி போட்டு வளர்ந்து 
வந்தன ; எனினும்‌, குண செளக்தரியம்‌ கடைசியாக 
ரூப செளந்தரியத்தையும்‌ வென்று அதைக்‌ காட்டி 
னும்‌ மும்மடங்கு வளர்ச்சி பெற்று விட்டதாம்‌. 
ஸஹதர்மிணி நாடு துறச்து போய்ப்‌ புருஷணுடைய 
கஷ்ட நஷ்டங்களைப்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொண்டு காடுறை 
செல்வியாக வாழ்ந்த காலத்திலே, உருவம்‌ வாடி 
மெலிக்துபோய்க்‌ குண எழில்‌ காட்டுத்‌ நீயைப்‌ 
போல்‌ பெருகெ கொண்டிருக்ததாம்‌. இப்போது 
போக பூமியாயெ இலங்கையிலே “சோகத்தாளாம 
நங்கை” என்னு சொல்லும்படி, சிறை புகுந்த செல்‌ 
வியா யிருக்கும்போது ரூப செளர்தரியம்‌ முழுவதும்‌ 
வெயிலொளியில்‌ மறையும்‌ விளக்கொளி போலக்‌, 
குண செளம்தரியத்திலே மறைச்துபோய்‌ வீடுறெ 
தாம்‌. அந்த மில’லையிலே சதையைக்‌ கண்ட 
அனுமன்‌;  ஈங்கையைக்‌ கண்டேன்‌ அல்லேன்‌ !' 
என்னும்‌, *குணசெளச்தரியத்தையே கண்ணுற்‌ 
றேன்‌ !' என்றும்‌ சொல்வது எவ்வளவு பொருத்‌ 
தமா யிருக்கிறது! 


அத்தகைய கிலையில்‌ சீதையைப்‌ பார்க்கும்‌ 
பாக்யெம்‌ தனக்குத்தான்‌ இடைத்ததென்றும்‌, 
ராமன்‌ கண்களும்‌ செய்யாத தவத்தைத்‌ நன்‌ கண்‌ 
கள்‌ செய்திருந்தன என்றும்கூட இவன்‌ எண்ணத்‌ 
அணிக்ததுண்டு. 
மாணநோற்று) ஈண்‌ (ட)இவள்‌ 
இருந்த வாறெலரம்‌, 
காண நேற்‌ நிலஅவன்‌ 
கமலக்‌ கண்களே ! 
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[மாண - மாட்சிமைப்பட. சோற்று - தவஞ்செய்து. 
சண்டு - இக்ழிக.] 
என்பு சீதையைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ , தனக்குள்‌ 
தானே சொல்லிக்கொண்டான்‌ அல்லவா? அத்தம்‌ 
பாக்யெத்தைப்‌ பெறாவிட்டாலும்‌, ராமனுடைய 
தாமரைக்‌ கண்கள்‌ குணசெளம்தரிய சிகாத்தி 
லிருக்கும்‌ சீதா தேவியின்‌ அறிகுறியான சூடாமணி 
மையாவது கண்டு இருப்தியடைய வேண்டும்‌ என்ற 
நினைப்பு; தன்னை அறியாமலே இவன்‌ உள்மனத்‌ 
தில்‌ டெக்றெது. சூடாமணியை ராமனிடம்‌ கொடுக்‌ 
கும்போது ௮க்த ஆசை , இவன்‌ வார்த்தைகளிலே 
பிரதிபலிக்கிறது 5 
* தரமரைக்‌ கண்கள்‌ ஆர, 
வித்தக, காண்டி ” என்று, 
கொடுத்தனன்‌, வேத நன்னூல்‌ 
உய்த்துள காலம்‌ எல்லாம்‌ 
புகழொடும்‌ ஓங்கி நிற்பான்‌. 
[ஆர - இருப்தியடையும்படி, வித்தக - பேரறி 
வாள, உய்த்துள - வழங்கக்கூடிய. | 
சீதையின்‌ குண செளந்தரிய மான்மியம்‌ கூறும்‌ 
இந்தப்‌ பாடல்கள்‌ கவிதா செளர்தரியத்திலும்‌ கிக 
ரற்று விளங்குவதால்‌, காம்‌ இவற்றைச்‌ செளந்தரிய: 
சிகரமென்று சொல்லலாம்‌. 
சிறையிரும்த செல்வியின்‌ தியாக செளந்தரிய 
வெற்றி அனுமனுடைய வீர செளந்தசியத்திற்கும்‌ 
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ஒரு விசேஷ வெற்றியா, அவனுடைய வாக்கின்‌ 
வசீகர வன்மைக்கும்‌ ஒரு விஜய்மாறெஅ. இது 
வாக்கின்‌ செல்விக்கே. ஒரு தமிழ்‌ வெற்றிதான்‌. 
யுத்த காண்டத்திலே ராமனுடைய விஜய செளக்‌ 
தரியத்திற்கு இது ஒரு வசீகரமான தோற்றுவாய்‌. 
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[இர்‌ நாலில்‌ எடுத்தாளப்பெற்ற 
சுந்தர காண்ட முழு விருத்தம்‌--266] 


அ 
அஞ்சலை அரக்க 802 
அஞ்சினை ஆத 108 
அண்டர்‌ கோன்‌ 239 
அணங்கு இள 217 
அந்த நகரும்‌ 400 
அந்தரம்‌ புகுந்த 145 
அரக்கரும்‌ 373 
அரக்கனே யாக 217 
அரக்கியர்‌ அள 453 
அரசு வீற்றிரு 265 
அரமியத்‌ ஜலம்‌ 315 
அரிபடு சீற்ற 301 
அரியது அன்று 351 
அருக்ததி உரை 249 
அருவரை முழை 310 
அல்லல்‌ மால்கள்‌ 253 
அவ்விடத்து அரு 156 
அவித்து நின்று 84 
அழுதனர்‌ லவர்‌ 427 
அளளல்‌ வெஞ்‌ 97 


அற்புதன்‌ அரக்கர்‌ 197 
அறம்தலை நிறுத்தி 355 
'அன்பழி சிந்தை 204 
ஒன்ன காலையின்‌ 178 
அன்னதேமுடிந்தது 72 


அன்னவற்கு அடி 890 


அன்னவன்‌ தன்‌ 219 
ஆ 

ஆக இம்மொழி 28% 

ஆகா செய்தாய்‌ 66 

ஆடகத்‌ தரு 805 


ஆண்தகை ஆண்டு - 2 
ஆண்தகை தேவி 431 


ஆஜ்துறு சாலை 76 
ஆத லரன்‌ அது 254 
ஆதலான்‌ இற 205 


ஆயவன்‌ வணங்கி 329 
ஆயிடை அணங்கி 455 
ஆயிடை அரக்க 151 | 
ஆயிரம்‌ தடக்கை 172) 


ஆயிரம்‌ திரு 120 

ஆர்த்தார்‌ அண்ட்‌ 400 

ஆமம்‌ தாழ்‌ 259| 

ஆவதொன்று 98 

ஆழ றீம்‌ 122 

ஆழி காட்டி 376 
இ 


இத்தகையள்‌ ஆலி 287 
இந்திரன்‌ வளநகர்‌ 53 


இருந்து பளி 235 


இருளும்‌ ஞாலம்‌ 
இழந்தமணி 
இறந்து நீங்கி 
இறந்தவர்‌ பிறந்த 
இன்ன தன்மை 
இன்னும்‌ ஈண்டு 
இனையதோர்தன்‌ 
[7 
ஈசற்கு ஆயினும்‌ 
ஈண்டு நான்‌ 
ஈதுரைத்து 
ஈரத்‌ தென்றல்‌ 
இ 


உண்டமெருப்பை 
உண்டு துணை 

உலகம்‌ ஒன்றொடு 
உற்று௮ கலா 

உன்குலம்‌ உன்ன 
உன்நிறம்பசப்புற 
உன்பெரும்‌ ஜேவி 


உன்னினர்‌ பிறர்‌ 


ளா 
ஊறிய நறவும்‌. 
ஊறு கடிது 
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256 
221 
323 
228 
103 
258 
149 


157 
264 
150 

99 


416 
245 
159 
418 
449 
125 
427 
200 


12 
37 


ன்‌ 
எஞ்சல்‌ அக்கண 
எட்டுத்‌ தோளாள்‌ 
எண்ணினுக்கு 
எத்தனை காலம்‌ 
எய்தவன்‌ உரை 
எய்தினன்‌ அனும 
எய்யுமின்‌ ஈருமி 
என்‌ ஒர்‌ இன்னுயி 
என்றலும்‌ இலங்‌ 
என்றலும்‌ இவை 
என்றவன்‌ இறை 
என்றனள்‌ இயம்‌ 
என்று அருந்ததி 
என்று௮ இத்து 
என்ற கொல்‌ 
என்னும்‌ அளவி 
என்னும்‌ மாத்திர 
ஏ 
ஏதி ஏந்திய 
ஏம்பலொடு எழும்‌ 
ஏய்வினை இறுதி 


ல்‌ 


ஐயகேள்‌ 


ஓ 
ஒருவர்வாய்‌ 
ஒன்றும்நி உறுதி 

ஓ 


ஒவியம்‌ அனைய 
ஓவி யமீபுகை 
க 
கட்டிய வாளர்‌ 
- கடல்‌ உறு மத்து 
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சுந்தர காண்டம்‌ 


கடிக்கும்வல்‌ அர 174 
கண்டனம்‌ ஒரு 327 
கண்டனம்‌ அனு 211 
கண்டனர்‌ அரக்க 439 


கண்டனன்‌ இலங்‌ 6 
கண்டனென்‌ கற்‌ க்கட 
கண்ணனார்‌ உயி 357 
கதறின வெருவி 296 
கரங்கள்‌ கூப்பி 416 
கரம்பயில்‌ முரசி 279 
கரிபரி வேங்கை 184 
கரிய ஈரழிகை 94 


கருங்கடல்கடத்தல்‌ 61 
கருமே கம்‌ 191 
கள்வாய்‌ அரக்கி 36 


கா்‌ 
காண்டற்கு ஒத்த 188 


கரய்க்தனசலாகை 166 


கார்வரை இருந்த 487 


கானக மயில்‌ 77 
சானிடை௮அத்தை 358 
க 
குடிமை மூன்று 164 
குண்டலக்குழை 316 
குரக்கு நல்வலம்‌ 366 


குரக்கு வார்த்தை 397 

குராவரும்‌ குழலி 282 
1 க 

கூசி ஆவி 158 

கூம்மின கையன்‌ 328 
கை 

கைத்தோடும்கிறை 270 
கொ 


'கொடியைப்பற்றி 405 


கோ 
கோவையும்‌ குழை 88 
ச்‌ 
சந்தப்பூம்‌ பந்தர்‌. 19 
சி 
கிகரவண்‌ குடுமி 141 
சித்திரப்‌ பத்தி 54 


சிந்து ராகத்தின்‌ 377 
சிறக்கும்‌ மாமியர்‌ 2862 


சின்னாள்‌ நீதிடர்‌ 974 
ன்‌ 

சுற்றிய கொடி 208, 
ஸ்‌] 

சூடை யின்மணி 280 
செ 

சென்றனன்‌ என்‌ 354 
சொ 


சொல்லிட எளிய 303 
சொழற்யிரியாப்பழி 202 


சோ க 
சோகத்தாள்‌ ஆய 481 
த்‌ 
தம்தர ரமும்‌ 844 
தம்பியைஉன்னு 350 
தயிர்‌ நிறத்து 101 
தன்னை "ோக்‌ 207 
தா 
தாயே அனைய 40 


தாவரும்‌ திருநகர்‌ 247 


௩ 


செய்யுள்‌ அகராதி 


ரழித்‌ தண்கடல்‌ 
ரளி விழுந்‌ 


ஈனையும்‌ உலந்த 


தி 
திங்கள்‌ ஒன்றின்‌ 
திறந்தாள்‌ எமிற்‌ 


தீ 


தீண்டருக்‌ இவினை 
தீயே எனலாய 


து 
அஞ்சா தாரும்‌ 
அன்னலர்‌ புரத்‌ 

தெ 
தெம்ம ட்ல்ஓம்‌ 


தெரிந்து ஒளிர்‌ 
தெள்ளிய மாருதி 


ee 


தே 
தேவர்கள்‌ மின்னு 
தேவார தேளியா 
தேவரும்‌ பிறரும்‌ 
தேவரோடு 
‘ தொ 
தோழுது வாங்கி 

தோ 
தோள்‌ ஆற்றல்‌ 

ந 


நடத்தல்‌ அரிதாக 
நடித்து வாழ்‌ 
ஈல்லோய்‌ நின்னை 
நறவு நரறிய 


நீன்று நன்று 


275 
252 
377 


261 
௦4 


நா 


காளுக்கு எல்லை 
கானிலம்‌ அதனி 


நி 


நித்த நியம 
கில்லாய்‌ மில்லாய்‌ 


நீ 
நீங்கு வென்விரை 
கீண்ட முடிவேர்‌ 
நீரி) துலலர்‌ 


பு 


பஞ்ச சதீதொடு 
படுத்தான்‌ வான” 
பண்தரு கிளவி 
பத்துள தலையும்‌ 
பரித்த செல்வம்‌ , 
பளிக்கு மாளிகை 
பளிக்கு வேதிகை 


363 
213 


94) 
67 


424 
225 
299 


411 
273 
441 
169 
120 
௪47 

86 


பெ 
பெண்பால்‌ ஒரு 28 
பெருந்தவ மடம்‌ 198 
பெற்றுடை வரனு 170 
பே 


பேணும்‌ உணர்‌ 193 
பேய மன்றினில்‌ 409 


பொ 
பொருதமை 482 
பொறை திருந்து 196 
பொன்கொண்டு 41 
பொன்‌ திணி 248 
பெரன்கின்று 317 
பொன்மனை 131 
போ 
போய்‌ வரும்‌ 426 
போழ்க்தன யரன்‌ ச்க்‌2 
ம்‌ 
மடங்கல்‌ அரி 59 
மந்தாரம்‌ உர்து லம 


மரக தக்கொழும்‌ 878 
மருங்கின்‌ மேல்‌ 419 
மலைகளை நகும்‌ 335 
* 


மா 


மாசுண்ட மணி 139 
மாண்டனள்‌ அவ 438 
மாவொடு மமனும்‌ 17 


பற்றுதிர்‌ பற்றது 419 
பா 
பார்த்தனள்சரனகி 
421 
பாரா நின்றாள்‌ 66 
பால்‌ நிறத்து 394 
பாழிய பணை 240 
1 
புக்கா அமரா 331 
புகல்‌அரும்‌ முழை 8 
புண்தாழ்‌ குருதி 840 
(புண்‌ தொடர்வு 250 
புஜிவிய முறுவல்‌ 312 
புவனம்‌ எத்‌ தனை 8838 
புளிக்கும்‌ கண்ட 976 


மீ 
மீட்டும்‌ உரை 226 
மீதுஇமம்‌ டூ. 408 
மீனாய்‌ வேலை 942: 
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மு 
முடிந்தன பிளம்‌ 292 
முடியா முடிமலு 195 
மும்மையாம்‌ உல 238 
முன்னே மூவுல 272 


மூ i 


மூசிய உயிர்ப்பு 83; 


மூலமும்‌ நடுவும்‌ 987 
மெ 

மெய்த்தி ருப்பதம்‌ 117 
மே 


மேருவை உருவல்‌ 167 | 
மேருவைப்‌ பறிக்க 167 
மை 
மைத்தடம்‌ கண்‌ 870 
மைங்காகம்‌ என்ன 425 
மொ 
மொய்உறு செவி 
மோ 


மோக்கும்‌ முலை 234 
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சுந்தர காண்ட 


வான்‌ தொடர்மணி 75 


வான கத்தை 407 
வி 
விரிமழைக்‌ குலம்‌ 186 
விரைவின்‌ உற்ற 322 
விழுதல்‌ விம்முத 113 
விற்பெரும்‌ தடம்‌ 458 
வினையுடை அரக்‌ 288 
வீ 
வீடினது அன்று 187 
வெ 
வெல்கார்‌ நிற 33 
வெப்பு அடை. 995 
பெவ்‌இலை அடில்‌ 359 
வெள்ளம்‌ ஒரு, 60 
வே 
ஷேளீவால்‌ சூலம்‌ 64 
வேலையுள்‌ இலய்‌ 450 
வை 
வையம்‌ தந்த 188 


௩ 


வ 
வஞ்சமும்‌ களவும்‌ 336 
வஞ்ச அரக்கர்‌ 213 


வஞ்சனை மானின்‌ 201 
வண்மைக்கும்‌ திரு 370 
வண்மை நீங்கா 59 
வந்தவா சொல்ல 421 
வநீது இரைத்தனர்‌ 867 


வங்து எனை 263 
வயிற்றிடை வாயி 183 
வரம்பிலா மதகரி 27 
வரும்தேன்‌ அது 24 
வல்‌ அரக்கன்‌ 100 
வல்‌ இயல்‌ மறவர்‌ 200 
வல்மருங்கில்‌ 111 
வளாந்த மாணி 410 

° 

வர 
வாங்கிய ஆழி 457 
வாம்னெள்‌ முலை 232 
வாங்கிளைதன்‌ 855 
வால்‌ விசை 16 
வாழி ஜானகி 154 


